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Zur fünften Auflage. 

Während in den frübern Auflagen die Inhaltsangaben sich vor 
jedem einzelnen Bnche befinden, sind in dieser fünften Auflage 
dieselben in die Anmerkungen gerückt. Ausserdem sind in den 
Anmerkungen die Abweichungen vom Texte enthalten, die sich in 
der Weidmännischen Ausgabe finden. 

Ferner finde ich mich veranlasst wiederholt zu bemerken, 
dass diese Ausgabe eine Ausgabe für den Schüler sein soll, 
welche 

1) sein grammatisches Wissen befestigen und erweitern, 

2) ihn zu einer angemessenen und gefälligen üebersetzung 
anleiten und bei Lösung umfassenderer Perioden unter- 
stützen u. 

3) ihm Winke für das Lateinschreiben geben will. 

Was seit der 4. Auflage etwa über Cäsar geschrieben und 
mir zugänglich gewesen, ist, habe ich berücksichtigt und benutzt, 
wesshalb man es mir nicht , als Absicht auslege , wenn etwas 
keine Berücksichtigung gefunden hat. 

Hildburghausen, den 8. August 1871. 

Doberenz. 



Zur sechsten Auflage. 

Diese sechste Auflage enthält manche Zusätze und Ver- 
besserungen, welche ich theils dem trefflichen Buche des Herrn 
Director Dr. Anton in Burg „Studien zur lateinischen Grammatik 
und Stilistik, Zweites Heft", theils meinen CoUegen, den Herren 
Professoren Adolph Schaubach am Gymnasium in Meiningen und 
Heinrich Kessler am Gymnasium in Hildburghausen, verdanke. 
Beide Herrn hatte ich gebeten, die Mängel des Buchs, auf die 
sie bei dem Gebrauche desselben in der Schule stossen würden, 
mir mitzutheilen. Mit grosser Bereitwilligkeit haben sie es ge- 
than, und die mir mitgetheilten Verbesserungen sind der neuen 
Auflage zu Gute gekommen. Für diese Unterstützungen sage 
ich auch hier den genannten Herren meinen Dank. Ein beson- 
deres Dankeswort aber bin ich meinem CoUegen Herrn Prof. 
Kessler schuldig, der mich ausserdem bei der Durchsicht der 
Druckbogen auf das bereitwilligste unterstützt hat. 

Hildburghausen, den 12. November 1873. 

Doberenz. 
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Einleitung. 



Die Kämpfe, welche Cäsar in den Commentarien de bello 
Gallico erzählt, waren nicht die ersten, welche die liömer 
mit dem gallischen (keltischen) Volk zu bestehen hatten. Von 
dem heutigen Frankreich aus, wo die Nation der Kelten ihre 
Hauptsitze gefunden hatte, drangen schon sehr frühe (im 
6. Jahrh. v. Chr. Geb.) einzelne Zweige derselben über die 
Alpen, Hessen sich in der^ heutigen Lombardei nieder (Medio- 
lanum — Mailand — gilt für die älteste keltische Ansiedlung 
in Italien) und nahmen nach und nach, da immer neue 
Schaaren nachrückten, das ganze Pothal in Besitz. Im Jahr 
391 belagerte der gallische Stamm der Senonen die etruskische 
Stadt Clusium. Die Etrusker baten bei Rom um Hülfe. Dies 
war die Veranlassung zum ersten feindlichen Zusammenstoss 
zwischen Galliern und Römern. An der Allia siegreich, zogen 
die Gallier nach Rom und verbrannten die von Vertheidigern 
entblösste Stadt. Dies geschah im J. 390 v. Chr. Geb. Von 
dieser Zeit an haben beide Völker oftmals ihre Waffen im 
Streite mit einander erprobt. Bis zum J. 222 v. Chr. Geb. 
dauerte es, ehe es den Römern gelang, die in Oberitalien sess- 
haften Gallier gänzlich zu besiegen und ihr Land — Gallia 
cisalpina — sich zu unterwerfen. 

In die Verhältnisse des eigentlichen Galliens (welches zum 
Unterschied von dem cisalpinischen das transalpinische genannt 
wird und sich zwischen den Pyrenäen und dem Rhein, dem 
atlantischen Ocean und dem Mittelmeer ausbreitet) sich einzu- 
mischen, erhielten die Römer durch Massilia (Marseille) Gelegen- 
heit. Zwei Colonien dieser Stadt, Nicäa (Nizza) und Antipolis 
(Antibes), wurden um 154 v. Chr. von Ligurern überfallen und 
geplündert. Die Massilier schickten nach Rom um Hülfe. Der 
Consul Opimius besiegte die Ligurer und gab das ihnen abge- 
nommene Gebiet an Massilia. 

Im Jahr 125 waren es die Salluvier, gegen welche Rom 
die verbündeten Massilier in Schutz nehmen musste. Der 
Consul M. Fulvius Flaceus und dessen Nachfolger C. Sextius 
Calvinus unterwarfen die Salluvier; der letztere gründete im 
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J. 123 Aquae Sextiae (das heutige Aix), die erste römisclie 
Colonie jenseits der Alpen. Wie nun die Römer überall, wo 
sie einmal sich festgesetzt hatten, ihren Einfluss und ihre Macht 
zu erweitern theils Gelegenheit suchten, theils ungesucht fan- 
den, so auch in Gallien. Die AUobroger, am linken Ufer der 
Ehone bis an den Genfersee hin wohnhaft, griffen in Verbin- 
dung mit den Arvernern (im heutigen Languedoc) die Aeduer 
an. Diesen gewährten die Eömer, weil sie Bündniss mit ihnen 
hatten, natürlich Hülfe. 

Die AUobroger wurden im J. 122 von Cn. Domitius Ahe- 
nobarbus und im J. 121 von Qu. Fabius Maximus geschlagen 
und der römischen Herrschaft unterworfen. Der Consul Qu. 
Marcius Rex fügte noch weitere Eroberungen hinzu (118) und 
gründete die Colonie Narbo Marcius (daher der spätere Name 
Gallia Narbonensis für diese Provinz). Die so gewonnene 
Provinz umfasste im Westen der Rhone ein Stück von Lyon- 
nais und einen bedeutenden Theil von Languedoc bis nach 
Tolosa, im Osten die heutige Provence, die Dauphin^, einen 
Theil von Savoyen bis an den Genfersee und Genf selbst. 
Aber noch war ihr Besitz den Römern nicht gesichert. So 
drohte demselben Gefahr durch die Cimbern, die nach der 
Schlacht bei Noreia sich westwärts gewendet hatten und 
Gallien überflutheten ; so machten sich die Tiguriner (helve- 
tischen Stammes) auf, überschritten den Jura, gelangten bis 
an die Garonne und schlugen den römischen Consul Lucius 
Cassius Longinus, dessen Heer sie fast ganz aufrieben (im 
J. 107). 

Doch gingen diese Gefahren an der Provinz vorüber, be- 
sonders nachdem Marius bei Vercellae in den raudischen 
Feldern die Cimbern aufs Haupt geschlagen hatte (101). Aber 
auch nach dieser Zeit ruhten die Waffen der Römer in ihren 
gallischen Besitzungen nur selten, zumal die Unzufriedenheit 
der Besiegten und der Groll gegen ihre Besieger immer neue 
Nahrung erhielt durch die Bedrückungen und Erpressungen, 
denen sie von Seiten der römischen Beamten und Wucherer, 
ausgesetzt waren. Namentlich war der Gau der AUobroger 
in steter Gährung. Im Jahr 63 schickten dieselben eine Ge- 
sandtschaft nach Rom, um über die Bedrückungen, unter 
denen sie zu leiden hätten, Klage zu führen und Abhülfe zu 
erbitten. Es geschah jedoch nichts zur Verbesserung ihrer 
Lage, und so brach eine Empörung aus, die nur mit Mühe 
von dem Statthalter Gaius Pomptinus unterdrückt wurde. 
Trotz aller Kämpfe wurden die Grenzen des römischen Gebiets 
jedoch nicht wesentlich erweitert: Tolosa, Vienna, Lugdunum 
Convenarum und Genava waren immer noch die äussersten 
Grenzen gegen Westen und Norden. „Dabei war aber die 
Bedeutung dieser gallischen Besitzungen für Rom beständig 
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im Steigen. Das herrlklie , dem italischen verwandte Klima^ 
die günstigen Bodenverhältnisse, das dem Handel so förderliche 
grosse und reiche Hinterland mit seinen his nach Britannien 
reichenden Handelsstrassen, der hequeme Land- und Seeverkehr 
mit der Heimat gahen rasch dem südlichen Keltenlande eine 
Wichtigkeit, die viel ältere Besitzungen, wie z. B. die spanischen, 
in Jahrhunderten nicht erreicht hatten. Die freiwilligen Aus- 
wanderer aus Italien zogen sich in dieser Zeit mehr und mehr 
an die Ehone und Garonne'S So kam es, dass die Provinz 
Gallien „voll war von Kaufleuten und von römischen Bürgern 
wimmelte. Kein Gallier machte ein Geschäft ohne Vermittelung 
eines Römers, jeder Pfennig, der in Gallien aus einer Hand in 
die andere kam, ging durch die Bechnungshücher der römischen 
Bürger" (s. Monmisen, Rom. Gesch. III, S. 213 ff.). Bei dieser 
grossen Bedeutung, die die Provinz Gallien für Rom hatte, ist 
es natürlich, dass man immer ein genaues Augenmerk auf Alles 
hatte, wodurch dieselbe in Gefahr kommen konnte. Deshalb 
behielt man auch die Beziehungen und Verwickelungen sorg- 
fältig im Auge, welche zwischen den Kelten und Germanen 
obwalteten. Die vordringenden Deutschen hatten die Kelten 
aus den Landschaften, die sie östlich vom Rhein bis in das 
Innere von Deutschland hinein besassen, allmälig zurückgedrängt 
und ihne^ alles Land bis zum Rhein entrissen. Bald fand sich 
willkommene Gelegenheit über den Rhein zu ziehen und sich 
in die Angelegenheiten des gallischen Landes einzumischen. 
Von den Römern begünstigt, waren die Aeduer zu über- 
wiegendem Einfluss in Gallien gelangt. Eifersüchtig auf deren 
Ansehen und wachsende Macht, sowie zugleich besorgt wegen 
des weiteren Vordringens der Römer sahen sich die Sequaner 
und Arverner nach Hülfe bei den Deutschen um und riefen, 
als zwischen ihnen und den Aeduern Streit ausbrach, um das 
J. 71 V. Chr. den deutschen Fürsten Ariovist, einen Führer 
suebischer Schaaren, zu Hülfe. Derselbe folgte dem Rufe und 
drang mit 16000 Mann über den Rhein. Bei Admagetobriga 
wurden in entscheidendem Kampfe die Aeduer geschlagen. 
Sie mussten ihre Hegemonie aufgeben, den Sequanem sich 
unterordnen und an dieselben oder vielmehr an Ariovist Tribut 
zahlen. Nach diesem um das J. 61 geschlossenen Frieden ver- 
wendete sieh Divitiacus, das Haupt der römisch gesinnten 
Partei der Aeduer, persönlich in Rom um die Dazwischen- 
kunft der Römer. Aber weit entfernt, die seitherigen Bundes- 
genossen zu schützen, gab der römische Senat, weil man nicht 
sofort eingreifen und gegen Ariovist feindlich auftreten wollte, 
demselben den Titel eines Königs und erklärte ihn sogar für 
einen Freund des römischen Volkes. Ariovist sah dies so an, 
als machten die Römer keine Ansprüche auf das noch nicht 
von ihnen in Besitz genommene Gallien, und gewöhnte sich, 



Digitized by 



Google 



Einleitung. XI 

das Land als Beute für sich und seine Scbaaren (dieselben 
waren nach und nach bis auf 120000 Mann angewachsen) zu 
betrachten und demgemäss zu behandeln. Aber nicht blos von 
den Deutschen, sondern auch von den Helvetiern drohte der 
römischen Provinz Gefahr. Dieser streitbarste keltische Stamm, 
zwischen Ehone, Jura, Rhein und Alpen sesshaft, von den Ger- 
manen vielfach bedrängt und eingeengt, beschloss, das bisher 
besessene Gebiet zu verlassen, sich jenseits des Jura neue Wohn- 
sitze zu gründen und zugleich wo möglich die Hegemonie im 
Innern Gallien zu gewinnen. Schon im Jahr 61 drangen ein- 
zelne Abtheilungen der Helvetier über den Jura und sogar bi& 
in die römische Provinz. 

Der Mann, der in Rom für geeignet befunden wurde, die 
in Gallien drohenden Gefahren abzuwenden, war Gajus Juliua 
Cäsar. Derselbe ist geboren im Monat Juli des Jahres 100 
V. Chr. Geb. Es war eine ernste und gefährliche Zeit für den 
römischen Staat, in welche seine Jugend fiel; die Zerrüttung^ 
der öffentlichen Verhältnisse, der erbitterte Gegensatz zwischen 
der Partei der Vornehmen (Optimates, Nobiles), die im Besitze 
der Regierungsgewalt war, und dem Volk, zwischen den Be- 
sitzenden und Besitzlosen hatte zum blutigen Bürgerkrieg ge- 
führt. Marius und Sulla rangen mit einander um die Herrschaft 
in Rom; die Marianer erlagen, Sulla ordnete den Staat und 
stellte die Macht der Optimaten wieder her. Cäsar, mit Marius,^ 
der seines Vaters Schwester geheirathet hatte, verwandt und mit 
der Tochter des Cinna, eines der einflussreichsten Mitglieder der 
Marianischen Partei, vermählt, kam auf diese Weise schon früh 
mit der Volkspartei in Verbindung und blieb deswegen auch 
von den Verfolgungen SuUa's nicht verschont. Dieser befahl 
ihm, seine Gattin zu Verstössen. Er weigerte sich, ward dess- 
halb geächtet und verlor sein Priesteramt (Marius hatte ihn im 
J. 87 zum Flamen Dialis wählen lassen), die Mitgift seiner 
Frau und sein eigenes Vermögen. Auf die Bitte einflussreicher 
Verwandten begnadigte ihn Sulla, doch mussten die, die für ihn 
baten, aus dem Munde des Dictators die Worte hören: Ihr 
wisst nicht, was ihr thut; in ihm steckt mehr als Ein Marius^ 
und die Optimaten mögen sich vor dem schlecht gegürteten 
Knaben hüten. Cäsar begab sich nun nach Asien, wo er erst 
unter dem Proprätor der Provinz Asien, dann auf der Flotte 
des Proconsuls Servilius Isauricus, der gegen die cilicischen 
Seeräuber kämpfte, Kriegsdienste that. Nach SuUa's Tod (f 78) 
kehrte er nach Rom zurück und zeigte unverhohlen durch die 
Anklage gegen den Optimaten Dolabella, der sich bei Verwal- 
tung der Provinz Macedonien Erpressungen hatte zu Schulden 
kommen lassen, dass er nicht die Gunst der herrschenden Op- 
timatenpartei suche, sondern auf das Volk sich stützen und durch 
dieses steigen wolle. Es liegt nahe, diese Parteistellung Cäsars 
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aus dem frühen Einfluss des Marius auf ihn und aus den Ver- 
folgungen Sulla's zu erklären ; ah er darum, weil ein Grund nahe 
liegt, ist er noch nicht der richtige. Männer wie Cäsar über- 
lassen es nicht dem sogenannten Zufall, wohin er sie stellen 
werde, noch gestatten sie den Umständen einen überwiegen- 
den Einfluss auf sich und ihr Handeln; sie gestalten sich, so 
weit dies überhaupt dem Menschen vergönnt ist, ihr Schicksal 
selbständig, stecken sich mit Bewusstsein ihr Ziel und wählen 
mit Ueberlegung den Weg, der geeignet scheint, sie, wenn 
nicht am schnellsten, doch am sichersten zu demselben zu 
führen. Cäsars hervorragendem Scharfsinne und unbefangenem 
Blicke konnte es nicht verborgen bleiben, dass der Zustand 
Roms die Herrschaft eines Einzelnen, also die Monarchie, 
nicht bloss begünstige, sondern geradezu verlange. Und nach 
diesem Ziele strebte er mit kluger Berechnung und ausdauern- 
der Energie hin. Die Alleinherrschaft aber war nicht zu ge- 
winnen mit Hülfe der Optimaten: diese wollten keinen Herrn 
über sich; das Volk aber wollte lieber Einen Herrn, als Viele 
ertragen, vorausgesetzt, dass es von diesem Einen mehr für sich 
isu hoffen hatte, als von den Vielen. Das bedachte Cäsar und 
danach handelte er. 

Nach der Anklage des Dolabella begab er sich nach Rhodus, 
nm daselbst bei dem berühmten Rhetor Molo seine so vorzüg- 
liche Anlage zur Beredtsamkeit weiter auszubilden. Durch den 
dritten Mithridatischen Krieg veranlasst, ging er abermals nach 
Kleinasien und sammelte, ohne Auftrag dazu zu haben, Truppen, 
mit denen er die kleinasiatischen Städte in Gehorsam hielt. 
Nach Rom zurückgekehrt, sah er bald, dass er sich zunächst an 
Pompejus (geb. 106) anschliessen müsse, der damals den meisten 
Einfluss in Rom hatte und denselben noch dadurch zu vermehren 
«uchte, dass er als Consul des J. 70 für die Interessen des 
Volkes thätig war. So stellte er namentlich die Macht der 
Tribunen, die von Sulla so sehr beschränkt worden war, wieder 
her. Hierbei unterstützte ihn Cäsar, da Erweiterung der tribu- 
nicischen Gewalt und folglich auch der Macht des Volkes ja 
auch in seinem Interesse lag. In den Jahren 67 und 66 sprach 
däsar für die Gesetzvorschläge des Gabinius und Manilius, durch 
welche Pompejus den Oberbefehl in dem Seeräuber- und Mithri- 
datischen Kriege erhielt; auch heirathete er im J. 67 eine 
nahe Verwandte des Pompejus. So bildete sich zwischen beiden 
Männern eine Verbindung, bei welcher Cäsar hauptsächlich 
im Interesse des Pompejus thätig zu sein schien, in der That 
Aber für seine Pläne arbeitete. Schon dies war ja für ihn von 
Vortheil, dass er Pompejus der Partei des Senates einiger- 
maassen entfremdete und das Misstrauen derselben gegen diesen 
ihren Führer, von dem sie nicht frei war, noch steigerte. 
Aber Cäsar vergass auch nicht. Manches zu thun, was ihm 
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unmittelbar die Volksgunst immer melir erwarb und zugleich 
das Volk gegen die Senatspartei in Aufregung erhielt. So er- 
neuerte er als Quästor des Jahres 68 in der Leichenrede, die 
er seiner Tante Julia, der Wittwe des Marius, hielt, das An- 
denken dieses vom Volke so gefeierten Mannes und Hess sogar 
dessen Bild, trotzdem derselbe geächtet war, bei der Bestattung 
unter den Ehrenbildem voraustragen; so stellte er als Aedil (im 
J. 65) die Statue des Marius und dessen Trophäen aus den 
Kriegen gegen Jugurtha und die Cimbern, die Sulla hatte zer- 
stören lassen, auf dem Capitole wieder her. Beim Volke erregte 
dies die grösste Begeisterung, und Cäsar stieg um so mehr in 
dessen Gunst, als er zugleich eine grossartige Freigebigkeit ent- 
faltete und namentlich für die Spiele, die er als Aedil veran- 
stalten musste, ungeheuere Summen aufwendete. Im Jahr 62 
wurde er Prätor, und nach Ablauf seines Amtsjahres begab er 
sich in das jenseitige Spanien, welches ihm als Provinz zuge- 
theilt worden war. Auf der Reise dahin soll er die bekannten 
Worte zu seinen Begleitern gesprochen haben: „Ich will lieber 
in einem Alpendorf e der Erste, als in Rom der Zweite sein". 
In seiner Provinz führte er einige glückliche Kriege, und als er 
im J. 60 nach Rom zurückgekehrt war, wurde er, durch Pom- 
pejus und Crassus in seiner Bewerbung unterstützt, zum Consul 
für das folgende Jahr gewählt, nicht nach dem Wunsche der 
Senatspartei, die nun sein entschiedenes Auftreten fürchtete. 
Um ein Gegengewicht gegen ihn zu haben, setzte sie, freilich 
nur mit grosser Mühe' und durch ungeheuere Bestechungen, es 
durch, dass zum zweiten Consul einer der Ihrigen, Bibulus, er- 
nannt wurde, von dem sie die Meinung hegte, er werde sie mit 
Nachdruck vertreten, der aber so unbedeutend war, dass er 
sehr bald von Cäsar bei Seite geschoben wurde. Als designirter 
Consul schloss Cäsar mit Pompejus und Crassus das unter dem 
Namen des ersten Triumvirats bekannte Bündniss, durch 
welches jeder der Verbündeten seine besondern Zwecke zu 
erreichen hoffte und wodurch verhütet werden sollte, dass im 
Staate irgend etwas geschähe, was einem von ihnen nicht ge- 
nehm wäre. Dieses Bündniss war namentlich Pompejus um 
so lieber eingegangen, weil er jetzt des Cäsar und seines be- 
deutenden Ansehens beim Volke bedurfte, um dem gegen ihn 
nicht mehr so gefügigen Senat gegenüber eine Stütze zu 
haben. Aber auch Cäsar konnte für seine Zwecke des noch 
immer einflussreichen Pompejus noch nicht entbehren. Zur 
Befestigung der Verbindung trug bei, dass Pompejus Cäsars 
Tochter Julia heirathete. Das geschlossene Bündniss, anfangs 
geheim gehalten, trat bald in dem zu Tage, was im J. 59 von 
den Triumvirn in Rom durchgesetzt wurde. Dem Pompejus 
verschaffte Cäsar die von demselben gewünschte, ihm aber vom 
Senat abgeschlagene Bestätigung der von ihm nach dem Mitbri- 
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datischen Kriege getrofifenen Einrichtungen in Asien: 20000 
Veteranen desselben und armen Bürgern wies er durch seine 
lex Julia agraria, die er gegen den Willen des Senats beim 
Volke durchsetzte, das campanische Staatsland an, und den 
Bittern wirkte er Erlass eines Theils der Pachtsumme aus, die 
sie für die Einkünfte in der Provinz Asien zu zahlen hatten. 
So befestigte sich Cäsar in der Gunst des Volkes, erhielt sich 
die für ihn noch so nützliche Freundschaft des Pompejus, ge- 
wann sich den Ritterstand und schwächte immer mehr das An- 
sehen des Senats, indem er auch gegen dessen Willen was er 
wollte beim Volke durchsetzte. Nur unmittelbar für sich schien 
€r nichts zu wollen; ja er hatte sogar öffentlich erklärt, dass 
€r keinen Antrag zu seinen eigenen G-unsten einbringen würde. 
Aber er erhielt doch was er wünschte. Auf den Vorschlag des 
Tribunen Vatinius bestimmte das Volk, dass Cäsar nach Ablauf 
48eines Consulats das diesseitige Gallien (Oberitalien) nebst lUy- 
ricum mit drei Legionen auf 5 Jahre als Provinz erhalten sollte. 
Im Senat beantragte Pompejus, auch noch das jenseitige Gallien 
nebst einer 4. Legion auf eben so lange Zeit hinzuzufügen, und 
dies ging durch, weil der Senat wohl wusste, dass, wenn er den 
Antrag auch ablehnte, das Volk ihn doch genehmigen würde. 

Mit dieser Statthalterschaft über die beiden Gallien war 
eine grosse Aufgabe in Cäsars Bände gelegt. Aber er fühlte 
«ich ihr gewachsen und unterzog sich ihr um so lieber, als er 
durch die Lösung derselben sowohl dem Interesse des Staates, 
als auch seinem eigenen dienen konnte. Es galt, dem Staate 
■eine seiner schönsten Provinzen zu erhalten, dem wieder dro- 
henden Andringen der nordischen Völker gegen Italien recht- 
zeitig zu begegnen und Roms Macht durch neue Eroberungen 
zu vermehren. Für Cäsar selbst und für seine persönlichen 
Zwecke war es von grossem Vortheil, eine Provinz zu haben, 
von der aus er ohne besondere Schwierigkeit die Ereignisse in 
Rom überwachen konnte, den Kampf mit einem Feinde auf- 
nehmen zu müssen, den besiegt zu haben für einen grossen 
Ruhm galt, und dessen XJeberwindung um so mehr Dank in 
Rom eintragen musste, je grösser die Furcht war, die man vor 
demselben hegte. Vor allen Dingen aber war es für Cäsar von 
Wichtigkeit, dass ihm der gallische Krieg Gelegenheit gab, sich 
«in ergebenes und kriegstüchtiges Heer zu bilden, von dem er 
hoffen konnte, dass es, durch Beute, Sieg und Ruhm an ihn 
gekettet und für ihn begeistert, Alles für ihn wagen würde. 
Ohne Heer aber konnte er, das wusste er wohl, trotz aller 
Volksgunst in Rom nicht der Erste werden. 

Wie dankbar aber und lohnend auch die Aufgabe war, die 
Cäsar auf sich nahm, leicht war sie nicht, und es gehörte ein 
Feldhermtalent, wie das seinige, und kriegstüchtige Soldaten, 
wie die römischen, dazu, um die Schwierigkeiten derselben zu 
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bewältigen. Doch fehlte es auch nicht an Momenten, welche die 
Eroberung Galliens begünstigten. Zunächst standen die Gallier, 
obwohl an Zahl überlegen, doch an kriegerischer Tüchtigkeit 
hinter den Römern zurück. Zwar waren sie ein tapferes Volk 
und kämpften zu Fuss, zu Pferd und auf Streitwagen, aber es 
fehlte ihnen nachhaltige Ausdauer im Kampf; und wenn sie 
auch eine tüchtige Reiterei hatten, die von dem Adel und seinem 
Gefolge gebildet wurde, so war doch ihr Fussvolk im Allge- 
meinen unkriegerisch und schwerfallig. Dazu kam, dass sie die 
Kunst regelmässiger Kriegführung, in der die Römer Meister 
waren, nicht verstanden. Nachtheiliger aber, als dies, war für 
die Gallier der Mangel staatlicher Einheit. Die drei Haupt- 
völker des Landes, welche Cäsar selbst (1, 1) als Aquitanier, 
Belgier und Kelten (Gallier im engern Sinne) unterscheidet, 
waren unter einander nicht verbunden, und jedes derselben zer- 
£el wieder in eine Anzahl kleinerer oder grösserer Völkerschaften, 
die weniger oder mehr selbständige Gemeinwesen bildeten. An 
der Spitze der einzelnen Gaue standen zum Theil Fürsten, zum 
Theil herrschte der Adel mit seinem Gefolge. Letzteres war 
nicht lange vor Cäsars Zeit namentlich bei den Arvernern, Ae- 
duern, Sequanern und Helvetiem eingetreten. Ein freies Volk 
gab es nicht: dasselbe war vollständig in die Leibeigenschaft 
der Vornehmen gekommen und litt unter hartem Drucke. Der 
Adel wachte mit Eifersucht darüber, dass er nicht von seines 
Gleichen abhängig wurde, nur zu oft verkaufte er sich, um nur 
nicht einem aus seiner Mitte sich beugen zu müssen, an die 
Römey. Mächtig und höchst einflussreich war die keltische 
Priesterschaft, die Druiden. Sie war in sich festgeschlossen, 
mit grossen Vorrechten ausgerüstet und stand mit dem Adel 
oft in feindlichem Gegensatz, wodurch die Eintracht natürlich 
auch nicht gefördert wurde. Anfänge zur Einigung fehlten je- 
doch nicht. Mächtigere Gaue brachten es dahin^ dass schwächere 
sich zu ihnen in ein Schutzverhältniss (Clientel) begaben, von 
denselben nach aussen mit vertreten wurden, dagegen Heeres- 
folge leisten und wohl auch Tribut erlegen mussten. So ent- 
standen allerdings grössere Bündnisse, aber immer noch keine 
Einheit der gesammten Nation. Vielmehr da diese Bündnisse, 
wie z. B. im mittleren Gallien die der Aeduer und Sequaner, 
um den Vorrang mit einander haderten und, um diesen zu er- 
langen, sogar auswärtige Hülfe nicht verschmähten, so vermehrten 
sie noch die Entzweiung und erleichterten auf diese Art den 
Feinden die Eroberung. Und die Römer namentlich verstanden 
sich gut darauf, die Parteizwistigkeiten in den Ländern, die sie 
unterwerfen wollten, zu ihrem Vortheil auszubeuten. 

Im Frühling des Jahres 58 v. Chr. traf Cäsar in dem nar- 
bonensischen Gallien ein. Bestimmte Aufträge waren ihm nicht 
gegeben worden, aber die Umstände wiesen klar auf das hin, 
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BELLO GALLICO 

COMMENTARIÜS PRIMUS. 

Gallia est omnis divisa in partes tres, quarum unacn incolunt 
Belgae, aliam Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua Celtae» nostra 
Galli appellantur. Hi omnes lingua, institutis, legibus inter se dif- 
ferunt Gallos ab Aquitanis Garumna flumen, a Belgis Matrona et 
Sequana dividit. Herum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea 
quod a cultu atque humanitate provinciae longissime absunt, mini- 
meque ad eos mercatores saepe commeant atque ea, quae ad effe- 
minandos animos pertinent, important, proximique sunt Germanis» 
qui trans Rhenum incolunt, quibuscum continenter bellum gerunt. 



L Beschreibung und Eintheilung 
Guliens. 

Die Ereignisse dieses Buches fallen 
in das Jahr 58 v. Chr. 
(Cap. I.) 
Cap. 1. omnis: durch die Tren- 
nung des Wortes omnis von Gallia 
will Cäs. nachdrücklich bemerken, 
dass er unter Gallia hier Gallien 
im weitem Sinne, Gallien in seiner 
Gesammtheit, das noch uneroberte, 
freie Land zwischen den Pyrenäen, 
Alpen u. Rhein verstehe (nicht blos 
das keltische), den eigentlichen 
Schauplatz seiner Kriege. — tr e s ist 
betont: es steht mit omnis im Ge- 
gensatz. — aliam: einen andern. 
— Galli: in engerem Sinne, nur 
die keltischen Gallier, deren Land 
oft von Cäsar nur mit Gallia ohne 
weitem Zusatz bezeichnet wird. — 
lingua, institutis, legibus: im 
B. und Gesetzen. Drei Nomina, auch 
drei ganze Sätze, stehen entweder 
alle ohne Copula od. alle mit Copula 

CAXSAB DB B. aALL. 6. Attfl. 



neben einander. Vgl. weit, unten: 
continetur Garumna, Oceano, finibus 
Belgamm. Oft jedoch wird das letzte 
den vorhergehenden durch que bei- 
gefügt, z. B. 4, 17 propter latitudi- 
nem, rapiditatemaltitndinemqueflu- 
minis. — dividit: beachte den Sing, 
bei mehreren Subjecten. — a cultu 
— absunt: von der äusserlich ver- 
feinerten (cultus) und geistig gebil- 
deten (humanitas) Provinz am ent- 
ferntesten wohnen. — commeant: 
hin u. her gehen. Diese Adverbien 
hin u. her liegen oft in der mit Ver- 
ben zusammengesetzten Präposition 
cum. — ea: Gegenstände. Oitisteia 
Neutr. des Pronom. durch ein Sub- 
stantiv zu übersetzen, wie auch um- 
gekehrt deutsche Substantiva in's 
Lat. durch Pronomina zu übersetzen 
sind. — pertinent: Einfluss, zur 
Folge haben. — qui — gerunt: 
von den zwei im Lateinischen un- 
verbunden neben einander stehen- 
den Relativsätzen, die wir aber ver- 
binden müssen, ist dererstere i^here^ 
1 
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Qua de causa Helvetii quoque reliquos Gallo$ virtute praecedunt^ 
quod fere cotidianis proeliis cum Germanis contendunt, cum aut 
suis fiuibus eos prohibent, aut ipsi in eorum finibus bellum ge- 
runt. Eorum una pars, quam Gallos obtinere dictum est, initium 
capit a flumine Rhodano; continetur Garumna flumine, Oceano» 
finibus Belgarum ; attingit etiam ab Sequanis et Helvetiis flumen 
Rhenum; vergit ad septentrionesi. Belgae ab extremis Galliae fini- 
bus oriuntur; pertinent ad itfferiorem partetn fluminis Rheni; 
spectant in septentrionem et orientem solem. Aquitania a Garum- 
na flumine ad Pyrenaeos montes et eam partem Oceani, quae est 
ad Hispaniam, pertinet; spectat inter occasum solis et septen- 
triones. iv.vv.vSHf * 

2. Apud Helvetios longe nobllissimus fuit et ditissimus Or- 
getorix. Is M. Messala et M. Pisone consulibus regni cupiditate 
inductus coniurationen nobilitatis fecit et civitati persuasit, ut de 
finibus suis cum omaibus copiis exirent: perfacile esse, cutt vir 



Erklärung zu Germanis (den Ger- 
manen jenseits d. Rheins), und der 
zweite n&here Bestimmung Äti G^r- 
manis u. dem erstell ErKlärungs^ 
Satz. — incoluni hier intransitiv: 
wohnen, sonst transitiv. — cum; 
dann nämlich, wenn. Beisp. der Par- 
tikel cum mit Ind. Betone sodann 
suis und eorum. — Eorum bezieht 
sich auf die drei obengenannten 
Völkerschaften. — dictum est: 
„wie gesagt". — continetur: wird 
begrenzt. — ab Sequanis et Hel- 
vetiis, eigentlich: von den Sequa- 
nem u. Helvetiem aus (die Richtung 
genommen), d. h. auf der Seite, wo 
die Sequaner ti. Hetvetier wohnen. 
— Belgae, das Gebiet der Belgier. 
Homer und Griechen setzen oft das 
Yolk selbst, wo wir das Land dessel- 
hen zu setzen pflegen. — Galliae: 
des keltischen Galliens. — oriun- 
"tur =« initium capiunt. — infe- 
Tiorem partem fluminis Rhe- 
ni übersetze durch ein Wort. — 
spectat inter occasum solis 
et septentriones: ist gerichtet 
nach der Seite, Himmelsgegend, 
welche ist zwischen, d. h. hat eine 
nordwestliche Lage. Diese Bestim- 
"muhgen der Lage werden gegeben 
^on der Provinz aus. 

JI. Der Feldzug gegen die Helvetier. 
(Gap. 2—29.) 
43ap. 2. Apud Helvetios stellt 



Cäs. an die Spitze des Satzes, um 
anzuzeigen, dass nun von diesem 
Volke in den folgenden Cap. die Rede 
ist. Sodann bet. Orgetorix; so- 
wie an die erste, werden audi an. 
die letzte Stelle im Satze vorzugs- 
weise die zu betonenden Begriffe 
gestellt. Vgl. c. 1 zu tres. — M, 

— consulibus: im J. 61 v. Chr., 
693 n. Erb. d. St. — et; häufiger 
bleibt et in dieser Verbindung weg. 
Vergl. c. 6 Ende u. die Anmerkung. 

— inductus, verleitet, kann im 
D. unübersetzt bleiben. Merke auch 
im Folg. auf solche Worte, die un- 
beschadet des Sinnes im D. weg- 
bleiben können, und suche naen 
dem Grunde, warum sie im Lat. 
hinzugefügt sind. — regni: nach 
unumschränkter Herrschaft, der 
Alleinherrschafb. Der Genitiv ist 
häufig a) durch Präpositionen, zu- 
weilen auch b) durch einen ganzen 
SatÄ in's Deutsche zu öber&agen. 
Demnach lässt sich das sogleich fol- 
gende nobilitatis nach a. über- 
setzen, obschon auch coniurationem 
nobilitatis durch ein Wort wieder- 
gegeben werden kann. — civi- 
tati: seine Mitbürger. Oft ist im 
D. das unbetonte Pron. possess. 
sein, ihr u. s. w. hinzuzufägen. — 
cum Omnibus copiis: mit der 
ganzen Mannschaft, mit Weib und 
Kind, itavSrjfifSl. — perfacile 
esse: Beispiel d. üebergangs in 
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tute Omnibus praestarent, totius Galiiae imperio potiri. Id hoc faci* 
lius eis persuasit»' quod undique loci natura Helvetii continenturc 
uoa ex parte flumine Rheno iatissimo atque altissimo, qui a^rum 
SMTetiBfii a Gennanis dividit; altera ex parte monte Iura altissiinö, 
qui est inter Sequanos et Helivetios; tertia lacu Lemanno et flu- 
mine Rbodano, qui provioieiam nostram ab Helvetiis dividit. His 
rebus fiei^it, ut et mlous lata vagarentur et minus faciie finitimis 
WUuBi inferre possent ; qua ex parte homines bellandi cupidi magno 
dolore affioiebantur. Pro muUitudine autem bominum et pro gloria , 
belli atque fortitudinis angufitos se inis habere arhitrabantur, qui in ^^ 
longitudinem miiia passuum CCXii, in latitudiaem CLXXX patebant. 
3, His rebus adducti et auctoritate Orgetori gis permoti con- 
stiüierunt ea, quae ad proüciacendu«! pertinerent, comparare, , 
iutnentorum et c^rorum quam maxiimum numemm coemere, se- ' 
mentes quam maximas facere, ot in itinere eopia frumenti suppe- 
ten^, cum proximis civitatibus pacem et amicitiam confirmare. Ad 
eas res conficiendas biennium sibi satis esse duxerunt: in tertium 



(Mrat. obl. vom Conj. zum Inf. — 
hoc ist AM.: deshalb. — quod 
undique: bet, undique. — loci 
natura: die natürliche Beschaffen- 
lieit ihrer Lage. — continentur: 
boBch^Uikt, eingeengt werden. — 
qua ex parte: und von dieser 
Seite »m betrachtet, d. h. in die- 
ser Beziehung, so heisst ex omni 
parte in jeder Beziehung, Hinsicht. 

— afficiebantur: „erfüllt". — 
pro: im Verhältniss. Vergl. c. 51 
pro hostium numero. — multi- 
tudohominum: Bevölkerung ; sie 
ist c. 29 angegeben. — belli at- 
que fortitudinis gibt einen Be- 
griff =» bellicae fortifiidinis; für ein 
deutsches Adj. u. Subst., die zusam- 
jxk&Oi einen Begriff ausmachen, setzt 
der Bömer oft zwei durch et, que, 
ac u. atque verbundene Subst. Diese 
Verbindungsweise wird ^sv Suc Svotv 
genannt. VgLc.39vocibuBactimore. 

— angustos nach pro: zu enge: 
der Positiv bezeichnet öffceri dass 
eine Eigenschaft für ein besonderes 
Verhälkdss ungeeignet und unange- 
messen seL Vgl. longus in 6, 8 Ion- 
gum esse — Germanorum auzilium 
exspectare. — arbitrabantur: 
dergleichen Verba wie arbitrari, du- 
cere, existimare, audire, dicere (vgl. 
c. 1 zu dictum est), iütelligere, videre 
lassen sich übersetzen: 1. durch Sub- 
staintiva (hier: nach ihrer Ansicht 



hatten sie), 2. durch Zwischensätze 
(hier: wie sie meinten, hatten sie), 
3. wörtlich, wie im Lateinischen 
(sie meinten zu haben); die dritte 
Weise wird verhältnissn^ssig am 
seltensten geeignet sein. — milia 
passuum CCXL : ungefähr 48 geo- 
gpraphische Meilen in die L'ange, 36 
in die Breite. 1000 Schritte =*= eine 
römische Meüe, J^ deutsche Meile. 

Cap. 3. His rebus: res dient oft 
zur UmschreibujQg des Neutrum der 
deutschen Pronomina und A(yQcliva 
(dies =« ea res). — His rebus ad- 
ducti et auctoritate — permo- 
ti Warum nicht adducti oder per- 
moti allein? Die res u. die außtoidtas 
sollen nachdrücklich und besonders 
hervorgehoben werd^i. — quae 
pertinerent übers, entwederwört- 
lich od. : da« nach ihrer Ansicht (dies 
liegt im Couj.) zum Auszug Nöthige. 
DennAdjectivB^tze vertreten und er- 
setzen oft Substantiva. — compara- 
re, — coömere, — facere, — con- 
firmare: über das Asyndeton s. c. 1 
zu lingua U.S.W. — sementes— fa- 
cere: eig.? soviel als möglich Land 
zu besteUen. — pacem et amici- 
tiam: füge im D. den Artikel hin- 
zu, oft ist im einfachen Substantiv 
ein zusammengesetztes deutsches 
enthalten, also: Friedens- u. Freund- 
schaftsbündniss. — duxerunt: s. c. 
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annum profectionem lege confirmant. Ad eas res conficiendas Or- 
getorix deligitur. Is ssibi legationem ad civitates suscepit. Id eo 
itinere persuadet Castico, CalamaDtaloedis filio, Sequano, cuius 
pater regnum in Sequanis multos annos obtinuerat et a senatu^po- 
puli Romani amicus appellatus erat» ut regnum in civitate sua occu- 
paret, quod pater ante babuerat; itemque Dumnorigi Aeduo, fratri 
Divitiaci, qui eo tempore principatum in civitate obtinebat ac ma- 
xime plebi acceptus erat, ut idem conaretur» persuadet eique filiam 
suam in matrimonium dat. Perfacile factu esse Ulis probat conata 
perficere, propterea quod ipse suae civitatis Imperium obtenturus 
esset: non esse dubium, quin totius Galliae pluHmum Helvetii 
potent; se suis copiis suoque exercitu UUs regnä conciliaturum 
confirmat. Hac oratione adducti inter s6^dem et iusiurandum dant 
et regno occupato per tres potentissimos 11c firmissimos populos 
totius Galliae sese potiri posse sperant. r/uju^»*'^ * 

4. Ea res est Helvetiis per indicium enuntiai^. Moribus suis 



2 zu arbitrabaütar. — lege: durch 
einen fömtlichen Yolksbescliluss. — 
sibi — suscepit: bet.sibi: försicb 
übernahm er, während er die Besor- 
gung des Uebrigen andern übertrug. 
— amicus: über die Sache vgl. c. 33 
zu beneficio. — persuadet — ut 

— occuparet u. weiter unten ut 
idemconaretur,persuadetent- 
hält ein Beispiel zur Lehre von der 
Cons. temp. — Dumnorgi — Di- 
vitiaci ordne: fratri IHvit. Aed. 
Dumnori^: denn das folgende qui 
bezieht sich auf Dumn. — princi- 
patum: die erste Stelle, die auf Ge- 
burt, Eeichthum und persönlicher 
Tüchtigkeit beruhte; „das höchste 
Staatsgut". — acceptufl: beliebt. 

— ut idem conaretur: zu eben- 
demselben Unternehmen. Auch durch 
Absichtssätze werden deutsche Sub- 
stantiva ersetzt und vertreten. — 
factu kann unübersetzt bleiben. S. 
c. 2 zu inductus. — probat: macht 
wahrscheinlich. — ipse: er; so, d. 
h. durch ein betontes er ist ipse oft 
zu übersetzen (nicht er selbst). So- 
dann bet. suae. — imperium = 
regnum : unumschränkte Gewalt. — 
obtenturus esset: mit Hülfe des 
Adels. — non esse dubium, quin 
etc. : beide Sätze lassen sich in einen 
zusammenziehen, wenn der erstere 
durch ein Wort übersetzt wird. — 
totius Galliae plurimum: vgl. 
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lib. 5, c. 3: haec civitas longo plu- 
rimum totius Galliae equitatu videt : 
totius Galliae ist Genit. partitivus. 
— copiis: Mittel u. Macht, denn er 
war nach c. 2 ditissimus. — exer- 
citu: Über welches er zu gebieten 
haben würde, wenn er sich der Al- 
leinherrschaft bemächtigt hätte. — 
inter — dant: neben inter se, so- 
wie auch neben inter nos, inter vos 
wird das Person-Object zum Verbum 
nicht ausgedrückt. Vgl. lib. 2, 1; 
3,23. — et regno occupato: Par- 
ticipien lassen sich übersetzen: 
a) durch Substantive, b) durch ei^en 
beigeordneten, oder c) durch einen 
untergeordneten Satz, gewöhnlich 
aber d) in den beiden letzten Fällen 
mit Umwandlung der passiv. Con- 
struction in die active. Also hier 
nach c. und d. : wenn sie sich (näm- 
lich ein jeder in seinem eigenen 
Staate) der Alleinherrschaft bemäch- 
tigt hätten. — firmissimos: kräf- 
tig, stark. — totius Galliae — 
potiri : achte auf die Construct. von 
potiri, welches hier wie in der Formel 
rerum potiri gebraucht ist. — posse 
vertritt nach spero auch den Inf. fut. 
Gap. 4. Ea res: s. c. 3 zu bis 
rebus. — moribus suis ist Abi. 
des Grundes; zu übersetzen durch: 
gemäss, nachfZufolge. YergL das 6,27 
zu consuetudine Bemerkte. Ueberdie 
Stellung derWorte 8.4,19 zumore suo. 
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Orgetorigem ex vinculis causam dicere coegerunt. Damnatum poe- 
nam sequi oportebat, ut igni cremaretur. Die constituta causae 
dictionis Orgetorix ad iudiciiAti^omnem suam familiam, ad homi- «4? 
num milia decem, undique coegit et omnes' clientes obaeratosque 
suos, quorum magnum numerum babebat, eodem conduxit: per 
eos, ne causam diceret, se eripuit. Cum civitas ob eam rem incitata 
armis ius suum exsequi conaretur, multitudinemque bomioum ex 
agris magistratus cogereut» Orgetorix mortuus est; neque abest 
suspicio, ut Helvetii arbitrantur« quin ipse sibi mortem consciverlt,^^- 

5. Post eiüs mortem nihilo minus Helvetii id, quod constitu- 
erant» facere conantur» ut e finibus suis exeant. Ubi iam se ad 
eam rem paratos esse arbitrati sunt, oppida sua omnia, numero ad 
duodecim, yicos ad quadringentos, reiiqua privala aedificia incen« 
dunt, frumentum omne, praeterquam quod secum portaturi erant, 
comburunt^ ut domum reditionis spe sublata paratiores ad omnia 
pericula subeunda essent, trium mensum molita cibaria sibi quem- 
que domo eiferre iubent. Persuadent Rauricis et Tulingis et 
Latovicis finitimis^ uti eodem usi.consilio oppidis suis vicisque 



— ex yinculis causam dicere, 
eig.: aus den Fessebi heraus seine 
Sache föbren, sich vertheidigen, sich 
verantworten; wer sich aber aus den 
Fesseln heraus yertheidigt, der ist in 
den Fesseln, ist „gefesselt'^ — 
op or te bat: wofür ein Beispiel ? — 
igni creniaretur:beachtedieHin- 
zufClgung von igni: der Feuertod. 

— Die constituta ist Abi. derZeit 
(nicht Abi. abs.). — causae dictio- 
nis: davon ist der Nominativ causae 
dictio. — ad indicium: zur Ge- 
richtsverhandlung. — familiam: 
Dienerschaft, Leibeigene. — ad: 
gegen, ungefähr. — clientes: „Die 
Hörigen, dieGtemeinfreien, die durch 
die Steuerlast gedrückt dem Adel als 
Schuldner veHallen und als Hörige 
sich ihrer Freiheit begeben". — se 
eripuit: er entzog sich der Verband - 
lung (der Verantwortung) durch die 
Furcht, die er durch die beigezogenen 
Massen einflOsste. Wie ist nun oben 
damnatum au&ulösen und wie coege- 
runt zu verstehen? — ne causam 
diceret: der Verantwortung; s. c. 
3 zu ut idem conaretur. — in citata: 
erbittert. — exsequi: verfolgen. — 
neque abest suspicio ist »^ und 
es läest sich wohl nicht daran zwei- 
feln; deshalb kann auf jene Worte 
quin folgen. Achte im Folgenden 
^of den Gebrauch von quin. 



Gap. Ö. nihilo minus conan- 
tnr : weil vorzüglich wegen des An- 
dringens der Deutschen ein anderes 
Land zu suchen ihnen Bedürfniss 
war. — id, quod constituerant 
übers, nach c. 3 zu quae — pertine- 
rent. — ut — exeant: Erklärungs- 
satz zu facere; dergleichen Erklä- 
rungssätze sind bei Cäsar ziemlich 
häi:üfig und lassen sich durch Hin- 
zufügung d. W. „nämlich" verdeut- 
lichen. — iam: bereits, nunmehr: 
im dritten Jahre nach dem gefass- 
ten Entschluss. — ad eam rem: s. 
c. 3 zu bis rebus. — arbitrati 
sunt: s. c. 2 zu arbitrabantur. — 
numero: ander Zahl. — privata 
aedificia bildet einen Begriff: 
Gebäude, die einzelnen Personen' 
gehören, einzeln stehende Gebäude. 
Dagegen sind vici zusammenhän- 
gende, nur durch kleine Zwischen- 
räume geschiedene Reihen von 
Wohnungen, u. oppida befestigte 
Plätze. — praeterquam ,,ausge- 
nommen". — domum reditionis: 
reditio construirt wie redire. — 
mensum: achte auf die ältere 
Form des G^nitivs von mensis 
und auf die Kraft des Genitivs, 
der die Dauer bezeichnet. — 
sibi quem que: Beispiel für den 
Gebrauch v. quisque. — uti — 
proficiscantur: die Participien 
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exustis una cum iis proficiscantur, Boiosque, qui Irans Bhemim la- 
coluerant et in agrum Noiicum transierant JNqreiamque oppugnarant, 
receptos ad se socios sibi adsciscunt. ^^/ 

6. Erant omnino itinera 'cRio, qmbus itineribtis dom<» ^Ire 
passeat: unnm per Sequanos, angustum et difficik, inter mostem 
luram et flumen Rhodanum, m qua singuli carri dueerentur; mens 
autem altissimus impendebat, ut factle perpauci prohibere pos- 
sent: alterum per provinciam nostram, multo faciiius atque expe- 
ditins, propterea qiiöd inter fioes Heivetiorum et Aliobrogum, qui 
ituper pacati erant, Rhodanus fluit isque nonnuUis locis vado trans- 
itur. Eitremum appidum Allobrogum est proximutnque Heke- 
tiorum finibus Genava. Ex eo oppido pons ad Hehetios pertinet. 
Allobrogibus sese vel persüasuros, quod nondum bono anima in 
populum Roraanum viderestur, extsttmabant, vel vi coaduros, ut 
per suos flnes cos ire paterentur. Omnibus rebus ad profeetlo- 
nem comparatis diem dicunt, qua die ad ripam Rhodani omnes 
eonveniant. Is dies erat a. d. V. Kai. Apr. L. Pisone, A Gabiiüio 

Conj. ist oft durch Hülfszedtwört»: 
kdnnen, mögen, dürfen, sollen, 
wollen, au(^ oft durch Adverbien wie 
wohl, etwa u. s. w. zu verdeutlichen. 
— impendebat: hing herein, her- 
über. — expeditius: dem angu- 
stus entgegengesetzt, weiter und 
freier. — nuper: im J. 60 v. Chr., 
694 d. Stadt. Die AUobroger hatten 
sich empört. — pacati: ein mil- 
derer Ausdruck, womit die Unter- 
jochung bezeichnet wird. — non- 
nullis locis vado transitur: 
vado, welches AbL des Mittels und 
mit transitur zu verbinden ist, ziehe 
in der Uebersetzung zu nonniülis lo- 
cis: an einigen seiditen Stellen. Wie 
nrass dann transitur übersetzt wer- 
den? — eosire paterentur:üb^ 
eos u. nicht se s. c. 5 zu cum iis 
proficiscantur. Ausserdem merke das 
Bei^. für d. Construct. von pati. — 
Omnibus rebus: s. c. 3 zu his 
rebus u. zu reg. occup. c. u. d. — 
qu a di e : über das wiederholte die s. 
zu itineribus im Anfing des Cap. — 
conveniant: s. zu dueerentur. — a. 
d.V. Kai. April., d.i. ante diem quin- 
tum Kalendas Apriles: 2S. März. — 
L. Pisone — consulibua: im L»t. 
fehlt oft die Copula bei Angabe v<mi 
Namen zwdier Amtsgenossen oder 
CoUegen. Vgl. Üb. 6, c. 1. 



usi u. exustis übersetze naeh 
c. 3 zu regno occupato b., also hier: 
dass sie denselben Entschluss fassen 
U.S.W. — exustis: wir einäschern: 
nach welcher Anschauungsweise? — 
cum iis, wofür man secum oder 
cum ipsis erwartete, ist aus dem 
Sinne des erzählenden Schriftstellers 
gesagt. — receptos übers, nach c. 
3 zu reg. occup. b. 

Cap. 6. itineribus bleibt unüber- 
setzt: Cäsar liebt es, zum Relativ 
das Subst., auf welches sich jenes 
bezieht, am gewöhnlichsten bei dies, 
hinzuzufügen; er wiederholt aber 
auch das Subst. neben dem De- 
monstr., vergl. c. 40: haec cum 
animad vertisset, convocato c o n - 
silio omniumque ordinum ad 
id consilium adhibitis centurio- 
nibus vehementer eos incusavit. — 
possent: d. Conj. weil Folgesatz 
(die Wege waren von d. Art, dass). 
— vix ist zu bet., darum vor qua 
gestellt. Auch andere Partikeln wer- 
den betonten Begriffen nachgestellt^ 
ut,Cöm u. s. w. vgl. z. B. 1, 43: Ario- 
vistus ex equis ut eolloquerentur — 
pOstulavit. Ebenso ut nach dem be- 
tonten multi gestellt 1, 25; 1, 26: 
diutius cum ; 2, 2 : in interiorem Gal- 
liam qui deduceret. — dueeren- 
tur: fahren konnten; die Kraft des 
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7. Caosari cum id nvtatiatum es^et, eos per proviaciaw no- 
4siraj& Ue^p facere cjonari, maturat ab urbe proficisqi et quam ma- 
xifisis polest itineribus ia ITalliam ulteriarem coAtendit et ad 
{^eoavam pervenit. Provinclae tot! quam maximum potest lailitum 
'fimneruia Unperat (erat omniao in GalUa ulteriore legio una), 
Cpontem, qui erat ad Geoavam, iubet rescindL Ubi de eius ad- 
^/veDtu Helvetü certiares facti sunt, iegatos ad eum mlttunt nobi- 



i^ 



lissimos civitatis 



, cujus legatioijis 
inebaat» qyi*^aieej 



Nammeius et Verucloetiuß pria- 



^^ €ip$m locum obtinebaat» qtii*^die^ot, sibi esse in animo sine uUo 
«laleficio itey per provinciäm'~tacere, propterea quod aliud iter 
haberent nulluin: rogare, ut, eius voiuotate id sibI facere liceat 
Caesar, quod memoria tenebat, h. Cassium consulem occisum 
«xereituHifue eius ab Helvetiis pulsum et sub iugum missum, con- 
«edendum non putabat; neque homines ioimico aaimo data facul- 
täte per provinciam itineris faciundi temperaturos ab iniuria et 



Cap. 7. id — , eos — conari: 
Tgl. e. 5. das zu ut exeant Bemerki^e. 

— maturat — proficisci: bricht 
er eüigsb auf. v erba TertreieGi oft 
deutsclüebeto&te Adverbia. — quam 
maxiiBtiB potest: den grös^tmög- 
licbs^n. — Qa,Uiam ulteriorem 
s: ^^salpinaxa. — ad GenaTam 
pervenit: kommt bei Genf an; 
per in diesen Compositum ist oft 
,^lückUeli". — proYinciae toti 
« Galliae ulteriori. — imperat: 
befiehlt zu stellen. — una und über 
null um, was weiter unten folgt, s. 
<;. 1 zu tres u, o. 2 zu apud Helv. 
u. Orgetorix. — pontem ohne Co- 
pul» angeschlossen; das Asyndeton 
eoU die Eile yeranschauUchen, mit 
der Ca», handelt. Vgl. c. 22: Con- 
sidius aocurrit, dicit; u. subducit, 
aoiem instruit. — nobiliasimos 
ist Substantiv. — cuius legatio- 
nis etc,: über das pach Iegatos 
wiedc^olte legationis s. c.& zu quib. 
itiner. Ueber die bdden unverbun- 
daaen Belativsätze cuius legat. u. 
qui dicerent s. c. 1 zu qui — geruni 

— qui dicerent: beachte das Im- 
perf. nach dem Praes. mittunt; s. 
c. 3 zu ut idem oonaretur, persua- 
d^. Vgl. 4, 11: mittit qui nuntia- 
reBt. — principem — obtine- 
bant: an der Spitze standen. — 
sine ullo maleiicio übers, durch 
eiiaen Satz. — rogare: beachte die 
Unterdrückung des Subgects se,wel- 



ches wie me, te (seltener nos, vos), 
wenn der regierende u. regierte 
Satz gleiche Subjecte haben, nach 
VY. declara^di u. putandi häufig aus- 
gelassen wird. Ausserdem geschieht 
die Unterdrückung des Subjects se 
in längerer orat. obl. — memoria 
(Abi. des Mittels) tenebat: recht 
gut wusste. — L. Cassium: über 
die Sache s. c. 12 hie pagus unus 
etc. Es geschah im J. 107 in der 
Nähe des Genfersees. Zur Ueber- 
setzung merke: dergleichen passive 
Construetionen werden gefäUiger 
und weniger schleppend activisch 
übersetzt. Warum sie im Lateini- 
schen passivisch ausgedrückt sind, 
ist leicht zu sagen. Ebenso übers, 
c^ 44 eas omnes copias a se uno 
proelio pulsas ac superatas esse; c. 
45 hello superatos esse Arvemos et 
itutenos a Q. Fabio Maxime; c. 46 
eos a se — cireumventos; 4, 9 cog- 
noverat enim, magnam partem equi- 
tatus ab iis — missam; vgl. 4, 7 
u, öfter. — concedendum non 
putabat: übs. entweder w&rtlick 
mit ,/iürfen" oder beide W. conced. 
non durch ein negatives Adjectiv. 
Achte auch weiter auf passende 
Uebersetzungen des Gerundivs. — 
neque: und auch nicht, sowie auch 
nicht. — inimico u. data betone; 
data facultate übers, nach c. 3 
zu regno occupato c. u. d. — in- 
iuria et maleficio sind nicht 
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maleficio existiinabat. TameD, ut spatiuin intercedere posset, dum 
milites, quos imperaverat, convenirent, legatis respondit diem^ 
ad deliberandum sumpturum: si quid velleut, ad Id.^pril. rever- 
terenlur. vn- • 

8. Inlerea ea legione, quam secum habebat, militibusque, 
qui ex provincia convenerant, a lacu Lemanno, qui in flumen Rho- 
danum infiiuif, ad montem luram, qui fiues Sequanorum ab Eel- 
vetüs dividit, milia passuum decem novem murum in aUitudinem 
pedum sedecim fossamque perducit. Eo opere perfecto praesidia 
^disponit, castella communit, quo^aciiius, si se invito transire cona* 
rentur,, prohibere possit. Ubi ea dies, quam constituerat cum 
legatis, ?enit, et legati ad eum reverterunt, negat se more et 
exemplo populi Romani posse iter ulli per provinciam dare, et, si 
Tim facere conentur, prohibiturum ostendit. Helvetii ea spe deiecti 
navibus iunctis ratibusque compluribus factis, alii vadis Rhodani» 
qua minima altitudo fluroinis erat, nonnumquam interdiu, saepiu» 



schwer zn unterscheiden. — ut — 
intercedere posset: „um wo 
möglich Zeit zu gewinnen". — dum : 
„biß", mit dem Conj., weil in dem 
Gedanken eine Absicht enthalten 
ist. — diem d. i. eine bestimmte 
Frist. — Id. April.: 13. April. — 
reverterentur: merke den Conj. 
in orat. obl. nach d. Inf. sumpturum. 
Tgl. den umgekehrten Wechsel c. 2. 
Cap. 8. ea legione: der blosse 
Ablativ wie auch im Griechischen, 
weil Truppen u. Soldaten u. Schiffe 
als Werkzeuge und Eriegsmittel in 
der Hand des Feldherm aufzufassen 
sind. — qui in flumen etc.: die 
Worte enthalten eine beiläufige geo- 
graphische Bemerkung. Andere Les- 
art: qua in: „vom Lemannsee längs 
des Enodanus". — ad m ontem lu- 
ram: bis dahin, wo der Jura auf 
dem rechten Ufer der Rhone (denn 
die Verschanzung, der Erdwall, be- 
fand sich auf dem linken Ufer der- 
selben) diesem Flusse am nächsten 
kommt. — milia — novem: 5000 
&Bt 1 Meile; also war das ganze 
Werk etwa 8 St. lang. „Es ist aber 
diese Yerschanzung nicht fortlaufend 
längs der ganzen Üferstrecke, son- 
dern nur da, wo die Niedrigkeit 
des Ufers es nöthig machte, errich- 
tet worden. Denn der Fluss ist 
auf dem bei Weitem grössten Theile 
^er bezeichneten Strecke von uner- 



steiglichen Abhängen eingefaset.*^ 
Ausserdem beachte d. minder ge- 
wohnliche Stellung der Zahlen de- 
cem novem. — perfecto: fertig- 
war od. übers, nach c. 3 zu regno 
occup. a. — castella: aus derVer- 
schanzungslinie hervorspringende 
Bastionen, Redouten. — quamcon- 
stituerat: der bestimmte, verab- 
redete; nicht blos die deutschen 
Partie. Perf. Passivi „genannt, er- 
wähnt", sondern auch andere wer- 
den häufig durch Relativsätze im 
Lat. umschrieben; vgl. c. 10 quam 
fecerat, 3, 17 cum iis copiis — quas 
a Caesare acceperat, 1, 24 quas — 
conscripserat, 27 servos, qui ad eos 
perfagissent, 29 vicosque, quos in- 
cenderant, 34 Gallia, quam hello 
vicisset, 40 usus ac disciplina, quae 
a nobis accepissent. — more et 
exemplo: über dieBedeut. d. Abi. 
s. c. 4 zu moribus; exemplo: das 
das röm. Volk in ähnlichen Fällen 
gegeben. — ulli: achte auf den 
seltnem substantivischen Gebrauch 
des Dativs von ullus. — prohibi- 
turum: er werde es zu verhindern 
wissen: das deutsche „wissen" ist 
oft nur phraseologisch und muss 
demnach im Lat. unübersetzt blei- 
berf — Helvetii — - destiterunt 
nach deiecti ordne: conati (wird 
Hauptsatz) navibus iunctis — fac- 
tis, alii (einige auch) vad. Rh., qua 
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(da, wo) — noctu, si (ob) possent, 
destitenmt (standen ab von) hoc 
conatu, opens munitione (d. i. mu- 
ro et fossa) n. s. w. 

Cap. 9. Eelinquebatur: das 
YerMltniss dieses Satzes zu dem 
vorhergehenden Cap. wird deutlich 
durch Hinzufügung von „ako". — 
una: nur der eine; dies Wort (nur) 
wird neben unus und überhaupt 
bei Zahlbegriffen u. Pronomina im 
Lat. in der Regel nicht besonders 
ausgedrückt. Vgl. 3, 17: Sabinus 
idoneo omnibus rebus loco castris 
sese tenebat, cum Yiridovix contra 
eum duum milium spatio consedis- 
set; 4, 12 u. oft. — per Sequa- 
nos: s. c. 1 zu Belgae. — sua 
sponte: auf eigene Hand. — eo 
deprecatore sind Abi. absoL 
„durch dessen Fürsprache". — gra- 
tia (Beliebtheit) et largitione: 
s. c. 2 zu civitati. — ea civitate 
— eorum, wie c. 10 quae civitas 
«= quorum civitas; denn die Lat. 
pflegen d. Pronom. demonstrativa 
u, relativa, die im Gen. stehen soll- 
ten, als Attribut mit d. Subst. zu 
verbinden, z. B. c. 81 hanc (=> ho- 
rum) consuetudinem. — adductus: 
8. c. 2 zu inductus. — beneficio: 
<jtefailigkeit. — inter sese dent: 



vy 
f 



noctu, si perrumpere possent» conati^operis munitione et militum 
concursu et teils repulsi hoc conatu destiterunt. 

9. Relinquebatur una per Sequanos via, qua Sequanis invili» 
' ^^ropter angustias ire non poterant His cum sua sponte persua- 

^ dere non possent, legatos ad Dumnorigem Aeduum mittunt, ut .^^ 
eo deprfii^atore a Sequanis impelrarent. Dumnorix gratia et iar- \ 
gitione apud Sequatios plurimum~l)oterat et Helveliis erat amicus, 
qiiod ex ea civitate Orgetorigis filiam in matrimonium duxerat, et 
cupiditate regni adductus novis rebus studebat et quam plurimas 
civitates suo beneficio habere obstrictas volebat. Itaque rem sus- 
cipit et a Sequanis impetrat, ut per fines suos Helvetios ire pa- 
tiantur, obsidesque uti inter sese dent, perfieit: Sequani, ne itinere 
Helvetios prohibeant; Helvetli, ut sine maleficio et iniuria transeant. 

10. Caesari renuntiatur, Helvetüs esse in anlmo, per agrum 
Sequanorum et Aeduorum iter in Santonum fines facere, qui non 
longo a Tolosatium finibus absunt, quae civitas est in provincia. 
Id si fieret, inteliegebat magno cum pericuio provinciae futurum, 
ut horaines bellicosos, populi Romani inim|caQts, locis patentibus 
maximeque frumentariis finitimos haberej^ Ob eas causas ei mu- 

B. c. 3 zu inter sese dant. Zu Se> 
quani u. dann Helvetii ist Präd. 



obsides dant. — sine maleficio 
et iniuria: s. c. 7 zu denselben 
Worten. 

Cap. 10. renuntiatur: wird (von 
ausgesandten Kundschaftern) die 
Nachricht zurückgebracht. — quae 
civitas; s. c. 9 zu ea civitas. — 
magno cum pericuio provin- 
ciae futurum, ut — haberet: 
es würde mit, grosser Gefahr für 
die Provinz verbunden sein, wenn 
sie u. s. w. Bet. magno. Die ge- 
wöhnlichste Stellung der Präposi- 
tion in Verb, mit Subst. u. Adj. ist 
vor beiden Nomina. Einige Verbin- 
dungen sind unveränderlich: so 
heisst es fast immer ob eam rem, 
wie c. 4 u. c. 17 ob eam causam. 
Vorzüglich scharf ist das Adj. zu 
betonen, wenn es vor der Präpos. 
steht; diese Stellung nehmen in der 
Eegel inhaltsvolle Adjectiva ein wie 
Superlativa, z. B. mirus; vgl. c. 41 
mirum in modum, c. 18 summam in 
spem, c. 31 summum in cruciatum. 
Aber auch bei anderer Stellung d. 
Adjectivs, mag es nach der Präp. 
u. vor dem Subst. od. nach Rräp. 
u. Subst. stehen, ist es, wenn auch 
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nitioDi, quam fecerat, T. Labiemiin le^aUim praefeeit; ipse in lU- 
liam magnis itineribus conteadU duasque ibi legiones conaerilMt 
el tres, quae circum Aquüeiamt biemabadit, ex hiberais oducit et, 
qua proximum it^ In uiteriorem Galliam per Alpes erat, cum hi$ 
quinque legionibus Ire contendit, Ibi Ceutrones et Graioceli et 
Caturiges locis sup6riM*ibus oecupatis itinere exercitum probibere 
conantur. Compluribus bis proeiiis pulsis ab Oeelo, quod es( 
dterioris proviociae extremum, ia fliies Vocontiorum ulterioriß 
prorinciae die septimo pervenit; iode lo AUohrogum fioes, ab Allo<- 
brogibns in Segusiaros eKercitum ducit« Hi suM extra proviucia^ 
Irans Rhodanum primi. 

11. Helyetii iam per angustias et fines Sequanorum suas co- 
pias tradnxerant et in Aeduorum fiaes pei*veneranl eorumque 
agros populaJMuitar. Aedui, cum se suaque ab iis defendere non 
possent, legatos ad Caesarem mitlunt rogatum auxilium: Ita se 
omni tempore de populo Romano meritos esse, ut paene in ccm* 
spectu exercitns nostri agri vastari, liberi eorum in servitutem 
abdaci, oppida expugnari non debuerint. Eodem tempore Aedui 
Ambarri, necessarit et consanguinei Aeduorum, Caesarem certjo- 
rem faciunt sese depopulatis agris non facile ab oppidis vim 
hosUüm probibere. Item Allobroges» qui Irans Rbodanum vicos 
possessionesqne habebanl, fuga se ad Caesarem recipiunt et de- 
moDstrant sibi praeter agri solum nihil esse reliqui. Quibus rebos 
adductus Caesar non exspectandum sibi statuit, dum omnibus for- 
tunis sociorum consumptis in Santonos Helvetii pervenirent. 
weniger scharfyzu betonen. — quam agri — expugnari: über die 8 



fecerat übers, nach c. 8 zu quam 
oonstituerat. — praefeeit: gab 
den BefebL — Italiam d. i. das 
diesseitige Gallien, Oberitalien. — 
ire oontendit übers, nacb c. 7 
zu matorat --- proficisci. — locie 
— occupatis: AbL des Mittels; 
übersetze: dadurch, dass sie. — 
Compluribus liis proeliis pul- 
sis: achte auf die Zusammenstellung 
gleicher Casus von verschiedener 
Beziehung. — his: die ebengenann- 
ten Völker. — pulsis: s. c. 3 zu 
regno oocupato c. u. d. — extre- 
mum: der äusserste Punkt od. Ort. 
-^ ulterioris provinciae übers, 
durch einen Satz. — ab Allobro- 
gibus u. in Segusiavos: s. c. 1 
zu Belgae. — primi bet., s. c. 1 
zu tres. 

Cap. 11. angustias: s. über 
den Weg c. 6 u. 9. — paene 
über die Stellung dieses Wortes, s. 
zu 6, 41 S. 198 a. — in conspectu: 
im Angesicht; unter den Augen. — 



imverbundenen Sätze s. 1, 1 zu 
lingua u. s. w. — liberi eorum: 
eorum, nicht sui, weil Cäsar nicht 
aus dem Sinne der Aeduer, sondern 
aus seinem eigenen referirt. — 
Aedui Ambarri: die Ambarri, die 
nicht zu den Aeduem gehörten, sind 
vielleicht wegen der freundschaft- 
lichen u. verwandtschaftlichen Ver- 
bindung so genannt word^a. ^- 
depopulatis: achte auf den pa^ 
sivischen Gebrauch dieses Wortes. 

— praeter agri — reliqui: bet. 
solum u. nihü; halte nach solum 
etwas inne, dann fühlt man die 
Xraf^ von nihiL — statuit: glaubte. 

— Omnibus — consumptis über- 
setze nach c. 3 zu regno occupato 
b. und d., betone omnibus und con- 
sumptis. — fortunis: H^b u. Gut. 

— sociorum: s. c. 2 zu civitati. 

— in Santonos: s. c, 2 zu Belgae. 

— pervenirent: wir auch das 
Plusquampf.; üb. d. Corg. s. c. 7 
zu dum — convenirent. 
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12. FJumen est Arar, qtfed per fines Aeduorum et Sequa- 
norimi in Rhodanum rnflnit ineredibiii lenitate, ita ut oculis, in 
iKram partetn fiuat, mdicari neu possit. Id Helvetii ratibus ac 
]in(ribus iunctis transibant. tibi per exploratores Caesar certior 
facios est tres hm partes copiaroin Helvetios id flumen tradoxisse, 
qtrartam fere partem citra flumen Ararim re)k|iiam esse, de tertia 
vigilia cum legionibus tribus e castris profectus ad eam partem 
pertenit, qiiae »endum fhimen transierat. Eos impeditos et ino- 
pinantes aggresens magriam partein eoriini concidit: reliqui sese 
l'ugae mandarunt atque in proximas Silvas abdiderunt. Is pagus 
appeilabafur Tigurinus: nam omnis civitas HeWelia in quattu^r 
pagos divisa est. Hie pagus unus, cum domo exisset patrum no- 
strorum memoria, L. Ca^sium consulem'inlerfecera4 et eins exer- 
cilum sub iugum miserat. Ita she casu sive consülo deorum im- 
mortalium, quae pars civitatis Helvetiae Instgnem calamitatem po- 



Cap. 12. Flumen est Arar, 
quod: biermit vgL oben o. 2 flu- 
xnine Rheno — , qioi. Für welche 
Regel ein Beispiel? Diese von Cä- 
sar öfters gebraucbte Einfachheit 
der Yerbindtmg n. des üebergang^ 
erregt Anänerksamkeit n. Span- 
jM\mg des Lesers. — fines hier die 
Grenze. — tranaibant: der Ue- 
IbergangBort der Helvetier über die 
Saone scheint oberhalb Lyon zwi- 
schen Tr^oux und ViUefranche ge- 
wesenzusein. — trad uxi88e:merke 
traducere und ähnliche Verba mit 
doppelteneiAcc.^ der Person u. des Or- 
tes, vgl. 4, 16 ex^citum modoBJaenum 
transportaret; nur an einer einzigen 
Stelle wird die Präposition wieder- 
holi: c. 35 ne quam multitudinem 
homiiDum amplius trans Rhenum in 
GalHam traduoeret; der Accus, des 
Orts kann auch beim Passiv blei- 
ben. Tgl. 2, 4: Beigas ortos esse a 
Germams Rhenumque antiquitus 
traductoa. — de tertia vigilia: 
eig. von einem Theile der dritten 
Nachtwache weg, so dass die Hand* 
hmg noch in diese Zeit UM; also 
noch wähKend der 3. N. Die Römer 
täieüten die Nacht in vier Nacht- 
wachieia; die zwei ersten gingen von 
SoABenuotergang bis Mittemacht, 
die zwei letzten von Mitternacht 
bis Somienau^ang. Natürlich waren 
ako die Bommemachtwachen weit 
kfirzer, aU die des Winters. Cäsar 
brach a.Uo zwischen 12 u. 3 Uhr 



Morgens auf. — e castris, welches 
er nach c. 10 im Gebiet der Segu- 
siavi nicht weit von Lyon geschlagen 
hatte. — ad — pervenit: s. c. 7 
zu ad Genavam pervenit. — eos 
— aggressus magnam partem 
eorum concidit: gewöhnlich ist 
der zum Particip gehörige Objects- 
accusativ zugleich Objectsaccusativ 
des Hauptverbum: jedoch muss zu- 
weilen das Object wegen Einschal- 
tung eines Begrifles, welcher das 
Object des Hauptverb, wird, im 
Genitiv des Pronom. wiederholt 
werden. Vgl. e. 64; 2, 10; 2, 11; 
3, 19. — impeditos: gehindert 
(sich gut zu vertheidigen, weil sie 
durch ihr Gepäck beschwert und 
mit dem üebergang über den Fluss 
beschäftigt waren). — Is pagus; 
pagus bez. nicht blos im örtlichen 
Sinne den bewohnten Canton, Gau, 
sondern auch die Bewohner des 
Gaues selbst. So c. 13: quod im- 
proviso unum pagum adortus esset: 
und 37: pcigos centum Sueborum 
etc. — patrum — memoria: zur 
Zeit unserer Väter. — L. Gassi um: 
8. c. 7. — Ita — persolvit: ordne: 
Ita persolvit, sive — immort., ea 
(zur nachdrücklichen Hervorhebung 
des ea füge „gerade^* hinzu) pars 
civitatis Helv., quae — intulerat, 
princeps poenas (poenas s. c. 2 zu 
civitaü): quae pars nämlich ist nach 
der Eigeiäliümlichkeit der Römer 
gesagt, welche gewöhnlich ümstel- 
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pulo Romano intulerat, ea princeps poenas persolvit. Qua in re^ 
Caesar non solam publicas, sed etiam privatas iniurias ultus est» 
quod eins 8oceri L. Pisonis avum, L. Pisonem legatum, Tigurini 
eödem proelio, quo Cassium/ interfecerant. ^. t/^^tv^vj? ^(vt; 

13. Hoc proelio facto reliquas copias Helvetiorum ut consä-^ 
qui posset, pontem in Arare faciendum curat atque ita exercitum 
traducit. Helvetii repentino eius adventu commoti, cum id , quod 
ipsi diebus viginti aegerrime confecerant, ut flumen transirent, 
illum uno die fecisse intellegerent, legatos ad eum mittunt; cuius 
legationis Divico princeps fuit, qui beiJo Cassiano dux Helvetiorum 
fuerat. Is ita cum Caesare egit: Si pacem populus Romanus cum 
Helvetiis faceret» in eam partem ituros atque ibi futuros Helve- 
Uos, ubi eos Caesar constituisset atque esse voluisset: sin belio per- 
sequi perseveraret^ reminisceretur et veteris incommodi populi Ro- 
mani et pristinae virtutis Helvetiorum. Quod ^improviso unum 
pagum adortus esset « cum ii, qui flumen transissent, suis auxU 
lium ferre non possent, ne ob eam rem aut suae magnopere vir- 
tuti tribueret aut ipsos despiceret. Se ita a patribus maioribus- 
que suis didicisse, ut magis virtute quam dolo contenderent aut 
insidiis niterentur. Quare ne comnHtteret, ut is locus, ubi con- 

lung genannt wird. — poenas 
persolvit: in dieser Verbindung, 
ist der Plural poenae gebräuch- 
licher; per ist oft im Compositum^ 
„vollständig'*. Füge diese Bedeutung 
der zu 1, 7 erwählten bei. — Qua 
in re: und hierbei. — publicas, 
die dem Staate, und privatas, 
die seiner Familie zugefügten Be- 
leidigungen. — eiussoceri: eius 
(Caesaris) abh. von soceri, welches 
Wort zu betonen ist. — quo Gas- 
si um: wie den Cass. od. gleich 
dem Cass. 

Cap.l3.Hocproeliofacto:nach 
d. Treffen. Präpositionen sind oft im 
Particip. enthalten. — commoti: 
betroffen. — quod ipsi — fe- 
cisse: stelle den Demonstrativsatz 
illum — - fecisse in der Uebersetzung 
vor den Relativsatz; letztere gehen 
jenen in der Regel voran, weil sie 
auch meist der Zeit des Geschehens 
nach vorausgehen. — ut flumen 
transirent: vgl. c. 5 zu ut e fini- 
bus suis exeant. — hello Cassia-- 
no: es ist dies der schon mehrer- 
wähnte Krieg, in welchem der Con- 
sul Cassius, nach dessen Namen 
Cäsar hier den Krieg nennt, von 
den Helvetiem getödtet ward. — 
Si — ; sin: Beispiel des Ausdrucks 



;vön zwei sich entj_ 
Bedingungssätzen. — ubi — con- 
stituisset: wo er ihnen Wohnun- 

/^gen anweisen (oder sie ansiedeln) 
würde u. s. w. — voluisset übers, 
durch ein Subst. — persevera- 
ret: beachte den Wechsel de& 
Subjects; hello persequi persevera- 
ret heisst eigentlich? übers, den 
Krieg fortsetzen; achte auf die Her- 
vorhebung des Begriffe „fortsetzen" 
durch das doppelte per. — incom- 
modi: er braucht den mildem 
Ausdruck (Euphemismus), c. 12 
steht von derselben Sache insignem 
calamitatem. — Quodimprovisot 
quod, was das betriffb, dass; oder 
kurz : wenn aber. So oft z. B. c. 44 quod 

— traducat; c. 36 quod sibi Cae- 
sar denuntiaret; c. 14 quod — - glo- 
riarentur. — pagum: über s. Bed. 
s. c. 12. — tribueret ohne Ob- 
ject u. daher mit einem Adverb, 
verbunden ist pochen auf Etwas. 

— didicisse = institutos esse c. 
14. — virtute u. dolo sind AbL 
des Mittels: sich der Tapferkeit, 
der List zum Kampfe bedienen. 
Die Lesart dieses Satzes steht nicht 
fest. — constitissent: die Hel- 
vetier würden nämlich von dem Ort, 
an dem sie Halt gemacht hätten, 
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stitissent, ex calamitate populi Romani et internicione exercitu$ ^'^ 
nomen caperet aut memoriam prodfiret. ^^^ ; 

14. His Caesar ita respondit: Eo sibi minus dubitatiohis 
dari, quod eas res, quas legati HeWetli conimemorassent, memoria 
teneret, atque eo gravius ferre, quo minus merito populi Romani i 
accidissent: qui^i alicuius iniuriae sibi conscius fuisset, nou fuisse ^ ' 
difficile cavere; sed eo^deceptum, quod neque commissum a se in- 
tellegeret, quare timeret, neque sine causa timendum putaret. 
<}uod si veteris contumeliae oblivisci Teilet, num etiam recentium 
iniuriarum, quod eo invito iter per provinciam per Tim temptas- 
sent, quod Aeduos, quod Ambarros, quod Allobrogas Texassent, 
memoriam deponere posse? Quod sua Tictoria tarn insolenter glo- 
riarentur, quodque tam diu se impune iniurias tulisse admira-^v 
rentur, eodem pertinere. Consuesse enim deos immortales, quo^ 
graTius bomines ex commutatione rerum doleant, quos pro sce-\/ 
lere eorum ulcisci Telint, bis secundiores interdum rqs et diutur- 
niorem impunitatiem concedere. Cum ea ita sint, tarnen, si obsides 
ab lis sibi dentur, uti ea, quae polliceantur, facturos intellegat, 
et si Aeduls de iniurils, quas ipsis sociisque eorum intulerint, 
^hne Kampf nicht weichen. — ne iis eripi qtds pati posset? — eo 



> 1 , A , 



committeret, ut: committere, nt, 
die Veranlassung dazu geben, ver- 
sclinlden, dass; ebenso c. 46 Caesar 
committendum non putabat, nt — 
diel posset. — nomen: s. c. 2 zu 
ciTitati. — memoriam: nämlich 
«alamitatis etc. 

Cap. 14. Eis: nämb'ch legatis. 

— Eo = hoc c. 2 in hoc facilius. 

— minus: als es sonst der Fall 
gewesen sein würde. — sibi — 
dari: näml. um sich zu entscheiden; 
übs. diese Worte activ. — quas — 
commemorassent übs. nicht 
wörtlich. — grayius ferre: d. 
Obj. ist eas res; üb. d. Subj. s. c. 7 

. zu rogare. — merito: Verschulden. 

— qui si: in qui liegt begründende 
Krait; betone dann alicuius, 
(wirklich) eines, denn aliquis (nicht 
quis) nach si, um die f actische 
Wirklichkeit heryorzuheben. — in- 
tellegeret: wir das Plusquamiper- 
fectum. — commissum a se übs. 
activ; quare = propter quod. — 

— timeret: achte auf die Kraft 
des Conj. : sich hätte fürchten sollen. 

— Quod si: „wenn nun". — num 

— posse: Beispiel eines Fragesatzes 
in indirecter Bede mit dem Prä- 
dieat in dem Infinitiv. Vgl. da- 
gegen c. 43 quod — attulissent, id 



kann es heissen, nicht se, inwiefern? 
S. S. 6, b zu eos ire paterentur. — 
Allobrogas: bemerke die grie- 
chische Endung de^ Accusativs, 
die nicht blos in gallischen son- 
dem auch in andern Völkemamen, 
sich öfter findet, wie z. B. „Arcadas, 
Cyclopaa, Aethiopas". — quod 
— gloriarentur: s. c. 43 zu quod 
improviso etc. — se — tulisse: 
dass sie so lange (60 volle Jahre) 
ungestraft für ihre ungerechten 
Thaten geblieben wären. — eodem 
pertinere, eigentlich: beziehe sich 
eben dahin, d. h. beides (die über- 
müthige Siegesfreude u. die Ver- 
wunderung über die Ungestraft- 
heit) stehe in Berührung u. Zusam- 
menhang mit einem und demselben, 
mit dem Verfahren, welches die 
Götter zu beobachten pflegten. — 
quo gravius u. s. w. ist Absichts- 
satz, — bis: vgl. das 1, 12 zu ea 
Bemerkte. — Cuna — sint: cum 
steht in concessivem Sinne und der 
ganze Satz lässt sich durch ein W. 
übersetzen. — quae pollicean- 
tur umschreibt ein Subst. Ueber 
d. Sache s. c. 13. — de: hinsicht- 
lich, in Betreff; ebenso c. 27 de de- 
ditione; c. 42 de coUoquio; c. 44 de 
stipendio. — quas — intulerint 
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iteoi si Allobrogibus satisfada&t, Stese cum iis pacem esse factu- 
rum. Divico respondit: Ita Helvetios a maioribus suis uistU^tos 
esse, uti obsides accipere, noa dar«, consuerint: eius rei populum 
Romanum esse testem. Hoc responso daU> discesslL 

lö. Postero die castra ex eo lo€o moveot Idem facit Oaesar 
equitalumque omneni^ ad numerum quattoor milium, quem ex 
omni provincia et Aeduis atque «wuiu sociis coactum habet^at^ 
praeittittit, ^ videaut, quas in partes bestes itar faciaiiL Qui 
0upidius novissimum agaien insecuti atieno loeo cum equitatu 
HelvetM»rum proelium committunt; et paucl de nostrls eadunt. 
Quo proelio sublati Helvetii, quod quiugentis equitibus taniam 
multitudinem equitum propulerant, audacius subsistere nonnum- 
quam et novisstmo agmine proeUo nostros lacessere coeperuot. 
Cftesar suos a proelio continebat ac satis babej^at in praeseotia 
bestem rapinis, pabulaliouibus populationibusqüe^ prohiber«. Ita 
M^s cireiter quindeoim iter fecerunt, uti inter novlssimum tM^sUug» 
agmen et nostrum primum non amplius «luinis aut senis milibu» 
passuum interesset. 

16. Interim cotidie Caesar Aeduos frumentura, quod essent 
publice polliciti, flagitare. Nam propter frigora , quod Gallia sub 
septentrionibus, ut ante dictum est, poslta est, non modo fru- 
menta in agris matura non erant, sed ne pabuU quidem satts^ 
magna copia suppetebat: eo autem frumento, quod flumlne Arare 



umschreibt ein Particip. — ac ei- 
ner e non dare: ein mit non ge- 
bildeter Gegensatz verschmäht die 
Verbindungspartikel. 

Cap. 16. ad numerum übs. im- 
gef^hx 4000 Mann starke; üh^ ad 
s. e. 4 zu ad bominum milia decem. 
— coactum habebat besagt mehr 
als coSgerat, aufgeboten und bei 
sich hatte. — qui videant: wie 
der Plural qui sieh auf den Sing. 
equitatuB beziehen kann, ist leicht zu 
erklären. — qui: in qui liegt adver- 
sativer Sinn. — cupidius: etwas 
oder zu hitzig, leidenschaftlich. — 
alieno==iniquo. — pauei: einige 
wenige, nur einige: die übrigen 
waren, wie sich aus dem Ende des* 
18. c. ergibt, entflohe?i. üebrigens 
merke, dass zu pauci in dieser Be- 
deutung niemals modo oder tan- 
tum hinzugefügt wird. Ausserdem 
vergl. mit pauci de noskis 8, 48: 
paucos noslaros. Der Unterschied ißt' 
erklärt 7, 47 letzte Anm. zu tres — 
manipulares. — quingentis bet., 
s. c. 9 zu una. — nonnumquam 
gehört zu subsistere. — novissi- 



mo agmine: wofür ein Bei^iel? 
cf. den Anfang d. c. 8. — proe- 
lio: durch emen Angriff. — in 
praesentia: för jetzt. — rapini» 

— populationibusque: Beispiel 
zu d. c. 1 zu üngua etc. gegebenen 
RegeL — amplius quinis: Bei- 
spiel des Ausdrucks für die Eaum- 
bestimmung in Verbindung mit am- 
plius (plus, minus). Beachte auch 
die DistributivzaJil. 

Cap. 16. essent: der Coiy., weil 
es aus dem Sinne der Aeduer ge- 
sagt. — publice: im Namen dea 
Siaats. — flagitare und sodann 
ducere u. weiter dicere sind Inf. 
historici. Beachte die Conatruction 
von flagitare. — frigora, der Plu- 
ral: die anhaltende Kälte. — quod 
Grallia — posita e«t übs. als pa- 
renthetischen Hauptsatz mit Hinzu- 
fögung von „nemlich" oder „denn". 

— frumenta, der Plural immer von 
di^n Getreide auf dem Felde : die Ge- 
treideart^ Früchte. — nonmodo 

— non, sed ne — quidem: merke 
das Beispiel dieser Partikelverbin- 
dung, die auch nach VoransteUong; 
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navibus subTiexerat, propterea uti minus p&terat, quod it«r ab 
Arare Helv^tii afertcranl, a quibus discedere nol^bat Dieai ex 
die ducere Aedoi: conferri, comportanri, adesse dicere. Ubi so diii^ 
tlus idoei intellexit et diem inetare, quo die frumeiilum mililibus 
metiri oporteret, convocatis eorum prineipibus^ quorum magiMin 
cwpiam in castriä habebat, in bis Divttiaco et Lisco, qui summo 
ttiagifttratui praeerat, quem vergobretum appellant Aedui, qui Crea- 
tor aniiottö et Titas necisque i& suos habet potestat€m,}graviter 
eos aceiieat, quod, eum neque emi neque ex agris somi posdet,, 
tarn neoessario tempore, tarn propinqiiis hostibus ab iis non subie- ' 
v«t)ur, praeserlfm cum magna ex parte eorum precibus adductus 
bellum susceperit ; malto etiam graziös, quod üi destitotus, f ueritur. 
17. Tum demum Liscus oratione Caesaris adductus, quod 
antea tacuerat, pro{>ODit: £sse nimnullos, quorum auetoritas apudv/' 
pii^em plurimum vlleat, qui privatim plus possint quam ipsi' , 
magistratus. Hos seditiosa atque improba oration« multHudinemv 
d«terrere, ne frumentum conferant,"^qtiod praestare debeant: si 
fam princ^tum Galliae obtiuere non possint, Gallorum quam 
RiQimafnorom imperia praeferre, neque dubitare, quin, si Helvetios 
superaverint Roraani, una cum reliqua Gallia Aeduis libertatem 

dös zweiten Satzes (ne — q-oidem) 
a^f andere Weise als wörtlich ins 
D. übersetzt werden kann. — iter 



averterant: „sie hatten sich nord- 
westlich in das Loire-Thal gewen- 
det**. — Diem ex die: einen Tag 
nach dem andern, d. i. von einem 
Tage zum andern. — dncere: hin- 
halten, Obj. dazu ist Caesarem oder 
die BsLohe selbst, die Getreideliefe- 
mng. — conferri: es werde ^zn- 
sammengetragen (yon den Einzel- 
nen), comp ort ari: es werde das 
Beigesehaffibe abgeliefert an Cäsar. 
Durch die Htnlang der nicht ver- 
bundenen Worte soll die Eile, mit 
der die Aedner zu handeln vorga- 
ben, anschaulich gwnaeht werden. 
— quo die: Beispiel für welchen 
Sprachgebrauch Cäsars? — mili- 
tibus metiri: den Soldaten zu- 
messen die monatliche Ration; der 
Fusssoldat bekam nämlich 4 röm. 
Seheffel Waizen, der Reiter 12 
Soheffel Waizen und 42 Scheffel 
GOTste. — convocatis eorum 
principibus übers, nach c. 3 'zu 
regn. occup. b. und d. — in bis: 
unter andern. — Divitiaco et 
Lisco sind AbL; Apposition zu 
principibus. — qui — praeerat 
übs. nach c. 3 zu quae — pertine- 



rent. — quem appellant, qui 
etc. : Relativsätze von gleichem Ver- 
hältniss zu einander waren schon 
in c. 1 da. — cum: da doch; vgl. 
c. 14. — accusat, quod, cum 

— posset, non sublevetur: Bei- 
spiel für die Lehre von der Consec. 
temp. — emi, entweder weil' das 
Getreide theurer war oder die Ae- 
duer den Einkauf hinderten. — 
tam necessario (drängend) tem- 
pore u. tam — hostibus: beide 
Sätze siüd abl. abs. — multo 
etiam gravius: aber noch weit 
mehr. 

Cap. 17. proponit: bringt vor. 

— privatim =« privati, als Pri- 
vatpersonen, ohne ein öffentliches 
obrigkeitliches Amt inne zu haben. 
Vgl. 3, 2 zu singülatim. — confe- 
rant: dazu ist das Subj. aus mul- 
titudo zu nehmen. Vgl. c. 15 zu 
qui videant. Die Weidmannsche 
Ausgabe hat: conferant, quod de- 
beant; praestare, si etc. — supera- 
verint: der Conj. Perf. vertritt den 
Conj.Fut. exacti. — principatum: 
die erste Stelle. — imperia. prae- 
ferre: zu praeferre und dem fol- 
genden dubitare sind die nonnulli 
Subject. — ■ quin — Romani: 
ziehe das den beiden Sätzen ge- 
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sint erepturi. Ab eisdem nostra consilia quaeque in castris ge- 
rantur hostibus enuntiari: hos a se co^rceri non posse. Quin 
etiam, quod necessariam rem coactus Caesari enuotiarit, intelle- 
gere sese, quanfo id cum periculo fecerit, et ob eam causam^ 
quam diu potuerit, tacuisse. 

18. Caesar hac oratione Lisci Dumnorigem, Divitiaci fratrem» 
designari sentiebat, sed, quodjpluribus praesentibus eas res iactari 
nolebat, celerlter concilium dimittit, Liscum retinet. Quaerit ex 
solo ea, quae in conventu dixerat. Dicit liberius atque audacius. 
Eadem secreto ab aliis quaerit; reperit esse vera: Ipsum esse 
Dumnorigem, summa audacia, magna apüd plebem propter libe- 
ralitatem gratia, cupidum rerum novarum. Compluris annos por- 
toria reliqnaque omnia Aeduorum Wtigalia parvo pretio redempta 
JKÜEere. propterea quod illo licänte contra liceri audeat nemo. 
His rebus et suam rem familiärem auxisse et facultates ad lar- 
giendum magnas comparasse; magnum numerum equitatus suo 
sumptu semper alere et circum se habere» neque solum domi, sed 
etiam apud finitimas civitates largiter posse atque huius poten- 
tiae causa matrem in Biturigibus homini illic nobilissimo ac po- 



meinschaftliche Subject Bomani im 
Deutschen aus dem Zwischensätze 
si — Bomani zu dem mit quin 
eingeleiteten. — cum reliqua 
Oallia Aeduis =» et reliquae 
Galliae et Aeduis. — quaeque: 
que „und überhaupt". — quae 
gerantur enthält ein Subst. — 
Quin etiam: ja sogar; — über 
quod — enuntiarit s. c. 13 zu 
quod — adortus esset. — neces- 
sariam rem coactus: eine drin- 
gende Sache (die er dem Cäsar sa- 
gen müsste) gezwungen u. s. w. 

Cap. 18. pluribus bet. — prae- 
sentibus übs. durch ein Substant. 
— iactari: hin u. her besprochen 
werden. — concilium dimittit, 
Liscum retinet: die alten Spra- 
chen stellen oft Worte und Sätze 
ohne Verbindung neben einander, 
weü ihr gegenseitiges Yerhältniss 
vom Leser selbst leicht erfasst 
werden kann. Wir machen im 
Deutschen das Yerhältniss, in wel- 
chem sie zu einander stehen, ge- 
wöhnlich durch ein Bindewort deut- 
lich, also hier: den Liscus aber; 
oder wir fügen solche einen Gegen- 
satz enthaltenden Sätze durch „wäh- 
rend" an; während er den Liscus. An- 
dere Sätze stehen im Verhältniss des 



Grundes und derFolge, was sich durch 
„also, nun" deutlich machen lässt. 

— ex solo: unter vier Augen. — 
secreto: im Geheimen, d. h. ohne 
dass Jemand von denen zugegen 
war, die er bereits gefragt hatte 
oder noch fragen wollte. — Ip- 
sum: eben, gerade der. — summa 
audacia: der AbL der Eigenschaft 
kann auch ohne ein Wort wie homo 
oder vir stehen, während wir ein 
solches Wort hinzufugen, od. den 
Ablativ durch einen Adjectivsatz 
wiedergeben. — redempta habere 
nicht: gepachtet habe, sondern in 
Pacht habe. Vgl. c. 16 zu coac- 
tum habebat. — contra liceri: ein 
Gegengebot thun. Ueber die Stel- 
lung von illo u. nemo s. c. 2 zu 
apud Helvetios bis Orgeterix. — 
His rebus: s. c. 3 zu his rebus. 
-^ suam rem familiärem ist hier 
wegen der folgenden Worte Haus- 
stand, häusliche Einrichtung. — fa- 
cultates: (Geld) Mittel. — domi: 
in seiner Heimath, in seinem Staate. 

— largiter posse: da posse hier 
absolut steht = potentem esse, ist es 
mit einem Adv. verbunden: in rei- 
chem Maasse mächtig sei. — poten- 
tiae: diese zu wahren und zu ver- 
grössem. — in Biturigibus homi- 
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tentissimo coliocasse, ipsum ex Helvetiis uxorem habere, sororem 
-ex matre et propinquas suas nuptum in alias civitates collocasse. 
yVavere et cupere Helvetiis propter eam afflnitatem, odisse etiam 
' suo nomine Caesarea) et Romanos, quod eorum adventu potentia 
«ins deminuta, et Divitiacus frater in antiquum locum gratiae at- 
'<\ue honoris sit restitutus. Si quid accidat Romanis, summam 
in spem per Helvetios regni obtinendi venire; imperio populi Ro- 
ma ui non modo de regno, sed etiam de ea, quam habeat, gratia 
desperare. Reperiebat etiam in quaerendo Caesar, quod proelium 
^questre adversum paucis ante diebus esset factum, initium eins 
fugae factum a Dumnorige atque eins equitibus (nam equitatui, 
quem auxilio Caesari Aedui miserant, Dumnorix praeerat): eorum 
fuga reliquum esse equitatum perterritum. 

19. Quibus rebus cognitis, cum ad has suspiciones certissi- 
mae res accederent, quod per fines Sequanorum Helvetios traduxis- 
set, quod obsides inter eos/landos curasset, quod eä omnia non 
modo iniussu sjup et civitatis, sed etiam inscientibus ipsis fecisset, 
quod a magistratu Aeduorum accusaretur, satis esse causae arbi- 
trabatur, quare in eum aut ipse animadverteret aut civitatem 
animadvertere iuberet. His omnibus rebus, unum repugnabat. 



V ui illic: ins Biturigische an einen 
•dortigen n. s. w. — ipsum etc. 
Den Satz übs. nach der za concilium 
dim., Liscnm retinet im Anf. des 
-Capitels gegebenen B«geL — ex 
matre: von mütterUcher Seite. — 
Auptum kann unübersetzt bleiben. 

— capere: gewogen sein. — suo 
nomine: seinerseits, aus Privat- 
rücksicbten (nicht blos des Staats 
u. der Helvetier wegen). — gra- 
tiae der (durch das Beliebtsein er- 
langte) Einfluss; s. c. 2 zu civitati. 

— snmmam in spem venire: 
in spem venio, ich fange an zu 
hoffen, ich schöpfe Hoffiiung. Vgl. 
<5. 10 zu magno cum periculo. — 
imperio: übs. d. Abi. durch einen 
Bedingungssatz, denn er ist ent- 
gegengesetzt dem Si quid accidat. 
Vgl. über si — accidat das zu in- 
commodi c. 13 Bemerkte. — in 
quaerendo: in mit dem Abi. ver- 
tritt oft einen causalen Nebensatz, 
also == quum quaereret, wie Cäs. 2, 
15 sagt — quod proelium etc.: 
über quod s. c. 13 zu Quod im- 
proviso; für fugae erwartete man 
proelii: doch sagt Cäsar fugae, weil 
^ias Unglück in jenem Reitertreffen 

CAKSAB de B. GAIili. 6. Aufl. 



durch die Flucht entstanden war 
und Cäsar dies eben bestimmter be- 
zeichnen wollte. Uebrigens siehe 
über die unverbundenen Adjectiva 
equestre adversum 2, 29 zu duplici 
aJtissimo muro. 

Cap. 19. Quibus rebus cogni- 
ti s : ziehe in dieser häufig vorkom- 
menden Periodenform den Partici- 
pialsatz in den mit der Conjunction 
eingeleiteten Nebensatz: da er nun 
dies gehört hatte und zu diesen 
verdächtigenden Umständen u. s. 
w., oder übs. durch einen selbst- 
ständigen Satz: dies also hörte er. 
res: Thatsachen. — quod etc. sind 
Erklärungssätze zu res. Ueber die 
Sache vgl. c. 9. Ueber die Wieder- 
holung von quod s. 6, 6 zu cupi- 
dum. — ipsis d. i. Caesare et ci- 
vitate = civibus. — a magistratu 
Aeduorum: dem Vergobreten Lis- 
cus. — in eum animadver- 
teret: in aliquem animadvertere, 
Jemand bestrafen. — His — re- 
pugnabat: diesen sämmtlichen 
Thatsachen (die zur Bestrafung des 
Dumnorix aufforderten) stand nur 
das Eine, der eine Umstand, ent- 
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quod Divitiaci fratris summum in populum Romanum Studium, surn- 

mam in se voluntatem, egregiam fidem, iustitiam, temperantian> 

v; cognoverat: nam, ne eius supplicio Divitiaci animum offenderet^ 

3 yerebaitir. Itaque prius, quam quicquam conaretur, Divitiacum ad 

Y? se vocari iubet et cotidianis interpretibus remotis per C. Valeriunv 

. \ Procillum, principem Galliae provinciae, familiärem suum, cui 

V V summam omnium rerum fidem habebat, cum eo colioquitur: simul 

commonefacit, quae ipso praesente in concilio Gallorum de Dum- 

norige sint dicta, et ostendit, quae separatim quisque de eo apud 

se dixerit. Petit atque hortatur^ ut sine eius offensione animi vel 

^ ipse de eo causa cognita statuat vel civitatem statuere iubeat. 

20. Divitiacus multis cum lacrimis Caesarem complexus ob- 
secrare coepit, ne quid gravius in fratrem statueret: Scire se 
illa esse vera, nee quemquam ex eo plus quam se doloris capere». 
propterea quod, cum ipse gratia plurimum domi atque in reli- 
qua Gallia , ille minimum j)ropter adolescentiam posset, per se- 
crevisset; quibu^ opibus a'c nervis non solum ad minuendam gra? 
tiam, ised paene ad perniciem suam uteretur. Sese tarnen et 
amore fraterno et existimatione vulgi commoveri. Quod si quid 
ei a Caesare gravius accidisset, cum ipse eum iocum amicitiae 



gegen. — studium: Anhänglich- 
keit. — voluntatem: Wolüwol- 
len; zu in se füge ein Part. Perf. 
Pass. — Divitiaci animum: den 
Divitiacus: merke dass animus oft 
Bur Umschreibung dient. — prius, 
quam — conaretur: über den 
Conj. s. 2, 12 zu prius quam — re- 
ciperent. — summ am: volles. — 
omnium rerum: s. c. 2 zu regni 
cupiditate. — fidem: Vertrauen. 
— simul ist mit et ostendit zu 
verbinden; commonefacere et osten- 
dere zusammen ist Gegenstand des 
Gesprächs. — eius animi: eius ist 
von animi abhängig; auf animi lässt 
sich das so eben zu Divitiaci ani- 
mum Gesagte anwenden. — statuat 
u. iubeat (Caesar) sind mit beach- 
tenswerther Kürze gesagt: entschei- 
den u. befehlen dürfe. Vgl. c. 6 zu 
ducerentur. 

Cap. 20. multis cumlacrimis: 
über das Tonverhältniss s. c. 10 zu 
magno cum periculo. — illa: sehr 
häufig ist in dem lat. Neutr. eines 
Pronomens und Adjectivs ein deut- 
sches Subst. enthalten, wie umge- 
kehrt deutsche Subst. in das latei- 
nische durch das Neutr. des Pro- 



nomens und Adjectivs zu übersehen 
sind. Füge zur nachdrücMicnen: 
Hervorhebung der Stimmung, ia 
welcher Div. spricht, „leider*' hin- 
zu. Vgl. das zu ea Cap. 1. Bemerkte. 
— ipse: s. c. 3. — ille: s. c. 18 
zu concil. — retinet. — mini- 
mum: nur sehr wenig. S. c. 9 zu 
una. — quibus opibus ac ner- 
vis: in quibus Hegt entgegen- 
stellende Bjrafb. opes ac nervi r 
Ansehen xmd Macht, sind hier Syn- 
onyma u. gesetzt, um die Macht 
des Dumnorix als gross u. bedeu- 
tend hervortreten zu lassen. — 
non solum — sed: achte in die- 
ser Partikelverbindung auf die Aus- 
lassung von etiam; sie geschieht,, 
wenn das zweite Glied das erste 
mit um^st oder so bedeutend ist, 
dass das erste dagegen nicht izt 
Betracht kommt. Letzteren Fall 
kann man deutlich machen durch' 
Hinzufugung von „vielmehr". — 
existimatione vulgi: die öffent- 
liche Meinung. — commoveri: be- 
stimme ihn (für eine mildere Beur- 
theilung. — accidisset: wir auch 
noch andere Tempora. — eum Io- 
cum amic: eine so freundschaft- 
liche Stellung, od. übs. Iocum durcb 
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apud eum teneret, neminem existimaturum non sua voluntate 
factum; qua ex re futurum, uti totius Galliae animi a se aver- 
terentur. Haec cum pluribus verbis flens a Caesare peleret, Cae- 
sar eius dextram prendit; consolatus rogat» finem orandi faciat; 
tanti eius apud se gratiam esse ostendit, uti et reipublicae iniu-^^;' 
riam et suum dolorem eius voluntati ac precibus condoaet. Dum- '"^ 
norigem ad se vocat, fratrem adhibet; quae in eo reprehj^ndat, .^^^ 
ostendit; quae ipse intellegat, quae civitas queratur, proponit ; t^*' 
monet, ut in reliquum tempus omnes suspiciones vitet; praeterita 
se Divitiaco fratri condonare dicit. Dumnorigi custodes ponit, ut, 
quae agat, quibuscum loquatur, scire possit. 

21. Eodem die ab exploratoribus certior factus hostes sub 
monte consedisse milia passuum ab ipsius castris octo, qualis ,-:^'"" 
esset natura montis et qualis in circuitu ascensus, qui cognosce- 
rent, misit. Renuntiatum est facilem esse. De tertia vigilia Titum 
Labienum, legatum pro praetore, cum duabus legionibus et iis du- 
cibus, qui iter cognoverant, summum iugum montis ascendere 
iubet; quid sui consilii sit, ostendit. Ipse de quarta vigilia eo- 
dem itinere, quo hostes ierant, ad eos cootendit equitatumque 
omnem ante se mittit. P. Considius, qui rei miiitaris peritissimus 



Grad. — qua ex re futurum: 
beachte den Inf. nach dem Relativ : 
im Relat. liegt folgernde Bedeutung. 
Zur Uebersetzung s. 2» 17 zu futu- 
rum, ut. — totius Galliae ani- 
mi: über animi s. c. 19 zu Divi- 
tiaci animum. — pluribus: als 
Cäsar selbst angegeben hat. — ro- 
gat, — faciat: merke das Bei- 
spiel für den Conj. ohne ut nach 
rogat. — tanti d. i. tanti pretii 
= tantam. — reipublicae: s. c. 
2 zu regni b. — suum: dazu ist 
im D. ein Particip hinzuzufügen. 

— voluntati: übs. entweder aus 
Bücksicht auf u. s. w. oder durch 
einen ganzen Satz. — condonet: 
schenke == verzeihe. — vocat, 
fratrem adhibet: die kurzen 
Sätze machen die Eile^ mit der 
Cäsar handelt, anschatdich. Das- 
selbe bezwecken die Asyndeta, vgl. 
c. 22 zu accurrit, dicit, imd c. 7 
zu imperat — iubet. — adhibere 
hier zu einer ünterredimg ziehen.- 

— intellegat: kenne. — omnes 
suspiciones: alle ihn verdächti- 
genden Handlungen. — praete- 
rita übs. nach d. zu illa c. 20 Be- 



merkten. — Divitiaco fratri ist 
Dat. commodi, seinem Bruder Di- 
vitiacus zu Liebe. — custodes 
ponit: eig.? custodes: heimliche 
Beobachter; ponit: stellt er imter 
Aufsicht. — quae agat, quibus- 
cum loquatur: dies Asyndeton 
bezweckt gleiche Hervorhebung, 
gleiche Geltung beider Sätze. 

Cap. 21. qualis — ascensus: 
wie er ringsum zu besteigen sei. — 
cognoscerent: auskundschaften. 
— De tertia vigilia: s. c. 12 zu 
den Worten. — iis ducibus sind 
AbLabs. — legatum propraetore: 
in Cäsars Abwesenheit hatte La- 
bienus als Stellvertreter desselben 
diesen Titel: um ihn zu ehren, 
Hess ihm Cäsar denselben, auch 
wenn er selbst wieder den Ober- 
befehl führte. — summum iugum 
montis: die Spitze des Berggipfels. 
Vgl. c. 22 zu prima luce. — quid 
sui consilii sit: was seine Ab- 
sicht, Plan sei, der Gen. abh. von 
quid. Labienus sollte den Gipfel des 
Berges besetzen und so dem Feind 
in den Rücken fallen, während er 
ihn von vom angreifen wollte. — 
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babebatur et in exercitu L. Bullae et postea in M. Crassi fuerat» 
cum exploratoribus praemittitur. 

22. Prima luce, cum summus mons a Labieno teneretur, 
ipse ab hostium castris non longius mille et quingentis passibus 
abesset, neque, ut postea ex captivis comperit, aut ipsius adven- 
tus aut Labieni cognitus esset, Considius equo admisso ad eum 
accurrit, dicit montem, quem a Labieno occupari voluerit, ab ho- 
stibus teneri; id se a Gallicis armis atque insignibus cognovisse. 
Caesar sues copias in proximum collem subducit, aciem instruit 
Labienus, ut erat ei praeceptum a Caesare, ne proelium commit- 
teret, nisi ipsius copiae prope hostium castra visae essent, ut un- 
dique uno tempore in hostes impetus fieret, monte occupato no- 
stros exspectabat proelioque abstinebat. Multo denigue die per ex- 
ploratores Caesar cognovit et montem a suis teneri et Heivetios 
castra movisse et Considium timore perterritum, quod non vidis- 
set, pro viso sibi renuntiasse. Eo die quo consuerat intervallo 
hostes sequitur et milia passuum tria ab eorum castris castra ponit. 

23. Postridie eins diei, quod omnino biduum supererat. 



— in M. Crassi: der deutsche Ar- 
tikel ohne das yorherffegangene zu 
demselben gehörige Substant. bleibt 
im Lat. unübersetzt. Auch ist dies 
der Fall bei hinzukommenden Prä- 
positionen, wie z. B. hier. Das Sub- 
stantiv kann aber wiederholt wer- 
den, z. B. c. 28 e suis iinibus in 
Helvetiorum fines. * 

Cap. 22. Prima luce — sum- 
mus: Adjectiva d^ Zeit und des 
Ortes lassen sich in der Regel gut 
ins Deutsche durch Substantiva oder 
auch durch Adverbia übersetzen: 
hier prima luce, mit Anbruch des 
Tages; ebenso summus mons, die 
Spitze, der Gipfel des Berges, oder 
der Berg ganz oben. — ipse: s. c. 
18 zu concilium d. etc. — non lon- 
gius mille — passibus: für 
welche Regel ein Beispiel ? Vgl. das 
Ende des c. 15. — neque — aut 

— aut: n, weder — noch. — equo 

— accurrit: kommt herange- 
sprengt. Was heissen aber die 
Worte eigentlich u. wörtlich über- 
setzt? — dicit: dies und das in 
den folgenden Worten subducit 

— instruit stattfindende Asynde- 
ton malt die Eile des Handebiden. 
-- a Labieno occupari übs. ac- 
tivisch. — voluerit übs. nach c. 
2 zu arbitrabantur 2. oder auch 
subst. — a Gallicis armis — 



cognovisse: achte hier auf die 
Construct. von cognoscere, welches 
sonst gern mit ex oder dem blossen 
Abi. verbunden wird; a bezeichnet 
aber auch hier die Quelle, von wel- 
cher das Erkennen herkommt. — 

— insignibus: Verzierungen (an 
den Helmen). — ut — praece- 
ptum; dieser Satz und ähnliche 
Sätze haben begründende Bedeu- 
tung: ut eigentlich wie, wie denn, da. 
TJebers. den Satz durch Subst. u. Prfl- 
pos. — nisi: merke das Beisp. für 
d. Gebrauch von nisi (nicht si non). 

— uno tempore: auf ein Mal. — 
occupato übers, nach c. 3 zu regno 
occupato b. u. d. — Multo — die : 
erst als es hoch am Tage war, oder 
als ein grosser Theil des Tages vor- 
über war; denn multus wird der 
Tag genannt, wenn er noch viel 
vor, iäer schon viel hinter sich hat. 

— pro viso: für oder als gesehen, 
quo consuerat übs. nach c. 8 zu 
quam constituerat. üeb. d. Sache 
vgl. das Ende des c. 15. — milia 
passuum tria; üb. die Bedeutung 
d. Accus, s. c. 43 zu passibus ducentis. 

Cap. 23. Postridie eins diei: 
beachte die Fülle des Ausdrucks, 
die gebraucht ist, um genau und 
bestunmt anzugeben den Tag, von 
welchem an gerechnet wird. — bi- 
duum super erat: zwei Tage wa- 



Digitized by 



Google 



: %y 



^'-"^ 



LIB. I. CAP. 22—24. 



21 



cum exercitui frumentum metiri oporteret, et quod a Bibracte, oppido 
Aeduorum longe maximo et copiosissimo, non ampiius milibus^^/^ .< 
passuum XVIII aberat, rei frumentariae prospicieadum existimavit : "^ f, 
iter ab Helvetiis avertit äc Bibräcte ire contendit Ea res per fugi- ^J^'i 
tivos L. Aemiüi, decurionis equitum Gallorum, hostibus nunUatur. 
HelTetii, seu quod timore perterritos Romanos discedere a se exi- 
stimarent, eo magis, quod pridie superioribus locis occupatis proe- ' 
lium fion commistssent/ sive eo, quod re frumentaria intercludi ' 
posse confldereut, commutato consuio atque itinere converso no- 
siros a Bovissimo agmine inseqai ac lacessere eoeperuut. 

24. Postquam id auimum advertit, copias suas Caesar in pro- 

^ximum coUem subducit equitatumque, qui sustineret hosUum impe- 

^^'tum, misit. Ipse Interim in coUe medio Iriplicem aciem instruxit 

^^I^gionum quattuor veteranarum, atque supra se in summo iugo duas 

J^ legiones, quas in Gallia citeriore proxime conscnpserat, et omaia 

^ auxilia coliocavit ac totum montem bominibiis com^e?it; interea 

^^ sarcinas in unum locum conferri et eum ab bis, qui in superiore 



reu übrig bis zu dem Tage, oder 
der Zeit, -wo. — cum «« quo tem- 
pore. Mexke cum mit dem Conj., 
obgleich es einen reinen Zeitsatz 
eiiumleiten scheint; doch steht 
op orter et, weil diese Sätze mit 
tempus cum als Folgesätze zu fassen. 
Vgl. 6. 24 ac fuit antea tempus, 
cum Grermanos Galli virtute snpe- 
rarent; es war eine solche Zeit, 
dass. — exercitui — metiri: s. 
c. 16. — rei frumentariae ist 
oft Umschreibung für frumentum, 
Mundvorrath. — iter ab Helve- 
tiis avertit: über das Verhält- 
niss dieses Satzes zu dem vorher- 
gehenden ezistimavit vgl. c. 9 zu 
relinquebatur. — fugitivos: aus 
c. 27 wird deutlich, dass hier unter 
fugitivi flüchtige Sclaven zu ver- 
stäen sind. — perterritos: s. c. 
2 zu inductus. Üeber die Conj. 
ezistimarent u. conflderent (die feste 
Ueberzeugung hegten, zuversicht- 
lich glaubten) vgL 5^ 6 zu diceret. 

— superioribus locis occu- 
patis ist concessiv zu fassen (zwar 

— aber); der Plural locis : denn La- 
bienut und Cäsar standen auf hoch- 
gelegenen Punkten. S. c. 21. — in- 
terelndi posse: dazu gehört als 
Subject dafi obige Romanos: übs. 
act. — re frumentaria: an Zufuhr 
von Lebensmitteln. — commuta- 
to consilio u. converso übs. 



i^h c. 3 zu regno ocoi^pato b. und 
d. — nostros a novissimo ag- 
mine: ^. die ünsrigen von dem 
Punkte aus, wo die Nachhut wa^, 
d. i. ^e Nachhut der Ünsern. 

Cap. 24. Postquam etc.: Ne- 
ben- u. Hauptsatz haben ein Sub- 
ject, und zwar steht dies hier im 
nachfolgenden Hauptsatz; dies kann 
im Deutschen nicht geschehen. -- 
id animum advertit: id ist Obj. 
zu anim. adv. «« animadvertit. — 
in colle medio: darüber und über 
das sogleich folgende in summo 
iugo s. c. 22 zu prima iuce und 
summus mons. — supra se: also 
über dieser triplex acies, bei der 
er sich selbst befand. Diese ganze 
Stelle wird von Köchly so geschrie- 
ben: veteranarum, sed in summo 
iugo duas legiones, quas — con- 
scripserat, et omnia auzilia coUo- 
cari ac totum montem hominibus 
compleri, impedimenta et sarcinas 

— muniri iussit. Interea Helvetii 
ete. Die W. A. hat: veteranarum, [ita 
uti supra]; sed — collocari ac — 
compleri et interea sarcinas ete. 

— legionum übs. nach c. 2 
zu regni b. — quas — conscri- 
pserat übs. nach c. 8 zu quam con- 
stituerat; proxime: ganz kürzlich. 

— ac: und so. — totum mon- 
tem; von der Mitte an bis zum 
Gipfel. — sarcinas unterschieden 
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acie constiterant, muniri iussit. Helvetii cum omnibus suis carris 
secuti impedimeuta in unum locum contulerunt ; ipsi conferüssima 
acie reiecto nostro equitatu phaiange facta sub primam nostram 
aciem successerunt. ' 

25. Caesar primum suo; deinde omnium ex conspectu remo- 
tis equis, ut aequato omnium periculo spem fugae tollere t, cohors 
tatus suos proelium commisit. Milites e loco superiore pilis missis 
facile hostium phalangem perfregerunt. Ea disiecta giadiis destricti- 
in eos impetum fecerunt. Galiis magno ad pugnam erat impedit 
mento, quod pluribus eorum scutis uno ictu pilorum transfixis e- 
colligatis, cum ferrum se inflexisset, neque evellere neque sinistra 
impedita satis commode pugnare poterant, multi ut diu iactato bra- 



und die gegen 60 Pfd. schwer wa- 
ren (Wäfen, SchanzpfSMe, Beil, 
Spaten, Eocligesehirr, Säge, Korb, 
in einem ledernen Beutel Lebens- 
mittel auf mehrere Tage) ; die im- 
Sedimenta bestanden aus Zelten, 
[eergei^thschaften und Eriegsma- 
Bchinen und wurden von den Last- 
thieren fortgeschafft: Tross u. Ge- 
päck. — quiinsuperiore acie — 
constiterant: diese gehörten nicht 
zur triplex acies ; es sind eben die zwei 
Legionen, die er insummo iugo stell- 
te; constiterant: standen; supe- 
riore acie übers, nach c. 22, die 
etwas höher (als die triplex acies) 
in Schlachtordnung standen. — 
carris: s. den Amang von c. 3. 
— ipsi im Gegensatz zu impedi- 
menta. — confertissima acie: 
Abi. des Mitteb. — reiecto steht 
zu phaiange facta im Yerhältniss 
der Zeit; in diesem Sinne löse re- 
iecto auf. Wie hier, stehen auch 
sonst zwei Abi. abs. neben einander 
ohne Verbindung, wenn sie in ver- 
schiedenem Sinne stehen, vgl. z. B. 
2, 26 proelio nuntiato cursu incita- 
to; 2, 11 exaudito clamore pertur- 
batis ordinibus. — phaiange 
facta ist Abi. der Art und Weise; 
übs. nach c. 3 zu regno occupato 
b., mache aber die Bedeutung des 
Abi. durch HinzufOgpmg von so, 
d. i. auf diese Weise, deutlich. 
Die phalanx war eine dicht ge- 
schlossene Schlachtordnung mit über 
die Köpfe gehaltenen Schilden. 
Das eigentli<£ römische Wort da- 
für ist testudo. — primam — 
von impedimenta: erstere sind die 



Bündel, die der Soldat selbst trug. — 
aciem: die erste Schlachtiinie der 
triplex acies. 

Öap. 25. suo: nämlich eqno. — 
omnium verb. mit equis; mit om- 
nium meint Cäsar die Conunandi- 
renden und überhaupt solche, wel- 
che aus Anhänglichkeit an seine 
Person den Krieg mitmachten; an 
die Reiterei ist nicht zu denken. — 
ex conspectu: aus ihren Augen. 

— remotis übs. nach c. 3 zu re- 
gno occupato c. u. d. — aequato: 
gleich sei, übs. nach c. 24 zu pha- 
iange facta. — omnium übs. nach 
c. 2 zu regni a. — tolleret: ab- 
schnitte, vereitelte. — e loco su- 
periore: vgl. über das Tonver- 
hältniss c. 10 magno cum periculo. 

— e loco superiore missis be- 
gründet das facile: gib den Sinn 
des Particips auch im D. wieder. — 
disiecta: auseinander gesprengt 
war. — Gallis =» Helvetüs. — ad 
bez. die Beziehung des Yerhindems 
auf die Sache, die gethan werden 
soll. — transfixis et colliga- 
tis übs. nach c. 3 zu regno occu- 
pato c. Mehrere Schilde vrnrden von 
den pila (deren Spitzen, wenn sie^ 
in den Schilden stecken blieben, 
leicht umbogen) durchstossen und 
an einander genagelt, weil sie in 
dieser Schlachtoidnung, der pha- 
lanx, theüweise übereinander la- 
gen. — cum — inflexisset: s. 
zur Uebersetzung c. 19 d. An&ng. 
Üeber den Conj. s. 3, 12 zu incita- 
visset. — ferrum: die Spitze des 
pilum. — evellere« erg. das Ob- 
ject. — multi ut: über d. Stellung 
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«hio praeoptarent scutum manu emittere et nudo corpore pugoare. 
Tandem vulneribus defessi et pedem referre et, quod mons suberat i^- 
circiter mille passuum, eo se rccipere coeperunt. Capto monte et 
«uccedentibus nostris Boii et Tulingi, qui hominum milibus circiter 
3^V agmen hostium claudebant et novissimis praesidio erant, ex 
Itlnere nostros latere aperlo aggressi circumvenire, et id conspi- 
«cati Heivetii, qui in montem sese receperant, rursus instare et proe- ^. 
lium redintegrare coeperunt. Romani conversa signa bipartito 
intulerunt: Uprima et secunda acies, ut victis ac submotis resiste- .| 
Tet, tertia, ut venientes sustineret. -.^ * 

26. Ita ancipiti proelio diu atque acriter pugnatum est. Diu- 
4ius cum sustinere nostrorum impetus non possent, aiteri se, ut 
•coeperant, in montem receperunt, aiteri ad impedimenta et carros 
suos se contulerunt. Nam hoc toto proelio, cum ab hora septima 
^d yesperum pugnatum sit, aversum bestem videre nemo potuit* 
Ad muitam noctem etiam ad impedimenta pugnatum est, propterea 
^od pro vallo carros obiecerant et e loco superiore in nostros^ 
venientes tela coniciebant, et nonnulli inter carros rotasque mata- 
ras ac tragulas subiciebant nostrosque Tulnerabant. Diu cum es- 
«et pugnatum, impedimentis castrisque nostri potiti sunt. Ibi Or- 



«. c. 6 zu vix qua. -^ manu emit- 
'tere: fallen lassen. — nudo cor- 
pore: Abi. der Art und Weise 
„unbeschützt" (von dem Schilde): 
-dah. ohne Schild. Merke diesen 
Abi. als Beispiel für den Abi. der 
Art und Weise, zu dem nie cum ge- 
setzt werden darf. — circiter 
mille passuum: der Genitiv pas- 
Buum von dem hier substantivisch 
gebrauchten mille abhängig; mille 
ist Accus, der Ausdehnung im Bau- 
me: 1000 Schritte weit. — prae- 
sidio erant: deckten. — ex iti- 
nere: im Anma^ch; eig.: unmit- 
telbar, sogleich vom Marsche aus (so 
•dass zwischen dem Marsche u. dem 
Angnfife keine Unterbrechung statt- 
^det)y vgl. 2, 6 id ex itinere magno 
impetu Belgae oppugnare coeperunt, 
xmd 2, 12 id ex itinere oppugnare ; 
<3, 21 Crassus ex itinere oppidum 
Sontiatum oppugnare coepit. — 
latere aperto: an offiier Flanke, 
•durch einen Flankenangriff; latus 
apertum ist jede nicht durch Trup- 
pentheile oder das Terrain gedeckte 
Seite. — circumvenire abh. von 
coeperunt. — conversa signa 
— intulerunt: machten eine 
Schwenkung und griffen nach zwei 



Seiten hin an. — victis ac sub- 
motis (sind die Helvetier) und ve- 
nientes (die Bojer und Tulinger) 
stehen substantivisch, denn Sub- 
stantiva werden im Lat. auch durch 
Participa ersetzt. 

Cap. 26. Ita: wie oben c. 25 ge- 
sagt worden. — ancipiti: steht 
im eigentlichen Sinne, da nach 
zwei Seiten hin gekämpft wurde. — 
Diutius cum: üb. d. Stellung s. 
c. 6 zu vix qua: das Yerhältniss 
dieses Satzes zu dem vorhergehen- 
den ist klar. — Nam gibt den Grund 
davon an, warum Ci^. se contule- 
runt sagt u. nicht fugerunt; es war 
ein geordneter Rücl^ug. — cum 
wie c. 14 cum ea ita sint. — aver- 
sum — potuit: betone aversum 
a» fugientem und nemo, dessen 
Kraffc man fühlt, sobald man etwas 
nach videre inne hält. — Ad mui- 
tam noctem: vgl. c. 22 zu prima 
luce und zu multo die. — p ro v allo 
carros: eine Wagenburg als Ver- 
schanzung; über die Bedeutung von 
pro s. 3, 29. — subiciebant: 
von unten hervorwerfen. — Diu 
— pugnatum übers, durch eine 
Praepos. und Substantiv. Auch Zeit- 
sätze vertreten Präpos. mit ihren 
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getorigis filia atque unus e filiis caplus est. Ex eo proelio dreis- 
ter hominum milia CXXX superfuerunt eaque tota nocte conti- 
nenter ierunt: nullam partem noctis itinere intermisso in fines Lin- 
gonum die quarto pervenerunt, cum et propter Tulnera mllitum et. 
propter sepulturam occisorum nostri triduum morati eos sequi 
non potuissent. Caesar ad Lingonas litteras nuntiosque misit^ ne 
eos frumento neve alia re invarent: qui si iuvissent, se eodem^^ 
loco^ quo Helvetios» habiturum. Ipse triduo intermisso cum Om- 
nibus copiis eos sequi coepit. 

27. Helvetii omnium rerum inopia adducti legatos de dedi- 
tione ad eum miserunt. Qui cum eum in itinere convenissent 
seque ad pedes proiecissent suppliciterque locuti flentes pacem.^ 
petissent, atque eos in eo loco, quo tum essent, suum adventum 
exspectare iussisset, paruerunt. Eo postquam Caesar pervenit,. 
obsides, arma, servos, qui ad eos perfugisseot, poposcit. dum ea 
,conquiruntur et conferuntur, nocte intermissa circiter hominum 
/milia VI eins pagi, qui Verbigenus appellatur, sive timore perter* 
riti, ne armis traditis supplicio afficerentur, sive spe salutis in- 
ducti; quod in tanta multitudine dediticiorum suam fugam aut 



Substantiva. Vgl. z. B. c. 27 eo 
postquam — pervenit; 4, 10 ubi 
oceano appropinquavit ; 4, 6 eo cum 
yenisset. — captus est: beachte 
das Mascul. bei Subj. von verschie- 
denem Genus. — nullampartem: 
keine Stande oder keine Minute. 

— intermisso ist Wiederholung 
in causaler Form von ea tota nocte 

— ierunt. — Lingonas: über die 
Endung as s. 1, 14 S. 13, b zu AI- 
lobrogas. — qui si: in qui liegt 
begründende Kraft. — iuvissent; 
wir auch d. Imperf. — eodem ha- 
biturum: werde er sie ebenso be- 
handeln wie die Helvetier; erkläre 
den Inf. nach dem Conj. iuvarent 
und beachte das Relativ quo nach 
eodem. Vgl. d. Ende d. c. 12. Uebri- 
gens ist zu habiturum das Object 
zu ergänzen, was fehlen kann, wenn 
es wie hier als Relativ in den Ne- 
bensatz qui si iuvissent gezogen 
worden ist. Vgl. dagegen c. 44 qui 
nisi decedat — sese illum pro hoste 
habiturum; welches der Unterschied 
zwischen beiden Stellen? EndUch 
hier eodem loco; dagegen im folg. 
c. 27 in eo loco; zu locus in un- 
eigentl. Bedeutung wird die Präpos. 
meist nichthinzugefügt* — inte r mis- 
8 übs. nach c.3 zu regno occupatoa. 



Cap. 27. omnium rerum in- 
opia: dtirch allgemeinen Mangel;; 
denn omnis ver&itt oft da« Adj. 
„allgemeines — de deditione: üb. 
de 8. c. 14 zu dem Worte. — in iti-^ 
nere: unterwegs. — suppliciter- 
que locuti: und nachdem sie de- 
müthig (in demüthigen Ausdrücken)- 
mit ihm gesprochen (was zunächst 
die ausdrückliche Bitte um Fried^i 
nicht enthielt). — flentes verbinde 
mit petissent. — petissent, at- 
que — iussisset: beachte den. 
Wechsel der Subjecte ohne aus- 
drückliche Bezeichnung desselben. 
— Eo — pervenit übs. nach c. 
26 zu diu — esset. — qui per- 
fugissent übs. nach c. 8 zu qua^ai 
constitaerat. — conquiruntur et 
conferuntur: ersteres bez. auT 
die obsides u. servos u. letzteres 
auf die arma. Nach conferuntur 
übs.egressi. — nocte intermissa: 
da xmterdessen (während des Zu- 
sammensuchens) die Nacht einge- 
treten war. — supplicio affice- 
r e n t u r : niedergemacht würden . — 
salutis d. i. libertatis: denn diese 
fürchteten sie doch zu verlieren,, 
wenn man sie auch nicht tödtea 
würde. — in tantam : über die Bedeu- 
tung s. c. 18 zu in quaerendo. — 
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occultari aut omnino ignorari passe existimarent, prima nocte e 
castris Helvetiorum egressi ad Rhenum finesque Germanorum con- 
tenderunt. 

28. Quod ubi Caesar resciit, quorum per fiiies ieraot, bis^ 
Uli conquirerent et reducerent, si sibi puingati esse vellent, impe* 
ra?it: reductos in hostium numero babuitTreliquos omnes obsidi* 
bus, armis, perfugis traditis in deditionem accepit. Helvetios, Tu- 
lingos, Latovicos in fines suos, unde erant profecti, reverti iussit 
et, quod omnibus fructibus amissis domi nihil erat, quo famem 
tolerarent, Allobrogibus imperavit, ut iis frumenti copiam facerent: 
ipsos oppida yicosque, quos incenderant, restituere iussit. Id ea 
maxime ratione fecit, quod noiuit eum locum, unde Helvetii dis- 
cesserant, vacare, ne propter bonitatem agrorum Germani, qui 
Irans Rhenum incoiunt, e suis finibus in Helvetiorum fines trans* 
irent et finitimi Galliae provinciae Allobrogibusque essent. Boios 
,^petentibus Aeduis, quod egregia virtute erant cogniU, ut in fini* 
bus suis collocarent, concessit; quibus illi agros dederunt quos* 
que postea in parem iuris iibertatisque condicionem, atque ipsi 
erant, receperunt. 

29. In castris Helvetiorum tabulae repertae sunt litteris Grae- 
eis confectae et ad Caesarem relatae, quibus in tabulis nominatim 



^b^ccultari: nämlich so lange, bis 
sie einen hinlänglichen Yorsprung 
hätten; ignorari: ganz unbemerkt 
bleiben. — ezistimarent: über 
den Conj. s. 5, 6 zu diceret. — 
prima nocte: nähere undgenauere 
Bestimmung zu nocte intermissa; 
zur Uebers. s. c. 22. 

Gap. 28. resciit. lieber das re 
8. c. 10 zu renuntiatnm est. — sibi 
ist ein Dativ, commodi, ihm, bei ihm, 
in seinen Augen gerechtfertigt. — 
in deditionem accepit: nahm 
er in die Zahl der Unterworfenen 
auf. — fructibus: fructus hat 
einen allgemeinem Sinn als fruges, 
und kum demnach auch Feld- 
früchte bedeuten. Die W. A. hat 
frugibus. — iis — facerent: ali- 
cui cop. frum. facere, einen hin- 
länglich mit Getreide unterstützen. 
— oppida vicosque ist c. 6 er- 
klärt. — iussit: um mit der Ue- 
bersetzung v. iubere abzuwech- 
seln^ kann man es durch ^ymüssen'^ 
wiedergeben. — vacare: frei sein 
von anbauenden Bewohnern. Vgl. 
4, S maximam putant esse laudem 
quam latissime a suis finibus vacare 
agros. — in Helvetiorum fines: 



von diesen Wehrten kann eins fehlen. 
Vgl. c. 21 zu in M. Crassi. — qui 
trans Bhenum ineolunt: üb. 
qui ineolunt s. c. 2 zu inductus; 
allein die classische Sprache fügt 
zu einem Nom. subst. nicht gern 
ein Attribut, bestehend aus einer 
Präp. und Subst. Vgl. z. B. 4, 4 ea 
pars Menapiorum, quae citra Rhe- 
num «rat; 2, d Germanosque, qui 
eis Bhenum incolant; 5^ 13 angulus 
qui est ad Cantium. — Boios pe- 
tentibus: ordne: Aeduis petenti- 
bus, ut Boios, quod — cogniti, ut in 
finibus. — collocarent (Wohnungen 
anweisen) Boios: warum steht 
Boios an der Spitze des Satzes? 
mit wem steht es im Gegensatz? 
— concessit: egregia virfcute ist 
Abi. d. Eigenschaft, übs. ihn nach 
c. 18 zu summa audacia. — qui- 
bus: und so gaben jene diesen. — 
quosque: und nahmen sie in das- 
selbe Rechts- und Freiheitsverhält- 
niss auf. Beachte atque nach parem. 
Cap. 29. tabulae: Listen. — lit- 
teris Graecis: mit griechischett 
Buchstaben. — et vor ad Caesarem 
verbindet repertae und relatae. — • 
tabulis: für welchen Sprachge- 
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raUo confecta erat, qul numerus domo exissel eorum, qui arma 

ferre possent, et item separatim pueri, senes mulieresque. Qua- 

^rum omnium rerum summa erat capitum Helveüorum milia 

>,CCLXIII, Tulingorum milia "XXXVI, Latovicorum XIIII, Raurico- 

V rum XXni, Boiorum XXXIl; ex his, qui arma ferre possent, ad 

> milia XCII. Summa omnium fuerunt ad milia CCCLXVIII. Eo- 

v^ rum, qui domum redierunt, censu habito, ut Caesar imperaverat, 

^ repertus est numerus milium C et X. 

30. Bello Helvetiorum confecto totius fere Galliae legati, prin- 
cipes civitatum, ad Caesarem gratulatum convenerunt: InteUegere 
fiese, tametsi pro veteribus Helvetiorum iniuriis populi Romani ab 
bis poenas bello repetisset» tarnen eam rem non minus ex_u3ii 
terrae Galliae quam populi Romani accidisse, propterea quod eo 
<;onsilio florentissimis rebus domos suas Helvetii reliquissent, uti 
toti Galliae bellum inferrent imperioque potirentur locumque do- 
niicilio ex magna copia deligerent, quem ex omni Gallia oppor- 
tunissimum ac fructuosissimum iudicassent, reliquasque civitates 
«tipendiarias haberent. Petierunt, uti sibi concilium totius Gal- 

confecto c. 2 zu regni a., über 
confecto c. 3 zu regno occup. a. 5 
merke auch bellum con£cere, da 
finire bell, ziemlich selten ist. — 
totius Galliae d. i. des kelti- 
schen. — Intellegere sese; er- 
kläre den Acc. c. Inf. — pro ve- 
teribus etc.: über die Sache s. c. 
7; zur Uebersetzung yon Helvetio- 
rum s. c. 2 zu regni b. Achte auf 
die beiden von einem Subst. ab- 
hängigen Genitive; sie stehen in 
verschiedenem Sinne.— poenas re- 
petisset: gezüchtigt hätte; be- 
achte den in dieser Redensart ge- 
wöhnlichen Plural poenas. Eine an- 
dere mit poenae gebildete Wendung 
steht 1, 12 gegen Ende. — non 
minus — quam: ebenso sehr als 
(diese Verbindung hat immer posi- 
tiven Sinn), — ex usu: zum Vor- 
theil. — terrae Galliae gesagt 
wie flumen Bhenum u. mons Iura 
u. veranlasst durch den Gegensatz 
populi Romani. — florentissimis 
rebus fasse im concessiven Sinn; 
rebus: Staat, staatliche Verhält- 
nisse. — imperio: nämlich über 
Gallien. — ex magna copia: 
nämlich locorum, über die sie zu 
verfügen haben würden, wenn sie 
die Herrschaft über das gesammte 
Gallien erlangt hätten. — iudi- 
cassent: wir das Impf., aber übs. 



brauch Cäsars ein Beispiel? — 
ratio confecta: war genau be- 
rechnet. — qui numerus: wohl 
nicht ratio numeri, qui, sondern 
-qui numerus = quot. — exisset: 
der Conj. aus dem Sinne derer, 
welche die Listen gefertigt. — eo- 
rum — possent übs. nach c. 2 
zu quae — pertinerent. possent, 
der Conj. weil Folgesatz. — Zu 
pueri etc. ergänze das dem Schrift- 
steller vorschwebende Prädicat: 
^waren angegeben'^ Die Worte 
geben ein Beispiel zu dem c. 1 zu 
ungua etc. Bemerkten. — rerum: 
beachte, dass rerum von Menschen ge- 
sagt ist. Bei Aufzählung von Massen 
verschwindet leicht der Begriff des 
Persönlichen. — Summa omnium: 
die Gesammtsumme. — capitum 
Helvetiorum = Helvetiorum, 
denn caput dient oft zur Umschrei- 
bung. — fuerunt: d. Plural be- 
zogen auf milia. Hier fuerunt u. 
oben quarum omnium rerum summa 
«rat: das Imperf. bez. auf die Zeit, 
während welcher die Listen durchge- 
sehen wurden; das Perf. auf die ab- 
geschlossene, fertige Zählung. 

in. Der Feldzug gegen Ariovist. 
(C. 30—54.) 
Cap. 30. Bello Helvetiorum 
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iiae in diem certam indicere idque Caesaris voluntate facere lice- 
ret: sese habere quasdam res, quas ex communi consensu ab eo 
petere vellent. Ea re permissa diem conciiio coostituerunt et iureiu- 
rando, ne quis enuntiaret, nisi quibus communi consilio mandatum 
esset, inter se sanxerunt. // u, * ' 

31. Eo conciiio dimissö idem principes civitatum, qui ante 
fuerant, ad Caesarem reverterunt petteruntque, uti sibi secrelo in 
occuito de sua omniumque salute cum eo agere liceret. Ea re im- 
petrata sese omnes flentes Caesari ad pedes proiecerunt: Non mi- 
nus se id contendere et laborare, ne ea, quae dixissent, enun- 
tiarentur, quam uti ea» quae vellent, impetrarent, propterea 
quod, si enuntiatum esset, summum in cruciatum se venturos 
viderent Locutus est pro bis Divitiacus Aeduus: Galliae totius 
factiones esse duas: harum alterius principatum teuere Aeduos, 
aherius Arvernos.' Hi cum tantopere de potentatu inter se mul- 
tos annos contenderent, factum esse, uti ab Arvernis Sequanis- 
rque Germani mercede arcesserentur. Horum primo circiter milia 
XV Rhenum transisse: posleaquam agros et cultum et copias 
Oallorum homines fer| ac barbari adamassent, traductos plures: 
nunc esse in Gallia ad centum et XXmilium numerum. Cum 
his Aeduos eorumque clientes semel atque iterum armis conten- 
disse; magnam calamitatem pulsoä acceplsse, omnem nobilitatem, 
omnem senatum, omnem equitatum amisisse. Quibus proeliis ca- 
lamitatibusque fractos, qui et sua virtute et populi Romani ho- 
spitio atque amicitia piurimum ante in Gallia potuissent, coactos 
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i/nach c. 2 zu arbitrabantur. — 
Yoluntate: Genehmigung (so dass 
Cäsar durch das Abhalten der Ver- 
sammlung sich nicht im Geringsten 
verletzt fühlen sollte). — sese ha- 
bere: wieder ein Beispiel des Ue- 
bergangs vom Goi^'. O^ceret) zum 
Acc. c. Inf. — iureiurando — 
inter se sanxerunt: verpflichte- 
ten sich gegenseitig eidlich, es 
sollte etc. — enuntiaret: Object 
ist das in der Versammlung zu Be- 
schliessende. 

Cap. 31. idem — üdem. — se- 
creto: ohne Zeugen, d. h. ohne dass 
Jemand anderes sils sie und Cäsar 
gfegenwärtig sein sollte. — in oc- 
cuito: im Gehmmen; dass es Nie- 
mand merken sollte. In der Weid- 
mannschen Ausgabe fehlen diese 
Worte. Wohl mit Recht. — id con- 
tendere et laborare: ihr Stre- 
ben und ihre Sorge gehe dahin. — 
Fürdixissent und enuntiatum 



e s s e t wir auch ein anderesTempus. — 
ea quae vellent enthält ein Subst. 

— venturos: entgegen gehen. — 
viderent: klar sähen, d. i. sicher 
wüssten. — pro his: in deren Na- 
men. — Galliae: des keltischen. 

— principatum teuere: die 
Führer sein, an der Spitze stehen. 

— potentatu = principatu. po- 
tentitttus ist nur hier von Cäsar ge- 
braucht. — factum esse kann un- 
übersetzt bleiben. — arcesseren- 
tur: wir lieber das Fluspuamperf. 

— copias: die reichen Vorräthe 
(an Lebensmitteln). — semel at- 
que iterum: zu wiederholten Ma- 
len. — armis contendere: warum 
ist armis hinzugefügt, da es un- 
übersetzt bleiben kann? — ma- 
gnam calamitatem wird durch 
die folgenden Worte omnem nobili- 
tatem etc. näher erläutert. — fra- 
c 1 B : gänzlich geschwächt. — qui: 
sie, die (doch). — coactos esse: 
beachte den Inf. nach dem Relativ 
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esse Sequanis obsides dare nobilissimos civitatis et iureiurando 
civitatem obstringere, sese neque obsides repetituros neque auxi- 
lium a populo Romano imploraturos neque recusaturos, quo mi- 
nus perpetuo sub illorem dicione atque imperio essenU Unun» 

^ se esse ex omni civitate Aeduorum, qut adduci non potuerit^ 

ut iuraret aut liberos suos obsides daret. Ob eam rem se ex 

civitate profugisse et Romam ad senatum venisse auxilium po- 

vstulatum, quod solus neqiie iureiurando neque obsidibus teuere* 

V tur. Sed peius victoribus Sequanis quam Aeduis yictis accidisse». 
propterea qiiod Ariovistus, rex Germanorum, in eorum finibu» 
consedisset tertiamque partem agri Sequani, qui esset optimus 
totius Galliae, occupavisset et nunc de altera parte tertia Sequa- 
nos decedere iuberet, propterea quod paucis mensibus ante Ha- 
rudum milia hominum XXIIII ad eum venissent, quibus locu» 
ac sedes pararentur. Futurum esse- paucis annis, uti omnes ex 
Galliae finibus pellerentur atque omnes Germani Rhenum trans* 
irent: neque enim conferendum esse Gallicum cum Germanorum 

, agro, neque hanc consuetudinem Tictus cum iUa comparandam. 
Ariovistum autem, ut semel Gallorum cnpias proelio vicerit» quod 
proelium factum sit Admagetobrigae, süperbe et crudeliter imperare^ 
obsides nobilissimi cuiusque liberos poscere et in eos omnia exempla 



quibus. — nobilissimos ist Sub- 
stantiv. — neque recusaturos, 
quo minus: Beispiel für den Ge- 
brauch von quo minus; damit ygl. 
3, 22 qui — mori recusaret. — di- 
cione atque imperio: zwei syn- 
onyme Begriffe verbunden, um das 
abhängige, untergeordnete Yerhält- 
nisB scharf hervortreten zu lassen: 
die volle u. ganze Herrschaft. Y^l. 
c. 20 zu quibus opibus ac nervis. 

— Ob eam rem: so heisst es in der 
Segel, nicht eam ob rem. — Bomam 

— venisse: über die Sache vgl. 6, 
12. — quod solus — teneretur 
heisst wörtlich ? weil ihm allein — 
die Händen. 8. w. — Sed peius: bet. 
victoribus u. victis. Ueber die Stel- 
lung s. 6, 12 zu haberentur Aedui. 
-— de altera parte tertia: von 
dem zweiten Dritttheil. ~ Haru- 
dum =s= ex Harudibus, von homi- 
num abhängig. — locus ac sedes: 
sedes bestimmt locus genauer: Platz 
zum (bleibenden) W<3msitz. — uti 
omnes: bet. omnes, nämlich Galli. 

— neque — neque entsprechen 
sich, üeber die Wortstellung in 



den beiden Sätzen s. 6, 12 letzte 
Anmerkung. — Gallicum: er- 
gänze agrum, der Gallische Boden» 
— conferendum: sei zusammen- 
zustellen. — hanc übs. »» horuno^ 
d. i. Gallorum. Vgl. c. 9 zu ea ci- 
vitate. — Admagetobrigaer 
seine Lage unbekannt und nicht 
zu bestimmen. — Der Satz ob- 
sides nobilissimi etc. erklärt 
genauer das vorhergehende cru^ 
deliter imperare, weshalb er auch 
ohne Yerbindungspartikel angefügt 
werden konnte. Vgl. 4, 27 zu 
miserunt — pollidti sunt. — no- 
bilissimi cuiusque: gerade die 
Vornehmsten; merke das Beispiel 
för den Gebrauch von quisque 
mit d. Superlat. und füge es dem 
schon c. 5 erwähnten hinzu. — 
exempla: warnende Beispiele, d» 
h. Strafen ; das Verhältniss zwischen 
exempla und cruciatus ist nicht 
schwer zu bestimmen. Ein Wort 
von allgemeiner Bedeut. wird oft 
durch ein anderes mit que an- 
geschlossenes genauer erklärt. 
Vgl. 2, 19 zu ratio ordoque. — 
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cruciatusqu'6 edere, si qua res non ad nutum aut ad voluntatem 
€ius facta sit. flfominem esse barbarum, iracimdum, temerarium : 
non posse eins imperia diutius sustinere. Nisi si quid in Caesare 
populoque Romano sit auxilii» omnibus Gallis idem esse facien- 
<lum, quod Helvetii fecerint, ut domo emigrent, aliud domicilium, 
alias sedes, remotas a Germanis, petant fortunamque, quaecumque 
accidat, experiantur. Haec si enuntiata Ariovisto sint, non dubi- 
tare, quin de omnibus obsidibus, qui apud enm sint, gravissimum 
supplicium sumat. Caesarem vel auctoritate sua atque exercitus 
vel recenti victoria vel nomine populi Romani deterrere posse, ne 
maior multitudo Germanorum Rhenum traducatur, Galliamque 
«mnem ab Ariovisti iniuria posse defendere. 

32. Hac oratione ab DiWtiaco habita omnes, qui aderant, 
magno fletu auxilium a Caesare petere coeperunt. Animadvertit 
Caesar unos ex omnibus Sequanos nihil earum rerum facere, quas 
<;eteri facerent» sed tristes capite demisso terram intueri. Eius rei 
quae causa esset, miratus ex ipsis quaesiit. Nihil Sequani respon- 
^ere, sed in eadem tristitia taciti permanere. Cum ab bis saepius 
quaereret neque ullam omnino vocem exprimere posset, idem Divi- 
tiacus Aeduus respondit: Hoc esse miseriorem et graviorem for- 
tunam Sequanorum quam reliquorum, quod soli ne in occulto 
quidem queri nee auxilium implorare auderent absentisque Ario- 
visti crudelitatem, velut si coram adesset, horrerent, propterea 
quod reliquis tamen fugae facultas daretur, Sequanis vero, qui 
intra fines suos Ariovistum recepissent, quorum oppida omnia in 
potestate eius essent, omnes cruciatus essent perferendi. 



edere: verhängen. — qua res: s.c. 
S zu bis rebus. — non ad nutum: 
bet. non; Beispiel für d. Gebrauch 
von si — non (nicht nisi). — Ho- 
minem: Mensch (im verächtlichen 
Sinne). — imperia: suche die 
Eraft} des Plurals in der üeber- 
zetzung wiederzugeben. — Nisi si 
nachdrücklicher für nisi: ausge- 
nommen v?^enn. — ut domo emi- 
grent: welches ist das Verhältnias 
dieses Satzes zu dem vorhergeb en- 
den? ~ sed es: Niederlassungen, 
Wohnsitze, ein umfassenderer Be- 
griff als domicilium. — non dubi- 
tare: üb. das bei dubitare u. oben 
bei non posse unterdrückte Subj. 
8. c. 7 zu rogare. — Bhenum tra- 
ducatur: wofür ein Beispiel? 

Cap. 32. Hac — habita übers, 
nach c. 3 regne occupato c. u. d. 
— qui aderant vertritt ein Sub- 
stantiv. — magno fletu == multis 



cumlacrimis. — ceteri facerent: 
üb. facerent s. c. 2 zu inductus. — 
capite demisso: Beispiel für den 
Abi. der Art und Weise, zu dem nie' 
cum gesetzt werden dairf. Vergl. 5, 
18 capite solo. S. auch zu c. 25. — 
quae causa esset abh. v. mira- 
tus und quaesiit. — respondere: 
s. c. 16 zu flagitare. — vocem ex- 
primere: einen Laut herausbrin- 
gen. — Hoc esse: üb. die Bedeu- 
tung von hoc 8. c. 2 zu hoc facilius. 

— quam reli quorum: Beispiel 
f. die c. 21 zu inM. Crassi gegebene 
Regel. — coram ad esset: per- 
sönlich zugegen oder gegenwärtig 
sein. — tamen: doch wenigstens. 

— qui recepissent und quo- 
rum — essent sind beigeordnete 
Sätze, die nicht verbunden sind, 
da der zweite etwas Stärkeres, Un- 
gerechteres enthält. — omnes: 
alle Arten von. — perferendi 
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33. His rebus cogDitis Caesar GaHorum animos verbis confir» 
mavit pollicitusque est sibi eam rem curae futuram: magnam se 
habere spem et beneficio suo et auctoritate adductum Ariovistum 
finem iniurüs facturum. Hac oratlone habita concilium dimisit. Et 
secundum ea multae res eum hortabantur, quare sibi eam rem co- 
gitandam et suscipiendam putaret^ imprimis quod Aeduos, fratres 
consanguineosque saepenumero a senatu appellatos» in Servitute 
atque in dicione videbat Germanorum teneri eorumque obsides esse 
apud Ariovistum ac Sequanos intellegebat; quod in tanto imperio 
populi Romani turpissimum sibi et reipublicae esse arbitrabatur. 
Paulatim autem Germanos consuescere Rhenum transire et in Gal- 
liam magnam eorum muUitudinem venire populo Romano periculo- 
sum videbat, neque sibi homines feros ac barbaros temperaturos 
existimabat, quin» cum omnem Galliam occupavissent, ut ante Cim- 
bri Teutonique fecissent» in provinciam exirent atque inde in Ita- 



heisst 68, nicht f erendi : übers, auch 
per. Andere Bedeutungen von per 
in compositiB waren schon da. 

Cap. 33. Gallorum animos: 
üb. animos s. c. 19 zu Divitiaci 
animum. — verbis confirmavit: 
sprach Muth ein. — beneficio 
SUO: das beneficium, das Wohl- 
wollen, die Gunstbezeigung besteht 
darin, dass Ariovist unter Cäsars 
Consulat im Jahre 59 v. Chr. König 
und Freund des römischen Volks 
genannt worden war, vergl. c. 35. 
Diesen Titel, die offizielle Formel 
als Anerkennung eines fremden 
Fürsten, verlieh fremden Fürsten 
der Senat allein (daher es c. 3 
heisst: a senatu popuH Bomani 
amicusappellatus esset); es geschah, 
theils um für Verdienste zu beloh- 
nen, theils, wenn sie zu fürchten 
waren, sie zu gewinnen, wie hier 
den Ariovist, damit er bei dem be- 
schlossenen Feldzug des Cäsar nach 
Gallien in neutraler Stellung bliebe. 
— suo übers, durch einen ganzen 
Satz. — Hac habita übs. nach c. 
13 zu hoc proelio facto. — secun- 
dum ea: nächst dem, was er von 
Divitiacus gehört. — multae res, 
quare: beachte quare nach dem 
P]ur. multae res: quare ist festes 
Adverb, geworden und ist die Zu- 
sammensetzung ganz ausser Acht 
gelassen. Vergl. 5, 31 zu Oninia — 
quare. — cogitandam: in Er- 
wägung ziehen. — a senatu ap- 



pellatosübs. activisch. — fratres 
consanguineosque: das letztere 
Wort bestimmt das erstere, welches 
eine umfassendere Bedeutung hat; 
in diesem Falle kann que durch 
„und zwar'* wiedergegeben werden. 
— intellegebat: wusste. — in: 
über die causale Bedeutung von in 
u. dem Abi. s. 1, 18 zu in quaerendo. 
imperio: Macht. — turpissi- 
mum: höchst schmachvoll. — ar- 
bitrabatur übs. nach c. 2 zu ar- 
bitrab. 1. — Paulatim — ve- 
nire: dergleichen Subj ectivsätze 
pflegen wir durch „wenn" einzulei- 
ten. — magnam eorum multi- 
tudinem übers.: in grosser An- 
zahl. — videbat übs. nach c. 2 zu 
arbitrab. 2 ; oder übers. : so sah er 
hierin für — Gefahr. — neque: 
wie c. 7 neque homines. — quin: 
wieder ein Beispiel für quin. Füge 
dies Beispiel zu c. 4 zu Ende. — 
omnem Galliam: vergl. 2, 4; 
diese Stelle lehrt, dass omnem 
Galliam nicht im wörtlichen Sinne, 
nicht wie c. 1. zu fassen ist. — 
Cimbri Teutonique: die Cim- 
bern und Teutonen erschienen von 
113 V. Chr. an der Ostgrenze von 
Italien und fahrten von diesem 
Jahre bis 101 mit den Römern 
Krieg. Die Teutonen wurden 102 
von Marius bei Aquae Sextiae (dem 
heutigen Aix) und 101 die Cimbem 
von ebendemselben Marius nnd dem 
Proconsul Q. Lutatius Catulus bei 
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liam contenderent, praesertim cum Sequanos a provincia nostra 
Bhodanus divideret; quibus rebus quam maturrime occurrendum 
putabat. Ipse autem Ariovistus tantos sibi Spiritus, tantam arro- 
gaotiam sumpserat, ut ferendus nun yideretur. 

34. Quamobrem placuit ei, ut ad Ariovistum legatos mitteret, 
qui ab eo postularent, uti aliquem locum medium utriusque collo- 
quio deligeret: velle sese de re publica et summis utriusque rebus 
cum eo agere. Ei legationi Ariovistus respoodit: Si quid ipsi a 
Caesare opus esset, sese ad eum venturum fuisse; si quid ille 
se velit, iilum ad se renire oportere. Praeterea se neque sine 
exercitu in eas partes Galliae renire andere, quas Caesar pos- 
sideret, neque exercitum sine magno commeatu atque moiimento 
in unum locum contrahere posse. Sibi autem mirum videri, quid 
in sua Gallia, quam bello vicisset, aut Caesari aut omnino po- 
pulo Romano negotii esset. 

35. His responsis ad Caesarem relatis iterum ad eum Caesar 
legatos cum his mandatis mittit : Quoniam tanto suo populique Ro- 
mani benelicio affectus, cum in consulatu suo rex atque amicus 
a senatu appellatus esset, hanc sibi populoque Romano gratiam 
referret, ut in colloquium venire invitatus gravaretur neque de 
communi re dicendum sibi et cognoscendum putaret, haec esse, 
quae ab eo postularet: primum, ne quam multitudinem Ibominum 



Vercellae geschlagen. •— Sequa- 
nos: in deren Gebiet sie be- 
reits waren. Aus dem Lande der 
Sequaner war es nun leicht in die 
Provinz zu gelangen, da die Ehone 
nach c. 6 an manchen Stellen seicht 
war. — Ipse: entgegengesetzt den 
von Ariovist unterworfenen Völkern. 
— tantos Spiritus — sumpse- 
rat: hatte ein so hochfahrendes, 
übermüthiges und anmaassendes 
Wesen (Betragen) angenommen. 
Spiritus: diese Bedeutung gewöhn- 
lich im Plural. 

Cap. 34. placuit ei = statuit 
od. .censuit; vgl. c. 36 quoniam — 
senatus censuit, uti. — qui — po- 
stularent übs. nach c. 3 zu ut 
idem conaretur. — velle: wieder 
Inf. in orat. obl. nach dem Conj. — 
medium utriusque: der Gen. 
ist von medius abhängig; der in 
der Mitte von beiden aus bestimmt 
lie^e, d. h. der von beiden gleich- 
weit entfernt sei. — summis: 
höchst wichtig. — utriusque übs. 
nach c. 2 zu re^ni b. — si — ve- 
lit: velle wie <ue Verba des For- 



derns mit doppeltem Acc. construirt ; 
ähnliche Worte stehen c. 16 u. 12. 

— Si esset — si velit: Beispiel 
zur Lehre von der Consec. tempor. 

— moiimento: Anstrengung, Um- 
ständlichkeit. — sua betone. — 
quam bello vicisset wird passen- 
der (warum?) nicht nach c. 8 zu 
quamconstituerat, sondern ebenfalls 
durch einen ganzen Satz übersetzt. — 
negotii esset: zu schaffen habe. 

Cap. 35. His responsis: der 
Plural, weil die Antwort mehrfa- 
chen Inhalts war. — affectus 
fasse im concessiven Sinne: trotz- 
dem dasB — ihm — erwiesen: über 
beneficio siehe c. 33 zu dem 
Wort. — hanc — gratiam re- 
ferret: dies so oder damit danke. 
— r invitatus übersetze durch ein 
Substantiv. — venire: s. c. 2 zu 
inductus. — gravaretur: unan- 
genehm berühre. — cognoscen- 
dum: Kenntniss nehmen, Erkun- 
digung einziehen. Für die üebers. 
des Gerund, passt hier: nöthig 
haben, brauchen. — quae postu- 
laret übers, nach c. 3 zu quae — 
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amplius trans Rhenum in Galiiam traduceret; deinde obsides, 
quos haberet ab Aeduis, redderet Sequanisque permitteret/ ut, 
quos illi haberent, voluntate eius reddere Ulis liceret; neve Ae- 
duos iniuria lacesseret, neve bis socüsque eorum bellum ioferret. 
Sl id ita fecisset, sibi populoque Romano perpetuam gratiam 
atque amicitiam cum eo futuram: si nou impetraret, sese, quo* 
niam M. Messala, M. Pisone consulibus senatus censuisset, uti^ 
quicumqüe Galiiam provinciam obtineret, quod commodo reipu- 
blicae facere posset, Aeduos ceterosque amicos populi Romani 
defenderet» se Aeduorum iniurias non neglecturum. 

36. Ad haec Ariovistus respondit: Jus esse belli, ut, qui 
vicissent, iis, quos vicissenl, quemadmodum vellent, imperarent: 
item populum Romanum victis uon ad alterius praescriptum, sed 
ad suum arbitrium imperare consuesse. Si ipse populo Romano 
non praescriberet, quemadmodum suo iure uteretur, non oportere 
sese a populo Romano in suo iure impediri. Aeduos sibi, quo- 
niam belli fortunam temptassent et armis congressi ac superati 
essent, stipendiarios esse factos. Magnam Caesarem iniuriam 
facere, qui suo adventu vectigalia sibi deteriora faceret. Ae- 



pertinerent. — trans Bhenum — 
traduceret: über die Construct. 
s. c. 12 zu d. Wort. — permitte- 
ret, ut — liceret: illi u. illis, 
welches mit liceret zu verbinden, 
sind die Sequaner; in dieser weit- 
läufigen u. pleonastiscben Wendung 
kann ein Wort unübersetzt bleiben. 

— neve Aeduos =*■ et ne. — 
ita: wie er es verlangt. — fecis- 
set: wir auch ein anderes Temp. 

— gratiam atque amicitiam: 
wohlwollendes und freundschaft- 
liches Verhältniss. — si non im- 
petraret: wieder ein Beispiel für 
si non, ein anderes war c. 31 er- 
wähnt; Subject in impetraret ist? 

— M. Messala — consulibus; 
vgl. 4, 1 qui fuit annus Cn. Pom- 

£eio, M. Crasso consulibus; 5, 1 L. 
»omitio. Ap. Claudio consulibus. 
CoUegen in einem Amte werden 
gewöhnlich ohne Verbindung nefcen 
einander gestellt. Seltner werden 
sie durch et verbunden. Vgl. c. 2 
M. Messala et M. Pisone consulibus. 

— senatus censuisset, ut: be- 
achte die Construct. von censere, 
ut. Merke auch auf censere als den 
eigentlichen Ausdruck für die 
Wülensentscheidung des Senats ; 
für die des Volks steht jubere. — 



quicumqüe — obtineret: übs. 
durch ein Subst. — quod =*> quan- 
tum: so viel er es mit dem Vor- 
theile des Staates thun könnte, d. 
h. soweit es dem Staatswohle zu- 
träglich sei, sich mit demselben 
vertrüge. — commodo ist Abi. Vgl. 
5, 46. — se vor Aeduorum der Deut- 
lichkeit halber wiederholt. — non 
neglecturum: nicht unbeachtet 
lassen. Vgl. c. 39 zu non mediocriter. 
Cap. 36. ut: beachte ut nach dem 
Subst. ius; ebenso steht es nach 
consuetudo c. 43. — qui vicis- 
sent: dafür steht 1, 44? übs. nach 
c. 3 zu quae — pertinerent: auch 
die zwei folgenden B/Clativsätze : 
quos vicissent u. quemadmodum 
vellent, übers, durch Subst. — 
item: ebenso, d. h, nach ebendem- 
selben Rechte. - — consuesse übs. 
nach c. 7 zu maturat — proficisci. 

— ipse: s. c. 3 zu ipse. — Si 
non: merke das Beispiel für si 
non; weiter unten in demselben 
Cap. steht abermals eins. — suo 
adventu: Ariovist befürchtete, 
es möchten die Aeduer in der Hoff- 
nung, von Cäsar Unterstützung zu 
erhalten, die Abgaben verweigern. 

— qui — faceret ist Causalsatz. 

— deteriora faceret: schmälern. 
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«•duis se obsides redditurum non esse, neque iis neque eorum sociis 
Iniuria bellum «illaturum, si in eo rnanerent, quod convenisset, 
stipendiumque quotannis penderent; si id noa fecissent, looge iis 
fraternum uomeo populi Romaoi afuturum. Quod sibi Caesar 
denuntiaret, se Aeduorum iaiurias non neglecturum, neminem 
secum si0e sua pernicie conlendlsse. Cum vellet^ congrederetur; 
Intelleeturum, quid invicii Germani, exercitatißsimi in armis, qui 
inter annos XIIH tectum non subissent, virtute possent. 

37. Haec eodem tempore Caesari mandata referebantur, et 
legaii ab Aeduis et a Treveris veniebant: Aedul questum, quod 
Harudes, qui nuper in Galliam transportati essent, fines eorum po- 
:pqlar<entur: sese ne obsidibus quideim datis pacem Ariovisti redi- 
mere. pötuisse; Treveri autem, pagos centum Sueborum ad ripas 
Rheni consedisse, qui JRhemim traosire conarentur; bis praeesse 
Nasuam et Cimberium fratres. Quibus rebus Caesar vehementer 
commotus niaturaodum sibi es^istimavit, ne, si nova manus Suebo- 
rum cum veteribus copiis Ariovisti sese coniunxisset, minus facile 
resisti posset. Kaque re frumentaria quam celerri^e potuit com- 
parata magnis itineribus ad Ariovistum contendit. 



— neque iis: das neque vor iis 
ist zugleich Verbindungs- und cor- 
relative Partikel „und weder". — 
iniuria: merke den Abi. der Art 
und Weise ohne cum; vgl. c. 44 
iure. — quod convenisset: wo- 
rüber sie übereingekommen wären. 
— - stipendiumque: das VerhSlt- 
niss dieses Satzes zum vorhergehen- 
<ien ist leicht zu bestimmen. — si 

— fecissent: wir auch ein anderes 
Tempus. — fraternum nomen = 
jiomen fratrum, also für welche Ei- 
.^enthümüchkeit der Römer ^ 
Beispiel? — longe afuturum: (den 
Ehrennamen Brüder hatten die 
B*ömer den Aeduem ertheilt, s. c. 
33) für sie weit entfernt sein, d. h. 
„nichts nützen, oder sie nicht 
schützen". — Quod sibi: über die 
Bedeutung v. quod s. c. 13 zu quod 
improviso. — neminem: bemerke 
die Kürze im Ausdruck; denn zum 
Yerständniss des Nachsatzes ist zu 
ergänzen: so versichere er, oder 
ein dem ähnliches. — sine sua: 
ohne den eignen Untergang. — in- 
ter annos: inter so viel als per; 
14 volle Jahre hindurch oder wäh- 
rend 4er ganzen Zeit von 14 Jah- 
ren. — tectum non subissent 
ist nicht wörtlich zu verstehen ; 

CAESAB DK B. OALL. 6. Aofl. 



Ariovist will bezeichnen, dass sie 
14 Jahre keine festen Wohnsitze 
gehabt, sondern immer umherge- 
schweift wären und gestritten hätten. 
Oap. 37. et legati: dieser Satz 
wird hier passend durch „als auch" 
aai^efügt; denn das referebantur 
und veniebant geschah gleichzeitig, 
indem eodem tempore zu beiden 
Sätzen gehört. — a Treveris: die 
Wiederholung der Präpos. a hebt 
die Verschiedenheit der Gesandt- 
schaften hervor. — Aedui: das 
Prädicat dazu ist? — fines eorum: 
über eorum s. c. 5 zu cum iis. — 
pacem Ariovisti: s. c. 2 zu re- 
gni a. — pötuisse: erkläre den 
Inf. — Treveri: nämlich venie- 
bant' dicentes (letzteres ist aus dem 
obigen questum zu nehmens), — 
ripas nur von einem, dem rechten, 
Ufer, wie sich aus den Worten qui 
— conarentur ergibt; vergl. üb. d. 
Plural 1, 44 zu d. Wort. — vehe- 
menter commotas: gewaltig 
beunruhigt. Man kann aber auch 
passend dergleichen Participia der 
Gemüthsstimmungactivisch so über- 
setzen; diese Ereignisse nun beun- 
ruhigten den Cäsar so gewaltig, dass 
er es etc. — re frumentaria: s. c. 
23 zu d. Worten. 
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düai'^GlBte^ar Mei^ilstima&at. NaiAqU« <yiÄiiiuiil rc^m/quae ^d^iiM(>ain 

propterea qUöid §öm^tt'Dtibifeä^rt' di^eifi^ cir«üto#idtiAtt p^eüticmfü^ 
dppidÄito''dftgftt're!hiü«töJ ^:^ÄtlöfBi. qtt<^ ctetf^^ll^ aiöplfas pfedum 
riiHte söi^toöifliriiV'qtia flte^ä! 'tniei^Häfiülti öiolis mhMei^ m^^)^id 
attMiiÖfhlö; itä% VadFctes^^niötttfe^'ftk lilfi^öB' i)är^i Hpülc ftuiniti^ö 
cöhtlh^Titi ' Hiinffe jiinfUi ^ kkrdmkhmst ^6(fto} feffidt ^^t cöflfi ' ^ppMi^ 

&mtehk&k beciipmöcfüe öppitfo iM-*pi»«^öidib%i ^ «ölloeät. < ^ ' i" '^ 

eüUbVöto a\i in€fi*(iätictt'liW> qtii'ihg^Mi bafghlttirditte cö^^ 
mSnös/löii'edibfli^tf^ttitö aftqüe^iercitstiöne in attiÄi4 efese p^aWicä^. 



Cap. 38. Vesontionem: beachte 
das Genus von Vesontio, welches, 
me BSppp. tmd Sülnio, göh. inägcül. 
iät; andere Stäxitenamen^ auf o sind 

tenl fein. — quo d est: inerke, 
aös quod auf oppidutti, hichf anf 
Veöönud bezogen ' ist. " Vgl. 2, 1 
oinnes %lgas, quam ' tertiam esse 
Gäjliäe: * palrtem dixerämus ;^ 7, 68 
Älesiäm, qnod est oppidtmi Man- 
äjabiörum. Ebenso ä, S4 * vgl. 6, 11: 
ötiius' (Cadsivellauni) fines a märf- 
ivoah ' civit^tilras fliimen diyidit, 
qnod 'aippellatut Tämesls. — a s u i s 
fihibns: ei* beftind sich nach c. 3^ 
imSeqtikmschen. ~ proföcisse: 
vor «ich l)ringen, vbrwäVts kom- 
Böen. ' r- ^siü eräht: s. '6, 1 :^u ea, 
qüae öuiift nsui. -- facurtasr'Yor- 
täth, insofern dieser dieMÖglichkeit, 
Oeiegeöh^it sich 2u erhalten' ge- 
währt.'--- ftiuniebätnir: wurde ge- 
sch^fflM ■ 4r p a en e t Ot il m : über die 
Stelltüig von paeriö s. zu 6/ 41, S. 
W8 a. -^' tj^^uo'd est — sercehto- 
rum : merke das Beispiel für di«f Aus - 
lassuh^on qiiaih nach ämpliits, ohne 
dass dei: Abi. ?{teht. — q ti a fl ü in ön 
i n t.e r in i € t i t^ an d&t Seite, #o der 
Pluäs eine Unterbrechung in aeht, 
üidjlt fiiesst: — -coritinet: nimmt 
45iii, öder fallt aus. — radices ist 
Object zu contingant. — ciircum- 
datus : die um Bio herumgeführt ist. 



— magnis nocturniö diurnis-^ 
que itineribus: über die Verbin-^ 
dun^ der zwei Adjectiye magnis hoc- 
türnis ohne Döpufe vgl . % ^9 «ü- dtt^ 
plici ialtissimb muro. Sddäms achte 
attf die ungewöhnlichfeToranstelluhg^ 
von noolürnis vor diurniöqxie (ge- 
wohnlich 'sagt 'mäh dies noctesque)^ 
der Gruhd ist leißht^ zu sageh." YgL 
5, 38 Anf. — ibi: hinein;' Ortäad- 
verbiä vertreten off* eine Pi^ä^ositibn 
und ein Pronomen, vgl: c. 49 mu* 
Mtiiä oastris duaä ibi legiöhes Veli- 
quit;^ c. 51 eo — ^ impösuertint; ■ ^ 
Cap. 39. rei frutdehtafiae 
e ö m m e ä t il s <^u e : * in dieser " öfij 
vorkommenden ' "Verbindung Tjefc^ 
commieättts den übrigen Kriegöj^rc^ 
viaht. 'Züwäüeh "wird Velfquu's aus"* 
driicklich hiözugefö^; 2. B. 3j -3 
ciim ne^qtie de frumiento feliquoqüe 
com'iöeatu satis esfiet provisuih; -^ 
I>u m p a uo o s etö. : ordne : du^öi ^^ 
niöratuir, täntus ^'perturbär'etVso^ 
dann übers.' «± 'petcontatiön^^ -t^ 
potWissie; da' ^i die ürsäbhe *b^- 
feöibhnet, so fttM-ö'fortt die TJrsifehö 
davon (voh der Furcht) wäireh dife 
Erkun(Hguägen etc.-— lÄgfefiti 
magnitudine: Mtc. 18 zu suniiüä 
audäcia. — ^ incredibili virtüt^: 
da« Asyndeton hat ö^eh Grtind 
in der • erregteren Stimmung des 
Schreibenden. -^ eiercitätionet 
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bint fsaepenutnero 6664» eum^ his cdtigressos ne vidlutn quiden^ ^atqü& 
adem^ukrinii-dtcebdrit feri^ pütü^se)/tlmtod guMto tinio^ dtniieitt 
exercitum occupavit, ut non mediocriter omnium nlieilteö ätiimo^quö' 
perturbaret. Hie' pritmim^ <»rlu& est ^ tfibi^üls niilituai, j^rafell^clis 
retlquis^^; ' qtti ' €x ' «i^be amfeitide tmia Gsiesaretm »ectiti noni 
m^gmun in< re mitttaii ttfium hubd^nt: quöi^drn alius aülä causa 
Whts/ quim^eSbli a# J^rdfidscedduni) nleoe^setk^IafiiT ä^e diciei^/ ^et^-^ 
bat^ lÄ' plus rrt^iibiftte diecedöi^e licjer^t :■ nonwiBi* pudörö addticli; UU 
tihk9ri9^u^pid>6tiifm vitar^t, renian^bakit. BB neq»e viihtim fitigei'^ 
necpJe faterduril laerifito^ t^ere pol^aol: abdItHn tabernac^Ht} aüt 
sMini fiAuiii qo^rebamor, aol? cum faiiiiliayibu^ dute cdmMfflfe {i^i^ 
coiBbi (iniserabsnitar/ V0lgo Mis ^cakrib te^tam^tila'obftlghaban^fär. 
Horum/vocibus ao tiflvore paalatim etiati) if, ^ ma^utt lü castiis ' 
u$«iD^babeba«t, niiUtles^ benturioüesqde qitique ^äitat(K prae^rani; 
peitarbiiiiiaiitur; öuf'^e^er bis tainuB liinMds^ exfetiddaPi tolebant/ 
non se hostem vereri, sed angustias itineris et magnitudinem silva- 
rum, quae. inter9ederent inter ipsos atque Arioyistum, aut rem fru- 
rae^tanäöl; nt sätiV cömmode suppöi^tart posset, timere dicebant,; 



F-ttp^k^t, ÖfeübÖil^i — öese d. i. 
GaÜoö (tAthi aliiöb zuglöich die li»^- 
cKtotwVi- ^ Oön gr^ s ö o ö «* aniiis 
odöt b^llo' : coiigreBsos. , ^^ a c i em V 
deä). ^toobc^iögeödeö,' dtiefchenden 
Bliek; iie^ Schärfe: ^ Höh niedio^' 
c rii e 1 1 fttisäei*oM6iii4ieli * ' d^ Rö-^^ 
rn^b brauch*?' oft, trtn ^^itive Be- 
gdlTe • bedettteatn besvOrzüheben, 
negatHre-t^Worte, Ae^ectava^ vetgL 
weite)? '^Äöfeeu ^oü inagnum; Adve:?- 
bia/ vgb ausdei» Öieser Stelle iioch 
Oi 42 Qon irridiötile,':Verba, veiJgl. 
c. S^^öOft «e^ecturuna, Mit Vor- 
setauih^ vori-moö. ^^ mentesani^ 
joa^Ä^t^tt^t'^öeökeiiü.' Wollen; dienn 
ni^nB iöt Denkkfa^, iVerstaäd^^ ani^ 
mtfe WÜlensteaÄ^, Öefahlsveirthö- 
gen. ^ ffi^r fuge im Dentfeohen 
da» SöbötaaitiT; worauf sieb hio be- 
ziebty hkiEti; — priinüm: {»u-- 
nädhdt, entapHcbt' ds^m ^foilgendai 
paolatim/ ^ ^I5a0le^tie: die Be* 
feblsbäber, ^ die FMi^er det Hülfe- 
triqppen (nicht ^die piraeftoti- ^qyd- 
tuni^''^ reliqöisqtie: es waren 
dies mekt junge Leute ton vötneh- 
meilitt Stunde. -^ a^m ici ti a e oä u s a i 
um diesem sieb SU wahren tmd fester 
ZU' knä^h; ^ non fiiagn^ib übs: 
dnrcih ein Wort. '^ atiti'8 a^lia 
caiisa illatav einer brachte oder 
gab diesen, ein anderer jenen Grund 



vorV iperke das^ Beispiel fthr die Zti-; 
aäaÄöitelistellung Von äMttd iäii ajtt^ '■ 
deni CftBibus von sich oder -^it Von'" 
alitiä abgeleitete Advetbü^n, wo' 
wir iiia D. zwei Satze irlacheü. • VgL , 
4, 26 aÜiis' ali^. ^x navi^ qüibiisctim- ^ 
que signis öqcurt^at, fie aggrega- 
bat, ,— necefereatiato esfee ^ei*d:' 
dturch ein Wort. — : die ter et: über 
den Conj: vear^l. dfej 5, 6 zti dice- 
ret fietnerkte. ^-^ gudöre ädducti 
-^ remänebäint- übs. nach c. S7 
zu ecmimotü^ — eii^tiörant odör 
v^. t. 2 zu itrdüctuö. -^ vnjfdm' 
fingeret ihre Mienen verstellen!- 
-^ jtbditi: dasöch^zn b^tonehde 
abditi hat die Verbindtmgspartiket ; 
verdr&ngt. ^— suum betone, — '" 
V o 1 g : öllg^nein, aUenttialben. 
— vocibiic ä,c timoreübers.nacb' 
c; 2 zu belli a.tqi!ie ' fbttitudinis. — 
qui -^ ;^r ^eeraüt übs; näc'h c. 3'aü^ 
quäe — pertinereiit. — exiötimari; 
(gelten) Vt^lebiEtnt: merke d. Bei* 
spiel für velle i»ü Acö. c. Ittf. bei glei- 
cbeii Sübjecteti. -j- quae int er- 
c e d e r e n t ^bsi durch ein* Adjectiv. 
-^ ftut *^ timörö d: i; a^it timere 
(dieset Beg^itf, deir in d^r üebers. 
wegbleiben 'käiin, ist Vegen des 
entfernten vei-eri der Däumchkeit 
halber wiederholt) ut rös frumen- 
taria ^ pOößel; merke älö Beispiel, 
3* 
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NoDDuUi etiam Caesar! nuntiarant, cum castra moveri ac Signa 
ferri iussissel, non fore diclo audientes milites neque propter ti- 
morem signa laturos. 

40. Haec cum animadvertisset, coDvocato cousilio omoium- 
que ordinum ad id consilium adbibiüs centurionibus vehementer 
eos incusavit: primum quod aot quam in partem aut quo con- 
silio ducerentur, sibi quaerendum aut cogitandum putareot. Ario- 
vistum se consule cupidissime populi Roman! amicitiam appetisse; 
cur hunc tarn temere quisquam ab officio discessurum ludicaret? 
Sibi quidem persuaderi, cognitis suis postulatis atque aequitate 
condicionum perspecta eum neque suam neque populi Romani 
gratiam r^pudiaturum. Quod si farore atqüe amenAia impulsus 
bellum intulisset, quid tandem vererentur? aut cur de sua vir- 
tute aut de ipsius diligentia desperarent? Factum ehis hostis pe- 
riculum patrum nostronun memoria» cum Cimbris et Teutonis a 



da^s nach griech. Sprachgebrauch 
das Subject des einen Satses zum 
Object eines vorhergehenden ge- 
nn^cht ist. — nuntiarant: da^ 
Plnsquaxnpf.istgesetztmitBeziehung 
aaf die Zeit der folgenden Haupt- 
haudlung incusavit in c. 40. — s i g n a 
ferri: fortmaxschiren. — üeber res 
• frumentarias s. c. 23 z. d. Worten. 

— iussisset: die Uebersetzung 
von dergleichen Conj. des Plus- 
quamperf. ist oft bemerkt. — dic- 
to ist Dativ: seinem Befehle. 

Cap. 40. convocato — adhi- 
bitis übers, nach c. 3 zu regno 
occupato b. u. d. — omniumque 
ordinum, aller Ordnungen: denn 
zu andern, minder wichtigen Ver- 
sammlungen, zum eigentlichen 
Eriegsraäb, wurden nicht sämmt- 
liehe Centurionen, sondern ausser 
den Legaten^ Kriegstribunen und 
Quästoren nur die ptimorum ordi- 
num centuriones d. i. die 6 Centu- 
tionen der ersten Cohorte der Le- 
gion zugezogen. Diese Versamm- 
lung hatte zum .Zweck zu ermah- 
nen und zu benihigen bei der all- 
gemeinen Furcht und Verwirrung. 

— incusavit: Vorwürfe madien. 
'— ad id consilium: Beispiel, dass 
Cäsar auch häufig neben dem De- 
monsti?ativ d. Subst. vdederholt, wo- 
rauf sich jenes bezieht. — pri- 
mum, ohne dass eine andere Par- 
tikel der Aufzählung folgt: die er- 



regte Stimmung des Schreibenden 
ist der Grund davon. — sibi 
quaerendum: bet. sibi; d. Gerun- 
div übs.: ihre Pflicht sei es, ihn^i 
komme es zu. — cur hanc: die 
B.ede asyndetisch; die Erklärung 
davon suche c. 18 zu concil. dim. 

— officio: der Dankbarkeit gegen 
das römische Volk. — Sibi qui- 
dem persuaderi: bet. sibi; das 
Präsens stellt den Cäsar über cUe 
Sache noch nachdenkend vor: ihm 
werde, während er üb^ die Sache 
nachdenke, die Ueberzeugung. — 
condicionum: Vorschläge, An- 
träge. — cognitis u. perspecta 
übers, nach c. 3 zu regn. occup. c. 
und d. — Quod si ist c. 14 er- 
klärt. T— amentia: Kopflosigkeit, 
Blödsinn. -— iippulsus: s. c. 2 
zu inductus od. übers, nach c. 37 
zu commotus — ^xistimavit. — 
quid tandem: tandem oft in un- 
willigen Fragen. — vererentur: 
erkläre d. Conj. der Frage in orat. 
obl. — sua u. ipsius bet, — di- 
ligentia: Grewissenhafkigkeit, ge- 
wissenhafte Führung. — Factum: 
bestanden habe man die Probe. 

— cum (zu welcher Zeit =» wo) 
steht mit dem Indic. in orat. obl.; 
der Satz soll selbständ^ und nicht 
als eng mit der obliquen Rede ver- 
bunden aufgefasst werden. — Cim- 
bris — pulsis: 8. iübev die Sache 
zu 0. 33. üebers. nach c. 3 zu 
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Gaio Mario pulsis nm minorei» laudem exercilu& quam ipse Im- 
perator meritus yidebatur; Taetum etiam nuper in Italia servili 
tumultu^ quos taioen aliquid usus ; ac disciplina, (jptra« a nobis 
accepissent, sublevareat. Ex quo iudlcari posse, quantum ha- 
beret in se boni constantia, proptere» quod, quos aliquamdiu 
inermos sine causa timuissent, bos poslea aimatos ac i^ictores 
superassent. Denique hos esse eosdem, quibuscum saepenumero 
Helvetii congressi non solun» in suis, sed etiam in iUcnrum finibus 
plerumque superarint, qui tarnen pares esse nostro exercitui non 
potuerint. Si quos adversum proeünm et foga Gallorum com- 
moveret, hos, si quaererent, reperire posse diuturnilate belli 
defatigatis Gailis Ariovistum, cum multos menses cs^tris se ac 
paludibus tenuisset neque sui potestatem fecisset, desperantes iam 
de pugna et dispersos subito adortum magis ratione et consilio 
quam virtute vicisse. Cui rationi contra homines barbaros atque 
imperitos locus fuisset, hac ne ipsum quidem sperare nostros 
exercitus capi posse. Qui suum timorem in rei ft'un>entariae si- 



regno oceupato b. u. d. — non 
minorem — quam: s, c. 30 zu 
den Worten. — videbatür: wie 
man sah, wie es offenbar war, oder 
übß. es dnrch ein Adverb. — nuper 
servili tumultu: der Sclaven- 
kriog (auch der Spartacische oder 
Gladiatorenkrieg genannt) währte 
von 73—71 V. Chr. Die Sclaven wa- 
ren meist die von Marina gefaaige- 
nen germanischen Sdaven. — ser- 
vili tumultu: für welchen Ge- 
brauch des Ablativs ohne: Präposi- 
tion geben die Worte ein Beispid? 

— quos beziehe auf das in servili 
liegende Substantiv. — tarnen ist 
e. 32 erklärt. — a liquid: ein ad- 
verbiell gebrauchter Accus., ötwas, 
einigermaassen. Ein gleicher steht 
4, 1 : Suebi maximami partem lacte 
atque pecore vivunt. — usus: 
EriegserfahruBg^ — discipliha: 
Kriegszucht. -^ quae — accepis- 
sent: 8. c. 8 zu quam — constitu- 
erat. Merke auch quae bezogen auf 
em sachliches Ma»cul. u. Feminin. 

— Bublevarent: wir auch ein 
anderes Tempus. Der Römer aber 
das Imperf., um die Dauer während 
des Kriegs zu bezeichnen. ^ p os s e : 
dafür könnte auch ein anderer Mo- 
dus stehen; erkläre den Infinitiv. 

— constantia: der feste Sinn, 
die ünerschrockenheit. — prop- 



terea quod: s. c. 13 zu quod ipsi. 

— armaitos ac victores über- 
setze durch einen Säte; aus Flecht- 
werk und Thierhäuten machten sie 
sich Sdiilde u. aus dem Eisen ihrer 
Gefängnisse Schwerter u. W,wdge- 
schosse. — Denique: kurz. — 
kos: dies. — quibuscum — con- 
gressi -— superarint: üb. d. 
äatzbau statt quos, cum eis — con- 
gressi, superarint s. c. 26 S. 24 a 
zu eodem — haUtiuTum. — tarnen 
erkläre durck einen zu ergänzenden 
Satz. — adversum .pno^ium: 
s. c. 31. — r diuturnitat^ ^ Gal- 
lis übers, nach c. 3 zu regno oceu- 
pato b. — neque fecisset: Ge- 
legenheit zu einer Sohlacht mit 
sich geben. — - desperantes *— 
de pugna: sie, die bereits den Ge- 
danken aji eine Schlacht aofgaben. 
Zur Constroct. von desperare vgl. 
3, 12 ac si quando — : suis fortunis 
desperare coeperunt; 2, 24 Treveri 

— desperafcis nostris rebus (welche 
Construction setzt dieser .Gebrauch 
von desperare voraus?) domum 
contenderujftt. — ratio ne; kluge 
Berechnung; consilio: wohlange- 
legter PlaUy List. -^ Cui rationi 

— hac = sed hac ratioöe, cui; vgl. 
c. 12 z. ita aive etc. — ipsum d. 
i. AriovisitHm. — capi: berückt 
werden. — timorem — confer- 
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: cum iittt tjle,j$ffi<5iq fHJmp^cftlorißudwpervöo W^^^^ 

.gOQea?^idminMjraip,;i«mQue m^ kii agnbofrumfenta im^Uica; de 
Jtti^ö ;fip8Qfti;()retK^?i^raif>pre(tJiÄ^^ fore^dkto 

,^ij^tesiineqaeifßigna.)bti]fi ju^aatur^^nibil) se- ijoa« ranii»)in0ioK^3ri: 

mnlmm&ml^ .loytiiMiamh de(iifa«e*>fa«*l laliquQf fmu^te:^ (iteßfietto 
,^tY0rUt»Pi ^^seeM^awAfictam^: ^^^wp ;[i»w»c0D|iarBii fwerfTp^taani»^ 
-K^ita^eiHiHelMeliorw heliOfM^&s^^f ^peeaf^otajDt. >to^u^ se/ij^ucMt^n 
iiMgiomflüdifiDf) coUatifrusirfu^et, «reipiiadac^ta^rumüiet jproxiina 
^oote 4o;!parta>r^;Y4gUia <ja«tea riraotumun^ riijli ^uaidil .prietiu^üihtd- 
»Yöler(e$. Q^ m?pr<a^ei^i «^aie^ »aqüatur^i.viajapöö «e ..oumi »wa 
4fciin&rli^¥»ite iUifwrb»« ^\qm iiK^ft duhitiiret»* ^h^UÄt.ßfiinHiÄap- 
tlftria« QfiJiQBljem .folvur^pi.ifHw^a lagiont.CaßSMHP^.fft iodiifeei?flÄi^pa«- 
eipuej^f¥*öpi;0r iwtuteTOi^odB^ebfttKBaäRijie. *-?<«! Uia-^ würn ? » 
41. Hac oratione habita mirum in modum conversae sunt 



reü't in si&ktüatioiiienir'rftiifnimeitt., 
eigenilioht dienhie Püardilj jwäiö- 
iben >4trfi T dÄ»: ffölMklüßliB -Fot- 
gi^B, ITöisdiütoeii de» ^ /M tdid'ror- 
ualhB, 'd. d. -^ die» v^a ^roaeto^ üa^r 
Forekl; ^Macdiüeh '^r8eMt2toi> fden 
Mangel -' an ' ^ Müiiclvorraih j • : odör 
. terstöckten * hkdien dem Mangel -m 'b. 

viQSttjlieh. U—HB ibi 'betone; !-^dpfis(>s 
'ist lentgegengesetzi?'! — Q4od ^^ 
di'oantapir: fidehe l c^ilAr qtiod ->^ 
: giond^entnr f ^ rul^r». t was die AvA- 
-aage betreffe, i^' nihil: ^ai?: nkbt. 
-r^rxjofiemofveirij tfbers. aetm«ck. 
-^ qtuii)«B0ianiH|Tjp©«.bbllngig^JV50{n 
rdicto tkodiieitö. -^ ati t ^^ d^eihisße : 
das Proisomens demonstratü^jain dac^ 
Toranjagegangämetn it^iatiür [fcMt 
da&G , iin > deir Bi^ly iwesA besdertin 
jdeidiem , (Diasm» v st^sben. -würden. 
^. Ve^L> z;. B. 6; 44f>qua^uinqjaei.bellÄ 
geri velktt, '■' sjnet. TiHo • eins iiarboi^ 
d; perioolo confeetorunU < ^ sk a 1 e 
•te g4%^a,t bei! illr«&^ sohl^eixt^TE]^- 
^^dlgeä» -^ -a^aritiami er^^toHre 
eotum, ^-i ' cHmY ietalmi ' miwlder- 
leglich dargeiüan. ^^ :raaÄt bei. 
i-^ innöeentiazn;^' des' laTftdtiä 
i^atgegengesetet^: km^? «-^ prerpe- 
tu» Tiita, zu .jeder Zeit «lines 
tLebeni. *HM;felieita*'e»it'ai'e. 18 
zn^conicil. eto; -^ Helyetioinm: 



m. Cv a )zu - ciipiditpte-regtti> ai> ^ din 
lorngiowöintdiem^ atä^ ^eifife «pa- 
t^e Zeit. •*»-* TT % r« esena tiiteP4i»m 
'eigj 6 iwerd& erig^g^swSxti^ maoh^, 
d. rk^üsbald iktht, ^^bedcH^nn^en. 
-•^ txl e qnlaipJbseTtd gi'Ii ai^ö; ijb. '^ita*? 4u 
•^eiiiertia^v^iliai^^— ^Bt*^wintj>t^a^ : 
w«lolie«'iflt t^s ~¥6^1rilltJüssH idieees 
Ssi4{z^sH au ^dMn^ ' ToiilisrgeSiendexF? 
-Auch qmerM^ rd^fgioklieit^ Sfi^e 
aÖ ; 8i ioi ^ fftit>endi«mq!ue;r — i. f öf- 
ficiiatnrJBfliebtgäffiiiM. ^Vail^eet: 
Nile { ' O^erhandr ' li^tt^^ - mäciht^r 
; wirfce. «-«eqhiittib vr^ d nbrtaret 
^bietet Jeiü Beispiel >^!^if^Lehl»TIV<Äl 
-der iGonseonföb teB^(Äuitt.x >-t ^ C4> - 
hoa^t em pt4 ett^ziam^ Leibwaehe ; 
'Sle/^wnvdevg^baldet ans^dani^^ia^eir- 
«iteil der 'ia:]ii]G»/tBie;rsdhttt^te{ des 
i^Mheim Pöraon/ nad''>ei^h!r>»v^[m 
:die8^Q)r miakche AmaewhtmnsT^n^ 
c onf i de bat ? i^confidere 1 isteisb^ rmit 
-Däiiv bei Beafeonea: nnd bei p«r- 
' HdnMc^en» : Be^gd£Ben,v^^ mit^ A<bl. * i^i 
sachUoHen < Begidffen; : jehös^ - bed^ : 
*86in:¥ertranien sökenken, diäsos s^ 
'¥etti;: ' se^n iti, baa^ auf. ^«^ ' tn^a- 
ixtim^i^etionej s;ic.(i2' zu apnd Sed- 
rvetios^ — Ot^^eiomr.J -j-.^ ^ ^nX m 
€ap; 4lu:9a)c drafttönie^'halidta 
. überöiBt^e entweder; isAcjDo;id ttn reg- 
my occnpato e^ ünd^l^odet >inaeh c. 13 
zß hoc proellö' fecfe. *-^^mi ar u m* 1 n 
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4fj*»m^iUtuB»3€tipriQPi^ .cs^turipnifrji^ ^t^^mt^.uti 

4api»,foq»p4h«Ä. »1K$ eiiHa8^xiflft9Pi||fid(eDjtrl^9i)efert^^^^ utii^mliqfl^iia^i- 

<iuarta vigilia, ut dixerat, profectus est, ,$epiMa|QTdi^t^pi3i|jÖerj,|^pp 
^^imUiereUü ^h i^xpJfM'fttoribus, i ipmm -f^tH§ < jestg ? A^Q^stJ: ^copias 
i^fiM^isijmlHftHSrpßs^iwia.qiig j^i,gHitirah€?sse^ J sH , ;!, 

vf, sio/^,lCogmJ^,.Cd«s^rULj3dt!eota.^ri^yM^^ legato^i adi euift^wl,- 
t|jtijqM^i5ßpteÄ dj^cpM-tHlni^ pi(^g|ul^spel^aJ4 per>$§ Jerjl jper^Ä^^^ 
^iajft>prflpAu#j}^P!Q^$§isr§ftfe f^jqaei idi sMi^/,pfi9icuIx^hfece^(? poss^fj^^i- 
-§ttoipri5^^ Npn .pe^pjuiS^a^idiwjfem G^^^ß^^ i^mqu^ ftpm;Äd,s^i^ita^^ 
reverti arbitraba|ur, cum id,. quod antea petenli denegasset, ultra 
i(älicei*^füt, : öcia^ veniebat, pro >iife iätitfs jiö^jiji- 

^ue* Roiiaai;^ in. ^lyi^^^ ^^ cognitis ! suis, pp^t^^ uti 

-Pßrjtiiiacia ;d^aster^t*^ i^ d|p.tu« e^ ci «o ;die,q^uitut. 

ioteiifii' saepe^ultmcitroqu^ cum legati Inter ^^li^^^mittereMur^JAfiOr 
Mstifö postulatVir, ife ^üeiö peditem i9td Cöitpqtdufiöf ;ÄdduC€h 



-Ba,9.dij|tni:^ ß» 10; iü mi^grkö :G9^ 

4#ifc. r-^-rifmiaitar^Bii;, dafför^^t^ 
^^4^M$i^%9:'-H c:otifirpaLayitübeBi. 
^9^h ; ^ÄÜ . *u ^m Witten Hi«: h- 
-pÄefeelt. r- -gier^ndi;: ^ ut^^ige^ 
4j^j^ H^ j^ föJgeödJö g^eÄdiu» 
?0^ 2^ zft .ugüiigi«tU9rr ?-^ : PftmStyibUr 
4it -r^:ie|re?iiiit;:v«rhÄa4eltett tiatit 
— in der Absicht, dass sie^^lduh 
hii% a.i e.:i bed^ukli<^/ 1 sohwapkend 
-^Sesviefen^ wi^^F- ein- Bei«pi4lv4^ 
■Pebergaig^ H^'joroiü Pbli VSQm Gotoj. 
in dM ^M'l -t" ^e: «ttmifta: bfeiii: 
«ber: di^^Obeyteifei^g 4e4 Sriega. 
Tri aeeerp^ariibew. ^»^ed^jr^naei 
45, ^^^u te^P: ocetqj. 1^. -u.z d; ^öder 
-c.iu<;d> —: es -.aiiwjdfe :«r für 
4bBeiit Zweohii&^e y^m^he^ könr 
51^ ,^ «tebt -ebenflp %- 3 1 - Bemi, 
qui p^pMW öaHiae ex B^s «»irfj. 
r^ ;1} t ^bbängig yön^ «xqjüsito) b^a. 
iÖ^J?plg^-ga^o 4a9g(< ,-?^ pjr^uilirifr: 
Ablt^dps. Mitt^ai mittftlsrJ^^^iUnir 
:yrege»i; -T Ipci-s .api9Jf^fcie[: ^^ötl. 
4af:v0 di^.Ctegenct etc, d,.h>durcji 
rwegewne^r^e: ^egeiideu,r w 4 u Q ^ 



reti »i übör d^ Kraft, 4e$ -Cpi\}^:(0. 
-6- gu, dÄöer^öljii^. r-t BiilibtfesjiTT 
-Yigi^ati: |Lb«ßr. den ^-bfoüygvÄi^ Q- 
Ai Äeq^'ferf spajöo^ .Va ;: .i i 

^ ;<)ap/ 42.:i d p 1 PP lip<i 11 ips: > jübör 
die Bedetttiibg:y\roö,;de:s, C.44: ?s» 4. 
WoiSb. :ffiif^g; Yerbi^deiGasatitr^n^- 
i^i^etVeitei atiste-ti mit. Aqpv ittifc 
4P:: Ygl^ 7, 1 eogöpvü de Clpdii 
niori^;! fenier 7, öSijyö, ,5?.; 6,. ;ll,: 
de B^oriböft pr oponpre, i — q. w4, '^ 
px^*iu ia 9 9.# yisatr sieb ; s^bßtairtir 
viscb, T^bersetzen. r- PPt #e ' ^piößir 
-t^egen^ -e,<jpfidicipt Liberi diprßer 
d^iH^g ä. .e^T^O zu ippQdieipnnin/^ 
i^öi: Äuniftiöhr. ^-^ i n^agnam^ijip 
.T-;vpÄieba4li %• #)er:die.3pde«- 
tuüg, :^u c, ,lQi , — *ui s TT? p<^i:t- 
liqiue Äoniaöi äiie]^. dv«^ pinm 
Satz, rr p]f p^-wipf p* :2^f m prp nart- 
tijaidiiie!: r^ b'eneiipiij in j^raiet 
bp^fißdent^g vie iP. ß?^ r-r cogr 
ni^ift fifiii^ |Ki|Bt^l^^i%fib^Eß,^ek 
C;.^,7^ux, üi «L-aind,|pxp -rnlip^ir 
»tpjrpt übewi ©Ipye.JÜmBp^eibimgi; 
3»s^ b^absicbiigt »öA pif|JBipWiv,4fe^ 
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ret: vereri se, ne per insidias ab eo circumveniretar : ulerqiie cum> 
equitatu veniret: alia ratione sese non esse venlurum» Caesar 
quod neque colloquium interposita causa tolii* volebat neque salu- 
tem suam Galiorum equitatui eommittere audebat, Gommodisslfnuai 
esse statuit Omnibus equis Gallis equitibus detractis eo legionarios 
milites legionis decioiae, eui ctuam maiime confidebat, im^onere, 
ut praesidium quam amicissimum, si quid opus facto esset, habe- 
ret. Quod cum fleret, non irrldlcule quidam ex militibus decimae 
legionis dixit: plus, quam pollicitus esset, Caesarem fairere; pol- 
licitum se in cohortis praetoriae loco decimam legkmeiU habitu- 
rum, ad equum rescribere* 

43. Pianicies erat magna et in ea tumulus terremls satis gran- 
dis. Hie locus aequo fere spatio ab castris Ariol4sti et Gaesarfe 
aberat. Eo, ut erat dictum, ad colloquium Tenerunt Legionem 
Caesar, quam equis vexerat, passibus ducentis ab eo tum^lof con- 
stituit. Item equites Ariovisti pari interv^Ho constlterunt. Arlovt- 
stus, ex equis ut colloquerentur et praeter se denos ut ad ddHo- 



Bömer durch diese umschreibende 
Wendung? — vereri — veniret 

— venturum: beachte und er- 
Wäre den Wechsel der Modi; ein 
gleicher Wechsel öfters, z. B. 4, 7 
posse — attribuant — concedere. 

— per insidias: oft wird mit per 
ein adverbieller Ausdruck (der das 
Mittel oder die Art u. Weise bez.) 
mit einem gewissen Nachdruck um- 
schrieben, z. B. 2, 31^ per cruda- 
tum interfici; 4, 18 per dolum at- 
que insidias petita pace. — alia 
ratione: wieder ein Beispiel des 
Ablativs der Art und Weise, zu 
dem nie cum gesetzt wird; zähle 
diesen zu den c. 26 und 32 erwähn- 
ten. — interposita — tolli: 
durch eine vorgebrachte Ursache 
(Vorwand) nicht zu Stande käme 
oder vereitelt werde. Im Folgenden 
betone Galiorum. — omnibus 
equis ist Ablat. und Gallis equi- 
tibus ist Dativ; omnibus aber 
sagt Cäsar deshalb: seine aus Gal- 
liern bestehende Reiterei war un- 
gefähr 4000 Mann stark, jedenfalls 
aber hatten diese mehr als 4000 
Pferde, dö, manche wohl mehr als 
ein Pferd besassen; Cäsar brauchte 
aber auch mehr als 4000 Pferde, 
wenn er eine ganze Legion beritten 
machen wollte. — eo — impo- 
nere: vgl. c. 38 zu ibi. — quid: 
adverbieller Accus, s. c. 40 zu ali- 



quid. — opus facto esset: Bei- 
spiel für die Construction von opus 
est. — Quod cum fieret vertiitt* 
ein deutsches Formwort. — cohor- 
tis praetoriae ist c. 40 ^klärt. 
— non irridicule: s. c. 39 zu 
non mediocriter. — ad equum 
(equum = equites) rescribere r 
„dor Scherz liegt in defii Doppel- 
sinn der Worte *ad equum rescribere^ 
die sowohl „unter die Reiter ver- 
setzen" al& „in den Ritterstand er- 
heben" heiwsen können, was in der 
frühem Zeit, wo die equites Ro- 
mani die Reiterei bildet, aller-^ 
dings dasselbe war, während es in 
Cäsars Heer keine römische R^- 
terei gab." 

Cap. 43. Pianicies: s. c. 12 zu 
flumen est. — tumulus — gran- 
dis: woför bieten die zwei imver-^ 
bundenen Adject. ein Beispiel? — 
aequo fere spatio aberat: war^ 
fast gleichweit entfernt; merke den 
Ablat. zur Bezeichnung des Maas- 
ses der EntßOTnung, wofür der Ac- 
cus, gebräuchlicher ist. — dictum 
= constitutum: zur Uebersetzung u. 
Bedeutung des Satzes s. 1, 22, S. 20b. 
ut — praeceptum* — pas«ibus. 
ducentis: der Abi. zur Bezeichnung- 
der Entfernung, in welcher etwas ge- 
schieht. In diesem Sinne steht auch 
der Accus. — ex equis ut collo- 
querentur: zur Stellung von ut> 
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quiuni adducerent, postulavit. UM eo yentum est, Caesar initio 
orationis sua senatasque tn eum beoeflcia commemordvit» quod rex 
appeHatus esset a senatu, qüod amicus, quod munera amplis- 
sime missa; quam read et paucis contigis^e et pro magnis homi- 
num officUs consuesse tribui docebat; illam, cum neque aditum 
neque causam poslTiIahdi iustam haberet, beüeficio ac liberalitate 
sua ac senatus ea praemia consecutum. Docebat etiam, quam 
yeteres quämque iustäe eausae necessitudmis ipsis cum Aeduis 
intercederent, quae senatusconsnita quotiens quamque honorifica 
ia eos facta essent, ut otnui tempore totius Galliae vprincipatum 
Aedui teuuissent, prius etiam, quam nostrain ämicitiam appe- 
tlssent. Popnli Romani baue esse consuetudinem, ut socios atque 
amicos non modo sui nibil dbperdere, sed gratia, dignitate, ho- 
nore auctiores vefit esse: quod vero ad amicitilim populi fiomanl 
attulissent, id iis eripi quis pati posset? Postulavit deinde eadem^ 
quae legatis In mandatis dederat, ue aut Aeduis aut eorum sociis 
bellum inferret; obsides redderet; si nullam parlem Germanorum 
dommn remittere posset, at ne quos amplius fihenum transire 
pateretur. 



8. c. 6 zu yix qua und zur üeber- 
setzong von ut coUoqu. s. c. 3 zu 
ut idem conaretur. — denos: wa- 
rum das' DifltributiTtuii ? — rex — 
a senatu etc.: wiederhole das c. 
33 zu beneficio suo Bemerkte. — 
munera: eine goldene Erone, gol- 
dene Schaale, elfenbeinetner Si»ib 
und kostbare Kleider. — amplis- 
sime: mit glänzender Freigebig- 
keit oder im reichsten Maasse. — 
quam rem: s. c. 3 zu bis rebus. 

— of f ici i 8 : Dienste, (Gefälligkeiten. 

— consuesse: s. e. 23 zuirecon- 
tendit. — cum: über die Bedeutung 
von cum s. c. 14 zu cum ddrita sint. 
Soldie Sätze, die mit dem conces- 
siven cum eingeleitet sind und ne- 
gativen Sinn enthalten, lassen sich 
auch durch „ohne zu" gut über- 
setzen. — aditum: Berechtigung. 

— haberet: wir auch ein andere^ 
Tempus. — praemia: Auszeich- 
nungen. — quam veteres: über 
die Sache s. c. 11 und 31 von den 
Worten an: Quibus proeliis fractos 
etc. — intercederent: stattfön- 
den. — quae — honorifica: 
sind 3 selbstsi^dige Fragen: die 
erste (quae) bezieht sich auf den 
Inhalt, die zweite (quotiens) auf 



dieZahl, und die dritte (quamque ho- 
norifica, in welch ehrenden Aus- 
drücken) auf die Form der Be- 
schlüsse. -^ in eos: in also im 
freundlichen Sinn: für. — ut:*wie. 

— consuetudinem ut: achte auf 
ut nach donsuetudo^ s. c. 36 zu ins. 

— socios atque amicos: s. c. 2 
zu dvitati. — non modo — sedr 
über die Auslassung von etiam s. 
c. 20 zu d. Worten. -— gratia^ 
dignitate, honore gibt ein Bei- 
spiel für welche Regel? Vgl. c. 1, 

— auctiores — esse: wachsen. 
Im Lat. tritt der auch im Deut- 
schen in „wachsen" lieffebde Com- 
parativbegriff auch durcn die Form 
deutlich hervor. — vero ist die 
stark bekr^tigende Adversativpar- 
tikel „in der That aber, wirMick 
aber, gerade aber". — Populi 
Romani übs. nach c. 3 zu regni a. 

— attulissent: nämlich ihre Un- 
abhängigkeit und den Prindpat, 

— quis pati posset: Beispiel 
eines Fragesatzes in indireoter Rede 
mit dem Prädicat im Conj. Vgl. 
dagegen c. 14 num — posse. — 
in mandatis d.i.mandatorumloco: 
als Aufträge, übs. was zu sagen er 
u. B. w. — at; doch wenigstens. 
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44 Ariovistu» ^d postolatst jCaesarU.; pauca respondit, iß ^s 
yirtiitibus naulta praedLcaiit;? Transis^ (tbeoum .se^& DOUi #Ma 
^poftie, ^ rpgatw^ <5t arces^Hup % GalMs; noiii sm^ »^giia ffpje 
.ii^a^riisque pjrai^iiHia .domum .propin^squ^,: rellq^^^^ 
Ji)erß in Gallia ^b, ipsJB pon^^gisas,; o|)jrfj4^ ipjsoi'iitHft vplußl^atead^- 
tftß ; : stipendlpi» <?aper(? iure M\h Jl^tpfi wtwes ; vj^lis Jaipppeite 
45pa8uerip|* . Npn . spfe (Jallis, sed GaiUos^ ^ibi; . beUiro in Wis^e : 
vQ0>n9s QftlHae. ciifitaJte^ ad^e oppugiiftaduBi^yf ni^^ ; äg jjcooj^a Sß 
.c^lfa bfibiiiss^; ^s. diao^s ci^pia^s a^ «^.^ upo .cproe^^ . piiil^ ^ iSIc 
,^ttpi5r|i^$ ^ess^e. Se itewini v^jcperiiili iveliji^ ßß iifimißf^] pairatijip 
.^SjS^/d^ßrlare;^ sl pa^ce «tVvV^int, -ieJqauBa ;f^^se ■(Je^.sjipefid|pf rpi- 
4H8fiyre, .quod i sua yplwlatß^ ad i^ terap^ii pfj^finÄeiW^^ jAmicitiawi 

HDpjiH:t^ei 4fl<iue 3iö^^3^ s^ p^^e.4f,r,Si 3IW ]pöp«l«*fla rBsOPiW^P 
fiit^jBi^diui^;r«n^|tt?|l^,^ dediijkjii .8j;ibtF^l^nitpiVj D«nijnip]u&>Ubpft- 
ier seg^j re^us^turuff? .RPPmU Rpma w ap tci^bpfe, : iq«?n^ i ] §ißet}ß^t. 

o^URift^di*- ,i>Qn ;<Jal!i:^^ xi^pugiwndae ;^ausfa . fasere ? , jQij^rTT^; 'J^' 
monium esse, quod nisi rogatus non venerit, et quod be)(][|p3i^p 
intulerit, sed defenderit. Se prius in Gailiam venisse quam po- 
pulum Romanum. Numquam ante boc tempus exercitum populi 
-Roiaaai CLallii^ pr^yinciae. fiolbus egre^sum, -Quü jibi. v^let, cur 



OftPi 44^. pfttt^ai-zur üejb^.a. 
<ji ;.0 m tum, rr :4§.auif jV'i^iati- 
bu*:f i^ser Arft 48^ iAsy?id«tP» ^war 
sßbQfl; ö^r, da. §^.^13*^:— oft« Hfl. 
ipme^i^avit:,: nift^litei :$r ogroas 
M^ Ti^l tßiibn^M, -wus$feö ; efe) -ml 
Äühi»ens z«r ni3«iJieöt ri^^ aftn *iüie 
Bi^gRa ape 'Itta.gni8^q^^ pja^- 
•m j;i ^ $ n^o |i^. si »e ; topn f^iHj^ß,? ^er- 
4eÄ n^li c. 3^ *ji 4ion mediocritar. 
§oda^' yergl.:. zur ErU&;qQgB der 
.Y!W^¥^<taIlg von ape m^i piq-^imis 
4i»d zu, der»^: üntei^^idimg 3^ 26 
^ftfi --rr ab ipsia; -ztgr Sa<cbci vgl. 
4ö8 iRaa:> dio; Gallier .q. ajL iFQn den 

T-1 <ji^perQ: tlbe?: di^ ¥?^rj4i:iicfeö;^ 
4^.;Subject8aQefl«ir^. c» f zgrof^©. 
sH «^npd :-t^ eQ^ftl»e*ini( iat »icÄt 
^ JBrkJ^kn»^g^£|,tee»BQtid^i?9:^ ein 

]aO;Ci0$t^sk£ ikQ^atiClfiar y^nc nur 
4j?<eitos^o Y<Jr : efee» Yoo^ » «üaÄ! . ^ 
.l4^aiatl^ vor. :g rib«Mll.J -r^^as^rn 
Jiabnisfe 5=» pi;^fnftpse.^ --r-^a^ 
f^jiQ.^ift iflliejÄätoti c^ ßüAdjwagför 
ipbii«^- TT ps^laai'f; ^e^fjopjer^Ä? 
ta«TÖfo&f;#eti?fiwäi. & e. 7^ z^ t. 



t a^: vBi'^äm L Ä.W Coa^rußtiön e y on 
-paratssÄÜie«» Jnti:E*:WÖ:d Jone*, 
-1W z^jBi3^^3^lß^aQ'X^B : ad ?<»«a»fi 
^^cutot89bÄ«^;mit.Ä4 ^Ästrsirt 
-u, zwf^^i dajukiftimiir, ^^RSöaioefeii^e- 

iierrÄetftöä4»fe^i^ ötjbi «^£<^i 2:t^ 
JWu^tufei TT? <te «tip^ÄÜO^iJU: 1^. 
H::?4'4:4eMwfeKr5r: rU0ems^re: 
TSf^ig«inpig^jpaacbe|i», :-r? o^^inp U4^: 
gtewyi^:4ugSä[iW^> ^r: iidq^ 0xmiü 

-weil.-4efcQä|i8^f ^ÄiBeg^iÄ ^^^Hh. 
ji«m.i J^retindBei»" :dWm0^tw»\si^r irr 
-Q^pd-TTitrft4n:t:^J;t s. e-)i3»uQiiad 
ipap5<Hri^« ^'tf pisi^inp jion: tini^S^ 
.die$^; J*artitetofeßiE. da^» P^ ganrä bei 
-QiQeK« ¥ind ,fiäsar.s8ji^en.dift8^ JP^- 
takeln M^h.% ^leb^efeiander^ii-rt^adfCh 
fendexit? i^Qvreiirti3 i^Ä^ 3rrr 
%%k^ siMvSfiU^tv^ßi^ßefe^^ioCÄDr 
T-?l^emet. }«t Öferjsje^f late ^a:yelie*. 
SmlPt-L Wßf^M damit.«iöi»e,-:wa«,iJafi 
ai'iii be4«wten-,batbfl^t4»^fepe]8 i^i^ 
JVl A^x^gifiM? qÄi<JsÄibi,:?^l^^-j9^ 
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'>Uf^in^ciitdlleim<ir|ai(vani/ ')(|Ji' ]pdi»'eMiee^.'inoft:>dpoi^ereVusi <in 
mostiiYts finesi!iBi|>«tumii£aoe#bt,:^Q »i|;em >»ftiBi epse ^iiikinqs, ^u^dtlo 
;8o»i>Hium» ! tseM:'intw|)d(ii%iiwfiui: "^Quod^M .Aiedqosi ^jjpei- 

Jatos^'iitceiiet,^Ddn^^ :UfflM barbarüliii üMpie itain imperiitinii esse 

r^umv^'ti^' nonit-'SCQU^t.^ neqneu Mllp^ ilAUolroguiifr .•priixiftk) Ae- 
-di|06['RonalBi8' aüxilhini' iiiUsse: nevpieiiipses ja'jiU) conte/ntiotrit^is, 
i^fsM AtMk^^cmni'4i ciim iSe^ua«i» haböitseiiit^ aitifilip f popirii 
<AottnMii ^üisqs «sse,: 'Debprt sri'Säspicam' »imBlata Caesaf««) 'aini- 
'«itiai't qiHJd' )eierc|tuill innGäHia nharbeat; sui nc^vinieDdir ea^a 
ifaabco^jLuQMii nisiiMdieCiddfiit alqe» ^exercHinn dedoeßt ;«iMbigt f^. 
igionibils,! s^se^iUQraonott^prQ ämicd^ a^>thQ8te>'l|ahitulnilnl: <)uodsi 
,^0[DfaiMdi!)fec8vlti>{iniilli9'^8es8) wibitibtt^ piriiio^Dibiisfaei )popl|i^'Ro- 
'^mani•)gtallihl'^slie}factllnl^l^lidieeiah ipsfB fiep eearufliitnivititM i»ii|i- 
-f»^rt»mMbaliei^; qUo|^mii(unfiiateuigratiaq < at^upL^aolkiäam 
m^jetnei Ivf^inMet f(4isset. ; 4}aoM (iHece^ssct et • liltora» pfipsekKioReiQ 

Galiiae sibi tradidisset, inagiOit:s0 ;i&imi praeono^ reimini^raluftttti 
^M'^^uddeühiqiie^ibftlfo geri ^tetj'^iiietiiUo 4Au^l^hovt.ki .periculo 

confecturum. 

. .M ,4ö^;J|irt^ ab CAftsar^ i^.eaifl. s,Qrjleat|aa^ 4i9^i^ /«u|it, .quare 
-negotia d€6ifit«ref non posael^.et neque siiasd n^qiie^p«4)Aill Roo^ani 
teoiiBÜfe'tuc^eiir pati, uä- ciptitnf naepßäles ^odos des«reret, Becpie 
^ge i«WR(Jiifet taltt^ni pötttte 'tf^se AWofistl quam popttH fiötoaöi. 
-»l/fö .Suß^ ÄHerhbjS et l)lutedoö a^j "0/ .^s^llo Maki^H), 



-tsttme mü ; den! Stdgiiisäeii^ i det Gto- 
-aebidhi». -nr^^ ^iittnons für' ufc idoH 
fködirte.aTKdi^eifiö fastik^ BtsHeB. 
uWeiche?; Waarum/abttr nt noÄÄ .^ 
^Mi^btrpt^mi^NZtir Sache <8«^&^$. 

— AadiLTwac näob. irortoagögan- 
-»nfitiLipaos 'oim&tiDig^ iit abec der 
^'Beutixd&eit-iialber iim^erholtii-Tt- 

Qni; dB-qu Hegt fplgevnde- Kradb. 
V-ro nilaii) B^spiS i&t iden /(«bbiaiidi 
'iroii .Bna.' -i4 tbepedat^taon^ auch 
hikbiei^tii.iittd rdied-itoait, i)Aeteii 

- tetedttr: ean Beispie} « fax u die. Lebre 
.der'^ QcftiBiQC.; ffcemj^. Uebzi^ens 
.bje^tr e» bifir decedait vd^ iL w^- 

gebe^iroiiidenrBeditze, denBetttz aiS^ 
'^b^^w^tioiijSiidigLeioliHdarakif stdbit 
-äiffoesBisset, nRrelfdieaieiLblossfiiLBe- 
^yjmffideEKWeggebeBLa ibeaeiobd^i: lUDd 
idaroBLd^irbli etilibeäM.ili}— ntDadidisset 
:]sUier)l[>f|siiibiiit wird:^ ^i «« d ^D^dire : 
;4iirol& die> Weglassang ^^oa pix^ir^t 
hoste schärfer hervor.— eius säurte 
Übs. durch einen Satz. — disces- 
iai%e«t udd tra;didi88etö ^kim 
-X>9litBdtefi>aiuih;aindere Tempdra.>^ 



-maLg>no .pCaemio ■ rtrniitttärfttvi- 
xizmt -^n. groneee Gegiengeschenk 
xK»eh0ir^ ihn ida^ smihMeh. beloh- 
ji^ni -^ qnaretOiiinqtLe bellaü geti 
yeUeii fibs. xminift^btlla.^ quaa.tgeri 
Teilet /geri äjbecsu dwck ein^itlMt; ; 
o& w^eii: dojtoh Jtx&dkiyevdeHt- 
fsdifi' Sabstantive -Tertretetau: Yecg^. 
z. B. 4, 2 viniua ad jae oaimno im- 
; postari . (Einfahr); .tton . %toiuBt. < — 
.eittÄr'fur^ihö».' 'w,^ ;,.m..h;'k\ -i. 

< €itp^ 4ö.jd]i eam «ente^ntia^jn: 
. e^entidoh, naob ' der IfeuHuag^ n^eh 
4ev! Aücdchl; h»,t d. i Lj was , dieiAn- 
aiditi enibi/^t lodec , ;kisrz; • ^des lo- 
haitS'^w <-^>q.uare m- 1 posaetv^ et 
y4^ p$kti: awe ! auf den : .Wechsel 
der Gonstcnotiota^ • abdaain Ygl. ? die 
Coi)8tme14on Tonpaid, mrekhei aalten 
"otiMUsk^siehj haA, ^reog^ic^ 4d^z«^£.2 
~wdH amere Ay 2% nrii^tam: imporiari 
iio«:8inQtKh:<4- in[ego4fii>:' die An- 
g^egenhäit. «-rr-t B eH or m titp ex ^iro» : 
imr^hre Itlrri Ghr^^ flbebi nach 
&: 7 ztb^L.OasauxBijandjbelialt&die 
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DE BELLO GALLICO 



quibus populus Bomanus ignovisset iieque in provinciam redegisset 
neque sUpendium imposuisset. Quodsi antiquissimum quodque 
tempus spectari opopteret, populi Romani iustissimum esse in 
Gallia imperüim; si iudicium senatus observari oporteret, liberam 
debere esse Galliam, ipiam hello victam suis legibus uti volulsset. 

46. Dum haec itt coiloquia geruntur, Caesari nuntiatum est, 
equites Apiovisti propius tiirnukmi accedere et ad noslrc^ adequi- 
tare, lapides telaque in nostr^s conicere. Caesar loquendi finem 
facit seque ad suos recepit soisque imperavit, »e quod omnino 
telum in hostes reicerent. Nam etsi sine ullo periculo le^nis de- 
lectae cum equitatu proelium fore videbat, tamen commitlendum 
non putabat, ut pulsis hostibus dici passet eos ab se per fidem in 
colloquio circnmventos. Posteaquam in volgus militum eiatum est, 
qua arrogantia in colloquio Ariovistus usus omni Galiia Romanis^ 
interdixisset, impetumque in nostros eius equites fecissent, eaque 
res coUoquium ut diremisset. multo major alacritäs studiumque 
pugnandi malus exercitui iniectum est. 

47. Biduo post Ariovlstus ad Caesarem legatos mittit: Velle 



lateinisclie Wortfolge bei. — in 
provinciam redegisset: zu re- 
degisset ist aas qnibns das Qbject 
zu er^jizen, — antiquiseimum 
quodque tempus: gerade das 
Alter; die Worte enthalten ein Bei- 
spiel für 4en Gebrauch von quis- 
que. Füge dies zu c. 5 sibi quem- 
que. — iustissimum: denn vor 
63 Jahren hatte Q. Fab. Maadmus 
die Butener und Arvemer besiegt; 
indessen machten diese nicht ganz 
Gallien aus. — quam — voluis- 
set ist causal zu fassen: da er ge- 
wollt habe^ dass ep. — victam' 
hat concessiveu Sinn. 

Cap. 46. Dum — geruntur: 
ein Zeitsatz; zur üebers. vei^L c. 
26 zu diu — esset, geri also hier: 
während dieser mündl. Verhand- 
lung; anderwärts durch „YorföUe", 
z. B. 5, 23 dum haec in Ids locis 
g:eruntur; 7, 7Ö dum haec ad Aie- 
siam geruntur. — propius tu- 
mulum: Beispiel für die Constr. 
von propi«M3. \ergl. c. 54 qui pro- 
ximi Ehenum incolunt; 3, 7 P. Cras- 
sus — proximuB mare Oceanum — 
hiemarai. ^ Dangen 3, 11 : in Tre- 
veros, qm proximi flumini Bheno 
sunt; 2, 12 m fines Suessionum, qui 
proximi Remis erant, exercitum 
duxit. Vergl. ausserdem das 6, 37 



Auf. zu ptopius Ambiorigem Be- 
merkte. — facit seque — rece-^ 
pit: beadite den raschen Wechsel 
der Tempora, den Uebergang vom 
Präs. zum Perfect; das Präsens soll 
das plötzliche Abbrechen der Ver- 
handlungbezeichnen. Sodann beach- 
te die nachdrückliche und absicht- 
liche Wiederholung eines und des- 
selben Wortes: ad nostros, in nostros, 
u. ad suos und suisque. — pericula 
legionis: s. c. 2 zuregni; legionis 
gehört aber auch zu proelium. — 
committendum ut ist c. 18 er- 
klärt. -— pulsis übers, nach c. 3 
au regnö occiq). c. u. d. — eos • — 
circumventos übers, nach c. 7 
zuL. Cassium. — per fidem: weil 
sie dem gegebenen Wort getraut. 
— qua arrogantia übers, ent- 
weder wörtlich oder ziehe arrog. 
als Subj. zum vorhergehenden SeAz^ 
■^ usus: s. c. 3 zu iuductus. — 
interdixisset: Beispiel für die 
Constr. von interdicere. — impe- 
tumque: auch dieser Satz von qua. 
anrogantia abhängig. Ergänze zu 
milites aus dem vorhexgel^nden 
Satze usi. — ea res: s. c. 3 zu BQ& 
rebus. 

Cap. 47. mittit: Volle: woher 
der Acc. c. Inf., ist leicht zu erklä- 
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456 de his rebus, quae inter eos agi coeptae neque perfectae es- 
sent, agere cum eo; uti aut iterum colloquio diem constttueret 
stxt, si id minus vellet, e suis legatis aliquem ad se milteret. Col^ 
loquendi Caesari causa visa non est, et eo magis. quod pridie 
«ius diei Cermaui retlneri non poterant, quin in nostros tela con- 
icercnt. Legatum e suis sese magno cum perieulo ad eum mis- 
surum et bominibus feris obiecturum existimabat. Gommodissi- 
mum Visum est Gaium Valerium Procillum, €. Valeri Caburi filium, 
summa virtute et hnmanitate adulescentem, cuius pater a Gaio 
Valerio Flacco civitate donatus erat, et propter fideiti et propter 
linguae Gailicae sdentiam, qua muita iam Ariovistus longinqua 
cooBuetudine utebatur, et quod in eo peccatidi Germanis causa 
non esset, ad eum mittere et Marcum Metium, qui bospitio Ario- 
Tisti utebatur. His mandavit, ut, quae diceret Ariovistus^ cogno- 
scerettt et ad se referrent. Quos c»m apud se in castris Ario- 
vistus conspexisset, exercitu suo praesente concUroavit: quid ad 
se venlrent? an speculandi causa? Conantis dicere prohibuit et in 
catenas coniecit. 

48. Eodem die castra promovit et milibus passuum sex a 
Gaesaris castris sub monte consedit. Postridie eius diei praeter 
castra Gaesaris suas copias traduxit et milibus pai^unm duobus 
ultra eum castra fecit, eo consiiio, uti frumento commeatuque, 
qui ex Sequanis et Aeduis supportaretur, Caesarem interduderet. 



ren. — inter eos: über eos s. c. 5 
zu cum ÜB proficiscantur. — agi 
coeptae: Beispiel für coeptus mit 
dem Inf. Pasa. — neque perfe- 
ctae: neque =» neque vero oder 
neque tamen. — e suis legätis 
aliquem: riöbtiger scheint die vor- 
geschlagene Lesart: e suis legatum 
aliquem „einen seiner Vertrauten 
als Bevollmächtigten". — id mi- 
nus vellet: dazu weniger Lust 
hätte. — causa: eine (genügende) 
Yeranlassung. — eteomagis: et, 
und zwar. — retineri non — 
quin: wieder ein Beispiel für quin. 

— Legatum: einen Abgesandten; 
das Verhältniss des Satzes zu dem 
vorhergehenden ist leicht zu finden. 

— commodissimum: auch das 
Verhältniss dieses Satzes zu dem 
voiiiergehenden ist leicht zu er- 
Ikennen; mache es durch eine Par- 
tikel deutlich. — hümanitate: 
feine Bildung, Gewandtheit. — f i- 
des: Zutrauen. — multa bez. auf 
Imguae: häufig, oft. — longinqua 
consuetudine ist Abi. d. Grun- 
des: weil er ziemlich lange ver- 



kehrt (mit den Galliern). Vgl. das 
6, 27, S. 189 a zu consuetudine Be- 
merkte. — in eo peccandi: sich 
au ihm zu vergreifen, gegen ihn 
sich zu vergehen. — esset: der 
Conj., weil nur Ansicht des Cäsar. 

— conclamavit: schrie er laut, 
weil es das Heer hören sollte. — 
quid — causa? Beispiel für den 
Conj. eines Fragesatzes in obliquer 
Rede und für an (etwa), welches 
eine zweite Frage mit Unterdrück- 
ung der ersteren einleitet. 

Cap. 48. castra — castris — 
castra — castra: achte auf die 
bei Cäsar oft vorkommende, aus 
dem Streben nach Deutlichkeit her- 
vorgehende Wiederholung eines u. 
desselben Wortes: im Deutschen 
wechsele man in der Uebersetzung 
ab und setze Pronomina. Vergl. c. 
49 locum — loco — locum — lo- 
cum — locus. — praeter: vorbei. 

— frumento commeatuque: 
über das Verhältniss der Worte s. 
c. 39, zur Uebers. von frumento a. 
c. 23. — ex Sequanis: s. c. 1 
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DEiBElSLO^ ßAUA£Ö 



EjE <eoridie>:die;s c^ftHiauosi quinqii^e Caesar pra€a£tri8;^suas boiplaS" 
pr«duxU «l adeH^ instrpotäm habuity ut^tsi ; Feitet A^riovistiis. prde^~ 
]i(^(^onl6ii^riQ, n fwtestai^ iboaiiide^ssftt^ Artcinstus ^his bmhibijes^ 
dkbiisj ekemtuütit^astris conUnait^ equestri proeitoi «etidie c:iottte»<» 
diu* iGtousihOGMenat pugnae^.4|ad .$e(}6erinaiff exercuerafttw vBqol^ 
tuftiMnilia .ei^tiiexrlqtidfiin ooffitro 'pedUes velods^mi ^ac fortist' 
siini>< quoaj^eät omnii^odpiä singuli fiiagulos'su&e^salütisi cau^ d»l%^- 
gptünii eumibis^ili {)r(>el|i8: Viersabaalurj <Ad i^o» 4stei equiües^reol-^^ 
ptebäRit: bi^ ; sl iC|md ea^a)ti*^lHrijuiä^ coD(tePebaiit,^ isi^^qUl g^^^^ 
vidni^r^aoceptali^quo '(|eot|(]€ii^U')C»rci]iinKtebaßti;'isi qao^eirati lob^' 
gui§ <[i^:^uiidQav.atit celemus i!ecipiea|ölui)iv tattta^erat bbrütn «5t)»u 
cUation&Joeleiitös/ ut luhis equMiurii 8iibleyaü^c<iriiitaa adaeqoiareiit« 

Ol 4d^; iübi^um castrii ^e I tener^r Gaesap Jnteltexitj ne ' cfoitius 
caauueatq^prohiberetiir» Mira «aip hlocuoi^ <quo ^ih loo^^^idmumi 
conaioderftiil^ xirdtop jiassus .aesceiite^ abi^üa, dastrts Idotututu i\o*^^ 
cum ide^gU^aäctfüe .tripM anslipola'adieiim' iocylhft^ Primätaft^^ 

ebisQounidattilcattfein iii/ atmi&.^e^s^y tertiäh^^oastnit tmiülreilussib^ 
Hie locus ab hoste circiter passus sexceotos, uti dwJtttift''«stf abls^* 
rat. > £o ]Oii%iier bominiim niimero>i^edeciiD' miliaif^dipedUb^cuin 
omBir equiUtu ^t^io^sliiS)' (iMsitjiiqiiae^.opiae r^ ndsirosi ^tHsrterrerei^ 
et!.muilitiQne!'>prqblb6iiehtii MiMtohsedus ^^saFpiitriante coi»^^ 
tu€drpt^ . ^ua$< >aoi88« .bodteni! pno^akare^ tel^iahi ßxfpirs iporfic^^^ 
iuB^iiJrHlUuafttisr oaf4pm duasJH^ -rettq^it)*«^ipar^^ MiU\ 

liorum, quattuor reliquas in castra maiora redu;^it. 

;, 50. Pi;öxN6 d*^e infelituto su^^Ciaesar^'q^^ 
pjjjaVs^ps ^eduiU p^ulMmque i.^^^^^ 
iaslri»(H> ;ho9lJl)£tö pugoandi polestat^tm fecit; tibi ne tum quirW 



ha))uit; und luelt si^ io/Schl^icht- 
ordnujag, ai:^gÄS<^Ilt, p., c. ]15 m, 
cpaptipi ha,$,^i -T- u t eta : wirgfh 
wö|inji<f5^iejr p9,^,V/ei:8et*u?ig.4e8 $»1?- * 
sta^tivs, unfi ;, Prpij^9inep^ : j . ^(x äass 
deiEi, lArioVistj -^W^:i ®^ ^^^ ^^ 
exercitum w^ oft der Reiter 
rei entgegengesetzt. — equestri 
proelio: .über das Aflynde^n.^c. 
18 concil. 4ii|*., I^i^cviBi retin,et. -7- 
hb,o:fo%end€C-^,pppia: TrwppeijiT 
mej;ige^,Xru^peiMaa8§^, — salutis: 
Scbu^, , .—. e fm it (98 ; actt^, auf äip , 
Ste^Jung: 4^8 ,, Subjeets jöquit^ im 
ziirefjben Sat^e, ypn solchen ßätw»- 
die 1^ einem g^gens&tzUclißn , V er- 
bältniss stehen. V€;rgl. c, 24 d^Anti 
— Qi, quid erat durivis: wenn, 
es etwas hart, härter (^s gewöhn- 
lich) heirging, — i:eßipieh4ixm;, 
den, Eucfanjg nehmen, -^ e^^erci- 
tatione: s, zu, c. 39.. — c.iir- 



sum: ai^ch idäzu zieh^ li^orii^. 

s. c. 6; 8H? quibus .i^bifl^iibus» 1-7* .t^r-n^ 
ttaHft: weichest dö» A«yn4f^ni?i^ 
— nupirero: p.^sijk ö<'^ rH^^pe^; 
diiß,: schl^^^rtig,' Jlerfeeden A^r^ 
cus» expe4itÄ ^ben- npilia; ebe^lBPi: 
2, jt . Äiilia ^ armata quinqjaagwti»»^ 
dageg€aQ steht ^, ; 1 . singula wilia Hn 
matprum; Das^ii^niöiain.glei^h^pv 
Casu^ ^teben^c J^ppQiei) ißt aU eine 
Äjf^ Appo»tipp,ae?Bisehe]air-^*ö|)UÄ 
=« munition^pa;. h- ibi^f ß* rp. .38^u. 
d,>;Wprti,,— . paJJittP-. W^i^rftiS im 
D. , setze 4. Pp^tiv^,; . w;$.pcum lateo 4#r.' 
CompfMratiT?;..; vi r- {■■^■■a-\-i- .v,. v 
„C^p.. öO. :in<s]titutp^^ siMvOc ; Abti 
des Öruii4eßi:( seiner GJöwohnh^iii 
zufolge. Yeargil, das , ß, 27 ; äU pq^^ 
sue^udine ße^^kte. VgV ^vur^aphe, 
c,, 43 px ep.die dies co^tiojJps^quiQ- 
que u, s.w. ^^/hp^tifen? -r- f<eplt: 
bot die Schlacht ap. lieber d. Asynd.i , 
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ctem-eös prodl^ intelleiit, circi^er meridiera Bxercilum in eastra 
redÄixU; Tum tiemam AriorlstüB partem suarum copianim, quäe 
ca^tFä- miiiopa oppngnaret, misit. Acriter uCrimque usque ad ves- 
peTüm pu;gtiatütti est. SoHs occasu süas copias Ariorlstus multis 
et ilkiiäs ev äeceptis vuideribus in cästra reduxit. Cum ex cap- 
ti^s^ qiraerefet Gaefeai^, quamobi-em -Ariovislus proelio nön decer- 
ta^et; iieöfiö repeifiöbal' cau^in, quod apöd Germanos'^a cönsuetudö 
efiset; ui imatl^e^aiiiiliae eornm sortibus et vai;icinationibus <]ecldra- 
reBl, mtvkn pr^eHlmi commil^i ex usu esset; necne ; eäs ita di- 
cei*«: non i?söe f*Ä Gerrtianotei ß«perÄ!*e, si ante rio?am lunam pfroe- 
li^ö ColiteOfldid^etft. ' - ^ 

' &l.ii Poslrldie eins? diM Gaiesar prae^dium "utrisque castriö, 
qtod silis ed^e' Visum est, reliquttr omni« alariös in conspeetu ho^ 
stiuift pi^ castris minoribus cofiBtiluit, quod minus multitndine mi- 
IRum legiönariorum pro faostium mimero valebat, ut ad speciem 
alarife ut^li^uf' Mp^^ Iriplid iiistructa acte usque ad castra ho- 
st^ sfe(ids^t. Todi demmn iieöessario GerbianI snas copias ca- 
stm> cidäx^runt generatimque coB^ütlierunt paribus intervallfs, Ha- 
nktes^iMarcömanos/ THboces, Vangiones, Nemetcs, Seduslos, Sue- 
bos; ömnemque adem stiäm rerdis et carris circumdederunt, ne 
q^ spe^ In f\]gä reli^()ueretui^. £a muHeres imposuerunt, quae 
in proeliüm ptiöübisccntes passi»>roanibtis ßentes implorabant, ne 
se^ m servitüteim Romanis lrad€rrent. - >• - , > 

52. Caeöar singuli» !egioniblis'«ingulos iegatos et (Juaestcw-em 



8.e: Tm poktem-^iubet. ^^ ijti a e ^ 
oppiigna*et: smt Ucberöeteüng 
sv c. 3 zu tit ideöa c6naröti£r, peir- 
gnadet, --i 8 dl is oocasu: über den 
Ablatir s. 2, 7 äu adventü. — ^ 
m u tt i 8 — • V u 1 n e bi b ti &f nacbdem 
auf "beiden Seiten viele verwtmdet 
wörtteitwai^n. — Cum — quae- 
reret^ audh ^ilsalsätse la&iteii sich^ 
dnrcb Präposition^ und Substantiv 
übersetzen; quaerer» und i^erire 
(öeltner ijiveiire) entgegeifötisetzen 
li^jfc Cägftr, z. B:% 4. -^ |>roe- 
liö Xi^n decertaret! keine eiati 
öcheidefide Seblaclit 4ief<^rn ; so 
koniite €äsa;r frageny weil kein ezit<^ 
ankleidender Angriff- mit der go- 
sammten^ - Heeresmacht gemacht 
Wurde. ^— • sortJbus: Loose. -^ 
ex ^ (Tu : «. e. 30e ÄH dr Wort. -^ 
sti^d^are '*= Buperiores esse.- -^ 
proeliö et)nteÄdis8etJ proeKö, 
d.i. in einem lörmüchen Trefienf 
denn s» c. 49 eo circiter homintimnu- 
mero — ;prohiberent. DasPlusquam- 



perf.,^vwaiick ein and^resiTempus. 
-Cap^ 5t. älarios «^ au^cUia oder 
secios, ■-^' quod minus ete.: weil 
seine Bt&^ke an Legionssolddten 
-- ziemlich gering war. -=- pro -^ 
numero: über pro b. c* 2 zu pro^ 
mtiltitu£&ie. ^- ad speciem: zur 
Ei^egung eines ^Seheines : Ariovist 
sollte die alarii für LegioiiSsoldaten 
halten und glauben, (äsar sbi stär- 
ker als er wirklich war. — Oe^- 
möffi suas copiasr üb<5r suas co- 
piss, die eben- die Germani sind, s. 
a, 2^ zu magna cum homiö. multi- 
toditfe; — gen hr atim: nach den 
mzelnenTölkersdmfben, Stämmen. 
— ir^lisquit, — oonstituitv ac- 
cces^it: Über die un-^erbuiidenett 
Sätze s. C; 1 zti Hngua. — 'Eo: s. c. 
3^ zu ibi, — p a 88 i s m an l bn e ■ ist 
2, 13 eArärt. : 

Gap. 52. qua^storem: es be- 
fehligte auch dieser Finanzbeamte 
(er zahlte den Truppen den Sold, 
besorgte die Einnalune und Aus- 
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praefecit, uti eos testes suae quisque virlutis haberet; ipse a 
^extro cornu, quod eam partem minime firmam hostium esse ani- 
madverterat, proelium commisit. Ita nostri acriter in hostes signo 
dato impetum fecerunt, itaque hostes repente celeriterque proour- 
reruQt, ut ^tium pila in bosies coDiciendi non daretur. Reiec- 
tis ]>ilts coaiiniQus giadiiß pugQatum est. At Germani celeriter 
ex coasueltudiae sua ph^lange facta Impetus gladioriun exceperunt. 
Reperti sunt cpmplures nostri milites, qui in phalangas iQsilirent 
et scuta raanibus rßvellerent et desaper vulnerarent. Cum ho- 
stium acies a sinistro coniu pulsa atque in fugam conversa esset, 
a dextro cornu vehementer multitudine suorum nostram aciem 
premebant. Id cum animadvertisset Publius Crassus adul.escens, 
qui equitat^i praeerat, quod exp^itior erat quam ii« qui iuter 
aciem versabantur, t^rtia^ aciem laborantibus noetris subsidto miait. 
53. Ita proelium restitutum ^, ^tque omnes hostes terga 
vexterunC neque prius fugere deatlterunt, quam ad flumen Rhe- 
num milia passuum ex eo loc4>.circiter fuinquaginta pervenerunt. 
Ibi perpauci aut viribus confisi tranare coßtenderunt aut lintribus 
inv^Btis sibi salutem repererunt In his f^it Ariovistus, qui na- 
vieulam deligatam ad ripam nac^us ea profugit: reliquos omnes 
equitatu coosecuti nostri interfecerunt. Duae fueruot Ariovisti 
uxores, uoa Si^eba natione, quam domo secum duxerat; altera 
Norica, regis Voccionis soror, quam in Gallia duxerat a fratre 
missam; utraque in ea fuga tperlit Fuerunt duae flllae: harum 

gäbe in der Provinz) zuweilen eine Die W. A. schliesst die Worte et de- 



Legion. — suae quisque: aber- 
mals ein Beispiel f^r den {rebrauch 
von quisque. V«gl. e. 6 u. 45. — 
eam partem: der linke feindliche 
Flügel. — Ita verb. mit acriter. — 
itaque = et ita. — spatium 
pila ■— coniciendi: Beisp. für 
ein nieht ins €remndiv verändertes 
Gerundixmi. — ex consuetudine 
sua: vergl letzte Anmerkung zu 
6, 27. Man m:eVke auch, dass es 
nirgends heisst: sua consuetudine. 

— Reperti sunt — qui insi- 
lirent: woför einBeispiel? — com- 
plures nostri militet: mehrere 
Soldaten von uns. Man erwartet den 
Genitiv; doch siehe 7, 47 zu den 
Worten tres suoe — manipulares. 

— phalangas, der Plural; denn 
jeder Volksstamm bildete eine Pha- 
lanx; auf die geschlossenen Phalan- 
gen lossprangen. — de super: „die 
Kömer packen die Schilde oben, 
reissen sie auseinander und durch 
die so entstehende Oeffnung stossen 
sie in der Richtung nach abwärts." 



super vulnerarent als nicht von Cä- 
sar selbst herrührend in Elanunem. 

— hostium betone. — a. auf, be- 
zeichnet den Ausgangspunkt. — a 
sinistro cornu — a dextro: der 
Germanen. — pulsa: geworfen. — 
qui — praeerat umschr. ein Sub- 
stantiv. — expeditior erat: (weil 
er noch nicht ins Treffen gekom- 
men) weniger bescl^Ütigt war. 

Cap. 53. omnes bet. — perve- 
nerunt: merke das Beispiel für 
den Gebrauch von prius quam mit 
dem Indicativ des Perfecte. Vergl. 
dagegen 1, 19. — quinquaginta: 
d. W. A. gibt quinque mit der 
Bemerkung, dass das Schlachtfeld 
im Oberelsass, also nahe am 
Bhein, bei Cemay, gewesen ist. 
lintribus inventis etc.: durch 
die (zufällig) angetroffenen Kähne 
fanden sie für sich Bettung. — 
consecuti: consequihier einholen. 

— duxerat =« in matrimonium 
duxerat. — fratre: s. zu civitati 
c 2. — Duae filiae: harum: 
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altera oecisa, tiltera capta est. Gaius Valerius Procillus, cum a 
custodibus in fuga trinis catenis vinctus traheretur, in ipsum 
Caesarem hostis equitatu persequentem incidit. Quae quidem res 
€aesari non minorem quam ipsa victoria voluptatem attulit, quod 
tiominem honestissimum provlnclae Galliae, suum familiärem et 
hospitem, ereptum e manibus hostlum sibi restitutum videb^t; ne- 
<iue eius calamitate de tanta voluptate et gratulatione quicquam 
fortuna deminuerat. Is se praesente de se ter sortibus consuU 
tum dicebat, utrum igni statim necaretur, an in aliud tempus re- 
^servaretur: sortium beneicio se esse incolumem. Item Marcus 
Metius repertus et ad eum reductus est. 

54. Hoc proelio trans Rhenum nuntiato Suebi; qui ad ripas 
Rheni venerant, domum reverti coeperunt; quos Ubii, qui proximi 
'Rhenum incolunt, perterritos insecuti magnum ex iis numerum 
occiderunt. Caesar una aestate duobus maximis bellis confectis 
maturius paulo, quam tempus anni postulabat, in hiberna in Se- 
quanos exerqitum deduxit; hibernis Labienum praeposuit; ipse in 
citeriorem Galliam ad conventus agendos profectus est. 



C. lüLH CAESARIS 

DE 

BELLO GALLICO 

COMMENTARIÜS SECUNDUS. 

1. Cum esset Caesar in citeriore Galiia, ita uti supra demon- 
«travimus, crebri ad eum rumores afferebantur, litterisque item La* * 
bieni certior fiebat omnes Relgas, quam tertiam esse Galliae partem 



nach griechischem Sprachgebrauche 
steht das Granze und der Theil in 
gleichem Casus. — trinis: drei- 
fachen. — Quae quidem res: 
«quidem ist das äussere Zeichen, dass 
quae = et ea zu betonen ist. — 
^alamitaite = morte. — gratu- 
latione, im passiven Sinne: das 
Beglückwünscht- Werden , also das 
Preudenfest oder der Ehrentag. — 
•deminuerat: geschmälert hatte. 
Cap. 54. quos — insecuti — 
ex his: über ex his nach quos s. 
1, 12 zu eos — eorum concidit. — 
ripas: ripae häufig von einem 
Ufer, wenn an verschiedene Orte 
desselben, an die üfergegend ge- 

Cavsar DB B. aAIili. 6. Aufl. 



dacht wird. — domum — coepe- 
runt: traten den Bückzug in die 
Heimath an. — praeposuit: liess 
befehligen. - — ad conventus 
agendos: um die Gerichtstage 
abzuhalten. 

I. Der Feldzug gegen die Belgier. 

(Jahr: 57 v. Chr. Cap. 1—33.) 

1. Die Unterwerfung der westlichen 
Belgier. ^ 

(Cap. 1—15.) 

Cap. 1. quam — dixeramus: 
„durch das Plusquamperf. wird 
vermittelst einer attractio tempo- 
4 
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dixeramus, contra populum Romanum coniurare obsidesque inter 
se dare. Coniurandi has esse causas: primum, quod vererentur^ 
ne omni pacata Gallia ad eos exercitus noster addiiceretiir; deinde^ 
quod ab nonnullis Gallis sollicilarentur, partim qui, ut Germanos^ 
diutius in Gallia versari nolnerant, ita populi Romani exercitun* 
hiemare atque inveterascere in Gallia moleste ferebant, partim qui 
mobilitate et levitate animi novis imperUs studebant, ab nonnulli» 
etiam> quod in Gallia a potentiorihus atque iis, qui ad conducendos 
homines facultates babebant, volgo regna occupabantur, qui minu» 
facile eam rem imperio nostro consequi poterant. 

2. His nuntiis litterisque commotus Caesar duaß legiones in 
citeriore Gallia novas conscripsit et inita aestate, in interiorem Gal- 
liam qui deduceret, Quintum Pe<iUum legatum misit. Tpse, cum pri- 
mum pabuli copia esse inciperet, ad exercitum venit. Bat negotium 
Senonlbus reliquisque GalUs, qui fioklimi Belgis erant, uti ea, quae 
apud eos gerantur, cognoseant seipie de bis rebus certiorem fa- 



rum der erklärende Zwischensatz 
mit der ganzen Erzählung wie ein 
vorausgegangenes historisches Fac- 
tum in Verbindimg gebracht." — 
dixeramus übers, entweder nach 
1, 2 zu arbitrabantur 2, oder durch 
folgende Wendung: von denen wir 
sagten, dass sie u. s. w. Diese Wen- 
dung kann als die vierte Art ange- 
sehen werden, durch welche sich 
dergleichen Wörter wie dicere 
übersetzen lassen. — Gallia: also 
das keltische; über die Sache siehe 
1, 1; über quam, wofür wir quos 
erwarten, siehe 1, 38 zu quod 
est oppidum. — obsidesque — 
dare: s. 1, 3 zu inter se — fidem 
dant. — Coniurandi: für uns 
reicht aus „dazu", allein der Eömer 
setzt für dAB matte und farblose 
Formwort aus dem Streben nach 
Deutlichkeit und Anschaulichkeit 
den in dem Formwort liegenden le- 
bendigeren Begriff; vergl. 4, 1 causa 
transeundi fuit; 3, 1 causa mit- 
tendi fuit; 2, 9 hanc si nostri trans- 
irent, bestes exspectabant; nostri 
autem si ab illis initium transeundi 
fieret. — ad eos: über eos, wofür 
man se erwartete, s. 1, 5 zu cum 
üß proficiscantur. — partim qui 
d. i. ab üs, qui. — ut — nolue- 
rant — ferebant: der Indio, weil 
Cäsar nicht mehr den Gedanken der 
Belgier darstellt, sondern die Be- 
weggründe als etwas Wirkliches, 



thatsächlich Bekanntes angibt. — 
versari übers, nach 1, 44 zu geri. 

— mobilitate et levitate: Ab^ 
lativ des Beweggrundes. Zum Ge- 
danken vergL 3, 10, 19; 4, 5. — 
novis imperiis studebant:eine 
neue Herrschaft (neue Befehle) 
eifrig begehrten (neue, d. i. andere^ 
als die war, unter der sie jetzt stan- 
den, der Römer). Vielleicht meint. 
Cäsar die Aeduer und Sequaner. — 
ab nonnullis etiam: dazu ist 
aus dem Obigen zu ergänzen: Bei- 
gae sollicitabantur; die nonnulli 
sind eben die potentiores in Gallia. 

— conducendos: in Sold neh- 
men. — facultates ist 1, 18 S. 
16 b erklärt. — regna: s. 1, 2 zu 
regni. — occupabantur: erstrebt 
wurden. — qui: in qui Kegt ad- 
versativer Sinn. — imperio no- 
stro ist 1, 18 zu imperio popuK 
Eomani erkläort. 

Cap. 2. commotu49 übers, nach 
1, 37 zu commotus. — inita raid 
interiorem üfeers. substantivisch 
nach 1, 22 zu prima luce. — cum 
primum — inciperet: beachte 
den CoQJ. nach cum primum, wel- 
chea in der Begel den Ind. nach sich 
hat (z. B. 3, 9 cum primum per 
anni tempus potuit); der Satz ent- 
hält ausser der Zeitbestimmung zu- 
gleich den Grund. — ea, quae — 
gerantur übs. nach 1, 3 zu quae 
— pertinerent — ea — cognoseant t 
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ciant. Hi constanter omnes nuntiaverunt manus cogi, exercitum in 
unuHi iocum conduci. Tum vero dubitandum non existimavit, quin 
ad eos proficisceretur. Re frumeDtaria comparata castra movet die* 
busque circiter quindecim ad fines Belgarum pervenlt. 

3. £o cum de improviso celeriusque omni opinione venisset, 
Remi, qui proximi Galliae ex Belgis sunt, ad eum legatos Iccium et 
Andecumborium, primos civitatis, miserunt, qui dicerent se snaque 
omnia in fidem atque in potestatem populi Romani permittere, ne- 
que se cum Belgis reliquis consensisse neque contra populum Ro- 
manum coniurasse, paratosque esse et obsides dare et imperata 
facere et oppidis recipere et frumento ceterisque rebus luvare; re- 
liqaos omnes BeJgas in armis esse, Germanosque, qui eis Rhenum 
incoiant, sese cum bis coniunxisse, tantumque esse eorum omnium 
furorem, ut ne Suessiones quidem, fratres consanguineosque suos, 
qui eodem iure et isdem legibus utantur, unum Imperium unum- 
que magistratum cum ipsis habeant, deterrere potuerint, quin cum 
bis eensentirent. 

4. Cum ab bis quaereret, quae civitates quantaeque in armis 
essent et quid in bello possent, sie reperiebat: plerosque Beigas 
esse ortos ab Germanis Rhenumque antiquitus traductos propter 



merke: cognoscere aliquid: Kennt- 
niss nehmen von etwas; dagegen 
cognoscere de aliqua re, von etwas 
Keimtniss erhalten, vergl. 7, 1: 
cognoscit de Clodii morte; 7, 81: 
de sno adventa cognoscere u. 5, 52 ; 
im gerichtlichen Sinne cognoscere 
de re heisst: entscheiden über et* 
was: z. B. 4, 11; dafür steht auch 
der Acc. 8, 16 publicas controversias 
cognosset. — constanter: ein- 
stimmig. — exercitum: welches 
aus den einzelnen manus bestand. 

— vero: wirklich, in der That. 
Vergl. 1, 43 zu quod vero. — du- 
bitandum — quin: merke die 
Constraction von non dubitare in der 
Bedeutung, die es hier hat. — per- 
venit: siehe zu 1, 7. 

Cap. 3. Galliae: s. c. 1 zu Gral- 
lia. — celeriusque omni opi- 
nione: wider alles Erwarten sehn eil. 

— ex Belgis: vond. i. unter den — 
Belgiern; ex steht so 1, 41. — se 
suaque omnia: der Subjectsaccu- 
sativ se unterdrückt, ohne der 
Deutlichkeit zu schaden. — para- 
tosque — dare: wiederhole das 
1, 44 zu paratum — decertare Be- 
merkte. — imperata facere a« 
sese dedere. — recipere: hierzu, 



sowie zu iuvare, ist das Object 
leicht zu ergänzen. Zur Construc- 
tion von recipere mit dem blossen 
Ablativ s. 2, 11 zu castris conti- 
nuit. — rebus in dieser Verbin- 
dung: Bedürfnisse. — per mitter e, 
neque — coniurasse (neque — 
coniurasse ist ak ein Satz zu 
fassen), paratosque: Beisp. zu 1, 
1 lingua etc., wie auch et — dare 
et facere et recipere et iuvare. — 
qui incolant: s. 1, 28 zu Ger- 
mani, qui incolunt. — furorem: 
blinde, wahnsinnige Leidenschaft, 
wofür die B«mer die Freiheitsliebe 
der Belgier halten. — fratres 
consanguineosque: das Yerhält- 
niss beid^ Subst. ist zu 1, 33 er- 
l^Aitert. — isdem =» iisdem. — 
unum imperium: im Krieg; über 
das Asyndeton s. 1, 32 zu quorum 
oppidau. 1, 39zuincredibili virtute. 
Cap. 4. Cum — quaereret übs, 
nach 1, 50 zu cum — quaereret, 
wo auch quaerere anders construirt 
ist als hier. — sie reperiebat: 
achte auf den absoluten Gebrauch 
des reperiebat: wurde ihm so geant' 
WOTtet. — Rhenumque — tra- 
ductos: über die Construction von 
traductos s. 1, 12 zu tres iam par- 
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loci fertilitatem ibi consedisse Gallosque, qui ea loca incolerent, 
expulisse solosque esse, qui patrura nostrorum memoria omni Gallia 
vexata Teutonos Cimbrosque iotra fines suos ingredi probibueriat ; 
qua ex re fieri, uti earum rerum memoria magnam sibi auctorita- 
tem magnosque spiritus in re militari sumerent. De numero eorum 
omnia se habere explorata Remi dicebant, propterea quod propin- 
quitatibus affinitatibusque coniuncti, quantum quisque muUitudinem 
in communi Belgarum concilio ad id bellum poUicitus sit, cognove- 
rint. Plurimum inter eos Bellovacos et virtute et auctoritate et ho- 
minum numero valere; hos posse conficere armata milia centum; 
pollicitos ex eo numero electa sexaginta, totius belli Imperium sibi 
postulare. Suessiones suos esse finitimos; latissimos feracissimos- 
que agros possidere. Apud eos fuisse regem nostra etiam memoria 
Divitiacum, totius Galliae potentissimum , qui cum magnae partis 
harum regionum, tum etiam Britanniae Imperium obtinuerit: nunc 
esse regem Galbam : ad hunc propter iusütiam prudentiamque suam 
totius belli summam omnium voluntate deferri; oppida habere nu- 
mero XII, poUiceri milia armata quinquaginta ; totidem Nervios, qui 
maxime feri inter ipsos habeantur longissimeque absint ; XV milia 
Atrebates, Ambianos X milia, Morinos XXV milia, Menapios VII 
milia, Caletos X milia, Veliocasses et Viromanduos totidem, Adua- 
tucos XVIIII milia; Condrusos, Eburones, Caeroesos, Paemanos, 
qui uno nomine Germani appellantur, arbitrari ad XL milia. 

von der consecutio temp. — quan- 
tam — mnltitadinem: achte 
auf die üebersetztmg des Kelaüvs: 
wie gross die Trappenmasse sei, 
die; vergl. 1, 46 zu elatum est, 
qua arrogantia. — quisque: näm- 
lich jedes Oberhaupt des Staates 
oder Abgesandte. — hominum 
numero: Kopfzahl. — confi- 
cere: zusammenbringen , stellen. 

— armata milia: über den Acc. 
armata statt des G^nitivs s. 1, 49 
S. 46 b zu ezpedita. — pollicitos 
begründet ihre Forderung. — elec- 
ta: auserlesene Leute. — latissi- 
mos: die W. A. fügt vor latissimos 
das Wort fines ein. — nostra 
etiam memoria: noch zu unse- 
rer Zeit. — iustitiam: Gerechtig- 
keitsliebe. — Die W. A. statt suam 

— summam totius belli. — sum- 
mam = imperium summum. — 
omnium voluntate: einstimmig 
oder „öffentliche Meinung"; siehe 
über omnium 1, 27 im Anfang. — 
longissime: am weitesten; denn 
das Gebiet der Nervier dehnte sich 
bis an den Ocean aus. — appel- 



tes etc. — loci: Gegend. — qui 
incolerent umschreibt ein Sub- 
stantiv. — patrum — memo- 
ria: s. 1, 12 zu diesen Worten — 
omni Gallia vexata ordne nach 
Teutonos Cimbrosque; über die 
Sache vergL zu 1, 33. — ingredi 
— prohibuerint: merke den Iijfi- 
nitiv neben prohibere; Cäsar hat nie 
€^uo minus nach prohibere; auchähn- 
hche Wörter sind so construirt, vgl. 
3, 22 neque repertus est quisquam, 
qui — mori recusaret; damit vergL 
1, 31 recusatnros, quo minus. — 
earum rerum memoria: memo- 
ria Abi. des Grundes; in der Er- 
innerung an jene Thaten oder Er- 
eignisse. — magnam sibi aucto- 
ritatem etc.: sich in Sachen des 
Krieges eine grosse Wichtigkeit 
beilegen; magnosque spiritus 
ist erklärt zu Ende 1, 33. — De nu- 
mero: Stärke; über de s. 1, 14 zu 
de iniurüs. — habere explo- 
rata: über die Kraft des Ausdrucks 
8« 1, 16 zu coactos habere. — di- 
cebant (fuhren fort), quod — 
cognoverint: Beispiel zur Lehre 
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5. Caesar Remos cöhortatus liberaliterque oratione prosecu-^ 
tus omnem senatum ad se coDTenire principumque liberos obsides 
ad se adduci iussit. Quae omnia ab bis diligenter ad diem facta 
sunt. Ipse Divitiacum Aeduum magnopere cöhortatus docet, quanto 
opere rei publicae communisque salutis intersit manus hostium dis- 
tineri, ne cum tanta multitudine uno tempore confligeodum sit. 
Id fieri posse, si suas copias Aedui in fines Bellovacorum intro- 
duxerint et eorum agros populari coeperint. His mandatis eum ab 
se dimittit. Postquam omnes Belgarum copias in unum locum 
coactas ad se yenire vidit neque iam longe abesse ab iis, quos mi- 
serat» exploratoribus et ab Remis cognovit, flumen Axonam, quod 
est in extremis Remorum finibus, exercitum traducere maturavit 
atque ibi castra posuit. Quae res et latus unum castrorum ripis 
flaminis muniebat et, post eum quae essent, tuta ab hostibus red- 
debat et, commeatus ab Remis reliquisque civitatibus ut sine peri- 
culo ad eum portari possent, efficiebat. In eo flumine pons erat. 
Ibi praesidium ponit et in altera parte fluminfs Quintum Titurium 
Sabinum Jegatum cum sex cohortibus relinquit; castra in altitu« 



lantur: merke den Indic. in einem 
Nebensatz der erat, obliqua; der- 
gleichen relative Erklämngssätze 
sind als selbstständige Znsätze des 
Schriftstellers und nicht eng mit 
der übrigen Eede verbundene Sätze 
anzusehen. Yergl. 3, 2 zu quam 
Gallis concesserat u. a. — arbi- 
trär!: dazu ist se Subject, und der 
Acc. c. Inf. abhängig von Bemi 
dicehant. 

Cap. 6. cöhortatus: zur Treue 
in der bewiesenen Gesinnung. — 
liberaliterque — prosecutus 
heisst wörtlich? freundliche Worte 
zu ihnen gesprochen hatte; vergL 

4, 18 quibus pacem atque amici- 
tiam petentibus liberaliter respon- 
dit, gab eine freundliche, wohl- 
wollende Antwort. — ad diem: 
auf den (bestimmten) Tag; Cäsar 
spricht öfters so, z. B. 7, 77 an 
quod ad diem non venerunt de 
eorum fide constantiaque dubitatis? 

5, 1 Caesar obsides imperat eosque 
ad certam diem adduci iubet. lis 
ad diem adductis, ut imperaverat, 
arbitros inter civitates dat. Uebri- 
gens übers, den Satz activisch. — 
rei publicae: nämlich Bomanae, 
und communis beziehe auf die 
Aeduer uiid Eemer. Sodann merke 
auf den Gen. communis salutis, wo- 



fiir man, weil in communis salutis 
der Zweck enthalten ist, wozu an 
der Trennung der Feinde gelegen 
ist, die Präpos. ad erwartete. — 
distineri übs. nach 2, 1 zu ver- 
sari. — ab se: s. 1, 2 zu inductus. 

— vidit: gehört hatte, auch durch 
die exploratores. — flumen — 
exercitum traducere: s. 1, 12 
und 2, 4. — extremis: s. 1, 22 
zu prima luce. — maturavit übs. 
nach 1, 7 zu maturat. -— castra 
posuit: auf dem nördlichen Ufer 
der Axona. „Wahrscheinlich nahm 
Cäsar bei dem heutigen Berry-au- 
Bac, etwa 2) Stunden östlich von 
Beaurieux Stellung." — Quae res: 
diese Maassregel, dieses Verfahren, 
diese Stellung; übers, aber passiv. 

— muniebat und die übrigen 
Imperfecta stehen in Beziehung 
auf die Dauer des Lagers. — post 
eum: über die Stellung (fieser 
Worte und des folgenden ut siehe 
1, 6 zu vix qua. — post eum 
quae essent enthält ein Subst. 
Der Conj. ist gesetzt, weil der Satz 
den Gedanken des erzählenden 
Schriftstellers enthp.^t. I>urv:iii üanii 
es auch eum, ir.u« nichi, an iieissen. 

— tuta ab "lostibus: merke die 
Construct. von tutus mit ab; wir: 
gegen. — in altera parte flu- 
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dinem pedum duodecim vallo fossaque duodeviginli pedum mu- 
nire iubet. 

6. Ab bis castris oppidum Remoriim nomine Bibrax aberat 
milia passuum VIII. Id ex itinere magno impetu Belgae oppugnare 
coeperunt. Aegre eo die sustentatam est. Galiorum eadem atque 
Belgarum opp«ignatio est haec. Ubi circumiecta muititudine homi- 
num totis moenibus undique in murom iapides iaci eoepti sunt, 
murusque defensoribus nudatus est, testudine facta portas succe- 
dunt murumque subrunnt. Quod tum facile fiebat. Nam cum tanta 
multitttdo Iapides ac tela conicerent, in muro consistendi poteslas 
erat nuUi. Cum finem oppugnandi nox fecisset, Iccius Remus, 
summa nobüitate et gratia inter suos, qui tum oppido praefuerat, 
unus ex iis, qui legati de pace ad Caesarem venerant, nuntium ad 
eum mittit, nisi subsidium sibi submittatur, sese diutius sustinere 
non posse. 

7. Eo de media nocte Caesar isdem ducibus usus, qui nuntii 
ab Iccio venerant, Numidas et Cretas sagittarios et funditores Ba- 



minis: d. i. auf dem linken Ufer. 

— dnodeviginti, pedum: näm- 
lich breit: an die Breite, als an 
die wesentliche Eigenschaft eines 
Befestigungsgrabens, ist immer zu 
denken, wenn die Tiefe ausdrück- 
lich nicht angegeben ist. — mu- 
nire: Bei«piel für iubere mit dem 
Inf. Act. oluie Subjectsacc, welches 
dann fehlt, wemi es sich aus dem 
Zusammenhaxi^ leicht ergibt oder 
wenn ein bestimmtes Subject nicht 
bezeichnet werden soll. 

Cap. 6 ex itinere ist 1, 26 er- 
klärt -^ Aegre uA betont: mache 
dies dnrch ESnzafüffung eines Ady. 
deutlich, S. 2, 21 Anf. zu necessa- 
riis. — sustentatum est: wtode 
Widerstand geleistet; in demselben 
Sinne, aber mit persönlicher Con- 
struction, steht es 5, 3d; aegre is 
dies sustentatur. Die folgende 
Schilderung iat begründend und 
erklärend. — eadem atque: die 
ein und dieselbe ist mit der der 
Belgier. (Beispiel für atque nach 
idem; yergl. damit 1, 26 zu Ende.) 

— oppugnatio: Belagerun^me- 
thode; die Substantiva yerbalia anf 
io als Transitiva bezeichnen ofb die 
Art und Weise, die Methode etwas 
zu thun; femer ist auch die Bedeu- 
tung der Möglichkeit mit einge- 
schlossen, vergl. 6, 21: cuius rei 



nulla est occultatio, was zu yer- 
heimlichcn keine Möglichkeit ist. 

— totis moenibus ist Abi. des 
Ortes, der eine Verbreitimg über 
einen Gegenstand bez^ehnet: an 
jeder Stelle der Mauer. — iaci 
eoepti sunt: Beispiel für 4lae Pas- 
siv coeptum esse mit dem Inf. Pase* 

— testudine facta: 1, 24 ist 
testudo erklärt und Bedeutung und 
Uebersetzung des AUat. aaigegebeiL 

— portas succedunt: d. W. A. 
klammert portas ein: es ist ent- 
behrlich. — nulli: über die Stel- 
lung s. 1, 2 zu apud Helvetios etc. 
Ausserdem yer^. 7, 20 u. 2, 36 au 
d.W. — summa nobilitate übers, 
nach 1, 18 zu summa audacia. — 
gratia: s. 1, 9 zu dem Worte. — 
qui — praefuerat übs. Substan- 
tiv. Das Plusquamperf. erkläre: 
qui praepositus fuerat et tum 
praeerat. — mittit — sese sus- 
tinere non posse: s. 1, 47; adite 
ai^ den absoluten Gebrauch von 
sustinere. 

Cap. 7. Eo —« in urbem; s. 1, 3« 
S. 34b zu ibi. — usus: man er- 
wartet das Particip. Praes. in Be- 
zug auf mittit; usus heisst aber 
eigentHch: nachdem er in G^raudl 
genommen hatte; übs. es aber durch 
eine PiUpodition. — Numidas: 
diese, sowie die Ureter und Balea- 
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ieares subsidio oppidanis mitüt; quorum adventu et Remis cum spe 
defensionis sludium propugQandi accessit, et hostibus ead^m de 
causa spes potiundi oppidi discessit. Itaque paulisper apud op^i^ 
«tum morati agrosque Remorum depoputati omuibus vicis aediüciis- 
^ne, quos adire potuerant, incensis ad castra Caesaris omnibus 
<M)piis cofltenderuni et ab milibus passuum minus II castra posue- 
runt; qua« castra, ut fumo atque ignibus significabatur, amplius 
milibus passuum VIII in latitudinem patebant. 

8. Caesar primo et propter multitudinem hostium et propter 
-eximiam opinionem virtutis proelio supersedere statuit, cotidte ta- 
rnen equestribus proeliis, quid hostis virtute possei et quid uostri 
^uderent, periclitabatur. Ubi nostros non esse inferiores inteliexit, 
loco pro castris ad aciem instruendam natura opportuno atque ido- 
neo» quod is coliis» ubi castra posita erant, pauiulum ex planicie 
«ditus tantum adversus in latitudinem patebat, quantum loci acies 
instructa occupare poterat, atque ex utraque parte lateris deiectus 
faabebat et in frontem leniter fastigatus paulatim ad planiciem redi-^ 
bat, ab utroque latere eins collis transversam fossam obduxtt cir- 
citer passuum CD et ad extremas fossas castella constituit ibique 
iormenta collocaTit, ne, cum atst^m instruxisset, hostes, quod tan- 
tum multitudine poterant, ab lateribus pugnantes suos circunivenire 



ren, waren, leichte Fasssoldaten. — 
Ädventu: Verbalsubstantiva im 
Ablativ bezeichnen öfters Zeit, vgl. 
1, 50 Bolis occasu, oder zugleich 
.Zeit und Grund, wie hier adventu; 
gewöhnlich durch „nach" zu über- 
setzen. — Studium accessit: da- 
für 7, 70 animuB augetur. — po- 
tiundi oppidi; poto wui^deaueh, 
obwohl selten» mit Accus, verbun- 
den, da^um kann es aiuch im Be^ 
rundiv stehen. — omnibus vicis 
:aedificii8(|ue, quos: das Eehttiv 
auf vico» als den umfasseilderen 
und wichtigeren Begriff bezJog^h. 

— incensis ziehe zu contenderunt 
und übers, es nsDch 1, 3 b. u. d. 

— Omnibus copiis: wofür der 
blosse Ablativ eiü Beispiel ? Ausser- 
dem vergl. 3, 23 zu magna cum 
hom» multituc^e. — ab milibus: 
a bezeichnet die Entfernung, den 
Abstand in einer Entfernung von. 
Vergl. 4, 22: huc accedebant — 
mtves, quae et. eo lo(^ ab milibus 
pae^uum oeto vento teiiebaatur. — 
oadtrar — quae — castra: Bei- 
spiel zu einem bekomiten Sprach- 
gebrauch. 

Cap. 8. virtutid übeite. liach I, 



2 zu regni b. — loco idoneo sind 
Ablatabs., den Grund bezeichnend; 
löse sie als solche auf, ziehe sie in 
der üebersetzung zum Vordersatz, 
mit „und" dem Satze ubi intelle- 
xit anschliessend; oder übers, ubi 

— intellexit als Hauptsatz: hier 
nun u. s. w. und beginne mit loco 

— idoneo einen neuen Satz: da der 
Ort u. s. w. — Ubi: über ubi s. 
1, 38 zu ibi, am Ende. — tantum: 
(nur) so viel, so weit. — adver- 
s US ist Particip, vom, d. i. an der 
dem Feinde zugewendeten Seite. 

— lateris deiectus: steile Ab- 
hänge, die die beiden Seiten bilde- 
ten, steile, abschüssige Seiten. — 
et — redibat: und nach vorn (in 
frontem) (für in frontem hat d. W. 
A. in frönte: an der Vorderseite) 
sanft ansteigend (leniter fastigatus)^ 
sich nach und nach in die Ebene 
wieder verlor. — transversam: 
in schräger Bichtung (gegen die 
Stellung der Feinde). — obduxit: 
zog vor (um die Feinde abzuhalten,^ 
den Bömem in die Flanke zu fsbllen). 

— passuum qüadringent.: 
näihl. in die Läu^e. — extremas 
übers, nach 1, 22 :^u prima luce« 
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possent. Hoc facto duabus legionibus, quas proxime conscripserat;. 
in castris relictis, ut, si quo opus esset, subsidio duci possent^. 
reliquas sex legiones pro castris in acie constituit. Hostes ilem^ 
suas copias ex castris eductas instruxerant. 

9. Palus erat non magna inter nostrum atque hostium exer- 
citufi). Hanc si nostri transirent» hostes exspectabant ; nostri autem^ 
si ab Ulis initium transeundi fieret, ut irapeditos aggrederentur, pa- 
rati in armis erant. Interim proelio equestri inter duas acies con^ 
tendebatur. Ubi neutri transeundi initium faciunt, secundlore equi- 
tum proelio nostris Caesar suos in castra reduxit. Hostes protinu» 
ex eo loco ad flumen Axonam contenderunt, quod esse post nostra^ 
castra demonstratum est. Ibi vadis repertis partem suarum copia- 
rum traducere conati sunt, eo consiHo, ut, si possent, castellum,. 
cui praeerat Quintus Titurius legatus, expugnarent pontemque in- 
terscinderent; si minus potuissent, agros Remorum popularentur^ 
qui magno nobis usui ad bellum gerendum erant, commeatuquer 
nostros prohiberent. 

10. Caesar certior factus ab Titurio omnem equitatum et levis^ 
armaturae Numidas, Cunditores sagittariosque pontem traducit atque^ 
ad eos contendit. Acriter in eo loco pugnatum est. Hostes impe- 
ditos nostri in flumine aggressi magnum eorum numerum occide- 
runt: per eorum corpora reiiquos audacissime transire conantes 
multitudinc telorum repulerunt; primos, qui transierant, equitatir 
circumventos interfecerunt. Hostes ubi et de expugnando oppido» 



— quas proxime conscripse- 
rat übe. nicht wörtKcb. — quo 
ist Abi. loci: irgendwohin. — ut 

— possent umschreibt das Wort: 
„als Reserve". 

Cap. 9. si transirent: über si 
siehe 1, 8 zu dem Satze Helvetii 
destiterunt. — nostri autem: 
ordne: nostri autem parati — erant 
(standen schlagfertig da), ut, — si 

— fieret, impeditos (sie, wenn sie 
damit beschäftigt wären) aggrede- 
rentur. — secundiore — proe- 
lio: Abi. abs. des Grundes. — de- 
monstratum est: in c. 5. — ca- 

.stellum: der Brückenkopf auf dem 
linken Ufer. — cui praeerat: die 
passende Uebersetzungsweise sol- 
cher Adjectiv- oder Relativsätze ist 
öfters erwähnt. — pontemque 
interscinderent: denn vermit- 
telst dieser Brücke erhielt er von 
den Remem die Zufuhr. — potuis- 
sent: über dies Wort und das fei- 
ende gerendum s. 1, 2 zu in- 



ductus. — qui — erant: aliqui»^ 
mihi usui est ad aliquid. Jemand 
leistet mir bei etwas Dienste. — sL 
possent — si minus potuis- 
sent: Beispiel für zwei sich ent- 
gegengesetzte Bedingungssätze. 

Cap. 10. traducit: die Construc- 
tion dieses Wortes ist b^eits er^ 
wähnt. — in eo locot da nämlich, 
wo er mit den Feinden zusammen- 
traf — impeditos: (mit d. Ueber^ 
gang) beschäftigten. — impeditos 

— eorum s. 1, 12 zu eos — con- 
cidit. — per in örtl. Bedeutung:- 
„über — hinweg". — multitu- 
dinc: mit einem Hagel; den Tro- 
pus hat die römische Prosa nicht. 

— qui transierant: ehe die ab- 
geschickten Römer kamen. — de; 
expugnando oppido et de flu- 
mine transeundo: über die Stel- 
lung 8. 6, 12 zu haberentur Aedui.. 

— Hoste» d. i. das im Lager zu- 
rückgebliebene feindliche Heer. — 
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et de filumine transeuudo spem se fefellisse iate]i«xerunt neque no- 
stros in locum iaiquiorem progredi pugnandi causa viderunt, atque 
ipsos res frumentaria deficere coepit, concilio convocato constitoe- 
runt opümum esse, domum suam queinque reverti et, quorum in 
fines primum Romani exercitum introduxissent, ad eos^ defendendos 
undique convenirent, ut potius in suis quam in alienis iinibu^de- 
certarent et domesticis copiis rei frumentariae uterentur. Ad eam 
sententiam cum reliquis causis haec quoque ratio eos deduxit, quod 
Divitiacum atque Aeduos finibus Bellovacorum appropinquare co- 
gnoverant. His persuaderi, ut diutius morarentur neque suis auxi- 
lium ferrent, non poterat. 

11. £a re constituta secunda Tigilia magno cum strepitu ac 
tumultu castris egressi nulio certo ordine neque imperio, cum sibi 
quisque primum itineris locum peteret et domum pervenire prope- 
raret, fecerunt, ut consimilis fugae profectio videretur. Hac re 
statim Caesar per speculatores cognita insidias veritus, quod, qua 
de causa discederent, nondum perspexerat, exercitum equitatum- 
que castris continuit. Prima luce confirmata re ab exploratoribus* 



constitnerunt: erklarten sie (zur 
Uebs. von. dem Substantivsatz do- 
mum — reverti s. 1, 33 zu paula- 
tim autem) und setzten fest, be- 
stimmten, sie wollten u. s. w. — 
quem que =« quamque partem 
Belgarum. — introduxissent: 
■wir auch andere Tempora. — ut 
potius ist eng zu verbinden mit 
dem Satze domum — reverti. — 
domesticis: die sie zu Hause 
hätten. — sententiam: Beschluss. 
— appropinquare: vgl. zur Sache 
c. 5. — neque ferrent ist nähere 
Erklärung und Vervollständigung 
des vorhergehenden Satzes diutius 
morarentur, nicht eine von mora- 
rentur verschiedene Handlung ent- 
haltend, darum heisst es auch ne- 
que und nicht neve. 

Cap. 11. secunda vigilia: s. 
1, 12 zu de tertia vigilia. — magno 
cum strepitu: siehe 1, 10 zu 
magno cum periculo. — nullo — 
imperio: Abi. abs. (übers, durch 
„ohne" u. s. w.), erkläxt die Worte 
magno tumultu. — cum — pe- 
teret: da jeder der erste sein 
wollte. — consimilis: in allen 
Stücken, völlig ähnlich. -— fugae: 
ob. Gen. od. Dat., ergibt sich 
aus Stellen wie 5, 12 aedificia 
fere Gallicis consimilia u. 6, 27 



harum (alcium) est consimilis cap- 
ris figura et varietas pellium. — 
Hac re — cognita: merke die 
Stellung des Subjects zwischen den 
Abi. abs., wodurch sich sofort er- 
gibt, auf wen sich die im Particip 
enthaltene Handlung bezieht. Vgl. 
7, 17 Anf. — cognita übers, nach 
1, 3 zu regno occupato c. u. d. — 
veritus: s. 1, 3 zu regn. occup, 

b. — qua de causa discede- 
rent übers, nach 1, 3 zu quae — 
pertinerent. — perspexerat: in; 

c. 10 ist zwar die Ursache ihres Ab- 
zugs angegeben, indess erfuhr Cä- 
sar sie erst später durch Gefangene^ 
— exercitum equitatumquer. 
siehe 1, 48 zu den Worten. — ca- 
stris continuit: merke den Ab- 
lat. ohne in. Vergl. 1, 49 castris se 
tenere; 1, 40 castris se ac paludi- 
bus tenuisset; 3, 17 Sabinus — ca- 
stris sese tenebat. In derselben Be- 
deutung wie neben tenere und con- 
tinere steht der Ablat. auch neben 
recipere 2, 3 oppido recipere; 6, ^ 
si legatos suis finibus recepissent^ 
und 7, 20 quem turpiter se ex foga 
recipientem ne qua civitas suis, 
finibus recipiat. — confirmata 
re: bet. confirmata, denn als Cäsar 
den Aufbruch durch die specula- 
tores erfuhr, glaubte er noch nicht 
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omnetn equitatum, qui novissitnum agmeii moraretur, praemisit. 
His Quiotum Pedium et Lucium Aurunculeium Cottam legatos prae- 
fecit. Titum Labieaum legatum cum legionibus tribus subsequi ius- 
sit. Hi novissimos adorti et multa miiia passuum prosecuti magoam 
multitudinem eorum fugientium conciderunt, cum ab extremo 
agmine, ad quos ventum erat, consisterent fortiterque impetum ao- 
strorum militam sustioerent, priores, quod abesse a periculo vide- 
rentur ueque ulla necessitate neque imperio continerentur, exaudito 
clamore perturbatis ordinibus oliiiies in fuga sibi praesidium pone- 
rent. IIa sine ullo periculo tantatn eorum muititudioem nostri in- 
terfecerunl, quantum fuit diei spatium, sub occasumque solis desti- 
terunt seque in castra, ut erat imperatum» receperuot. 

12. Poslridie eins diei Caesar, priusquam se bostes ex terrore 
ac fuga reclperent, in fines Suessionum» qui proximi Remis erant, 
exercitura duxil et magno itinere coüfecto ad oppidum Novioduiium 
contendit. Id ex ilinere oppugnare conatus, quod vacuum ab de- 
fensorlbus esse audiebat, propter latitudinem fossae murique alti- 



sicher daran, sondern fürclitete eine 
Kriegslist, vergl. 3, 3 sm hoc reser« 
vato consilio. — His — piaefe- 
cit lässt sich an den vorigen Satz 
anschliessen: Unter dem Befehl u. s. 
w. Warum Cäsar anderv? Wie sich 
übrigens his auf den Singular e^ui- 
tatum, sodann das folgende Mascul. 
hi auf legatum com legiouibus tri- 
bus und weiter unten ad quos auf 
agmen beziehen kann, ist 2, 23 zu 
dem Wort con^ssi angedeutet. — 
Subsequi heisst es, nicht sequi: 
also übs. auch sub. — fugientium 
bet., denn es steht im Gegensatz 
zu consisterent, n'ämlich hostes. — 
ab extreme agmine = extre- 
mum agmen oder novissimi, die 
im Nachtrab, die Nachhut, den pri- 
ores, die weiter vom im Zuge wa- 
ren und flohen, entgegengesetzt; 
über die Prä.pos. ab siehe zu 1, 1 
ab Sequanis et Helvetüs. — pri- 
ores: erkläre das Ahndeten. — 
exaudito clamore etc. ordne: 
omnes — ponerent, perturbatis 
ordinibus (Abi. abs. des Grundes 
zu ponerent, übe. nach 1, 3 zu 
rqpi. oecup. c.) clamore (auch Abi. 
ab»^ des Grundes zu perturbatis, 
„offf'*) exaudito (übs. durch einen 
acMV. Relativsatz). In d. öfters vor- 
kouuneaden Verbindung von zwei 
absoluteti Ablativen enthält der eine 



die nähere Bestimmung des andern; 
so enthält hier, wie bereits angege- 
ben, exaoditi» clamore dieO&rklärung 
und den Grtmd zu perturbatis or- 
dinibus. — quantum — spat i um: 
soviel niederzuhauen die Länge des 
Tages ihnen g^tattete. Zwei un- 
gleichartige Begriffe sind sich ein- 
ander gleichgesetzt, die nur in ein 
Yerhältnisd zu einander gesetet 
werden können: die Menge der Ge- 
tödteten stami im YerMltairo eu det 
Länge des Tages. — nt erat impe- 
r a tum : zurüebersetzungu. über die 
Bedeutung des Satze» s. 1, 22, 20b zu 
ut praeceptmm. 

Cap. 12. priusquam — reci- 
perent: der Conj. weil dem Ge- 
danken eine Absicht zu (gründe liegt; 
damit nicht der Feind vorher sich er- 
holen möchte, ehe Cäsär die Armee 
hinführte.VergLl,19.— ex timore 
e t f u g a : von dem Schrecken und der 
Flucht, d.h. VC» der Anstrengung und 
der dabei erlittenen Niederlage. — 
magno itinere confecto: unter 
Zurücklegung eines grossen Tage- 
marsches. Andere halkaicodfectcrfür 
unecht. — ex itinere: dehe Bu 1, 
25. — audiebat: hotte, auch noch 
während des Sturmes auf die Bbsnät. 
— propter latitudinemfossae: 
um die Mauer der Stadt ersteigen 
und so die Stadt selbst erobern zu 
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tudiocm paucis defendeMibus eipugnare non poiuit. Castris mu- 
nitis vineas agere quaeque ad oppugnandum usui erant comparare 
coepit. Interim omiiis et fuga Stiessionum multitudo in. oppidum 
proxima nocte convenit. Ceieriter vineis ad oppidutn actis, aggere 
facto tarribusque con^äutis magnitiidiiie operum, quae neque vide- 
rant ante GalU fieque audierant, et celeritate Romanorura permoti 
legatos ad Caesorem de deditione mitlunt et petentibus Remis, ut 
cofiservarentur, impetranl. 

13. Caesar obsidibus acceptis primis civitatis atque ipsius 
Oalbae regis duobus fiiiis armisque omnibus ex oppido traditis in 



kömien, masste der zum Schutz der- 
selben gezogene Graben mit Schutt 
angefüllt u. mit Gesträuch bedeckt 
werden; diess aber konnte Cäsar 
jetzt in der Schnelligkeit nicht be- 
werketelligen, eben weil der Gra- 
ben zu breit war, und so schritt 
er zur Blokade. — paucis de- 
fendentibus hat concessiven Sinn, 
üebrigens wiederhole das 1, 15 zu 
pauci JBemerkte. — vineas: Schutz- 
dächer; sie waren aus leichtem Holz 
und Flechtwerk gefertigt, oben mit 
einem doppelten Dach von Brettern 
u. Flechtwerk und an den Seiten 
mit Flechtwerk gegen Stein- und 
Pfeilwurfe und mit rohen Häuten 
und härenen Decken gegen Feuer 
geschützt. Sie wurden auf Rädern 
forti)ewe^(agere); mehrere wurden 
auch an einajidergef ugt — sie glichen 
dann bedeckten G-äi^n, Lauben — ; 
unter denselben schwangen die Be- 
lagerer entweder den Mauerbre- 
cher ^egen die Mauer, oder such- 
tai dieselbe au untergraben, oder 
warfim äff& Damm ari u. s. w. — 
quOreque — erant: wenn que 
in Gedanken steht, wekhe das 
Vorhergehende za8ammenfa8sen,ab- 
schliessen, lässt es sich verdeut- 
Ikhen dureh „und überhaupt*^ 
— omnis ex fuga: kurz f&? 
omms quae in fuga erat multi- 
tudo, ex fuga in oppidum con- 
vemt; ex fuga verbinde mit oon- 
vefiit: eben dieselbe Kurze 7, 24 
ffK^tom est, ut — omnis vero ex 
castris multitudo ad restinguendum 
coocurreret. — proxima nocte 
erklärt besämmter iateriBi. >- ag- 
gere iacto turribusque con- 
stitntis: der Damm (agger von 



ad u. gero) bestand aus Holz-, Erde, 
Schutt, Steinen u. s. w. und war 
mit Pfahl werk befestigt; er wurde 
oft so hoch aufgeschüttet, dass 
seine Höhe die der Mauern der 
Stadt erreichte. VergL. 7, 24: mi- 
lites — diebus XXV aggerem la- 
tum pedes CCCXXX, altum pedes 
LXXa exstruxerunt. Cum is mu- 
mm hostium paene contingeret etc. 
Zweck desselben war, um auf dem- 
selben ThÜrme und andere Ma- 
schinen aufzustellen und kleinere 
und grössere Wurfgeschosse ge^en 
den Feind zu scmeudem. Diese 
Thürme bestanden meist aus drei, 
oft aber auch mehreren Stock- 
werken. In dem untern befand sich 
ein Mauerbrecher, Sturmbock (aries), 
in dem mittleren eine Brücke, Über 
welche die Soldaten in die Stadt 
eindrangen, und in dem oberen 
standen die Soldaten, welche durch 
Pfeile, Wurfspiesse und Steine die 
Mauern von Vertheidigem zu ent- 
blösBcn suchten. Gegen dag Feuer 
— denn die Feinde suchten sie in 
Brand zu stecken — waren sie mit 
rohen Häuten bedeckt; sie konnten 
auf WaJ2»i rückwärt» und vorwärts 
bewegt werden. — permoti übs. 
nach 1, S7 zu commotus. — de de- 
ditione: über de siehe 1, 14 zu 
dem Worte. — ut conservaren- 
tur: über die Bedeutung von con- 
senraare s. c. 15; täingeng hängt der 
Satz von petentibus ab; in beideü, 
petentibus und ut comervatentur, 
sind Substantiva entiialteB. 

Cap. 13. obsidibus — primis 
civitatis: primis ist Subject. — 
Omnibus ex oppido: ex oppido 
mit der zu omnis ex fuga c. 12 be- 



Digitized by 



Google 



60 



DE BELLO GALLICO 



deditionem Suessiones accepit exercitumque in Bellovacos ducit* 
Qui cum se suaqiie omnia in oppidum Bratuspaotium contulisseDt, 
atque ab eo oppido Caesar cum eiiiercitu circiter milia passuum 
quinque abesset, omnes maiores natu ex oppido egressi manus ad 
Caesarem tendere et voce significare coeperunt, sese in eius fidem 
ac potestatem venire neque contra populum Romanum armis con- 
tendere. Item, cum ad oppidum accessisset castraque ibi poneret^ 
pueri mulieresque ex muro passis manibus suo more pacem ab Ro- 
manis petierunt. 

14. Pro bis Divitiacus (nam post discessum Belgarum dimis- 
sis Aeduorum copiis ad eum reverterat) facit verba: Bellovacos 
omni tempore in fide atque amicitia civitatis Aeduae fuisse: im* 
pulsos ab suis principibus, qui dicerent Aeduos ab Caesare iv 
servitutem redactos omnes indignitates contumeliasque perferre» 
et ab Aeduis defecisse et populo Romano bellum intulisse. Qui 
eius consilii principes fuissent, quod intellegerent, quantam cala- 
mitatem civitati intulissent, in Britanniam profugisse. Petere non 
solum Bellovacos, sed etiam pro bis Aeduos, ut sua dementia 
ac mansuetudine in eos utatur. Quod si fecerit, Aeduorum 
auctoritatem apüd omnes Beigas amplificatururo ; quorum auxiliis 
atque opibus, si qua bella inciderint, sustentare consuerint. 

15. Caesar honoris Divitiaci atque Aeduorum causa sese eo» 
in fidem recepturum et conservaturum dixit; quod erat civitas 
magna iuter Beigas auctoritate atque bominum multitudine praesta- 
bat, sexcentos obsides poposcit. His traditis omnibusque armis ex 
oppido collatis ab eo loco in fines Ambianorum pervenit, qui se 



sprocbexien Kürze. — in deditio- 
nem accepit ist 1, 28 erklärt. — 

— in Bellovacos: s. c. 1, 1 
zu Belgae. — ab eo oppido: 
über oppido s. 1, 2 zu inductus 
und über die Hinzufügung s. 1, 6. 

— voce: mit Worten. — armis 
contendere: über armis s. 1, 2 
zu inductus. — sese — ve- 
nire: sich begeben. Damit vgl. 
3, 17 hostibus in contemptionem 
venire. — passis manibus: mit 
ausgebreiteten Armen, Geberde der 
Flehenden. — ex muro: von der 
Mauer aus. 

Cap. 14. in fide — fuisse: in 
treuer Freundschaft — gestanden 
haben. — dicerent wie das gleich 
folgende intellegerent übs. wir 
durch das Plusquamperf. — omnes 
indignitates: alle u. jede Art von 
unwürdiger Behandlung. — per- 
ferre: ertragen, erdulden müssten; 
wenn „müssen" nur zur Umschrei- 



bung diente darf es im Lat. nicht 
übersetzt werden; z. B. doleo ick 
muss bedauern = ich bedaure. VergL 
c. 22 zu Ende. — Qui — fuis- 
se nt: die Bädeisführer. — quan- 
tam — intulissent übs. nach 2, 
4 quantam — multitudinem od. übs. 
nach 1, 8 zu quam — constituerat. 
— sua betone: seine (bekannte),, 
die ihm eigenthümliche. — utatur: 
verfahre. — fecerit: wir auch 
andere Tempora. — sustentare 
steht entweder abs., sich aufrecht 
halten, oder transitiv: abwehren 
(nämlich bella). — consuerint =» 
soleant, nämlich Aedui; es lässt 
sich Übs. nach 1, 7 zu maturat. 

Cap. 15. honoris übs. durch das 
Zeitwort. — in fidem receptu- 
rum: in seinen Schutz nehmen, in 
Gnaden annehmen. — conserva- 
turum: begnadigen, Leben u. Frei- 
heit Jemandem schenken. — quod 
erat: das Asyndeton im Gegensatz. 
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suaque omnia sine tnora dediderunt. Eorum fines Nervii attinge- 
banl; quorum de natura moribusque Caesar cum quaereret, sie 
reperiebat: NuUum aditum esse ad eos mercatoribus; nihil pati 
Tini reliquarumque rorum inferri, quod iis rebus relanguescere 
animos et remitti virlutem existimarent: esse horoines feros ma- 
gnaeque virtutis : increpitare atque ineusare reliquos Beigas, qui 
se populo Romano dedidissent patriamque virtutem proiecissent : 
confirroare sese neque legatos missuros neque ullam condicionem 
pacis accepturos. 

16. Cum per eorum fines triduüm iter fecisset, inveniebat ex 
captivis Sabim flumen ab castris suis non amplius milia passuum 
decem abesse: trans id flumen omnes Nervios consedisse adven- 
tumque ibi Romanorum exspeetare una cum Atrebatis et Viroman-' 
duis, finitimis suis (nam bis utrisque persuaserant, uti eandem belli 
fortunam experirentur) ; exspectari etiam ab bis Aduatucorüm co- 
pias atque esse in itinere : mulieres quique per aetatem ad pugnam 
inutiles viderentur in eum locum coniecisse, quo propter paludes 
exercitui aditus non esset. 

17. His rebus cognitis exploratores centuHonesque praemittit, 
qui locum idoneum castris deligant. Cum ex dediticiis Belgis reli- 
quisque Gallis complures Caesarem secuti una iter facerent, quidam 
«X his, ut postea ex captivis cognitum est, eorum dierum consue- 
tudine itineris nostri exercitus perspecta nocte ad Nervios pervene- 
runt atque iis demonstrarunt inter singulas legiones impedimento- 



begründet. — sine mora: ohne 
Weiteres. — attingebant: man 
erwartet das Präs., doch steht 
das Imperf. um zu bezeichnen, wie 
es sich fand, als das Erzählte vor 
^ch ging. — cum quaereret übs. 
nach 1, 60 zu denselben Worten. 
— Nullum aditum =» non li- 
cere adire. — nihil pati vini: d. 
Negation gehört zum Verbum ; daher 
m^sste es eigentlich heissen : non pati 
q^uidquam vini. — reliquarumque 
r e r u m : und der übrigen (ähnlichen) 
Gegenstände. Die W. A. fugt nach 
rerum hinzu: ad lu!Kuriam pertinen« 
-fcium. — inf erri übers, nach 2, 1 zu 
Tersari. Dafar steht 4, 2? — ani- 
mos: Muth. Nach animos die W. A. 
(eorum). — qui ~ proiecissent: 
weggeworfen, von sich geworfen 
hätten (wie eine verächtliche und 
feile Sache) ist Causalsatz. 

n. Die Nervierschlacht. 
(C. 16—28.) 
Cap. 16. inveniebat: dafürsteht 



c. 4 Anfang welcher Ausdruck? — 
trans id flumen etc.: bet. trans 
u. omnes. — persuaserant. Der 
Indicativ nach dem c. 4 zu ap- 
pellantur Bemerkten leicht zu er- 
klären. — eandem: mit den Ner- 
viem. — in itinere übers, adver- 
biell. — quique: das Demonstra- 
tivum unmittelbar vor d. Belativum 
fehlt oft. — per aetatem: Alters 
halber, vgl. 3, 9 : per anni tempus. 
— ad pugnam inutiles übers, 
durch ein Wort. — coniecisse, . 
wozu das SubJ. leicht zu ergänzen^ 
bez.: hätten sie eiligst geführt, ge- 
bracht. Achte auch auf die active 
Construction, die hier stattfinden 
konnte, weil durch dieselbe eine 
Zweideutigkeit nicht entsteht. — 
exercitui: nicht „dem Heere". 

Cap. 17. eorum dierum — 
exercitus heisst eigentlich die 
Heeresmarschgewohnheit während 
dieser Tage, d. h. die die Art und 
Weise kennen gelernt hatten, wie 
unser Heer während dieser Tage zu 
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rura magnum numerum intercedere, neque essse quicquam negotii^ 
cum prima legio in castra venisset, reliquaeque legiones roagnum 
spatiiim abessent, hanc sub sarcinis adoriri; qua puisa impedimen- 
ti&que direptis futurum, ut reliquae contra cpnsistere non auderent. 
Adiuvabal etlam eorum consilium, qui rem deferebant, quod Nervii 
antiquitus, cum equitatu nihil possent (neque enim ad hoc tempus 
ei rei Student, sed, quicquid possunt, pedestribus valent copiis), 
quo facilius finitimoruro equitatum, si praedandi causa ad eos ve- 
nissent, impedirent. teneris arboribus incisis atque inflexis, cre- 
bris in latitudinem ramis enatis et rubis sentibusque interiectis 
effecerant, ut instar muri hae sepes munimenta praeberent, quo 
non modo non intrari, sed ne perspici quidem posset. His rebus 
cum iter agminis nostri impediretur, non omittendum consilium 
Nervii existimaverunt. 

18. Loci natura erat haec, quem locum nostri castris delege- 
rant. CoUis ab summo aequaliter declivis ad fTumen Sabim« quod 



majrBchiren pflegte. Achte auf die 
gehäufken yon einander abhängigen 
Genitive. Wie hängen sie von ein- 
ander ab? — nuznerum: Theil. — 
neque esse quicquam: ein an- 
derer Ausdruck daför steht 5, 38. 

— cum prima legio — venis- 
s et ist eine Art Umstellung im La- 
teinischen; wir ziehen diese Worte 
priiiaa legio lieber als Obj. zu ^oriri. 

— in castra: zu dem Lagerplatz. 

— magnum spatium: noch eine 

— Strecke. Das deutsche Adverbium 
„noch" wird oft nicht besonders 
ausgedruckt. Eüge diese Regel zu 
der 1, 9 zu una gegebenen. — sub 
sarcinis: ij^ter der Last ihres Ge- 
jÄdfes. Siehe zu 1, 84. — futu- 
rum ut: diese zur Umschreibung 
dienende und auf den Inhalt der 
Folge recht au^erksam machende 
Wendung hat für uns Deutsche oft 
eiwas Schlep|>dn4es und wird in 
diesem Falle unübereetist gelassen. 
Vgl. 1^80. — Adiuvabat etiam: 
die lateinische Periode lässt sich 
wegen der angehäuften Nebensätze 
im Deutschen nicht gut nachbilden; 
vor quod füge „folgender Umstand", 
quod bleibt unübersetzt, fange nun 
mit Nervii einen Hauptsatz an oder 
ordne: cum Nervii antiquitus equi- 
tatu nihil possent (neque — copiis), 
hatten sie, quo — impedirent, da- 
durch dass sie — incisis (ver- 



schneiden, der Krone berauben, um 
die Zweige desto mehr an den 
Seiten herauszuiareiben) u. s. w. — 
teneris — enatis: teneris ist be- 
tont; der Sat? crebris — enatis 
(hinauswachsen) entMlt die Folge 
von teneris — inflexis. „Durch, 
diese Vorkehrungen wurde eine fSr 
die Reiterei undurchdringliche 
Wand (Verhau) gebildet." — tem- 
pus: s. zur Uebersetzung 1, 44 
S. 42b. — Student: sich sehr 
kümmern. — quicquid possunt 
kann auch substantivisch übs. wer- 
den. — venissent: wir daslmper- 
fectum, dazu ist das Subject leicht 
zu ergänzen. — teneris: die W. 
A. gibt: teneris arboribus incisis 
atque inflexis crebnsque in etc. 

— instar muri übs. a4jectivi8ch. 

— non modo non — , sed ne -^ 
quidem, s. 1, 16. 

Cap. 18. Das Schlachtfeld war 
wahiiBcheinlich auf dem linken Ufer 
der Sambre zwiachen Louvroil und 
Boussiäres. — ab susamo: summum 
ist Sub^ban^v; übers, es entweder 
wörtiidi, d. h. ebenfalls durch ein 
Substantiv, oder durch ein Adver- 
bium. — aequaliter: d. i. ohne 
Unterbrechungen und Vertiefungen, 
nicht bald mehr, bald minder steil, 

— quod supra nominavimua 
übs. nicht wörtlich; vgl. über quod, 
wofür auch ein anderes Genus stehen 
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supra Dominavimus, vergebaf. Ab eo flumine pari acclivitate coUis 
nascebatur adversus huic et contrarius, passus circiter ducentos 
infitnus apertus, ab superiore parte silvestris, ut non facile intror- 
sus perspici posset. Intra eas Silvas hostes in occulto sese con- 
tinebaal; in aperto loco secundum flumen paucae stationes equi- 
tum videbantur. Fluminis erat altitudo pedum circiter trium. 

19. Caesar equitatu praemisso subaequebatur omnibus copiis; 
sed ratio ordoque agminis aliter se babebat, ac Belgae ad Nervios 
detulerant. Nam quod ad hostis appropinquabat, consuetudine sna 
Caesar sex legiones eipeditas ducebat; post eas totius exercitus 
impedünenta collocarat; inde duae legiones, jquae proxume con- 
scriptae erant, totum agmen claudebant praesidioque impedimen- 
tis erant. Equites nostri cum funditoribus sagittariisque flumen 
transgr^si cum bostium equitatu proelium commiserunt. Cum se 
illi identidem in Silvas ad suos reeiperent ac rursus ex silva in 
nostros impetum facerent, neque nostri longius, quam quem ad 
finem porrecta loca aperta pertinebant, cedentes insequi auderent, 
Interim legiones sex, quae primae venerant, opere dimenso castra 
munire coeperunt. Ubi prima impedimenta nostri exercitus ab 



könnte, 1, 38. — Ab — flumine: 
naml. anf dem andern Ufer. — 
pari acclivitate: d. i. sich eben- 
fidls nach dem Flusse hin abda- 
chend u. von ebenderselben H^e. 
acclivitate heisst es hier, nichi 
declivitate, wie kurz vorher de- 
cUvis, mit Rücksicht des vom 
Flusse aus genommenen Stand- 
punktes. — * nascebatur =» orie- 
batur: erhob sich. — contrarius 
bestimmt und erk^ürt das adversus 
näher (an dem anderen Ufer des 
Flusses). — passus — ducentos 
ist eng mit infimus a|>ertus zu ver- 
binden: zwdQiundert Schritte ganz 
unten oder am Fusse frei (nicht be- 
wachsen). — secundum: entlang. — 
paucae: nur wenige; s. 1, 9 zu una. 
— yidebantuv: im passiven Sinne. 
Cap. 19. subsequebatur: über- 
setoe auch sub. — ratio ordoque: 
OFclo ^rklärtauchhier näher das allge- 
meinere ratio; das Yerhälisiiss bei- 
der Worte wird deutlich, wenn que 
üb^rs. wird mit „das heisst". — 
ad hostis appropinquabat: 
d. W. A. gibt hosti, da Cäsar sonst 
auch appropinquiyre nur mit d. Dativ 
construire. — consuetudine sua: 
Ablat. de« Grundes. Vergl. letzte 
Anmerkung zu 6, 27. — Caesar: 



über die Stellung des Subjeots in 
dem dem Nebensatz folgendenHaupt- 
satz s. zu 1, 24. — totius bet., 
vgl. c. 17 inter singulas legiones 
ete. — quae proxume conscri- 
ptae erant: proxime, ganz kürz- 
lich, s. c. 2. — praesidioque — 
erant ist übs. 1, 25. — in silvas 
— ex silya: beachte erstlich den 
Wechsel des Numerus, worüber s. 
3, 28 zu partibus silvae, sodann 
über die Wiederholung des Sub- 
stantivs selbst 1, 48. Der Plural 
Silvas, vreil an seine Ausdehnung 
gedacht werden soll. — quem ad 
finem etc.: porrecta, welches den 
Begriff des pertinebant noch mehr 
veranschaulicht, verbinde mit per- 
tinebant, und loca aperta übers, 
durch ein Wort „die Blosse", „vne 
weit die Ausdehnung der Blosse 
reichte, sich erstreckte". — ce- 
dentes ist Substantiv. — op^re 
dimenso: opus das (zu erbauende) 
Werk, womit hier die Verschan- 
zung, Wall und Graben, womit 
jedes römische Lager umgeben 
wurde, bezeichnet vnrd. — di- 
menso: (im passiven Sinne) von 
den in c. 17 erwähnten exploratores 
und centuriones. — prima impe- 
dimenta: über prima s. 1^ 22; 
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lis, qui in siMs srbdhi latebaat, visa sunt, quod tempus inter eos 
commiltendi proelii convenerat, ita ut intra Silvas acieni ordines- 
que constituerant atque ipsi sese conOrmaverant, subito omnibus 
€opiis provolaverunt impetumque in nostros equiles fecerunt. His 
facile pulsis ac proturbalis incredibiii celeritate ad flumen decu- 
currerunt, ut paene uno tempore et ad Silvas et in filumine et 
iam in manibus nostris hostes viderenlur. Eadem autem celeri- 
tate adverso colle ad nostra castra atque eos, qui in opere occu- 
•pati erant, contenderunt. 

20. Caesar! omnia uno tempore erant agenda: vexillum pro- 
ponendum, quod ef at insigne , cum ad arma concurri oporteret, 
Signum tuba dandum, ab opere revocandi milites, qui paulo lon- 
gius aggeris petendi causa processerant, arecssendi, acies instru- 
^nda, milites cohortandi, Signum dandum. Quarum rerum mag- 
lOam partem temporis brevitas et successus hostium impediebat. 
His difflcultatibus duae res erant subsidio, scientia atque usus 
militum, quod superioribus proeiiis exercitati, quid fieri oporteret^ 
non minus commode ipsi sibi praescribere, quam ab aliis doceri 
poterant, et quod ab opere singulisque legionibus singulos legatos 
Caesar discedere nisi munitis castris vetuerat. Hi propter propin- 
•quitatem et celeritatera hostium nihil iam Caesaris imperium ex- 
spectabant, sed per se, qnae videbantur, administrabant. 



Also den Anfang des Gepäckes, des 
Trosses, d. i. die ersten Züge, der erste 
Theil des Trosses. — quod tempus 

— convenerat: inter eos — conve- 
nerat, hatten sie sich geeinigt, ist 
Appositionssatz zu nbi visa sunt; übs. 
ilui nach 1, 16 zu quod Gallia — posita 
e&t. — ut bezeichnet: wie, d. i. in 
der Ordnung, auf die Weise, wie. — 
aciem ordinesque constitue- 
rant: sich zur ScUacht in Reih und 
Glied aufgestellt hatten. — con- 
firmaverant: ermuntert hatten, 
nämlich subito omnibus copiis (er- 
kläre den blossen Ablat.) provolare. 

— provolaverunt: stürzten sie 
wie im Fluge hervor. — paene: über 
d. Stellung s. 6, 41. — in manibus 
nostris: uns ganz nahe; in unsrer 
unmittelbarenNähe; vnr können den 
bildlichen Ausdruck nicht nachah* 
men. -r- viderenturwiec. 18 vide- 
bantur. — adverso colle: den 
Hügel hinauf (ist Abi. loci, eigent- 
lich : da, wo der Hügel sich befand). 

— eos — erant: Schanzarbeiter. 
Cap. 20. uno tempore: s. 1, 22 

zu dem Worte. — erant agenda: 
ist nicht durch den Indicativ zu 



übersetzen; also wofür ein Beispiel? 
Oder füge bei, wörtlicher Ueber- 
setzung „eigentlich" hinzu. — ve- 
xillum: rothe Fahne. — propo- 
n e n d um : aufstecken (auf das Zelt 
des Oberfeldherm) , dass man sich 
schlagfertig halten solle. — in- 
signe: das Kennzeichen (näml. da- 
von, dass die Zeit da sei, zu wel- 
cher: cum). — Signum tuba dan- 
dum: dass die Soldaten, nachdem 
sie sich schlagfertig gemacht, sich 
aufstellen sollten. — aggeris pe- 
tendi: Material zum Damm holen. 

— Signum dandum: zum An- 
griffe. — temporis brevitas et 
successus hostium: et succes- 
sus hostium fügt hinzu, wodurch 
die brevitas i^emporis entstand. 

— His difficultatibus ist 
Dativ, zu erklären mit „für", d. h. 
zur Abhülfe dieser schwierigen 
Lage. — usus == exercitatio, s. 1, 
48 zu dem Wort. Ver^L 4, 1 ratio 
atque usus. — non minus quam, 
s. zu 1, 30. — ab aliis doceri 
pot erant übs. activisch. — nisi: 
Beispiel für den Gebraueh von nisi 
in d. Bedeutung von: ausser. — 
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21. Caesar necess^iis rebus im peratis ad cohortandos mili- 
tes, qqam in p^rtem fors obtplit, decucurrit et ad legionem deci- 
main devepit. Miiites no» longipre pr^tione cohortatus, quam uti 
sqae prisUoae Tirtutis memorjam re^Uner^nt neu perturbarentur 
aii^imo bostiumque impetum fortiter susUnerent, quod qon longius 
hostes abeirant, quam qiuo telum adici posset, proelii c^ommittendi 
Signum dedit. Atque in aiteram partem item cohortandi causa pro- 
fectus pugnantibus occurrit. X^aipofis tan|a fuit ^xiguitas hostium* 
qjue ,t9^ paratus ad dU^icandum animus, ut non modo ^d insignia 
accommodanda, sed etiam ad galeas induendas scutisque tegimenta 
detrudenda ten^pus defuei^t. Quam quisque ab opere in partem 
casu devenit quaaquje prima i^igna jQonspexit, ad haec consititit, ne 
in qua^rendis suis pugnandi t^mpus.djimitteret. 

22. Jnßtructo exer^itu, p^agis ut loci qatura deiectusque coHis 



nihil wie 1, 40: nihil se ea re 
commoveri. — qnae videbantur 
administrabant: trafen die 
zweckdienlichen Maassregeln. 

Cap. 21. necessariis rebus: 
bet. necessarÜB, dessen Kraft durch 
HinzpfügoBg von „nur" noeh mehr 
deutlich wird; denn alle konnte er 
nicht ertheilen; s. c. 20 quarum 
rerum magnam partem etc. — quam 
in partem (die W. A. hat in nicht) 
fors obtulit: wohin der Zufall 
ihn entgegenfahrte, näml. den Sol- 
daten. ^- suae ist bet.: suche 
seine Kraft in der üebersetzung aus- 
zudrücken. — neu = neve, d. i. et 
ne. — perturbarentur übs. re- 
flexiv oder m,edial. — hostium- 
que — sustinerent: der Satz ab- 
hängig von uti. — non longius 
etc.: nur auf Schussweite entifemt 
waren (quam quo eigentlich: als 
nur so weit, wohin). — pr ofectus: 
geeilt war. — pugnantibus: dass 
Xmgnantibus betont ist, kann man 
sich durch Hinzufügung v. „schon", 
welches Wörtchen ebenfalls (vergl. 
2, 17 zu magnum spatium und 1, 9 
zu una) ofb unübersetzt bleibt, deut- 
lich machen. — exiguitas übers, 
durch ein betontes Adject. Deutsche 
betonte Adjectiva werden oft ins 
Lateinische durch Subst. übersetzt, 
um durch dieselben die im deut- 
schen Adjectiv nicht scharf genug 
hervortretende Kraft und Bedeut- 
samkeit zur vollen Anschauung zu 
bringen. — parätus — animus 

CASSAS DK B GALL. 6. Aufl. 



Übers, durch ein zuB^nMuezjig^setZ' 
tes Adjectiv. — insignia: Ver- 
zierungen, namentlich an den Hel- 
men, die in Federbüschen, auch wohl 
einzelnen Federn von verschiede- 
ner Farbe bestanden. — accom- 
n^ d a n d a : diese ^ierrathen nahm 
man von den Helmen während des 
Marsches herunter, damit sie rein 
blieben. — induendas: während 
des Marsches trugen die römischen 
Soldaten die Helme auf der Brust, 
od. Hessen dieselben auf den Bücken 
hinabhängen. — tegimenta: (die 
ledernen TJeberzüge. — detru- 
denda: detrudere ab- oder weg- 
reissen: mit ledernen üeberzügen 
waren die Schilde der Reinlichkeit 
halber während des Marsches be- 
deckt. — defuerit: Beisp. für das 
Perfect im Folgesatz (nicht d. Im- 
perfect). — Quam quisque etc. 
Beginne mit quisque constitit, so- 
dann fuge vor quam in partem ein 
Demonstrativ hinzu und löse auch 
die folgende Umstellung auf. — in 
quaerendis suis ist Zeitbestim- 
mung, quaerendis ist betont; es 
wird ausser durch die Stellung noch 
dadurch deutlich, dass man das 
Wörtchen „erst" hinzufügt. 

Cap. 22. Instructo exercitu 
etc. Diese längere Periode lässt 
sich auch im Deutschen nachahmen: 
übers, nach 1, 19 zu Anfang. — 
deiectus: s. d. Bedeutung zu c. 8; 
das Verhältniss des Wortes zu na- 
tura ist leicht zu finden. — ratio 

5 
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«t necessilas temporis, quam ut rei militaris ratio atque ordo po* 
stulabat, cum diversis legionibus aliae alia in parte hostibus resi- 
sterent, sepibusque densissimis, ut ante demonstravimus» interiectis 
prospectus impediretur, neque certa subsidia collocari neque^ 
quid in quaque parte opus esset, provideri neque ab uno omnia 
imperia administrari poterant. Itaque in tanta rerum iniquitate 
fortunae quoque eventus varii sequebantur. 

23. Legionis nonae et deciniae milites» ut in sinistra parte 
acie constiterant, pilis emissis cursu ac lassitudine exanimatos vui- 
neribusque confectos Atrebates (nam bis ea pars obvenerat) celeri* 
ter ex loco superiore in flumen compulerunt et transire conante& 
insecuti gladiis magnam partem eorum impeditam interfecerunt. 
Ipsi transire flumen non dubitaverunt et in locum iniquum pro- 
gressi rursus resistentes bostes redintegrato proeiio in fugam conie- 
cerunt. Item alia in parte diversae duae iegiones, undecima et 
octava, profligatis Viromanduis, quibuscum erant congressi» ex loco 
superiore in ipsis fluminis ripis proeliabantur. At totis fere a 
fronte et ab sinistra parte nudatis castris, cum fin dextro cornu 
legio duodecima et non magno ab ea intervallo septima consti- 
tisset» omnes Nervii confertissimo agmine duce Boduognato, qui 
summam imperii tenebat, ad eum locum contenderunt; quorum 
pars aperto latere legioncs circumvenire, pars summum castrorum 
locum petere coepit. 

atque ordo: die Regeln und die 
Ordnung, d. h. die geregelte Ord- 
nung, vgl. 1, 2 zu pro gloria belli 
atque fortitudinis. — diver sis le- 
gionibus — parte: diversis le- 
gionibus sind Abi. abs., da die Legio- 
nen an yerschiedenen Steifen stan- 
den, oder getheilt, getrennt waren, 
und die einen u. s. w. Vergl. zur 
TJebersetzung von aliae aUa in parte 
1, 39 zu alius alia causa. — neque 
certa =» certis locis, weil man die 
Bewegungen des Feindes, seinen 
Angrä wegen des "Waldes und des 
dichten Geheges nicht bemerken 
konnte. — in bez. den Grund, v^l. 
1, 33 in tanto imperio und 1, 27 in 
tanta multitudine. — sequeban- 
tur.: mussten erfolgen. S. c. 14 zu 
perferrö. 

Cap. 23. ut: dieses ut, in be- 
gründender Bedeutung ist 1, 22 
S. 20 b zn ut — praeceptum erklärt. 

— acie ist Gemtiv. — examina- 
tos: ganz erschöpft, ausser Athem. 

— eorum: s. c. 1, 12zueo8 — con- 
cidit. — impeditam ist 1, 12 er- 
klärt und übersetzt. — nondubita- 



yer unt lässt sich passend durch ein 
Adverbium übersetzen. — redinte- 
grato proeiio übers durch einend, 
resistentes beigeordneten activen 
Satz. — coniecerunt:nicht„8chlu- 

fen". — diversae in demselben 
inue wie diversis c. 22. — con- 
gressi: wie das masc. congressi sich 
auf legiones beziehen kann, ist leicht 
zu erMären: constructio ad sensum, 
Ttarä avvsatv. — inipsis: hart, un- 
mittelbar an. — ripis: über den 
Plural s. 1, 54 zu dem Wort, vgl. 
2, 19 zu dem Plur. silvae. — a 
fronte hatte die 11. und 8. Legion 
und ab sinistra parte die 9. u. 10 
LegioD gestanden. — cum consti- 
t i s s e t ist Erklärungssatz zu nudatis. 

— non magno gibt einen Begriff, 
darum nicht' neque. — qui sum- 
mam tenebat übs. durch einSubst. 

— aperto latere d. i. auf der 
linken Seite, welche durch das 
Vorirücken des linken Flügels und 
des MitteltrefFens entblösst worden 
war. — legiones d. i. d. 12 u. 7. 

— summum — locum: die Höhe, 
auf der das Lager stand. 
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24. Eodem tempore equites noslri levisque armaturae pedi- 
tes, qui cum iis una fuerant, quos primo hostium impetu pulsos 
dixeram, cum se in castra reciperent, adversis hostibus occurre- 
bant ac rursus aliam in partem fugam petebant, et calones, qui 
ab decumana porta ac summo iugo collis nostros victores flumen 
transisse conspexerant, praedandl causa egressi, cum respexissent 
et hostes in nostris castris verjsari vidissent, praecipites fugae sese 
mandabant. Simul eorum, qui cum impedimentis veniebant, da- 
mor fremitusque oriebatur, aliique aliam in partem perterriti 
ferebantur. Quibus omnibus rebus permoti equites Treveri, quo- 
rum inter Gallos virtutis opinio est singularis, qui auxilii causa 
ab civitate ad Caesarem missi venerant, cum muititudine hostium 
castra compleri nostra, legiones premi et paene circumventas te- 
neri, caiones, equites, funditores, Numidas diversos dissipatosque 
in omnes partes fugere vidissent, desperatls nostris rebus domum 
contenderunt; Romanos pulsus superatosque, castris impedimentis- 
que eorum hostes potitos civitati renuntiaverunt. 

25. Caesar ab decimae legionis cohortatione ad dextrum 



Cap. 24. qui — fuerant: be- 
gleitet hatten (ehe sie geschlagen 
wurden und flohen); über d. Sache 
8. c. 19 zu Ende und über das Ver- 
hältniss der beiden unverbundenen 
Relativsätze 1, 1. — cum se reci- 
perent übs. nach 1, 50 cum — 
quaereret. — adversis: entgegen- 
rückend. — praedandi causa 
egressi wird Hauptsatz imd mit 
der das Yerhältniss dieses und des 
praecipites etc. bezeichnenden Par- 
tikel fortgefahren. — praecipites: 
Hals über Kopf. — ab decumana 
porta und summo iugo collis 
sind nicht zwei verschiedene Orte: 
d. decumana porta befand sich eben 
in summo iugo collis. — decumana 
porta: jedes Lager, welches ge- 
wöhnlich ein Viereck bildete, hatte 
4 Thore, an jeder Seite eins. Das 
vordere Hauptthor, porta praetoria 
oder extraordinaria, war auf der 
den Feinden zugekekehrten Seite, aus 
welchem man gegen die Feinde 
marschirte; die porta decumana 
oder quaestoria, das hintere Thor, 
war auf der von den Feinden abge- 
wendeten Seite; die auf beiden Sei- 
ten des Lagers befindlichen Thore 
hiessen porta principalis, dextra u. 
sinistra. — alii aliam in partem 
übs. nach 1, 39 zu alius alia causa. 



— ferebantur: stürzten fort, ent- 
eilten. — Quibus Omnibus re- 
bus — contenderunt: ordne 
quibus — permoti contenderunt 
equites Treveri, quorum — vene- 
runt (über die beiden unverbunde- 
nen Relativsätze s. 1, 1 zu qui — 
gerunt) domum, desperatis — rebus 
(Glück: übs. nach 1, 3 zu reg. oc- 
cup. c. u. d.) cum — vidissent. — 
diverses: nach verschiedenen 
Richtungen hin sich gewendet oder 
sich von einander getrennt. Durch 
die Imperfecta dieses Cap. von oc- 
currebant an bis ferebantur werden 
die in ihnen enthaltenen Ereignisse 
als gleichzeitige Nebenumstände 
während der Hauptereignisse der 
Schlacht geschildert; ein solches 
Hauptereigniss d. Schlacht (darum 
das Perfect) ist der am Schluss des 
Cap. erwähnte Abzug der Treveri- 
schen Reiter. 

Cap. 25. Caesar — ubi übers, 
nach 1, 18 Anf. Ausserdem merke: 
die folgenden Abi. absoluti werden 
als Accus, cum Lifinit. übersetzt; 
das weiter unten folgende, der Deut- 
lichkeit halber wiederholte vidit 
kann unbeschadet des Sinnes un- 
übersetzt bleiben; mit scuto be- 
ginnt der Nachsatz. — ab: gleich 
nach. — decimae legionis: üb. 
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cornu profectus, ubi suos urgeri sigoisque in unum locum colla- 
üs duodecimae legionis confertos milites sibi ipsos ad pugnam 
esse impedimento vidit, quartae cohortis omnibus centurionibus 
occisis signiferoque interfecto» signo amisso, reliquarum cobortium 
oniDibus fere centurionibus aut vulneratis aut occisis, in bis pri- 
mipilo P. Sextio ßaculo» fortissimo viro, multis gravibusque vul- 
neribus confecto, ut iam se sustinere non posset, reliquos esse 
tardiores et nonnullos ab novissimis deserto proelio excedere ac 
tela Yitare, hostis neque a fronte ex inferiore loco subeuntes in- 
termittere et ab utroque iatere instare et rem esse in angusto 
vidit neque ullum esse subsidium, quod submitti posset, scuto ab 
novissimis [uni] militi detracto, quod ipse eo sine scuto venerat, 



die Sache s. c. 21 und 23 Anfang. 
Was Cäsar vom Ende des c. 21 bis 
zu Ende des c. 24 berichtet, geschah 
ohne seine Anordnung, während er 
vom linken zum rechten Flügel 
eilte; von c. 26 an berichteter, was 
er that, nachdem er bei dem rech- 
ten Flügel angekommen war. — 
urgeri: s. c. 23 gegen Ende; übs. 
nach 2, 1 zu yersari. — signis- 
que collatis. Die Feldzeichen 
waren an einen Ort zusammenge- 
tvagen worden, da sich die Legion 
bei dem Seitenangriff zusammenge- 
zogen (oonferti) hatte. — ad pu- 
gnam: über die Bedeutung von ad 
s. 1. 26. — occisis und interfe- 
cto: gebrauche auch im Deutschen 

2 verschiedene Ausdrücke. — si- 
gnifero ist mit quartae cohortis 
zu verbinden; trotzdem ist, da da- 
mals die Gehörten keine besonderen 
Feldzeichen hatten, an einen sig- 
nifer der Gehörte nicht zu denken. 
Es scheint daher, wenn man nicht 
übersetzen will: ein Fahnenti^er 
der 4. Gehörte (die Gehörte hatte 

3 Manipelzeichen), der signifer des 
1. Manipels der Gohorte gemeint 
zu sein, dessen signum wohl zu- 
gleich als insigne der ganzen Ge- 
hörte galt, nämlich der 4. Gohorte. 
Das Signum bestand in einer Stange, 
an deren Spitze ein Querholz be- 
findlich war; über demselben be- 
fand sich bisweilen die Figur einer 
Hand und unter demselben ein klei- 
ner runder Schild, auf welchem 
sich die Bildnisse der Eriegsgott- 
heiten, des Mars oder der Mmerva, 



uhd später die Bildnisse der E^aiser 
befanden. Das signum einer ganzen 
Legion, wenigs^s zur Zeit' des 
Mmus (100 V. Ghr.), bestand aus 
einem silbernen, bisweilen auch 
goldenen Adler (aquila) mit ausge- 
breiteten Flügeln. Der Träger hiess 
a(juilifer. Vergl. 4, 26. — primi- 
pilo: primipilus war der erste 
Genturio in dem ersten Manipel Tria- 
rier in der Legion. — P. — viro: 
der Lateiner setzt selten zu einem 
Nomen proprium ein lobendes oder 
tadelndes Adjectiv ohne vir oder 
homo: wir thun es gewöhnlich, 
demnach übs.: der so tapfere 
primipilus P. Sext. Bacillus. — 
multis gravibusque: im D. kann 
die Gopula wegbleiben, vergl. 4, 10: 
multis ingentibusque insiSis effe- 
ctis. — nonnullos ab novissi- 
mis: ab: von Seiten. — deserto 
|>roelio excedere: deserere proe- 
Hum, den Kampf verlassen, aufhören 
zu kämpfen, sich dem Kampf ent- 
ziehen, excedere proelio dagegen: 
den Kamp^latz verlassen, von dem- 
selben weggehen. Die W. A. gibt 
deserto loco proelio. — telavitare: 
aus der Schusslinie gehen. — ne- 
que — et: dem neque entspricht 
das folgende et vor ab utroque Ia- 
tere. — subeuntes intermit- 
tere: merke die Gonstruction von 
intermittere (nachlassen) nach grie- 
chischem Sprachgebrauch mit dem 
Particip (navea^at). — in angu- 
sto: angustum ist Substantivum. 
V^l. 3, 3 zu Ende. — ab novissi- 
mis [uni]: s. oben zu nonnullos 
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in primam aciem processit centttrionibusque nominatim appellatts 
reliquos cohartatus mililes signa inferre et manipulos laxare iussit» 
quo fa<^ilius gladiis uti possent. Cuius adventu spe illata militi-» 
btts ac redintegrato animo cum pro se quisque in conspeciu im- 
peratoris etiam in extremis suis rebus operam navare cuperet, 
paulum hostiufnn impetus tardatus est« 

26. Caesar cum septimam le|gio»em» quae iuxta constiterat, 
item urgeri ab hoste vidisset, tribunos militum monuit» ut paula- 
tim sese legiones coniutigerent et oonrersa signa in hostes infer- 
rent. Quo facto cum aBus alii subsidium ferret, neque timerent, 
ne aversi ab hoste circumvenirentur, audacius reststere ac fortius 
pugnare coeperunt. Interim milites legionum duarum» quae in 
noYissimo agmine praesidio impedimentis fuerant, proelio nuntiato 
cursu incitato in summo coUe ab hostibus consptciebantur, et Ti- 
tus Labienus castris hostinm potitus et ex loeo suptoiore, quae 
res in nostris castris gererentur, conspicatus decimam legionem 
subsidio nostris misit. Qui cum ex equitum et calonum fuga, 
quo in loco res esset quantoque in periculo et casira et legiones 
et imperator versaretur, cognorissent, nihil ad celeritatem sibi re- 
liqui fecemnt. 

27. Herum adventu tanta rerum commutatio est facta, ut 
nostri etiam qui vulneribus confecti procubuissent, scutis innixi 



ab novissimis. — signa inferre: 
vgl. 1, 26 zu den Worten. Stelle 
die ähnlichen Redensarten zusam- 
men, oben signa conferre u. c. 26 
signa convertere u. s. w. — in- 
ferre — laxare: über den Inf. 
act. s. c. 5 zu Ende. Er Hess die 
zusammengedrängten Soldaten (ver- 
gleiche den Anfang des Capitels) 
sich weiter auseinander stellen. — 
pro se quisque: ein jeder für 
seine Person, ein jeder so viel an 
ihm wiar, an seinem Theil. — in 
conspectu ist 1, 11 übs. — in 
extremis — rebus: über die Be- 
deutung von in s. c. 22 zu Ende, 
in der äussersten Gefahr ihrer Lage. 
Cap. 26. septimam legionem 
— urgeri ab hoste: s. 1, 7 zu 
L. Cassium etc. — iuxta: nämlich 
der zwölften. — con versa — in- 
ferrent ist 1, 26 erklärt. Diese 
beiden Legionen, die vorher nach 
verschiedenen Seiten hin kämpften, 
machten eine Schwenkung und ver- 
einigt nach einer und derselben 
Seite Front. Durch die Vereinigung 
deckte die eine Legion die Fknke 
der andern (cum alius — ferret) und 



sie hatten, wenn sie verbunden und 
mit verdoppelter Fronte vordran- 
gen, das Umgangenwerden nicht zu 
befürchten. — alius alii: s. 1, 39 
zu alius alia causa. — timerent: 
Subj. ist: alle vereinigten Soldaten. 
— aversi: im Bücken. — milites 
legionum duarum: s. c. 19. — 
incitato übersetze nach 1, 3 zu 
regno occupato b. u. d. — proe- 
lio nuntiato übers, nach c. 11 zu 
exaudito proelio u. wiederhole das 
daselbst über die Verbindung von 
zwei abs. Ablativen Bemerkte. — 
decimam legionem: s. c. 23. — 
equitum et calonum fuga s. c. 
24. — quo in loco res esset 
quantoque etc.: das Verhältniss 
beider Sätze ist klar; übers, sie 
nach c. 4 zu quantam — multitu- 
dinem. — versaretur: Beispiel für 
den Sing, des Präd. bei mehreren 
vermischten Subjecten. — nihil — 
fecerunt: eigentlich? eilten sie aus 
allen Etäften (ad: in Hinsicht auf). 
Cap. 27. commutatio ist 6, 12 
erklsirt. — nostri — qui: üb. den 
Nom. nostri s. 7, 47 zu tres suos — 
manipulares. — procubuissent: 
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proelium redmtegrarent, tum calones perterritos hostes conspicati 
etiam inermes armatis occurrerenl, equites vero, ut turpitudioem 
fugae virtute delerent, omnibus in locis se legionariis militibus 
praeferrent. At hostes etiam in extrema spe salutis tantam virtu- 
tem praestiterunt, ut, cum primi eorum cecidissent, proximi 
iacentibus insisterent atque ex eorum corporibus pugnarent; bis 
deiectis et coacervatis cadaveribus, qui superessent, ut ex tumulo 
tela in nostros conicerent et pila intercepta remitterent: ut non 
nequiquam tantae virtutis homines iudicari deberet ausos esse 
transire latissimum flumen, ascendere altissimas ripas, subire ini- 
quissimum locum; quae facilia ,ex difficillimis animi magnitudo 
redegerak 

28. Hoc proelio facto et prope ad internecionem gente ac 
nomine Nerviorum redacto maiores natu, quos una cum pueris 
mulieribusque in aestuaria ac paludes conieclos dixeramus, hac 
pugna nuntiata, cum victoribus nihil impeditum, victis nihil tutum 
arbitrarentur, omnium» qui supererant, consensu legatos ad Caesa* 
rem miserunt seque ei dediderunt et in coromemoranda civitatis 
calamitate ex sexcentis ad tres senatores, ex hominum milibus 
LX vix ad quingentos, qui arma ferre possent, sese redactos esse 
dixerunt. Quos Caesar, ut in miseros ac supplices usus miseri- 



der Conj. bez. d. Vorstellung einer 
gewissen Beschaflfenheit; sie, die 
docli. — redintegrarent, tum: 
d. W. A. gibt: redintegrarent; 
tum — occurrerunt und schal- 
tet nach locis ein pugnarunt, quo. 

— vero: aber erst, vollends. — 
Omnibus in locis ist vorzügl. zu 
betonen. — se — praeferrent: 
sich hervordrängten. — in ex- 
trema spe salutis hat concessi- 
ven Sinn. — virtutem: Helden- 
muth, Act, Beweis der Tapferkeit. — 
qui — superessent übers, nicht 
wörtlich und vgl. 2, 17 zu magnum 
spatium. — ut non etc. ordne: ut 
iudicari deberet tantae virtutis 
homines non nequiquam (nicht um- 
sonst, d. h. nicht ohne Aussicht auf 
Erfolg) ausos esse. — nequiquam 
== frustra. — facilia ex diffi- 
cillimis: ex (Veränderung bezeich- 
nend) difficillimis übs. = difficiUima, 

— redegerat: bemerke den seltnen 
Gebrauch des Wortes im Sinne von 
reddiderat; redegerat hat die Neben- 
bedeutung des Herabsetzens in einen 
niedrigem Zustand; vergl. das fol- 
gende Cap. Auch für die gewöhn- 



lichere Construction mit ad bietet 
der Anfang des folgenden Cap. ein 
Beispiel. 

Cap. 28. Hoc proelio — red- 
acto: nach redacto übs. das erste 
Hauptprädicat und sodann maiores 
natu. — ad internecionem — 
redacto: Beispiel für das Prädicat 
im Neutr. mit mehreren vermisch- 
ten Subjecten. — ac nomine: ac 
in steigernder Bedeutung: und so- 
gar, lässt sich auch passend übers. : 
bis auf den Namen. — aestuaria: 
Seelachen, Gegenden, die mit dem 
Meere zusammenfügen und bei der 
Fluth mit Wasser angefüllt werden. 
— quos — dixeramus: über die 
Sache sc. 16; übs. es nach 2, 1 zu 
dem Worte, woselbst auch das 
Plusquamperfect erklärt ist. — 
nihil impeditum: keine Schwie- 
rigkeit, darnach übs. auch nihil tu- 
tum. — qui superer ant übs. nach 
c. 27 zu den Worten. — ex s excen- 
tis — redactos: ex in ders. Be- 
deutung, wie c. 27 ex difficillimis: 
die Zal3 von 600 Senatoren auf— zu- 
sammengeschmolzen sei. — vix ad 
quingentos: vix von quingentoa 
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cordia videretur, diligentissime conservavit ^uisque finihus atque 
oppidis uü iussit et finitimis imperavit, ut ab iniuria et malefieio 
se suosque prohiberent. 

29. Aduatuci, de.quibus supra scripsimus, cum omnibus co- 
piis auxilio Nerviis venirent, hac pugna nuntiata ex itinere do- 
mum reverterunt; cunctis oppidis castellisque desertis sua omi^ia 
in unum oppidum egregie natura muoitum contulerunt. Quod 
cum ex omnibus in circuitu partibus altissimas rupes despectus- 
que haberet, una ex parte leniter acclivis aditus in latitudinem 
non amplius CC pedum relinquebatur ; quem locum duplicl altis- 
simo müro munierant: tum magni ponderis saxa et praeacutas 
trabes in muro collocabant. Ipsi erant ex Cimbris Teutonisque 
prognati/ qui, cum iter in provinciam nostram atque Italiam fa- 
cerent, iis impedimentis, quae secum agere ac portare non pote- 
rant, citra tlumen Rhenum depositis custodiam ex suis ac praesi- 
dium sex milia hominum una reliquerunt. Hi post eorum obitum 
multos annos a finitimis exagitati» cum alias bellum inferrent 



getrennt, um es zu heben. — usus 
videretur: videretur ist Passiv u. 
wie das griecb. cpaCvsaQ'at mit dem 
Particip usus verbunden: damit 
es offenbar vnirde, wie er. — s e — 
prohiberent: sich fern halten; 
ab iniuria et malefieio: s. 1, 7 
zu den Worten. 

3. Die üeberwältigung der 
Aduatuker. 
(C. 29—33.) 
Cap. 29. Aduatuci: s. c. 16. — 
venirent: s. c 16, = in itinere es- 
sent. — ex itinere ist 1, 25 er- 
klärt. — reverterunt — con- 
tulerunt: über das Asyndeton s. 
1, 7 imperat — iubet. — oppidum 
etc.: „wahrscheinlich ist es der 
Berg Falhize am linken Ufer der 
Maas gegenübet der Stadt Huy. — 
Quod' cum: cum in concessivem 
Sinn. — in circuitu = circa. — 
altissimas rupes: im Deutschen 
. lässt sich das Obj. nicht passend 
mit der wörtlichen üebersetzung 
von haberet verbinden; übers.: 
auf sehr hohen Felsen lag und Aus- 
sichten nach allen Seiten (deshalb 
der Plural) gewährte. Für despec- 
tusque vermuthet man deiectus- 
que; rupes deiectusque „steile Fels- 
abstürze". — ducentorum pedum 
abh. von aditus. — duplici altis- 



simo muro: sind zwei oder mehr 
Adjectiva mit einem Subst. verbun- 
den, so sind sie entweder coordi- 
nirt, in welchem Falle sie entweder 
alle mit einer Copula verbunden 
sind, oder alle ohne Copula stehen; 
oder sie sind nicht coordinirt, dann 
ist ein oder sind zwei Adject. mit 
dem Substant. zu einem Begriffe 
verschmolzen, und zu diesem Haupt- 
begriff gesellt sich ein weiteres 
Adject. als nähere Bestimmung; 
das Letztere findet namentlich sta%, 
wenn Zahlwörter, Pronomina, Ad- 
jectiva der Zeit und des Ortes zu 
andern Adjectiven hinzutreten. Also 
ist hier entweder duplici oder al- 
tissimo nähere Bestimmung. Beisp. 
der letztem Art s. 1, 18, 38, 43. — 
[psi: der Gegensatz ist leicht zu 
finden. — prognati: dichterisches 
Wort. — custodiam: Wacht- 
posten für das Gepäck; praesi- 
dium: Wache zum Schutze des 
Ortes. Auf custodiam und praesi- 
dium ist una zu beziehen. — obi- 
tum: beachte auch hier den Ge- 
brauch von obitus vom Untergange 
eines Volks, während es sonst nur 
vom Tode einzelner Menschen ge- 
sagt wird. Ueber die Sache siehe 
zu 1, 33. — alias — alias :einMal 
— ein anderes Mal, bald — bald = 
modo — modo. — bellum in- 
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alias illatum defenderent, consensu eorum omnium pace facta 
hunc sibi domicilio locum delegerunt. 

30. Ac primo adventu exercitus nostri crebras ex opi^do ex- 
cursiones faciebant parvulisque proelHs cum nostris contendebant; 
postea Yallo pedutn XII, in circuitu XV miiiüm crebrisque castel- 
lis circummuniti oppido sese continebant. übt vlneis actis aggere 
exstructo turrim procui constitui viderunt, primum irridere ex 
muro atqiie increpitare yocibus, qaod tanta machinatio ab tanto 
spaüo indtrueretur: quibusnam manibus aut quibus viribus prae- 
sertim homines tantuiae staturae (nam plerumque homiuibus Gal- 
lis prae magnitudine corporum suorum brevitas nostra contemptui 
est) taniti oneris turrim moturos sese confiderent? 

31. Ubi vero moveri et appropinquare moenibus viderunt^ 
nova atque inusitata specie commoti legatos ad Caesarem de pace 
miserunt, qui ad hunc modum locuti: Non existimare Romanos 
sine öpe divina bellum gerere, qui taiitae altitudinis äiachinatio- 
nes tanta celeritate promovere possent, se sua()ue omnia eorum 



ferre: einen Offensiv-Krieg, und 
bellum inlatum defendere: 
einen Defensiv-Krieg fuhren. — 
consensu eorum omnium: mit 
denen sie Krieg geführt hatten; die 
Worte sind mit delegerunt zu ver- 
binden. — hunc locum ist nicht 
blos von jenem oppidum zu ver- 
stehen, sondern von der ganzen Ge- 
gend zwischen Maas und Scheide. 
Cap. 30. primo — adventu == 
primo tempore post adventum oder 
cum primum advenisset. — pedum 
XII: nämlich hoch. Für peduni XU, 
in circuitu XV milium hat die W. 
A. passuum in circuitu XV mi- 
lium. — oppido sese contine- 
bant: s. 2, 11 zu castris continuit. 
— vineis actis aggere ex- 
structo: über die Sache vergl. 
zu c. 12. — primuni: dem primum 
entspricht der Anfang des folgen- 
den Capitels. — irridere: s. 1, 16 
zu flagitare. — increpitare voci- 
bus: vocibus == dictis oder verbis, 
ist entgegengesetzt dem irridere, 
was mit Zeichen und Geberden ge- 
schah. — ab tanto spatio: ab in 
derselben Bedeutung wie 2, 7 ab 
milibus. — instrueretur; er- 
richtet oder aufgerichtet würde. — 
prae: im Vergleich. — brevitas 
nostra = nostrorum, die „kleinen 



Staturen" der Unsem. — contem- 
ptui est: erschienen verächtlich. 

— moturos sese confiderent: 
der grosse Thurm erschien ihnen 
desswegen lächerlich, weil er in so 
grosser Entfernung erbaut wurde, 
da sie nicht begriffen, wie so schwa- 
che Leute ihn von derßtelle bringen 
und so weit heranrücken könnten,, 
dass er zur Belagerung, zu der er, 
wie sie wohl einsahen, dienen sollte, 
brauchbar vTürde. üebrigens ist 
confiderent abermals ein Beispiel 
eines Fragesatzes im Oonj. in der 
oratio obliqua. VergJ. diesen mit 
1, 14 num — posse? 

Cap. 81. vero: aber wirklich. — 
moveri et appropinquare: 
dazu ist Subject? moveri, was sie 
nicht für mögHch gehalten hatten. 

— specie (Erscheimmg) com- 
moti übers, nach 1, 27 zu vehe- 
menter commotus. — locuti — 
dixerunt: locuti bezieht sich auf 
die Worte — possent, und se sua- 
que etc. sind mit dixerunt zu ver- 
binden. — Non gehört zu sine und 
ist von diesem getrennt, um es zu 
heben, bet. es stark. — existi- 
mare: dazu ist Subj.? also woför 
ein Beispiel? cf. 1, 7 zu rögare. — 
qui — possent: der Conj. aus 
doppeltem Grunde: welchem? — 
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potestati permittere dixerunt. Unüm petere ac deprecari: si forte 
pro sua dementia ac mansuetudine, quam ipsi ab aliis audirent, 
statuisset Aduatucos e$se conservandos, ne se armis despoliaret. 
Sibi omneS fere finiliiüos esse inimicos ac suae virtutl invidere; 
a qtdbüs se defendere traditis armis non possent. Sibi praestare, 
si in etxtn casum deducerentur, quamids fortunam a poptilo Ro- 
mano pafti, quam ab bis per cruciatutn interfici, inter qu^s do- 
minari consuessent. 

32. Ad häfec Caesar respondit: Se magis consuetudine sua 
quatii mierito eorüm civitatem conservaturum, si prius, quam mu- 
rum aries attigi^set, se d^didissent: sed deditionis nullam esse 
condicionem nisi ai-mis traditis. Se id, qüod in Nerviis fecisöet, 
facturum finitimisque imperaturum, ne quam dediticiis popüli 
Romani ifliuriam inferrent. Re nuntiat» ad suos, quafe impera- 
rentur, facere dixerunt. Armorum magna multitucKne de muro in 
fossam; quae erat ante oppidum, iacta, sie ut prope summam 
muri aggerisqüe altitudinem acerVi armorum adaequarent, et ta- 
rnen circiter parte tertia, ut postea perspectum est, celata atque 
in oppido retenta poriis patefactis eo die pace sunt usi. 



petere ac deprecari: deprecari 
bestimmt das petere näher, inso- 
fern es bez., dass ihre Bitte (petere) 
darin bestehe, Etwas nicht zu ha- 
ben: Eins aber, bäten sie, möge er 
ihnen nicht anthun. — pro: ge- 
mäss; vergl. 1, 2 zu pro multitu- 
dhie. Ausserdem vergl. 2, 14 zu 
sua. — quam audirent: näml. 
rühmen, wie sich aus dem Zusam- 
menhang ergibt; durch das Imperf. 
wird jene Meinung von Cäsars Eigen- 
schaften als eine sich wiederho- 
lende, allgemein verbreitete imd 
bestehende bezeichnet. — conser- 
vandos: s. zu c. 15; übers, durch 
ein Subst. — in eum casum: näm- 
lich dahin, dass sie zu wählen hätten 
zwischen dem, was sie von den Rö- 
mern und was sie von den Galliern 
zu erwarten hätten. — per cru- 
ciatum: qualvoll. Vergl. 1, 42 zu 
per insidias. 

Cap. 32. consuetudine sua: 
vgl. letzte Anmerkung zu 6, 27. — 
merito: denn sie waren (c. 16) 
auf dem Wege gewesen, den Ner- 
viem zu helfen, hatten (c. 30) häu- 
fige Ausfälle aus der Stadt gemacht 
und die Römer verhöhnt. — atti- 
gisset u. se dedidissent: wir 
andere Tempora. Uebrigens sollte 
also dann (si murum attigisset) die 



freiwillige Ergebung nicht ange- 
nommen werden. — nullam esse 
condicionem: über die Bedeu- 
tung von condicio siehe 2, 6 zu op- 
pugnatio, also wörtlich: das Zu- 
standekommen der Unterwerfung 
sei gar nicht möglich, d. h. von Un- 
terwerfung könne gar nicht die 
Rede sein. — in Nerviis: an den 
Nerviem, vgl. 1, 47 in eo peccandi ; 
über die Sache siehe den zweiten 
Theil des 28. Cap. — finitimis- 
que imperaturum: das Verhält- 
niss dieses Satzes zum Vorhergehen- 
den ist leicht zu finden. — facere 
dixerunt: nämlich die von den 
Ihrigen zurückkehrenden Gesand- 
ten; mit facere, wofür man das 
Futur, erwartet, wird die Ausfüh- 
rung der Befehle als bestimmt ge- 
schehend und bereits eintretend be- 
zeichnet. Subject zu facere ist? — 
iacta: dazu füge im D. die Parti- 
kel, durch welche das Verhältniss 
zu dem et tamen retenta deutlich 
wird. XJebers. iacta, celata, retenta 
nach 1, 3 zu regiio occupato c. und 
d., patefactis nach b. u. d. — muri: 
es ist die c. 29 erwähnte. — ag- 
geris: der von Cäsar aufgeworfen 
war und wahrscheinlich bis an den 
vor der Stadt befindlichen Graben 
reichte. 
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33. Sub vesperum Caesar portas claudi militesque ex oppido 
exire iussit, ne* quam noctu oppidanji ab militibus iniuriam accipe- 
rent. Uli ante inito, ut intellectum est, consilio, quod deditione 
facta nostros praesidia deducturos aut denique indiligentius ser- 
vaturos crediderant, partim cum bis, quae retinuerant et celave- 
rant, armis, partim scutis ex cortice factis aut vimlnibus intextis, 
quae subito, ut temporis exiguitas postulabat, peilibus induxerant, 
tertia vigiiia, qua minime arduus ad nostras munitiones ascensus 
videbatur, omnibus copiis repentino ex oppido eruptionem fece- 
runt. Celeriter, ut ante Caesar imperarat, ignibus sigoificatione 
facta ex proximis castellis eo concursum est, pugnatumque ab bo- 
stibus ita acriter est, ut a viris fortibus in extrema spe salutis 
iniquo loco contra eos, qui ex vallo turribusque tela iacerent, 
pugnari debuit, cum in una virtute omnis spes salutis consisteret. 
Occisis ad hominum milibus quattuor reliqui in oppidum reiecti 
sunt. Postridie eins diei refractis portis, cum iam defenderet 
nemo, atque intromissis militibus nostris sectionem eius oppidi 
universam Caesar vendidit. Ab iis, qui emerant, capitum nume- 
rus ad eum relatus est milium quinquaginta trium. 

34. Eodem tempore a Publio Crasso, quem cum legione una 
miserat ad Venetos, Venellos, Osismos, Curiosolitas, Esubios, Auler- 



Cap 33. ab militibus: über 
die Wiederholung von militibus 
statt eines Pronomen vgL 1, 48 zu 
castra und zu 2, 13. — ut intelle- 
ctum est stelle vor ante inito; 
das betonte ante mache durch Hin- 
zufügung eines Wortes deutljich. 
S. 2, 21 zu pugnantibus. — deni- 
que: wenigstens (von den übrigen 
Erwartungen wird sogleich die 
letzte und geringste angegeben). — 
deducturos: nämlich aus denCa- 
stellen. — indiligentius ser- 
vaturos: Obj. ist praesidia (die 
Posten in den (^astellen); übs.: mit 
weniger Sorgfalt besetzt halten. — 
cum his: dafür d. W. A. sumptis. 
— aut viminibuB intextis d. i. 
entweder scutis vim. intext., wovon 
der Nom. heisst scuta viminibus in- 
texta, so dass scuta viminibus in- 
texere heisst: Schilde verfertigen 
aus in einander geflochtenen Ru- 
then, oder viminibus intextis sind 
abl. absoluti: nachdem Ruthen in 
einander geflochten waren; die 
Schilde bestanden aber nicht ganz 
aus Ruthen, sondern Ruthen waren 
nur in einander geflochten und der 
Schild, bevor er mit einem Fell 



überzogen war, durchsichtig. — 
qua ist adv. loci. — arduus — 
ascensus: Beispiel eines Subst. 
verbale für das Supinumaufu (übs. 
so, als sei das Supinum gesetzt). 

— repentino: höchst selten vor- 
kommendes Adverb. — ut — im- 
perarat übers, nicht wörtlich. — 
ignibus: Feuerzeichen. — qui 

— iacerent ist Folgesatz, darum 
der Conj. — ad hominum mili- 
bus: ad ist 1, 4 erklärt. — se- 
ctionem — universam: die 
sämmtliche Beute im Ganzen durch 
Versteigerung verkaufen an ein- 
zelne oder mehrere Käufer, die das 
Gekaufte wieder in kleinem Thei- 
len verkauften. — numerus ist 
sowohl zu capitum als zu milium — 
trium zu nehmen. — relatus est: 
übers, activ: gaben es ihm in der 
Berechnung an. 

n. Die Unterwerfung der Seestaaten. 
(C. 34.) 
Cap. 34. Curiosolitas: über die 
Casnsendung as s. 1, 14 S. 13 b zu 
AUobrogas. — quae civitates: 
für quae könnte es auch heissen? 
Vgl. zu 1, 38 zu quod est, das letz- 
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€os, Redones, quae sunt maritumae civitates Oceanumque attin- 
gunt, certior factus est omnes eas civitates in dicionem potesta- 
temque populi Romani esse redactas. 

35. His rebus gestis omni Gallia pacata tanta huius belli ad 
barbaros opinio perlata est, uti ab iis nationibus, quae trans Rbe- 
num incolerent, mitterentur legati ad Caesarem, qui se obsides 
daturas, imperata facturas pollicerentur. Quas legationes Caesar» 
quod in Italiam Illyricumque properabat, inita proxima aestate ad 
se reverti iussit. Ipse in Carnutes, Andes, Turones, quaeque civi- 
tates propinquae his locis erant, ubi bellum gesserat, legionibus in 
hibernacula deductis in Italiam profectus est. Ob easque res ex 
Htteris Caesaris dies quindecim supplicatio decreta est, quod ante 
id tempus accidit nulli. 



te Beispiel. — Oceanumque: das 
Yerhältiiiss dieses Satzes zum vor- 
hergehenden ist? — omnes eas: 
omnis in Verb, mit dem Pronomen 
is, hie, ille, ceteri, reliqui, alii 
steht diesen in der Regel nach ; 
hier steht es aus leicht begreif- 
lichem Grunde voran. — dicionem 
^otestatemque drückt die völ- 
lige Unterwerfung aus, s. 1, 20 u. 31. 

III. Die Resultate. 
Cap. 36. His — pacata: das Ver- 
hältniss von gestis zu pacata ist 
klar. — huius belli übs. nach 1, 
2 zu regni a. — tanta: so hohe. — 
quae — incolerent: Beispiel zu 
dem 1, 28 zu qui — incolunt Be- 
merkten. Damach übs. Der Conj. 
weü der Gedanke auf einer Ansicht, 
Vorstellung Cäsars beruht (die doch 
über dem Rhein wohnten, von de- 
nen man so etwas nicht hätte er- 
warten sollen). — qui se — da- 
turas: nicht daturos, denn die Ge- 
sandten geben die Erklärung im 
Namen und als Vertreter ihrer Staa- 
ten. — daturas — facturas: üb. 



das Asyndeton s. 1, 32 zu qui re- 
cepissent etc. — Ueb. die Bedeutung 
von imper. fact. s. c. 3. — quae 
civitates: s. c. 34 zu quae civita- 
tes. — his locis — gesserat: 
dem Kriegsschauplatz . — hiberna- 
cula findet sich bei Cäsar nur 
hier und bezeichnet die Zelte in 
den Winterquartieren, das Win- 
terlager, während hiberna die Win- 
terquartiere überhaupt sind. — 
Ob easque res: über die Stellung 
der Präposition s. 1, 10 zu magno 
cum periculo. — ex litte ris: ex 
gemäss, in Folge. — dies quinde- 
cim, wofür auch ein anderer Casus 
stehen könnte, ist mit supplicatio 
zu verbinden, und zu dem Subst. 
der Accus, der Zeitdauer gesetzt,, 
der auch bei dem Verb, supplicare 
stehen würde: ein fünfzehn Tage 
währendes. Vergl. 1, 5 domum re- 
ditionis spe sublata. Für dies die 
W. A. in dies. — nulli: mit Nach- 
druck ans Ende gesetzt, wie oft 
auch nemo. Vgl. 2, 33 cum iam 
defenderet nemo. 'S. auch 1, 2 zu 
apud Helvetios etc. 
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C. lULII CAESARIS 

DE. 

BELLO GALLICO 

COMMENTABIÜS TERTIÜS. 

1. Cum in Italiam proficisceretur Caesar, Servium Galbam- 
cum legione duodecima et parte equitatus in Nantuatis, Veragros 
Sedunosque misit, qui ab finibus Aiiobrogum et lacu Lemanno et 
flumine Rhodano ad summas Alpes pertinent. Causa mittendi fuit, 
quod iter per Alpes, quo magno cum periculo magnisque cum por- 
toriis mercatores ire consuerant, patefieri volebat. Huic periöisit, 
si opus esse arbitraretur, uti in bis locis legionem biemandi causa 
coUocaret. Galba secundis aliquot proeliis factis castellisque com- 
pluribus eorum expugnatis missis ad cum undique legatis obsidi- 
busque datis et pace facta conistituit cohortes duas in Nantuatibtis 
coUocare et ipse cum reliquis eius legionis cobortibus in vico Vera- 
grorum, qui appellatur Octodurus, biemare; qui vicus positus in 
vaiie non magna adiecta planicie altissimis montibus undique con- 
tinetur. Cum hie in duas partes flumine divideretur, alteram par- 
tem eius vici Gallis [ad biemandum] concessit, alteram vacuam ab 
bis relictam cobortibus attribuit. Eum locum vallo fossaque munivit. 

2. Cum dies hibernorum complures transissent, frumentum- 
que eo comportari iussisset, subito per explorat(»*es certior factus 
est ex ea parte vici, quam Gallis concesserat, omnes noctu disces- 

welche Regel l — missisetc. Wel- 

L Galba's vergeblicher Versuch in ches ist das verhältniss von factis, ex- 

Octodurüs. pugnatis zu missis? factis und ex- 
pugnatis übs. nach 1, 3 zu regno 

(Gegen Ende d. J. 57.) (C. 1-^6.) occupato a., missis u. die folgen- 

Cap. 1. proficisceretur =» in den Pajticipien nach c. und d. — 

itinere esset. — cum legione — reliquis: acht; denn die Legion 

misit: „mittere und seine compo- bestand aus 10 Gehörten^ jede Co- 

sita erfordern bei der Erwähnung horte aus 3 Manipeln u. jeder Ma- 

militärischer Bewegungen immer nipel aus 2 Centurien. — in vico 

cum". — in Nantuatis etc.: s. — qui vicas — eins vici: s. 1, 

1, 1 zu Belgae. — summas: s. 1, 49 Anf. — adiecta: an welches 

22 zu prima luce. — Für summas sich anlehnte, anschloss. — non 

Alpes steht c. 2 Ende? — mitten- magna: s. 1, 39 S. 35 a. zu non 

di: davon; s. 2, 1 zu coniurandi. me£ocriter. 

— magno cum periculo: warum Cap. 2. hibernorum übs. nach 

ist magno vor cum gestellt? s. zu 1, 2 zu regni b. — eo: s. 1, 38 S. 

1, 10. — consuerant Übers, nach 34b. zu ibi. Beachte aber, dassdas 

1,7 zu maturat. — legionem: locale eo auf den Zeitbegriff hiber- 

füge den Artikel hinzu. — in bis norum bezogen ist. — quam — con- 

locis — coUocaret: Beispiel für cesserat: beachte den Ind., s. 2, 
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«isse^ montesque, qui impendereDt, a maxima multitudine Sedu- 
noruo] et Veragrorum teneri. W aliquot de causis acciderat, ut 
subito Galli helli renoyandi legionisque oppriroepdae consilium ca- 
perent; primuxn, quod legiooem neque eam plenissimam detractis 
cobortibus djuabus et compluribus siogiUatiip, qui commeatus pe- 
tendi causa missi eranjt, propter paucitatem despiciebant; tum 
etiam, quod propter iniquitate^ lopi, cum ipsi ex moutibus in val- 
lem decurrerent et tela comcerent, ne primum quidem posse impe- 
tum suum sustioeri existimabant. Accedebat, quod suos ab se libe- 
ros abstractos obsidum nomuie dolebant, et Romanos non solum 
itinerum causa, sed etiam perpetuae possessionis cuimina Alpium 
occupare conari et ea loca finitimae provinciae adiungere sibi 
persuasum habebant. 

3. His nuntiis acceptis Galba, cum neque opus hibernorum 
munitionesque plene essent perfectae, neque de frumento reliquo- 
que commeatu satis esset provisum, quod deditione facta obsidi- 
busque acceptis nibii de bello timendum existimaverat, consilio 
ceieriter convocato sententias exquirere coepit. Quo in consilio. 



4 zu appeUantur. — quam — con- 
cesserat u. qui impenderent 
übs. nach 1, 8 zu quam — consti- 
tuerat. — ut — caperent; denln- 
halt des id ausführender Satz ; s. 1, Ö 
zu ut exeant; consilium capere wird 
auch anders construirt: 7, 26 Galli 
consilium ceperunt ex oppida pro- 
fdgere; diese Constr. ist die ge- 
wöhnlichere. — subito bet. Seine 
Kraft wird recht fühlbar durch ein 
hinzugefügtes „so*^. — neque eam 
plenissimam: et is od. atque is 
und neque od. et non is : i;nd zwar, 
od. und noch dazu, und noch dazu 
nicht, r- detractis ist auch Prä- 
dic. zu compluribus. — singilla- 
tim: einzeln, nicht in ganzen Ab- 
theüungen; das Adv., wofür auch 
das Adj. hätte gesetzt werden kön- 
nen, wie 1, 17 qui privatim plus 
possint, quam ipsi magistratus. — 
cum decurrerent: cum mit dem 
Conj. weil Gedanke der Eeinde. — 
Accedebat, quod etc.; dagegen 
c. 13 Accedebat, ut: „ersteres 
heisst: es kam hinzu der Gnmd 
oder der UmBtand"; letztere Con- 
struction ist häufiger in der Er- 
zählung und findet statt, wenn sie 
sich mit praeterea accidit um- 
schreiben lässt. — obsidum no- 
mine: als Geissel = 5, 5 obsidum 



— loco (nomen dient zur Umschrei- 
bung; andere dergleichen Worte s. 
1, 19 zu Divitiaci animum, 1, 29 
zu capitum). — adiungere: ein- 
verleiben, abhängig von conari. 
Beachte in der Wendung persua- 
sum habebant die Hinzufügung 
des Pronomens sibi, welche sonst 
in der classischen Sprache nirgends 
vorkommt; 

Cap. 3. His nuntiis acceptis 
Galba: ordne nach Galba: convo- 
cato, cum — existimaverat, con- 
silio etc. — opus munitiones- 
que ist = c. 6 castra (nämlich hi- 
bema) munitionesque ; bei opus hi- 
bernorum hat man an die Abmes- 
sung und Eintheüung, Einrichtung 
des Lagers, Aufschh^en der Zelte 
u. s. w. und bei munitiones an fossa 
und Valium (c. 1 zu Ende) zu den- 
ken. — de frumento: über die 
Bedeutung von de, welches Cäs. oft 
mit verb. transitiv, verbindet, s. 1, 
14; mit frumento reUquoque com- 
meatu wird die Erklärung der 
Worte 1, 39 (suche die Stelle) be- 
stätigt. — provisum: man sich 
vorgesehen hatte. Anders als hier 
ist providere 4, 29 gebraucht: fru- 
mentum — provisum non erat. — 
consilio: Kriegsrath. — repen- 
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cum taotum repentini periculi praeter opiniooem accidisset, ac 
iam omnia fere superiora loca multitudine armatorum completa 
conspicerentur; neque subsidio veniri neque commeatus suppor- 
tari interclusis itineribus possent, prope iam desperata salute non- 
nullae huiusmodi sententiae dicebantur, ut impedimentis relictis 
eruptione facta isdem itineribus, quibus eo pervenissent, ad salu- 
tem contenderent. Maiori tarnen parti placuit hoc reservato ad 
extremum consilio interim rei eventum experiri et castra defendere» 
4. Brevi spatio interiecto, vix ut rebus, quas constituissent, 
coUocandis atque administrandis tempus daretur, bestes ex Omni- 
bus partibus signo dato decurrere, lapides gaesaque in vailum 
conicere. Nostri primo integris viribus fortiter repugnare neque 



tini — praeter opinionem: 
a,chte auf die ausdrucksvolle Her- 
vorhebung der plötzlichen Gefahr. 
— ac iam: fiber die Bedeutung von 
ac s. 2, 28 zu ac nomine. — com- 
pleta conspicerentur: Beispiel 
der Gonstr. von conspicere mit dem 
Particip. Füge dies Beispiel zu 2, 
28 usus videretur und 2, 25 subeun- 
tes intermittere. — neque d. i. et 
neque, s. 1. 36 zu den Worten. — 
prope iam — salute ist Folge 
von cum — possent; knüpfe diesen 
Folgesatz mit „und" und einer das 
Verhältniss der Sätze bezeichnenden 
Partikel an. — dicebantur, ut: 
beachte ut nach dicere. Vergl. 6, 40 
alii cuneo facto ut celeriter per- 
rumpant, censent. — impedimen- 
tis — itineribus: das Verhält- 
niss und die Bedeutung der 8 Abi. 
ist leicht zu erkennen. S. 2, 11. — 
lioc reservato — consilio: vgl. 

3, 27 hac audita pugna, 4, 13 hoc 
facto proelio; in dieser Wortstel- 
lung, in welcher das Particip zwi- 
schen Adj. und Subst. steht, wäh- 
rend es sonst gewöhnlich nach Adj. 
und Subst. steht, ist es mehr zu be- 
tonen ; in der ersten Stelle steht re- 
servato im Gegensatz zu experiri, 
vgl. 2, 11 zu confirmata. — ad ex- 
tremum: extremum ist Subst. = 
ad extremum casum c. 5. Merke im 
Folgend, auf die substantivisch ge- 
brauchten Neutra, z. B. summum 2, 
18; angustum 2, 25 ; imum 3. 19 u. 

4, 17; aridum 4, 24, 26, 29. — ex- 
periri: versuchen, wie die Sache 
ablaufen werde. Etwas anders ist 



experiri in 1, 31 fortunam u. 3, 5 
extremum auxilium experiri zu fas- 
sen. In den beiden letzteren Stellen 
soll der Versuch angriffsweise ge- 
macht werden, während er in der 
ersten Stelle durch Abwarten ge- 
macht werden soll. 



Cap. 4. Brevi — vix: betone 
brevi und vix; über die Stellung 
von vix s. 1, 6 zu vix qua. — inter- 
iecto übers, nach 1, 13 zu hoc 
proelio facto. — rebus — ad- 
ministrandis: quas consti- 
tuissent übers, nach 1, 2 zu quae 

— pertinerent. — collocare: an- 
ordnen, administrare: ausfüh- 
ren. Uebrigens enthält der Satz ein 
Beispiel für den Gebrauch des Ge- 
rundiv im Dativ; weiter unten in 
demselben Capitel heisst es sui re- 
cipiendi: merke „dass zu den Ge- 
netivis der persönlichen Pronomina 
mei, tui, sm, nostri, vestri statt des 
Gerundivum der Genetiv des Ge- 
rund ii gesetzt wird, ohne Bück- 
sicht auf Numerus und Genus, z. B. 
nostri videndi, auch in Beziehung 
auf ein Femininum. Doch findet 
sich auch das Gerundium mit dem 
Accusativ, wie reficiendi se potestas". 

— decurrere, lapides etc.: über 
das Asyndeton s. 1, 7 zu imperat — 
iubet; denselben Zweck, den das 
Asyndeton hat, haben die Infinitive, 
8. 1, 16 zu flagitare. — neque ul- 
lum etc.: bet. frustra und supe- 
riore: keinen Fehlschuss thun. — 
ex loco superiore d. i. ex vallo, 
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ullum frustra telum ex loco superiore mittere, ut quaeque pars 
castrorum nudata defensoribus premi videbatur, eo occurrere et 
auxilium ferre, sed hoc superari, quod diuturnitate pugnae hostes 
defessi proelio excedebant, alii integris viribus succedebant; qua- 
rum rerum a nostris propter paucitatem fieri nihil poterat, ac 
non modo defesso ex pugna excedendi, sed ne saucio quidem eius 
loci, ubi constiterat, reiinquendl ac sui recipiendi facultas dabatur. * 
5. Cum iam amplius horis sex continenter pugnaretur ac non 
solum vires, sed etiam tela nostros deßcerent, atque hostes acrius 
instarent languidioribusque nostris vallum scindere et fossas com- 
plere coepissent, resque esset iam ad extremum perducta casum, 
Publius Sextius ßaculus, primi pili centurio, quem Nervico proelio 
compluribus confectum vulneribus diximus, et item Gaius Voluse- 
nus, tribunus militum^ vir et consilii magni et virtutis, ad Gal- 
bam accurrunt atque unam esse spem salutis docent, si eruptione 
facta extremum auxilium experirentur. Itaque convocatis centu- 
rionibus celeriter milites certiores facit, paulisper intermitterent 



der c. 1 erwähnt ist. Der Wall 
wax höher als die Feinde, aufweiche 
die Römer warfen, nachdem jene in 
die c. 1 erwähnte Ebene herabgekom- 
men waren. — ut quaeque: ut 
nicht sowie (ut primum), sondern 
je nachdem jeder, d. i. so oft ein 
Theü. — eo: wohin? — superari: 
waren im Nachthpü. — alii: s. 1, 
18 zu concü. dimittit, Lisc. retinet. 
— quarum rerum: dergleichen; 
nihil d^von getrennt. Warum? — 
ac: über die Bed. s. 2, 28 zu ac no- 
mine. — non modo — sed ne — 
quidem: vgl. diese Partikelver- 
bindung mit der 2, 17 und suche, wo- 
durch beide Stellen verschieden sind. 



Cap. 5. amplius horis sex: 
wofür ein Beispiel? — languidio- 
ribusque nostris sind Abi. ab- 
BOluti, deren Bedeutung sich leicht 
ergibt. — vallum: die in den 
Wall hineingeschlagenen Pallisa- 
den. — fossas: der Plural von 
einem Graben, vgl. c. 1 zu Ende, 
s. 1, 54 S. 49 a. zu ripas. — ad ex- 
tremum — casum: so weit, dass 
nimmehr das da zu sein schien, 
wasd. Belagerten als das Schlimmste 
zu Theil werden kann, nämlich die 
Eroberung. — Nervico proelio: 
über die Sftche s. 2, 35, über primi 



l' 



lili centurio ebendaselbst S. 68 b. — 
e r V i c fär den GenitivderSubstan- 
tivaoder für eine Präposition und ein 
Substantiv wird häufig namentlich 
bellum oder proelium mit dem Ad- 
jectiv eines Volkes oder Königs, mit 
welchem er gefuhrt worden ist, ge- 
braucht. Vgl. z.B. 4, leGermanico 
hello confecto, 3, 18 spes Venetici 
belli, dagegen vgl. auch 1, 3 hello 
Helvetiorum confecto und 3, 10 bel- 
lum Venetomm — confectum est. 

— diximus übers, nach 1, 2 zu ar- 
bitrabantur 2, oder nach 2, 1 zu 
quam etc. — magni gehört natür- 
lich auch zu virtutis, denn der Rö- 
mer drückt eine Eigenschaft nicht 
(wie wir es können: ein Mann von 
Geist, Kopf u. s. w.) blos durch 
ein Subst. im Gen. oder Abi. aus, 
sondern fügt stets noch ein Adj. 
bei, wie hier consilii magni. Vgl. 
übrigens 4, 12 zu vir fortissimus 
etc. — auxilium: Hülfsmittel. — 
experirentur: docent — experi- 
rentur und die folgenden Imperf. 
intermitterent etc. Seispiel wofür? 

— certiores facit, im prägnan- 
ten Sinn: er lässt seine Soldaten 
wissen, er verlange u. s. w. — in- 
termitterent: Seispiel des Conj. 
ohne ut nach Verben der Aeusse- 
rung. Ebenso 4, 16 qui postularent 

— sibi dederent und öfter. 
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proeliuiD ac tantummodo tela missa excjperent seque ex labore 
reficereat, post dato signo ex castris erumperent atqi^e pmaem 
spem salutis in virtute ppnerent. 

6. Quod iusßi sunt, faciunt ac subito omnibus portis ßru- 
ptione facta neque cognpscendi, quid fier^t, neque sui colUgeudi 
hostibus facultatem relinqu^at. Ita commutata fortuna'eos, qui 
in spem potiundorum caatrorum ve^e^ai^t, undique cju*cumve^tos 
interficiunt et ex homioum milibus amplius triginta» qU;em .nume- 
rum barbarorqm ad castra vemsse constabat, plus tertia parte 
interfecta reliquos perterritos in fugam coniciipit ac ne in iocis 
quidem superioribus con^istßre patiua^. Sic omnibus bosUum 
copiis fusis armisque exutis se in casU*a munitionesque suas neci- 
piunt. Quo proelio facto, quod saepius fortunam temptare jGralba 
nolebat atque alio se in hiberna consilio venisse meipinerat, 
aliis occurrisse rebus viderat, maxin^e frumenti jpQinmeatUjsque 
inopia permotus postero die omiiibus eins yici aedificiis incensis 
in provinciam reverti contendit ac nuUo hoste probibente aqt iter 
demorante incolumem legionem in Nantuatis, inde in Allobroges 
perduxit ibique hiemavit. 

7. His rebus gestis cum omnibus de causis Caesar pacatam 
Galliam existimaret, superatis Belgis, expulsis Germanis, victis in 
Alpibus Sedunis, atque ita inita hieme in lUyricum profectus esset. 



Cap. 6. subito und omnibus 
bat., omnibus portis ist eng mit 
dem Subat. eruptione zu verbinden. 

— cognoscendi: genau zu sehen. 

— sui colligendi: die jedenfalls 
zerstreut waren u. nicht an einem 
Orte kämpften; vergl. c. 4 zu 
sui recipiendi; worin sind beide 
Stellen verschieden und worin wie- 
derum gleich? — commutata for- 
tuna; bet. commutata. — in spem 
venerant; s. 1, 18 S. 17a, — po- 
tiundorum: s. 2, 7 S. 5Öia. zudem 
Worte. — quem constabat übs. 
nach 1, 16 zu quod — posita est. — 
plus in dieser Verbindung mit Zah- 
len ist Adverbium. — ne in Iocis 

— superioribus: achte hier auf 
den vom Gewöhnlichen abweichen- 
den Gebrauch (in wiefern ?) der Par- 
tikel ne — quidem; superioribus 
ist angespart und weiter zurück- 
gedrängt, gerade um es mehr zu 
betonen. — armisque exutis: 
armis ist von exutis, welches Pra- 
dicat ist zu copiis, abhängig. — 
Quo proelio — quod: s. 1, 19 
Anf. — alio: über den Zweck sei- 



ner Sendung s. c. 1. — venisse 
m eminer at: Beispiel des memini 
mit Inf. Perf. — alio se ^ aliis 
ist gesagt wie aiUud loquitur, aliud 
sentit, oder wie aliud clausus in 
pectore, aliud in lingua prQmptum 
habere: in welchen Sätzen das 
zweite a^ud mit als übersetzt wer- 
den kann; sie können aber auch 
wörtlich übersetzt werden, wie die 
obige Stelle: in anderer Absicht 
u. s. w., anderes (aber) habe er, 
wie er sehe, gefunden (occurrisse). — 
frumenti commeatusque: s. 1, 
39. — reverti contendit übers, 
nach 1, 7 zu maturat proficisci. 

n. Die Empörung der Seestaaten. 
(Jahr: 56 v. Chr.) (C. 7—19.) 

Cap. 7. omnibus de causis 
etc.: alle Ursache haltte zu glau- 
ben, dass. — superatis bet. so- 
wie auch die folgenden Partipi^a. 

— ita: denn sonst hä,tte er sich 
nicht so weit von Gallien entfernt. 

— inita heisst es, nicht ineunte, 
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<|uod eas quoque nationes adire et regiones cognoscere yolebat, su- 
bitum bellum in Gallia coortum est. Eius belli haec fuit causa» 
Pubiius Crassus adulescens cum legione septima proximus mare 
Oceanum in Andibus hiemarat. Is, quod in bis locis inopia fru- 
mentl erat, praefectos tribunosque militum complures in finitimas 
civitates frumenti causa dimisit; quo in numero est Titus Terrasi- 
dius missus in Esubios, Marcus Trebius Gallus in Curiosolitas, 
Quintus Velanius cum Tito Siiio in Venetos. 

8. Huius est civitatis longe ampllssima auctoritas omnis orae 
maritimae regionum earum, quod et naves babent Veneti pluri« 
mas, quibus in Britanniam navigare consuerunt, et scientia at- 
que usu nauticarum rerum reliquos antecedunt et in magno impetu 
maris atque aperto paucis portibus interiectis» quos tenent ipsi, 
omnes fere, qui eo mari uti Consuerunt, babent yectigales. Ab 
bis fit inltium retinendi Silii atque Velanii, quod per eos suos se 
obsides, quos Crasso dedissent, reciperaturo«^ existimabant. Horum 
auctoritate finitimi adducti (ut sunt Gallorum subita et repentina 
consilia) eadem de causa Trebium Terrasidiumque retinent, et ce- 
leriter missis legatis per suos principes inter se coniurant, nihil 
nisi communi consilio acturos eundemque omnis fortunae exitum 



denn mit Beginn des Winters ging er 
nach Italien, s. 2^ 35. — eas: für eas 
erwartete man einen andern Casus, 
8. 1, 9 zu ex eacivitate. — adules- 
cens: der junge P. Crassus; bis zum 
17. Jahre Messen die jungen Römer 
pueri, von 17 — 40 adulescentes, auch 
iuvenes, von 40—60 viri, und senes 
die über die 60 hinaus waren. So ge- 
wöhnlich ; davon kommen auch Aus- 
nahmen vor. — proximus mare: 
über proximus s. 1, 46 S. 44 a. — mare 
Oceanum gesagt wie terra Gallia 1, 
30. — hiemarat: das Plusquamperf . 
bringt das hiemare als etwas Ver- 
gangenes mit der Zeit in Verbindung, 
wo Cä^x selbst nach Gallien kam und 
der Krieg ausbrach. — praefectos 
tribunosque militum: s. 1,39. — 
frumenti causa: eine im D. nicht 
nachzuahmende Kürze. — quo in 
numero gesagt nach dem zu 1, 9 zu 
ex ea civitate erörterten Sprachge- 
brauch; quo in nimiero ist das Regel- 
mässige förquorumund eorum in nu- 
mero. — Curiosolitas : über dieEndung 
desAccass. 1. 14S. 13bzuAllobrogas. 
Cap. 8. Huius e- horum betone. 
— omnis — earum: der Genit. 
omnis — maritimae von amplissima 
auct. abhängig; von diesem Genit. 

GUKAB BS B. QAJUL, 6. Aufl. 



ist abh. regionum earum; beide 
Genitive übers, nach 1, 2 zu regni 
a., aber mit verschiedenen PjÄpo- 
sitionen; ähnliche Häufung von Ge- 
nitiven ist 2, 17. — et — et — et: 
Beispiel zu der 1, 1 zu lingua etc. 
gegebenen Regel. — in: über in s. 
l,18zuin quaerendoS.17a. — atque 
aperto (^eien, ungehinderten An- 
drang des Meeres) ungewöhnlicher 
nachgestellt, um es recht zu beto- 
gen^ deshalb auch durch das stei- 
gernde atque angefügt. — paucis 

— interiectis: Ablativ des Grun- 
des; da sich zwischen den langen 
Uferstrecken nur einige wenige Hä- 
fen befanden, so waren die Seefah- 
renden genöthigt, in die Häfen der 
Yeneter einzulaufen und so ihnen 
Abgaben zu zahlen, üeber paucis 
8. 1, 9 zu legio una. — uti: be- 
nutzen, befohren. — Ab his fit 
initium: übers, act. — retinen- 
di übers, durch Subst. und Präpos. 

— reciperaturos: wir das Präs. 

— quos dedissent: üb. d. Sache s. 
2, 34. — ut: ut ist erklärt 1, 22 S. 20b 
zu ut — praeceptum. — subita et 
r e p e ntin a : ersteres : schnell gefasst^ 
lel^teres: unerwartet. — nihil nisit 
durchausnur. — eundemque — exi- 

6 
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esse laturos, reliquasque civitates soUicitant» ut in ea libertate^ 
quam a maioribus acceperant, permanere quam Romanorum ser- 
vitutem perferre mallent. Omni ora maritima celeriter ad suam 
sententiam perducta communem legationem ad Publium Crassum 
mittunt, si velit suos recipere, obsides sibi remittat. 

9. Quibus de rebus Caesar ab Crasso certior factus, quod 
ipse aberat longius, naves interim longas aedificari in flumine Li- 
gere, quod infiuit in Oceanum, remiges ex provincia Institut, nautas 
gubernatoresque comparari iubet. His rebus celeriter administratis 
Ipse, cum primum per anni tempus potuit, ad exercitum contendit. 
Veneti reliquaeque item civitates cognito Caesaris adventu, simul 
quod, quantum in se facinus admisissent, intellegebant, legatos^ 
quod Qomen ad omnes nationes sanctum inviolatumque semper 
fuisset, retentos ab se et in YÜicula coniectos, pro magnitudine 
periculi bellum parare et maxime ea, quae ad usum navium perti- 
nenf, providere instituunt, hoc maiore spe, quod multum natura 
loci confidebant. Pedestria esse itinera concisa aestuariis, naviga- 
tionem impeditam propter inscientiam locorum paucitatemque por- 
tuum sciebant, neque nostros exercitus propter frumenti inopiam 
diutius apud se morari posse confidebant: ac iam ut omnia contra 
opinionem acciderent, tarnen se plurimum navibus posse, Roma- 
nos neque ullam facultatem habere navium neque eorum locorum, 
ubi bellum gesturi essent, vada, portus, insulas novisse; ac longo 



tum heisBt wörtlicli? übs. alle mög- 
lichen Folgen. — quam — acce- 
perant: erkläre den Indic. nach 
2, 4 zu appellantur. — mittunt in 
dieser prägnanten Bedeutung war 
schon öffcera da. 

Cap. 9. aberat: wo war er? 

— institui: anstellen. — ipse: 
suche den Gegensatz. — cumpri- 
mum — potuit: s. 2, 2 zu cum 
primum j vergl. beide Stellen. — 
per anni tempus: vergl. 2, 16 zu 
per aetatem. — quantum in se 
facinus übers, nach 2, 4: quan- 
tam — multitudinem. — legatos 

— coniectos übs. na9h 1, 7 zu 
L. Cassium etc.; die Worte enthalten 
die Erklärung zu quantum — facinus. 

— quodnomen erkläre nach 1, 9 zu 
eacivitate. — ad omnes nationes: 
ad = apud. Vergl. 6, 38 Anf. u. 7, 6. 

— pro magnitudine: zur Bedeu- 
tung von pro s. 1, 2 zu pro multi- 
tudine. — usum navium: zum 
Bedürfniss der Schiffe = zum Schiffs- 
bedarf. — hoc maiore spe: hoc 



wie 1, 2 id hoc facilius. — con- 
cisa: durchschnitten, hie und da 
unterbrochen. — aestuariis ist 
2, 28 erklärt. — paucitatemque 
portuum: s. c. 8 paucis portibusin- 
teriectis. — exercitus: Heerhaufen. 
— ac iam ut: über ac s. 2, 28 
zu dem Worte; iam, weil zu beto- 
nen, vor ut gestellt, vergl. 1, 6 zu 
vix qua; die Kraft von iam wird 
durch Umschreibung deutlich: „und 
gesetzt sogar, dass es so weit käme 
dass" u. 8. w. — Eomanos: das 
Verhältniss dieses Satzes zum vor- 
hergehenden ist klar. Ebendasselbe 
findet statt zwischen den vorher- 
gehenden Sätzen pedestria — ae- 
stuariis und navigationem etc. — 
posse, habere und novisse abh. 
von einem dem Schriftsteller vor- 
schwebenden verb. sentiendi. — 
facultatem: über dieBedeut. s. 1, 
38. — eorum — essent übers, 
nach 2, 35 zu his locis etc.; doch 
drücke auch das gesturi essent in 
der Üebersetzung aus. — concluso 
mari: Binnenmeer, er meint das 
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aliam esse navigationem in concluso mari atque in vastissimo at- 
que apertissimo Oceano perspiciebant. Bis initis consiliis oppida 
muniunt, frumenta ex agris in oppida comportant, naves in Vene- 
tiam, ubi Caesarem primum esse bellum gesturum constabat, quam 
plurimas possunt, cogunt. Socios sibi ad id bellum Osismos, Le- 
lovios, Namnetes, Ambiliatos, Morinos, Diablintes^ Menapios ad- 
sciseunt; auxilia ex ßritannia, quae contra eas regiones posita est, 
arcessunt. 

10. Erant bae difficultates belli gerendi, quas supra ostendi- 
mus, sed multa Caesarem tamen ad id bellum incitabant; iniuriae 
retentorum equitum Romanorum, rebellio facta post deditionem^ 
defectio datis obsidibus, tot civitatum coniuratio, imprimis, ne 
hac parte neglecta reliquae nationes sibi idem licere arbiträren- 
tur. Itaque cum intellegeret omnes fere Gallos novis rebus stu- 
dere et ad bellum mobiliter celeriterque excitari, omnes autem 
homines natura libertati studere et condicionem servitutis odisse, 
priusquam plures civitates conspirarent, partiendum sibi ac latius 
distribuendum exercitum putavit. 

11. Itaque Titum Labienum legatum in Treveros, qui proximi 
flumini Rbeno sunt, cum equitatu mittit. Huic mandat, Remos 



mittelländische Meer. — atque in 
vastissimo: dieses atque corre- 
spond. mit longe aliam und heisst 
also? Füge diese Stelle zu 1, 28 zu 
parem atque. — His initis con- 
siliis: nachdem sie dies bei sich 
erwogen hatten, oder nach dieser 
reiflichen Ueberlegung. — primum 
esse: die W. A. pnmum bellum 
gesturum. — constabat: allgemein 
bekannt, allgemeine Meinung war. 
— contra: gegenüber. 

Cap. 10. Erant: dass dies Wort 
zu betonen ist, zeigt schon seine 
Stellung; es wird (fies recht deut- 
lich durch Hinzufügung von „wirk- 
lich". Füge nun dies Wort denen 
hinzu, die 3, 2 zu subito, 2, 17 zu 
magnum spatiuin^ 2, 21 zu pugnan- 
tibus und in quaerendis suis ange- 
geben sind. — supra: c. 9 von 
pedestria — perspiciebant. — ta- 
men bemerkenswerth an die vierte 
Stelle gestellt, eben um es recht 
bemerkbar zu machen; vergleiche 
7, 10. Aus demselben Grunde steht 
es 5, 35 an der ersten Stelle; vergl. 
diese Stelle. — iniuriae retento- 
rum equitum R.: das in dem Zu- 
rückhalten der röm. Ritter beste- 



hende Unrecht; der Genitiv d. Par- 
ticip. Perf. passiv, enthält demnach 
das, worin das Unrecht enthalten 
war. Dieser Sprachgebrauch wird 
deutlich durch eine andere Stelle 
Liv. 4, 32: scelus legatorum contra 
ins gentium interfectorum, das Ver- 
brechen, welches in der Ermor- 
dung bestand. Der Plural iniuriae 
gesetzt, weil das Unrecht von meh- 
reren Völkern verübt war. Die equi- 
tes Romani sind die oben c. 7 er- 
wähnten Tribunen. Denn diese 
wurden aus dem Ritterstande ge- 
wählt oder ihr Amt gab ihnen den 
Rang der Ritter. — rebellio: Er- 
neuerung des Krieges. — facta 
s. 1, 2 zu inductus. — hac parte 
neglecta: pars, weil dem reliquae 
nationes entgegengesetzt, vom Lan- 
destheil, Landstrich. — mobili- 
ter: leicht, mit tadelndem Neben- 
begriff. — latius distribuen- 
dum: dislociren. 

Cap. 11. in Treveros: nach 1, 
37 und 2, 24 waren die Treverer den 
Römern ergeben. — proximi flu- 
mini Rheno: vergl. zu 1, 46. — 
Huic mandat übs. auf ähnliche 
Weise wie 2, 11 zu his — praefecit. 
6* 
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reliquosque i^elgas adeat atque in ofßcio contineat Germanosque, 
qui auxilio a Belgis arcessiti dicebantur, si per yim navibus flumen 
transire conentur, prohibeat. Publium Crassum cum cohorübus 
legionariis duodecim et magno numero equitatus in Aquitaniam 
proficisci iubet, ne ex bis nationibus auxiiia in Gailiam mittantur 
ac tantae nationes coniungantur. Quintum Titurium Sabinum lega- 
tum cum legionibus tribus in Veneilos» Curiosoiites Lexoviosque 
miltit, qui eam manum distinendam curet. Decimum Brutum adu- 
lescentem classi Gallicisque navibus, quas ex Pictonibus et Santo- 
nis reliquisque pacatis regionibus convenire iusserat, praeficit et, 
cum primum posset, in Venetos proficisci iubet. Ipse eo pedestri- 
bus copiis contendit. 

12. Erant eiusmodi fere situs oppidorum, ut posita in extre- 
mis lingulis promunturiisque neque pedibus aditum baberent, cum 
ex alto se aestus incitavisset, quod bis accidit semper horarum XXIV 
spatio, neque navibus, quod rursus minuente aestu naves in vadis 
afDictarentur. Ita utraque re oppidorum oppugnatio impediebatur ; 



— adeat — contineat: über den 
Conj. 8. die letzte Anmerkang zu 
c. 5. — per vim: vgl. 1, 42 zu per 
insidias. — legionariis hinzuge- 
fügt, weil die ^iterei zu den HüBis- 
truppen gehört. — ex hia natio- 
nibus: über bis «» huius terrae s. 
zu c. 3; ebenso ist das folgende eam 
inanuTn (die aus den Völkern zu 
bildenden Truppen) zu fassen. — 
tantae nationes: die Aquitanier 
und Gallier. — posset — iubet: 
Beispiel zu welcher Lehre? Suche 
den Grund zum Conj. — pedestri- 
bus copiis: wofür ein Beispiel? 

Cap. 12. fere: in der Regel, ge- 
wöhnlich, üebrigens steht es bald 
Yor, bald nach dem Worte, das es be- 
schränkt. Vgl. 6, 53 : neque ullum fere 
totius hiemis tempus intercessit. Vgl. 
6, 13 : fere de Omnibus etc. — situs, 
der Plural, den wir nicht nachahmen 
können, ist leicht zu erklären. — po- 
sita istnicht durch „lagen** zu über- 
setzen. — extremis übers, nach 1, 
22 zu prima luce. — lingulis pro- 
munturiisque: lingula est tenuis 
lingua, d. i. terra angusta (schmal), 
quae se in mare extendens paulatim 
deficit (Landzunge); durch das Wort 
promuntoriisque (verwandt m.promi- 
nere) wird das vorhergehende lingulis 

fenauer bestimmt: Vorsprung des 
landes ins Meer. Vgl. über que2, 19 
Anf. — pedibus aditum habe- 



rent:„yon der Landseite zugänglich 
waren**, ähnlich mm übs. neque na- 
vibus. — incitavisset: herange- 
^^gthatte, gestiegen war. DerCom. 
in einem eine Wiederholung enthal- 
tenden Satze. Dagegen vgl. c 15 cum 
— circumsteterant, — contendebant. 
5, 35 cum quaepiam cohors ex orbe 
excesserat atque impetum fecerat, 
hostes yelocissime refugiebant. 
Ebenso 4, 17 cum — defixerat — , 
statuebat. Ebenso 5, 19. Merke also in 
dergleichen Sätzen Modusu. Tempus. 
BOLermit vergl. das 4, 1 zu reliqui — 
alunt Bemerkte. — quod bis acci- 
dit — spati o: vergl. Plin. H. N. 2, 
97, 98 : bis adfluunt (aestus maris^ bis- 
que remeant vicenis ^uatermsque 
semper horis. Die Bichtigkeit dieser 
Lesart vdrd bezweifelt und dafür 
vorgeschlagen: quod is accedit sem- 
per horarum XII spatio. — mi- 
nuente im intransitiven Sinne : ab- 
nehmen, fallen. — afflictaren- 
tur: der Conj. durch den vor- 
schwebenden hypothetischen Satz 
zu erklären: wenn der Versuch ge- 
macht würde, üebrigens beachte 
die Kraft des Coig., insofern er in 
sich schliesst deutsche Hülfszeit- 
wörter v^ie hier: sehr beschädigt 
werden, in Noth gerathen müssen; 
s. 1, 6; 2, 22. Die Frequentativa 
bezeichnen entweder die häufige 
Wiederholung oder auch eine Ver- 
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ac si quando magnitudine operis forte superatl, extruso man ag- 
gere ac molibus atque bis oppidi moenibus adaequatis^ suis fortunis 
desperare coeperant, magno numero navium appulso, cuius rei 
summam facuitatem babebant, sua deportabant omnia seque in 
proxima oppida recipiebant: ibi se rursus iisdem opportunitatibus 
loci defendebant. Haec eo facllius magnam partem aestatis facie- 
bant, quod nostrae naves tempestatibus detinebantur, sunimaque 
erat vasto atque aperto mari, magnis aestibus» raris ac prope 
nullis portibtts, difficultas navigandi. 

13. Namque ipsorum naves ad bunc modum factae armatae- 
que erant: carinae aliquanto planiores quam nostrarum navium, 
quo facllius vada ac decessum aestus excipere possent; prorae 
admodum erectae atque item puppes ad magnitudinem fkictuum 
tempestatumque accommodatae; naves totae factae ex robore ad 
quamvis vim et contumeliam perferendam; transtra pedalibus in 
altitudinem trabibus confixa clavis ferreis digiti poUicis crassi- 
tudine; ancorae pro funibus ferreis catenis revinctae; pelles pro 
velis alutaeque tenuiter confectae, hae sive propter lini inopiam 
atque eius usus inscientiam, sive eo, quod est magis verisimile, 
quod tantas tempestates Oceani tantosque impetus ventorum sus- 
tineri ac tanta onera navium regi velis non satis commode posse 



Bi^knng der Handlung des Woits^ 
von dem sie abgeleitet sind. — 
ntraqnere.'in beiderlei oder dop- 
pelter Kücksicbt, Beziehung. — 
extruso — adaequatis ißt Er- 
läuterung von magnitudine operis; 
extruso: hinausgedi^ngt, mit Ge- 
walt abgebeten, so dass das Meer 
zur Zeit der Fluth durch das Heran- 
strömen nicht schädlich sein konnte. 
— molibus: mächtige gewaltige 
Holz- und Steinmassen (die sich auf 
dem Damme erhoben). — his d. i. 
a^ere ac molibus. — oppidi: der 
Smg., obsphon kurz vorher oppi- 
dorum steht und gleich oppida 
fplgt, weil dem Cäsar ein einzelner 
PaÜ vorschwebt. — moenibus ist 
Dativ. — desperare:*s. 1, 40S.37b 
zu dem Worte. — facuitatem: 
über die Bed. s. 1,38. — opportu- 
nitatibus: übers, und erkläre den 
Plural. — summaque: warum so 
weit von difficultas getrennt? — 
vasto — portibus sind Abi. abs. 
Cap. 13. iTamque: Grund, warum 
die Gallier, während die Schiffe der 
Bömer weniger den Stürmen trotzen 
konnten, ihre Schiffe an jener Eüste 



leicht gebrauchen könnten. — ar- 
matae: ausgerüstet. — aliquan- 
to: um ein Beträchtliches. — quam 
nostrarum navium: s. 1, 21 zu 
inM. Crassi. — quo d. i ut eo. — 
excipere heisst eig.? = gesichert, 
geschützt sein. — contumeliam, 
von Sachen gebraucht: Ungemach, 
Angriff — altitudinem = cras- 
situdinem. — transtra: Querbal- 
ken, die das Verdeck tragen. Ge- 
wöhnlicher heisst das Wort? — 
pedalibus — trabibus: Ablativ 
der Eigenschaft, mit transtra zu 
verbinden. — digiti pollicis wie 
flumen Rhenus u. dgl. — pro fu- 
nibus: statt mit Seilen. — alutae 
— confectae: dünn gearbeitete, 
zum Gebrauch hergerichtete, d. h. 

gegerbte Häute, Leder. — hae: im 
putschen wird der Deutlichkeit 
halber wohl eine Verbindungspar- 
tikel hinzuzufügen sein, die auch 
im Lateinischen stehen könnte, vgl. 
5, 15: duabus missis subsidio co- 
hortibus a Caesare, atque bis pri- 
mis legionum duarum. — eius d. i. 
lini: wovon hängt eius ab? Oder 
eius ist mit usus nach einem öfters 
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arbitrabantur. Cum bis navibus nostrae classi eiusmodi congres- 
sus erat, ut una celeritate et pulsu remorum praestaret, reliqua 
pro loci natura, pro vi tempestatum ilUs esseut aptiora et accom- 
uaodatiora. Neque enim bis no$trae rostro nocere poterant (tanta 
in iis erat firmitudo), neque propter altitudinem facile teium adi- 
ciebatur, et eadem de causa minus commode copulis contineban- 
tur, Accedebat, ut, cum saevire ventus coepisset et se vento de- 
dissent, et tempestatem ferrent faciiius et in vadis consisterent 
tutius et ab aestu relictae nibil saxa et cautes timerent; quarum 
rerum omnium nostris navibus casus erat extimescendus. 

14. Compluribus expugnatis oppidis Caesar, ubi intellexit 
frustra tantum laborem sumi, neque hostium fugam captis oppidis 
reprimi neque iis noceri posse, statuit exspectandam classem. Quae 
ubi convenit ac primum ab hostibus visa est, circiter CCXX naves 
eorum paratissimae atque omni genere armorum ornatissimae pro- 
fectae ex portu nostris adversae constilerunt; neque satis Bruto, 
qui classi praeerat, vei tribunis militum centurionibusque, quibus 
ßingulae naves erant attributae, constabat, quid agerent aut quam 



erwähnten Sprachgebrauch zu ver- 
binden. — congressus: nämlich 
ein feindliches; übs. durch ein Zeit- 
wort. — reliqua: das Verhältniss 
dieses Satzes zum vorhergehenden 
ist klar. — pro: s. 1, 2 zu pro mul- 
titudine. — illis: bei oder an jenen. 
— facile — adiciebatur: an- 
statt des Supinum auf u neben Ad- 
jectiven kann, wie hier, auch das 
Adverb, vom Adjectivum und das 
Verbum finit. gesetzt werden, übs. 
aber nach der ersteren Ausdrucks- 
weise ; eine andere Ausdrucksweise 
für das Supinum auf u steht 2, 23; 
arduus ascensus videbatur. — co- 
pulis: copulae eigentlich Binde- 
mittel, hier Werkzeug zum Entern 
der Schiffe, Enterhaken, sonst har- 
pagones, manus ferreae. Indessen 
steht die Lesart nicht fest. Man 
vermuthet dafür corvis. — Acce- 
debat, ut: über die Construction 
s. c. 3 zu accedebat, quod. — Das 
dreifache et bietet ein Beispiel wo- 
für? — se vento dedissent: 
„wenn sje vor dem Winde fähren*^ 
Üeber vento statt eines Pron. s. 2, 19 • 
zu in Silvas — ex silva. — tutius: 
weil die carinae aliquante planio- 
res. — nihil: s. 1, 40 S. 38 a. — 
timerent: s. 1, 6 ^u ducerentur. 
üeber den Grund, warum sie nichts 



zu fürchten brauchten, siehe oben 
naves totae factae ex robore. — 
quarum — casus: alle Unfälle 
der Art; casus der Sing. bez. den 
ungünstigen Fall, den Unfall, das 
Unglück. 

Cap. 14. Compluribus — ubi 
übers, nach 1, 19 zu quibus rebus 
cognitis, oder übs. compluribus — 
oppidis als Hauptsatz und fage, da 
der Satz concessiv gefasst werden 
muss, „zwar" hinzu und fahre mit 
der passenden Partikel fort. — ex- 
pugnatis: warum ist expugnatis 
vor oppidis gestellt? — sumi — 
reprimi — noceri übs. activisch. 
— neque — neque — posse: 
ist Erklärung zu frustra simii: dass 
nämlich weder u. s. w. neque ist 
daher nicht zugleich verbindend u. 
correlativ. — tantum: wie gross 
sie nöthig war nach c. 12. — clas- 
sem: nach gewöhnlicher Annahme 
ist diese Seeschlacht in der Bucht 
von Quiberon geliefert worden. — pa- 
ratissimae: ganz schlagfertig, 
kampfgerüstet. — omni genere 
armorum: mit allem Zubehör. 
Unter arma verstehe Segel, Taue, 
Anker, Geschosse und überhaupt 
alles zu einem Seekampf Erforder- 
liche. — neque: aber — nicht. — 
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rationem pugnae insisterent. Rostro enim noceri non posse cogno- 
Yerant; turribus autem excitatis tarnen ha& altitudo puppium ex 
barbaris navibus ^uperabat, ut neque ex inferiore ioco satis com- 
mode teia adici possent et missa ab Gailis gravius acciderent. Una 
erat magno usui res praeparata a nostris, faices praeacutae insertae 
affixaeque longuriis, non absimili forma muralium falcium. His 
«um funes, qui" antemnas ad malos destinabant, comprehensi ad- 
ductiqne erant, navigio remis incitato praerumpebantur. Quibus 
abscisis antemnae necessario concidet»ant, ut, cum omnis GalUcis 
navibus spes in veiis armamentisque consisteret, his ereptis omnis 
usus navium uno tempore eriperetur. Reliquum erat certamen po- 
«itum in virtute, qua nostri miiites facile superabant, atque eo 
magis, quod in conspectu Caesaris atque omnis exercitus res gere- 
batur, ut nulium pauIo fortius factum latere posset; omnes enim 
coiies ac loca superiora, unde erat propinquus despectus in mare, 
ab exercitu tenebantur. 

15. Disiectis, ut diximus, antemnis, cum singulas binae ac 
ternae naves circumsteterant, miiites summa vi transcendere in 
hostium naves contendebant. Quod postquam barbari fieri animad- 
verterunt, expugnatis compluribus navibus, cum ei rei nulium re- 
periretur auxilium^ fuga salutem pelere contenderunt. Ac iam con- 



cognov erant: wussten sie; je- 
denfalls durch den mit einzelnen 
Schiffen, die sie hatten, schon ehe 
die Gesammtfiotte angekommen, an- 
gestellten Kampf. — tnrribus — ex- 
citatis: „waren aber auchThürme 
aufgeführt". Zur Bedeutung von ex- 
citare vergl. 5, 40; turres excitan- 
tur incredibili celeritate; excitatis 
has aber, und nicht turres — exci- 
i:atas ist gesagt, um das im Farticip 
Enthaltene bedeutsam hervortreten 
:zu lassen, was eben dadurch ge- 
schieht, wenn mit dem Demonstra- 
tiv noch einmal auf das Farticip 
hingewiesen und somit sein Inhalt 
wiederholt wird. Vergl. 5, 4 prin- 
-cipibus — convocatis, hos concilia- 
vit. — ex barbaris navibus: ex 
von Seiten; dieser Ausdruck deshalb 
gewählt, um die Höhe anschaulich 
und deutlich hervorzuheben und her- 
austreten zu lassen. — superabat: 
überragte. — neque — et: s.2,25 S. 
€8b zu den Worten. — gravius ac- 
ciderent: vergl. zu 3, 25 zu non 
acciderent. — Una res: zurüeber- 
setzung s. 1, 3 zu his rebus (mit- 
Einem hatten sich u. s. w.). — non 



absimili: das W. absimilis steht 
nur nach Negationen. — mura- 
lium falcium: mit der 1, 21 zu in 
M. Crassi erwähnten Kürze, also = 
formae mural, falcium; die faices 
murales waren lange Stangen, 
welche vorn mit einem Eisen in 
Gestalt einer Sichel versehen waren 
und zumEinreissen der Mauern dien- 
ten. — cum funes — compre- 
hensi — erant — praerumpe- 
bantur: über Modus und Tempus 
8. c. 12 zu incitavisset. — velis ar- 
mamentisque: s. zurÜebers. von 
que, wodurch das Verhältniss der 
beiden Worte zu einander klar wird, 
1, 39 zu frumentum commeatusque. 

— usus in anderer Bedeutung als 
c. 9; vergl. beide Stellen. — eripe- 
retur: verloren ging. — supera- 
bant: s. 1, 50 S. 47 a zu dem Worte. 

— in conspectu ist erklärt 1, 11. 

— atque eo magis = eteomagis; 
s. 1, 47 S. 45a, 

Cap. 15. cum — circumste- 
terant — contendebant: vgl. 
c. 12 zu cum incitavisset. — fieri: 
s. 1, 2 zu inductus. — ei rei d. i. 
expugnationi navium; über denDa- 
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Tersis in eam partem nayibus, quo yentus ferebat, tanta subito 
malacia ac tranquiliitas exstitit, ut se ex loco commovere non pos* 
sent. Quae quidem res ad negotium conficiendum maxime fuil 
opportuna: nam singulas nostri consectati expugnaverunt, ut per- 
paucae ex omni numero noctis interventu ad terram pervenerint, 
cum ab hora fere quarta usque ad solis occasum pugnaretur. 

16. Quo proeiio bellum Venelorum totiusque orae maritimae 
confectum est. Nam cum omnis iuventus, omnes etiam gravioris 
aetatis, in quibus aliquid consilii aut dignitatis fuit, eo convene- 
rant, tum navium quod ubique fuerat in unum locum co^gerant; 
quibus amissis reliqui neque quo se reciperent, neque quemadmo* 
dum oppida defenderent, babebant. Itaque se suaque omnia Cae- 
sari dediderunt. In quos eo gravius Caesar vindicdndum statuit, 
quo diiigentius in reliquum tempus a barbaris ius legatorum con- 
servaretur. Itaque omni senatu necato reliquos sub Corona vendidit. 

17. Dum baec in Venetis geruntur, Quintus Titurius Sabinus 
.^um iis copiis, quas a Caesare acceperat, in fines Veneliorum per- 
yenit. His praeerat Viridovix ac summam imperii tenebat earum 
omnium civitatum, quae defecerant, ex quibus exercitum magnas- 



tiv 8. 2, 20. — quo: s. 1, 38 zu ibi. 

— fere bat im intransitiven Sinne: 
trieb. — malacia ac tranquil- 
iitas: das zweite Wort erläutert 
das erste (Windstille) ungewöhn- 
lichere und seltnere. Yergl. die 
SJmHche Verbindung 6, 15: ambac- 
tos clientesque. — commove- 
re non possent: folglich waren 
die Sch^e nur Segelschiffe und 
hatten keine Buder. — Quae qui- 
dem res: über die Bedeutung von 
quidem s. 1, 53 S. 49 a zu den Wor- 
ten. — interventu: Bedeutung 
des Ablativs? — perv euer int: 
Beispiel eines Folgesatzes mit dem 
Conj. Perf. Verffl. dies Beispiel mit 
dem gleich vorhergehenden ut — 
possent. üeber die Bedeutung s. 
1, 7 S. 7 a. — ab hora fere 
quarta d. i. 10 Uhr des Morgens. 

— pugnaretur übers, activ. 
Cap. 16. Yenetorum übs. nach 

1, ^ zu regni cupiditate a. üebri- 
gens vergl. c. 5 zu Nervico proeiio. 

— confectum est: siehe 1, 30 zu 
dem Worte. — cum — tum: in 
dieser Partikelverbindung (sowohl 
...als besonders; nicht nur ...sondern 
auch) achte auf den Modus; der mit 
tum angefugte Satz enthält das 
Wichtigere; vgl. z. B. 2, 4 qui cum 



magnae partis harum regionum tum 
etiam Britanniae imperium obtinue- 
rit. — gravioris aetatis: Be- 
jahrteren. — eo conyenerantr 
eo, d. i. ad id bellum oder in oram 
maritimam. — navium — fue- 
rat: ihre sämmtlichen Schiffe, ist^ 
Objectsatz zu coSgerant^ vgl. 1, 51 
zu quod satis — est; warum steht 
navium vor quod? Ein anderer 
Ausdruck dafär steht 4, 22. — ba- 
bebant: wussten. — eograviusr 
eo wie hoc 1, 2 in den Worten hoe 
ÜEiciIius. — sowohl in reliquum 
tempus als auch ius legatorum 
übs. durch ein Wort. — reliquo» 
vendidit: die übrigen verkaufte 
er als Sclaven; den Eriegsge&nge- 
nen nämlich wurde, wenn sie als 
Sclaven verkauft: werden sollten,, 
in der älteren Zeit ein Kranz aufge- 
setzt. 

Cap. 17. Dum — geruntur übs. 
nach 1, 26 zu diu — pugnatum. — 
Q. Titurius Sabinus: s. c. 11, wo> 
Äe Truppenzahl erwähnt ist. — 
quas — earum omnium: über 
die Stellung von earum omnium s. 
2, 34 S. 75 a; übers, nach 1, 2 zu 
regni cupiditate ac. — quae defe-^ 
cerant, ex quibus: über die un- 
verbundeuen Relativsätze siehe 1, 1 
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que copias coggerat; atque bis paucis diebus Aulerci Eburovices 
Lexoviique senatu suo interfecto, quod auctores belli esse nolebant, 
portas clauserunt seque cum Viridovice coniunxerunt; magnaque 
praeterea multitudo undique ex Gallia perditorum bomiDum latro- 
numque convenerat, quos spes praedaodi studiumque bellandi ab 
agricultura et cotidiano labore revocabat. Sabinus idoneo omnibus 
rebus loco castris sese tenebat, cum VirldoTix contra eum duum 
milium spatio consedisset cotidieque productis copiis pugnandi po- 
testatem faceret, ut iam non solum hostibus in contemptionem 
Sabinus veniret, sed etiam nostrorum miiitum vocibus nonnihU 
carperetur; tantamque opintonem timoris praebuit, ut iam ad Val- 
ium castrorum hostes decedere auderent. Id ea de causa faciebat, 
quod cum tanta multitudine bostium, praesertim eo absente, qui 
summam Imperil teneret, nisi aequo loco aut opportunitate aliqua 
data legato dimicandum non existimabat. 

18. Hac confirmata opinione timoris idoneum quendam homi- 
nem et callidum delegit, Gailum, ex iis, quos auxilii causa secum 



zu qui trans Bbenum etc. — exer- 
citum magnasque copias: ein 
(ordentliches, eingeübtes) Heer u. 
überhaupt grosse Streitkräfte. — 
atque, in steigernder Bedeutung: 
„da^u kam noch, dass^'; füge diese 
Art üebersetzung zu 2, 28. — bis 
paucis diebus: seit oder nach 
der Ankunft des Sabinus. — aucto- 
res: der Plur. konnte auf d. Sing, 
senatu bezogen werden: inwiefern? 
Sinn: den Krieg nicht genehmigen, 
ihre Zustimmung nicht geben. — 
coSgerat — clauserunt — con- 
iunxerunt— convenerat: durch 
die Perf. clauserunt u. coniunxerunt 
wird die Erzähl, dessen, was vor der 
Ankunft d. Sabinus geschehen war, 
unterbrochen, und durch sie so- 
gleich das erzählend angefügt, was 
von den von Viridovix zusammen- 
gebrachten Truppen nach ihrer Zu- 
sammenbringung geschah. — per- 
ditorum hominum latronum- 
que: liederliches und räuberisches 
Gesindel. -- revocabat: abzog, 
um eben sich mit dem Ackerbau 
nicht zu beschäftigen und täglich 
zu arbeiten. — omnibus rebus: 
eigentlich? durchaus, in jeder Be- 
ziehung, ist Ablativ des Gnmdes. — 
castris sese tenebat: v^l. 2, 11 
zu den Worten. — cum wie 1, 14 
cum ea ita sint. — duum: zur 



üebersetzung siehe 1, 9 zu una. — 
pugnandi potestatem face- 
ret ist 1, 40 erklärt. — iam: nim- 
mehr, es war nun so weit, dass. — 
hostibus in contemptionem ve- 
niret: s. 1, 18 zu in spem venire. 
Für hostibus könnte es auch heis- 
sen? Vergl. 2, 13 in ejus fidem — 
venire. — tantamque — prae- 
buit: und er Hess eine so grosse 
Furcht merken. — Id bez. auf ca- 
stris se tenebat. — nisi — non: 
siehe 1, 44 S. 42 b. — aequo lo- 
co: die Oertlichkeit war allerdings 
für eine Schlacht geeignet^ siehe 
oben idoneo omnibus rebus loco 
und c. 19 opportunitate loci; allein 
diese hier ausgesprochene Ansicht 
des Sabinus (non existimabat) ist 
zu beziehen auf die Tage, an de- 
nen die Feinde noch nicht bis an 
das Lager herankamen und den 
Römern noch keinen aequus locus 
oder opportunitas darboten. — aut 
opportunitate: aut: oder über- 
haupt, denn d. aequus locus ist 
auch eine opportunitas. 

Cap. 18. Hac — timoris: nach* 
dem er die Feinde in dieser ihrer 
Ansicht bestörkt hatte; timoris übs. 
nach 1, 2 zu regnib; über die Stel- 
lung von confirmata siehe c. 3 zu 
hoc reservate consilio. — ex iia 
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habebat. Huic magnis praemiis poUicitationibusque persuadet, uti 
ad hostes transeat, et, quid fieri veiit, edocet. Qui ubi pro per- 
fuga ad eos venit, timorem Romanorum proponit, quibus angustiis 
ipse Caesar a Venetis prematur, docet, neque longius abesse, 
quin proxima nocte Sabinus clam ex castris exercitum educat 
et ad Caesarem auxilii ferendi causa proficiscatur. Quod ubi 
auditum est, conclamant omnes occasionem negotii bene gerendi 
amittendam non esse, ad castra iri oportere. Multae res ad hoc 
consilium Gallos hortabantur: superiorum dierum Sabini cunctatio, 
perfugae confirmatio, inopia cibariorum, cui rei parum diligenter 
ab iis erat provisum, spes Venetici belli et quod fere libenter ho- 
mines id, quod volunt, credunt. Bis rebus adducti non prius Viri- 
dovicem reliquosque duces ex concilio dimittunt, quam ab bis sit 
concessum, arma uti capiant et ad castra contendant. Qua re con- 
cessa laeti, ut explorata victoria, sarmentis virgultisque collectis^ qui- 
bus fössas Romanorum compleant, ad castra pergunt. 

19. Locus erat castrorum editus et paulatim ab imo accli?is 
circiter passus mille. Huc magno cursu contenderunt, ut quam 
minimum spatii ad se coUigendos armandosque Romanis daretur, 
exanimatique pervenerunt. Sabinus suos hortatus cupientibus 



d. i. Tinum ex iis. — magnis prae- 
miis poUicitationibusque: s. 
zu 3, 26 Anf., vergl. 1, 44 magna 
spe magnisque praemiis. — quid 
fieri velit: seine Befehle. — pro 
perfuga: pro bez. das Gegentheil 
der Wirklichkeit: als Ueberläufer, 
als ob er ein üeberläufer wäre. — 
proponit: schildert. — quibus 
angustiis übers, nach aufgelöster 
Umstellung. — neque — quin: 
eigentlich? und es sei ziemlich 
nahe daran, dass; wovon ist der 
Inf. abesse abhängig? Beispiel für 
den Gebrauch von quin. — con- 
clamant: übers, auch con. — ne- 
gotii: Unternehmen. — ad castra 
iri oportere: wieder ein Beispiel 
des oft vorgekommenen Asyndeton: 
Beisp. auch von oportere mit dem 
Inf. im Passiv; so werden in der 
Eegel die Yerba impersonalia mit 
dem Inf. Pass. verbunden. Vergl. 
5, 35: eam partem nudari necesse 
erat. — Multae res übs. durch 
ein Wort. Vgl. c. 10: sed multa 
Caesarem tamen ad id bellum in- 
citabant. — superiorum dierum 
Sabini: wieder ein Beispiel von 
doppelten Genitiven; vergl. z. B. 2, 



17 eorum dierum etc., 1, 19 eins 
offensione animi. — spes Vene- 
tici belli: dass dieser glücklich 
für sie werde beendigt werden; vgl. 
c. 6 zu Nervico proelio. — fere: 
ist 3, 12, Anfang, erklärt. — prius 
— , quam — sit concessum: 
über die Construct. von prius quam 
s. 2, 12; woher kommt der Conj.? 

— arma — capiant: zu den 
Waffen zu greifen. Die Conj. ca- 
piant und contendant haben die- 
selbe Kraft wie 1, 19 statuat und 
iubeat. — ut explorata: Beispiel 
des Particips mit ut = ut si, tam- 
quam : gleich als sei der Sieg ausge- 
macht = gewiss; ebenso 5, 43 sicuti 
parta iam atque explorata victoria. 

Cap. 19. imo: vgl. 2, 25 zu an- 
gusto; übs. nach 1, 22 zu prima 
luce. — passus mille: Acc. der 
Ausdehnung, mit acclivis zu verbin- 
den. — magno übs. nicht m. „gross". 

— exanimatique: (jue, und so, 
und deswegen; denn m der Satz- 
verbindung drückt que häufig eine 
Folge aus; ebenso 5, 15 duabusque 
etc.; vergl. dieses que mit 1, 17 in 
quaeque gerantur. — militum 
ziehe auch zu exercitatione ; somit 
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Signum dat. Impedilis hostibus propler ea, quae ferebant, onera 
subilo duabus portis eruptionem fieri iubet. Factum est opportuni- 
täte loci, hostium inscientia ac defatigatione, virtute militum et su- 
periorum pugnarum exercitatione, * ut ne unum quidem nostrorum 
impetum ferrent ac statim terga vertereot. Quos impedilos integris 
viribus milites nostri consecuti magnum numerum eorum occide- 
runt; reüquos equites consectati paucos, qui ex fuga evaserant, 
reliquerunt. Sic uno tempore et de navali pugna Sabinus et de 
Sabini victoria Caesar certior factus est^ civitatesque omnes se sta- 
tim Titurio dediderunt. Nam ut ad bella suscipienda Gallorum 
alacer ac promptus est animus, sie mollis ac minime resistens ad 
calamitates perferendas mens eorum est. 

20. Eodem fere tempore Pubiius Crassus, cum in Aquitaniam 
pervenisset, quae pars, ut ante dictum est, et regionum latitudine 
et multitudine hominum ex tertia parte Gallia est aestimanda, 
cum intellegeret in iis locis sibi bellum gerendum, ubi paucis 
ante annis Lucius Valerius Praeconinus legatus exercitu pulso in- 
terfectus esset ^ atque unde Lucius Mallius proconsui impedimen- 
iis amissis profugisset, noa mediocrem sibi diligentiam adhiben- 
dam intellegebat. Itaque re frumentaria provisa, auxiliis equita- 



erhält man abermals ein Beispiel 
von doppelten Genitiven; über die 
Bedeutung von exercitatio s. 1, 48. 

— ac statim: über ac s. 2, 28 zu 
ac nomine. — Quos — eorum: 
darüber s. 1, 12 zu eos — magnam 
eorum partem concidit. — impe- 
ditos: siehe zur Uebersetzung 1, 
12. — integris viribus: Bedeu- 
tung des Ablativs? — reliquos: 
die das Fussvolk nicht eingeholt 

hatte. evaserant: erkläre das 

Plusquamperf. — reliquerunt: 
Hessen übrig. — resistens im 
adj. Sinne bezeichnet eine Fähig- 
keit als eine bleibende Eigenschaft: 
widerstandsfähig hinsichtlich. — 
animus: Muth bei Beginn der 
Unternehmungen ; m en s : Ausdauer, 
beharrlicher Sinn. — perferen- 
das: in per liegt: geduldig, stand- 
haft. In andern Compositis ist per? 
vgl. 1, 7 zu pervenit. 

ni. Crassus' Feldzug in Aquitanien. 
(C. 20—27.) 
Cap. 20. P. Crassus: über seine 
Tmppenzahl siehe c. 11. — cum 

— pervenisset übs. entweder als 
Hauptsatz oder beginne die Periode 
mit cum vor intellegeret (cum in- 



tellegeret ein neues Griied des Vor- 
dersatzes) und übers, den Satz cum 
— pervenisset nach 1, 26 zu diu 
cum esset pugnatum. — quae 
pars: Beispiel der nothwendigen 
Umstellung. — ut ante dictum 
est: 1, 1. — regionum latitu- 
dine ist Abi. des Grundes, hinsieht^ 
lieh oder wegen seiner Flächenaus- 
dehnung. Ueber die Stellung der 
Satzglieder s. 6, 12 zu haberentur 
Aedui. — quae pars — ex ter- 
tia parte Gallia: dieser Theil 
ist anzuschlagen als Gallien zum 
dritten Theile, d. i. als ein Drittel- 
Gallien. Diese L esart ist wohl zweifel- 
haft. DieW. A. hat Galliae statt Gallia. 
— in iis locisbellumgerendum 
übers, nach 2, 35 S.75b. zu his locis — 
gesserat. — paucis ante annis — 
profugisset: über den Legaten Va- 
1er. Praeconinus ist nichts bekannt. 
Die Niederlage und Flucht des 
Proconsui L. Mallius ereignete sich 
im Sertorianischen Krieg von 78 — 72 
vor Chr. im Jahre 78, also sind 
mit paucis — annis wie viel Jahre 
gemeint? — non mediocrem: 
siehe 1, 39 zu non mediocriter. — 
auxiliis: die Truppengattung er- 
gibt sich aus equitatu. — com- 
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tuque comparato, multis praeterea viris fortibus Tolosa et Nar- 
bone, quae sunt civitates Galiiae provinciae finitimae bis regioni- 
bus, nominatim eyocatis in Sontiatum fines exercitum introduxit. 
Cuius adventu cognito Sontlates magnis copiis coactis equitatuque, 
quo plurimum valebant, in itinere agmen nostrum adorti primum 
equestre proelium commiserunt; deinde equitatu suo pulso atque 
insequentibus nostris subito pedestres copias, quas in convalle in 
insidiis coliocaverant, ostenderunt. Hi nostros disiectos adorti 
pi*oelium renovarunt. 

21. Pugnatum est diu atque acriter, cum Sontiates superiori- 
bus victoriis freti in sua virtute totius Aquitaniae salutem positam 
putarent, nostri autem, quid sine imperatore et sine reiiquis legio- 
nibus adulescentuio duce efficere possent, perspici cuperent: tan- 
dem confecti yulneribus bestes terga yertere. Quorum magno 
numero interfecto Crassus ex itinere oppidum Sontiatum oppu- 
gnare coepit. Quibus fortiter resistentibus yineas turresque egit. 
lili alias eruptione temptata, alias cuniculis ad aggerem vineasque 
actis, • cuius rei sunt longo peritissimi Aquitani , propterea quod 
multis locis apud eos aerariae structurae sunt, ubi diligentia no- 
strorum nibil bis rebus profici posse intellexerunt, legatos ad Gras- 
sum mittunl seque in deditionem ut recipiat, petunt. Qua re im- 
petrata arma tradere iussi faciunt. 

22. Atque in ea re omnium nostrorum intentis animis alia ex 



parate: Beisp. eines Prädic. im 
Sing, bei mehreren Subjecten mit 
yersebiedenem Genus und Nume- 
rus. — Tolosa et Narbone verb. 
mit evocatis. — quae — regio- 
nibuB: 8. c. 23 zu dterioris Hi- 
spaniae: bis regionibus, d. i. 
Aquitaniae. — quo plurimum 
valebant: enthä,lt ein zusammen- 
gesetztes Substantiv. — initinere 
gebort natürlich zu agmen nostrum; 
um die Zweideutigkeit im Deut- 
schen zu yermeiden, wird man 
ordnen müssen: nostrum in itinere 
agmen, und ein Adjectiv oder Parti- 
cip hinzufugen. — insequenti- 
bus wird wegen pulso passivisch 
übers. — convalle: convaUis ein 
von allen Seiten mit Anhöhen um- 
schlossenes Thal, Thalkessel. 

Cap. 21. Buperioribus: wahr- 
scheinlich die über die c. 20 ge- 
nannten Feldherren gewonnenen. 
— adulescentuio: siehe 3, 7. — 
ex itinere: siehe 1, 25. — ver- 
tere: merke diese bei Cäsar selten 
vorkommende Form des Perfects. 



— temptata imd actis werden 
Hauptsätze, sie haben concessiven 
Sinn: zwar u. s. w. — vineas 
turresque egit: s. 2, 12 S. 59 
a. u. b. — alias — alias: über 
die Bedeutung s. 2, 29. — agge- 
rem: vermittelst dieses waren die 
vineae und turres an die Mauer 
herangebracht worden. — aera- 
riae structurae: bergn^nnische 
Baue, Grubenbaue. Die richtige 
Lesarb ist noch nicht gefunden. — 
diligentia: welche Bedeutung hat 
der Abi.? — nihil: siehe 1, 40 S. 
38a. — in deditionem ut reci- 
piat übers, nach 1, 28 S. 25 a zu 
in deditionem accepit. 

Cap. 22. in ea re ~ intentis: 
für den Ablativ erwartete man den 
Accus.; allein in re intentum esse 
bezeichnet ausdrucksvoll die Auf- 
merksamkeit in oder bei einer Sache. 
Zur Construct. des Wortes vgl. c. 26 
ad pugnam int. — omnium: s. 1, 
27. — animis: Auftnerksamkeit; 
nach animis ordne conatus. — de- 
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parte oppidi Adiatunnus, qui summam imperii tenebat, cum sex- 
centis devotis, quos iili soldurios appeliaot, quorum haec est con- 
diclo, Uli Omnibus in vita commodis una cum iis fruantur, quo- 
rum se amicitiae dediderint, si quid bis per vim accidat, aut 
eundem casum una ferant aut sibi mortem consciscant; neque 
adhuc hominum memoria repertus est quisquam, qui eo interfecto, 
euius se amicitiae devonsset, mori recusaret: cum bis Adiatun- 
nus eruptionem facere conatus, clamore ab ea parte munitionis 
«ublato, cum ad arma milites concurrissent yehementerque ibi 
pugnatum esset, repulsus in oppidum tamen, uti eadem deditionis 
condicione uteretur, a Crasso impetrarit. 

23. Armls obsidibusque acceptis Crassus in fines Vocatium 
et Tarusatium profectus est. Tum vero barbari commoti, quod 
oppidum et natura loci et manu munitum paucis diebus, quibus 
eo ventum erat, expugnatum cognoverant, legatos quoque versum 
dimittere, coniurare, obsides inter se dare, copias parare coepe» 
runt. Mittuntur etiam ad eas civitates legati» quae sunt citerio- 
ris Hispaniae finitimae Aquitaniae: inde auxilia ducesque arces- 
suntur. Quorum adventu magna cum auctoritate et magna cum 
liominum multitudine bellum gerere conantur. Duces vero ii de- 



Yotis ist Substant.: Getreuen. S. 1, 
25,E]ide. — quos appellant, quo- 
rum: gleiche Sätze wie 1, 1 qui 
— , quibuscum. — soldurios: be- 
halte das Wort in der Uebersetzung 
hei. — condicio: Yerhältniss. — 
si quid — accidat: das Yerhält- 
nisB des Satzes zu dem vorher- 
gehenden ist klar. — per vim: 5. 
1, 42 S. 40 a. zu per insidias. — 
repertus est quisquam, qui 

— recusaret: Beispiel för reper- 
tus est qui mit dem Conj. und für 
die Lehre der Consecutio tempo- 
rum; denn recusaret ist durch ein 
anderes Temp. als das Imperf. zu 
übersetzen; und Beispiel für die 
Constr. von non recusare, vergl. 1, 
31 (quominus); 4, 7 (quin). — cum 
his: nach diesen Worten, -durch 
welche nach dem langem Zwischen- 
satze die begonnene Rede wieder 
aufgenommen wird (Epanalepsis), 
fuge „also*' u. wiederhole conatus. 

— clamore — sublato: Ablativ 
des Grundes u. der Zeit, übs. durch 
eine Präpos. — repulsus übers, 
nach 1, 3 zu re^o occupato c; wie 
aber das Particip aufzulösen, ergibt 
sich aus dem folgenden tamen; 
ordne die Partikel, mit welcher 



repulsus au&ulösen ist, nach dem 
Satze cum — conatus. — uti — 
uteretur: über die Kraft des Con- 
junctivs siehe 1, 19 zu iubeat. 

Cap. 23, Tum vero: die Parti- 
keln weisen nachdrücklich auf die 
Gefahr hin. — manu: Kunst. — 
paucis diebus: Abi. in derselben 
Bedeutung wie 1, 31 futurum esse 
paucis annis. — quibus «=» cum 
oder postquam. Vergl. 4, 18 diebus 
decem, quibus materia coepta erat 
comportari; und 5, 26 diebus cir- 
citer XV, quibus in hibema ven- 
tum est. — quoque versum =«• 
in omnes partes^ nach jeder (quis- 
que) Seite hin. — obsides inter 
se dare: über das fehlende sibi s. 
1, 3 zu den Worten inter — dant. 

— citerioris Hispaniae: der 
Gen. abhängig von sunt (gehören); 
finitimae ist appositionsartig hin- 
zugefügt. — adventu: Ablativ der 
Zeit und des Grundes. — aucto- 
ritate: Gewicht, Nachdruck, wel- 
cher eine Folge des adventns ist. 

— bellum: den Krieg. — magna 
cum hominum multitudine: 
unter hominum verstehe die bar- 
bari selbst, welche nach Hülfe ge- 
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liguntur, qui una cum Quinto Sertorio omnes annos (juerant siini' 
mamque scientiam rei militaris habere exisümabaniur. Hi con- 
suetudine populi Romani loca capere, castra muntre, commeatibu& 
nostros intercludere instituunt. Quod ubi Crassus animadvertit, 
suas copias propter exiguitatem non facile diduci, hostem et va- 
gari et vias obsidere et castris satis praesidii relinquere, ob eam 
causam minus commode frumentum commeatumque sibi duppor* 
tari, in dies hostium numerum augeri, non cunctandum existinia- 
Tit, quin pugna deceriaret. Hac re ad consilium delata, ubi om- 
nes idem sentire inteliexit, posterum diem pugnae conslituit. 

24. Prima iuce productis omnibus copiis duplici acie insti- 
tuta, auxiliis in mediam aciem coniectis , . quid hostes consilii ca> 
perent, exspectabat. Uli, etsi propter muititudinem et yeterem 
belli gloriam paucitatemque nostrorum se tuto dimicaturos existi- 
mabant, tamen tntius esse arbitrabantur obsessis viis commeatu 
intercluso sine ullo vulnere victoria potiri et, si propter inopiam 



schickt haben; vergl. 4, 1: Usipe- 
tes, Germani et item Tencteri magna 
cum hominum multitudine flumen 
Rhemim transierunt, wo unter ho- 
minum ebenfalls die Ußipeter und 
Tencterer gemeint sind. — Q. Ser- 
torio: dieser Krieg ist c. 20 er- 
wähnt. — omnes annos wir: die 
ganze Zeit (während des Krieges 
in Spanien). Ebenso steht 5, 44 
omnibusque annis — contendebant. 
— summamque: über que s. c. 
19 zu exanimatique. — consue- 
tudine p. R. vgl. letzte Anm. zu 
6, 27. — loca capere: Oertlich- 
keiten (zu Lagerplätzen geeignet) 
auszuwählen und zu besetzen. — 
intercludere: Beispiel der Con- 
struction von intercludere. — in- 
stituunt = incipiunt: in demsel- 
ben Sinne c. 2B instituisset und c. 
29 instituit. — Quod ubi: das Re- 
lativum quod dient blos dazu, um 
das Folgende in Beziehung zu se- 
tzen auf das Vorhergegangene: als 
nun. — suas bet. und sodann ho- 
stem; dann ergibt sich von selbst 
das Verhältniss der Sätze zu einan- 
der. — exiguitatem =* paucita- 
tem oder exiguum numerum. — 
diduci: zertheilen Hessen (falls er 
es wollte). — in dies: von Tag zu 
Tag. — pugna decertaret: die 
Bedeutung ist 1, 50 angegeben. — 
ad consilium: an oder vor den 



Kriegsrath. — non cunctandum 
— quin: füge dies Beispiel den 
vorhergegangenen bei. S. c. 18. — 
idem sentire: eine und dieselbe 
Meinung theilen. 

Cap. 24. Prima Iuce: siehe zu 
1, 22. — duplici acie: so dass 
seine Truppen die beiden Flügel 
bildeten und der Zwischenraum 
durch die Hülfstruppen, die sonst 
gewöhnlich auf den Flügeln stan- 
den, ausgefüllt wurde; er stellte 
diese aber in die Mitte, damit sie 
nicht fliehen könnten und tapfer 
kämpfen sollten. — quid — cape- 
rent, exspectabat: offenbar ist 
caperent = essent capturi; doch 
konnte das Imperfect stehen, weil 
die Bedeutung von exspectabat 
schon auf die Zukunft geht. — 
etsi: statt eines untergeordneten 
Satzes in „Concessiv- Perioden*^ 
können wir im Deutschen einen 
beigeordneten Satz brauchen: zwar 
u. s. w. Diese Periodenform mit 
quidem — tamen ist in der classi- 
schen Sprache selten. — obsessis 
viis commeatu intercluso: 
obsessis ist das Mittel zu intercluso; 
diesem Sinne gemäss übs. obsessis; 
welche Construct. setzt hier inter- 
cludere voraus? — sine ullo vul- 
nere: ohne irgend einen Verwun- 
deten zu haben oder zu zählen. — 
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rei frumentariae Romani sese recipere coepissent, impeditos in 
agmine et sub sarcinis inOrmiore animo adoriri cogitabanl. Hoc 
consilio probato ab ducibus productis Romanorum copiis sese ca- 
stris tenebant. Hac re perspecta Crassus, cum sua cunctatione 
atque opinione tiinoris hostes nostros milites alacriores ad pug- 
naodum effecissent, atque omnium voces audirentur, exspectari 
diutius non oportere, quin ad castra iretur, cohortatus suos omni- 
bus cupientibus ad kostium castra contendit. 

2ö. Ibi cum alii fossas complerent, alii multis telis, coniectis 
defensores vallo munitionibusque depeilerent, auxiliaresque , qui- 
bus ad pugnam non multum Crassus confidebat, iapidibus telisque 
subministrandis et ad aggerem cespitibus comportandis speciem 
atque opinionem pugnantium praeberent, cum item ab hosUbus 
conslanter ac non timide pugnaretur teiaque ex ioco superiore 
missa non frustra acciderent, equites clrcumitis bostium castris 
Crasso renuntia?erunt non eadem esse diligentia ab decumana 
porta castra munita facilemque aditum habere. 

26. Crassus equitum praefectos cohortatus, ut magnis prae- 
miis pollicitationibusque suos excitarent, quid fieri velit, ostendit. 
Uli, ut erat imperatum, eductis iis cohortibus, quae praesidio ca- 



si propter etc.: aus diesem Satz 
nimm das Subj. und ziehe es als Ob- 
ject zu adoriri. — coepissent: 
wir auch andere Tempora. — im- 
peditos verb. mit in agmine. — 
sub sarcinis gehört zu infirmiore 
animo und ist 2, 17 erklärt. — pro- 
ductis — tenebant: das Verhält- 
niss dieser Sätze ist klar; löse pro- 
ductis auf nach der 1, 18 zu conci- 
lium dimittit etc. angegeb. Weise. 

— sese castris tenebant: über 
den blossen Ablativ s. 2, 11, femer 
beachte das doppelte se in sese 
und dessen Voranstellung; worin 
hat beides seinen Grund? s. 2, 11. 

— opinione timoris: timoris 
übs. nach 1, 2 zu regni b: durch 
die (bei den Römern erregte) Vor- 
stellung u. s. w. — omnium — 
audirentur: man allgemein rufen 
hörte. — exspectari — non 
oportere: Beispiel wofür? S. 3, 
18 zu dem Worte oportere. — 
exspectari — non oportere 
quin: zähle dies Beispiel von quin 
zu den schon gelesenen. 

Cap. 25. multis teJis dafürsteht 
2, 10: multitudine telorum. — vallo 
munitionibusque: unter muni- 



tiones sind wohl die auf dem Wall 
befindlichen Brustwehren u. ThÜrme 
zu verstehen. — ad pugnam: ad 
bez. den Zweck: zu, für. — non 
multum übs. durch ein Wort. — 
subministrandis: dadurch dass. 

— ad aggerem: nämlich facien- 
dum. — cespitibus: drücke in 
der Uebersetzung den Plural aus. 

— constanter: unausgesetzt, ohne 
abzulassen. — ac non timide: ac 
in der bekannten steigernden Be- 
deutung; non timide gibt einen 
Begriff, darum ac non timide (nicht 
neque). — non acciderent: wirk- 
sam waren, wirkten. — ab, wie 1, 
1 in ab Sequanis: von her, auf der 
Seite, wo die dec. porta sei, oder 
an der decum. porta; über die de- 
cumana porta siehe 2, 24 S. 67 a. — 
facilemque: Bedeutung von que? 
S. zu c. 23. 

Cap. 26. praemiis: die sie so- 
gleich erhielten, poUicitationi- 
bus: die verwirklicht werden soll- 
ten, wenn sie den Befehl des Cras- 
sus glücklich vollzogen hätten. — 
quid fieri velit ist c. 18 erklärt. 

— ut erat imperatum übs. nach 
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stris reiictae intritae ab labore erant, et longiore itinere circum- 
ductis, ne ex hostium castris conspici posseot, omoium oculis 
mentibusque ad pugnam inten tis celeriter ad eas, quas diximus, 
munitiones pervenerunt atque bis prorutis prius in bostium castris 
constiterunt, quam plane ab bis videri aut, quid rei gereretur, co- 
gnosci posset. Tum yero clamore ab ea parte audito nostri redin- 
tegratLs viribus, quod plerumque in spe yictoriae acciderecon- 
sueyit, acrius impugnare coeperunt. Hostes undique circumventi 
desperatis omnibus rebus se per munitiones deicere et fuga salutem 
petere intenderunt. Quos equitatus apertissimis campis consectatus 
ex miiium quinquaginta numero» quae ex Aquitania Cantabrisque 
convenisse constabat, vix quarta parte relicta multa nocte se in 
castra recipit. 

27. Hac audita pugna maxima pars Aquitaniae sese Crasso 
dedidit obsidesque ultro misit; quo in numero fuerunt Tarbelli, 
Bigerriones, Ptianii, Vocates, Tarusa tes, Einsates, Gates» Ausci, 
Garumni, Sibuzates, Cocosates: paucae ultimae natlones anni tem- 
pore conßsae, quod hiems suberat, boc facere neglexerunt. 

28. Codem fere tempore Caesar, etsi prope exacta iam aestas 



1, 22 zu ut — praeceptum. — in- 
tritae == non tritae ist Adjectiv 
=» integrae: ungeschwächt. — ab 
ist 2, 25 erklart — labore: la- 
bor oft von der Eampfesmühe, 
Kampf. — longiore: als es sonst 
nöthig gewesen sein würde. — ad 
pugnam inten tis: wiederhole 
das zu c. 22 Anf. Bemerkte. — 
plane verb. mit videri, welches' 
hier nicht „scheinen'* heisst; zu 
diesem Satze ist aus dem folgen- 
den posset hinzuzunehmen possent; 
dann kann posset unübersetzt blei- 
ben. — prius — , quam — pos- 
set. Yergl. diese Stelle mit dem 
Anf. von 1, 63 ; wie dort der Ind. 
steht, erwartet man auch hier statt 
posset den Ind. poterat; doch steht 
bei Historikern auch der Conj. des 
Imperf. und Plusquamperfects bei 
einfacher Angabe eines Zeitpimk- 
tes und einer wirklichen Hand- 
lung. — quid rei gereretur: 
was vorgehe. — clamore audito: 
Abi. des Grundes und der Zeit; 
Übers, durch eine Präposition. — 
impugnare steht wie unser ,,an- 
greifen" hier objectlos. — in be- 
zeichnet die Zeit. — per in der- 
selben Bedeutung wie 2, 10 per 
eorum corpora. — desperatis 



omnil^us rebus: achte auf die 
Stellung von desperatis und auf 
die Gonstruction von desperare; 
die Gonstruction desperare rem ist 
von Cäsar nur im Abi. abs. ange- 
wendet; wie construirt er sonst das 
Wort? „gaben Alles verloren". — 
intenderunt: eigentl. richteten 
sie ihr ganzes Streben, ihren Eifer 
darauf; es lässt sich auch passend 
adverbiell übers. — quae consta- 
bat: das Relativ übers, nach 1, 16 
zu quod Gallia etc.; constabat 
übers, entweder durch ein Adverb 
oder nach 1, 2 zu arbitrabantur b. 
— relicta: am Leben gelassen 
hatte. — multa nocte übs. nach 
1, 22 zu multo die. 

Cap. 27. quo in numero: siehe 
c. 7. — paucae: siehe 1, 15 zu 
pauci. — ultimae: die äussersten, 
am entferntesten wohnenden. — 
suberat: nahe war. — facere: i. 
1, 2 zu inductus. 

IV. Cäsar's Zug gegen die^oriner 
und Menapier. 

(C. 28. u. 29). 

Cap. 28. Für prope — aestas 
steht 4, 20 welcher Ausdruck? — 
Eodem fere tempore etc.: 
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erat, tarnen, quod omni Galiia pacata Morini Menapiique super- 
erant, qui in armis essent neque ad eum umquam legatos de pace 
misissent, arbitratus id bellum celeriter confici posse eo exercitum 
adduxit; qui longe alia ratione ac rellqui Galli bellum gerere coe- 
perunt. Nam quod inteliegebant maximas nationes, quae proelio 
contendissent, puisas superatasque esse, coutinentesque Silvas ac 
paludes habebant, eo se suaque omnia contulerunt. Ad quarum 
initium silvarum cum Caesar pervenisset castraque munire insti- 
tuisset, neque hostis Interim visus esset, dispersis in opere nostris 
subito ex oronibus partibus siiyae evolaverunt et in nostros impe- 
tum fecerunt. Nostri celeriter arma ceperunt eosque in Silvas re- 
pulerunt et compluribus interfectis longius Impeditioribus locis 
secuti paucos ex suis deperdiderunt. 

29. Reliquis deinceps diebus Caesar silvas caedere instituit, 
et ne quis inermibus imprudentibusque miiitibus ab latere impetus 
fieri posset, omnem eam materiam, quae erat caesa, conversam ad 
hostem collocabat et pro vallo ad utrumque latus exstruebat. In- 
credibili celeritate magno spatio paucis diebus confecto, cum iam 
pecus atque extrema impedlmenta ab nostris tenerentur, ipsi den- 
siores Silvas peterent, eiusmodi sunt tempestates consecutae, uti 
opus necessario intermitteretur et continuatione imbrium diutius 



ordne: eodem f. temp. adduxit Cae- 
sar, etsi — posse exercitum eo; 
exercitum, s. 1, 2 zu civitati: das 
Heer, mit dem er gegen die Veneter 
gezogen war und waches nach Ab- 
gabe mehrerer Theüe desselben an 
die c. 11 genannten Legaten aus 
drei Legionen und 8 Cohorten be- 
stand; pacata übers, nach 1, 3 zu 
regno occupato a. und ebenso über- 
setze arbitektus in der von Cäsar 
gesetzten Stellung, oder ordne es 
nach exercitum eo und übersetze 
es nach 1, 3 zu regno occupato c. 
Die Conj. essent und misissent, weil 
sie als Folgesätze zu fassen sind. 

— qui übs. demonstrativ mit der 
vom Sinn geforderten Partikel. — 
alia — ac: für welche Regel ein 
Beispiel? — bellum: s. c. 23 S. 
^b. zu dem Wort. — continen- 
tes — paludes: siehe zu 6, 31. — 
initium: Saum. — interim d. i. 
inter perveniendum et muniendum. 

— in opere: bei der Arbeit am 
Lager. — partibus silvae: hier 
süvae der Singular, weil zu den- 
ken ist an ein zusammenhängen- 
des Ganze; oben silvas und silva- 

Caxsab ob b. oall. 6. Aufl. 



rum, weil an die einzelnen Striche, 
Partien, Theüe des Waldes in sei- 
ner Ausdehnung zu denken ist. — 
evolaverunt: zur üebersetzung 
s. 2, 19 zu provolaverunt. — com- 
pluribus betone u. longius und 
paucos. — impeditioribus: we- 
niger zug^glich. 

Cap. 29. deinceps vertiitt so 
gestellt ein Adjectiv: hinter einan- 
der folgenden. — inermibus im- 
prudentibusque sind Abi. ab> 
soluti. — c^usie erat caesa übs. 
nicht wörthch. — ad hostem: 
nach dem Feinde zu. — pro v allo: 
pro bez. das Eintreten in oder an 
die Stelle jemandes od. einer Sache: 
anstatt, för. — ad utrumque la- 
tus: an — hin. — exstruebat: 
thürmte auf. — spatio: Strecke, 
ist natürlich Subjects-Abl., übs.: 
nachdem sie mit einer grossen 
Strecke fertig geworden waren: 
Ausserdem achte auf die Häufung 
von Ablativen in verschiedenem 
Sinne. — extrema: der letzte, 
äusserste Theil. Yergl. 3^ 3 zu ad 
extremum. — ipsi: worin liegt der 
Grund des Asyndeton? — conti - 
7 
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sub peilibus iniiites coutineri non possent. Itaque vastatls omnibus 
eoruDi agris, vicis aedificiisque incensis Caesar exercitum reduxit 
et in Aulercis Lexoviisque, .reliquis item civitatibus, quae proxime 
bellum fecerant, in hibernis collocavit. 



a lULII CAESARIS 

DE 

BELLO GALLICO 

COMMENTARIÜS QüAETüS. 

1. Ea, quae secuta est, hieme, qui fuit annus Gneo Pompeio^ 
Marco Crasso consuiibus, Usipetes Germani et item Teocteri magna 
cum multitudine hpminum flumen Rbenum transierunt, non ionge 
a mari, quo Rhenus influit Causa tratt3eundi fuit, quod ab Suebis 
complures annos exagitati belio premebantur et agricuitura prohi- 
bebantur. Sueborum gens est longe maxima et bellicosissima Ger-^ 
manorum omnium. Hi centum pagos habere dicuntur, ex quibus^ 
quotannis singula milia armatorum bellandi causa ex finibus edu- 
cunt. Reliqui» qui dorn! manserunt, se atqne illos alunt. Ht 



naatione übers, nach 2, 21 zu 
exiguitas. — sub peilibus: unter 
den mit Fellen bedeckten Zelten: 
diese schützten aber nicht hinläng- 
lich gegen die Witterung, weshalb 
die Truppen die Winterquartiere 
beziehen, in denen sie unter festen 
Zelten (hibernacula) wohnten. — 
et — non possent: warum nicht 
neque? Die Negation soll nach- 
drücklich hervorgehoben werden. 
— vicis aedificiisque ist 1,5 er- 
klärt. — reliquis item civita- 
tibus: Veneter, Veneller u. Son- 
tiaten. — bellum f ecer an t: merke 
bellum facere, Krieg erregen. Eben- 
so 4, 22. 5, 28. 7, 2. 

I. Die Heerfahrt der üsipeten und 
Tencteren. 

(C. 1—15.) Jahr 55 v. Chr. 

Cap. 1. qui fuit annus ist Um- 
stellung fär hieme eins anni, qui 
fuit = quo fuerunt consules. — 
Gneo — CrassO: über das Asyn- 



deton siehe 1, 35 zu M. Messala — 
consulibus. — magna cum mul- 
titudine hominum: siehe 3, 23 
zu den Worten. Ueber die Stellung 
der Präposition siehe 1, 10 zu ma- 
gno cum periculo. — a mar i ist 
kurz gesagt für ab ea parte maris, 
ubi etc. — transeundi: siehe 2, 
1 zu coniurandi. — Sueborum — 
omnium: über den Grund der 
Stellung von Sueborum und om- 
nium siehe 1, 2 zu apud Helvetios. 

— ex quibus bezieht sich auf die 
einzelnen pagi. — ex finibus: 
über die Grenze. — Reliqui, qui 

— manserunt: ist von etwas die 
Eede, das sich wiederholt und zu 
geschehen pfle^, so steht in den 
Nebensätzen mit qui, cum, si, quo- 
ties, ubi u. s. w. der Indic. Perf., 
wenn die Handlung des Neben- 
satzes als der des Hauptsatzes vor- 
ausgehend zu denken ist, daher 
hier manserunt; dagegen vergl. 3, 
12 cum — incitavisset. — se at- 
que illos alunt d. i. sorgen für 
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rarsus in vicem aniio post in armis sunt, illi domi remanent. 
Sic neqiie agricuitura nee ratio atque usus belli intermittitur. Sed 
privali ac separati agri apud eos nihil est, neque longius anno 
remanere uno in ioco incolendi causa licet. Neque multum fru- 
mento, sed maximam partem lacte atque pecore vi?unt multnm- 
que sunt in venationibus; quae res et cibi genere et cotidiana 
exercitatione et libertate vitae, cum a pueris nuilo officio aut 
disciplina assuefacti nihil omnino contra voluntatem faciant, et 
vires alit et immani corporum magnitudine homines efficit. Atque 
in eam se consuetudinem adduxerunt, ut locis frigidissimis ne- 
que vestitus praeter pellis haberent quicquam, quarum propter 
exiguitatem magna est corporis pars aperta, et lavarentur in 
fluminibus. 

2. Mercatoribus est aditus magis eo, ut, quae hello ceperint, 
quibus vendant, habeant, quam quo ullam rem ad se Importari 
desiderent. Quin etiam iumentis, quibus maxime Galli delectan- 



ihren und jener Unterhalt (durch 
da« Bebauen der Aecker). — rur- 
8U8 bez. die Wiederholung der 
Sache, in vicem den Wechsel der 
Personen. — anno post: siehe 
weiter unten zu anno. — illi domi 
remanent: s. 1, 18 zu concil. dimit- 
tit, Liscum retinet. — ratio at- 
que usus: Theorie (d. h. die Kennt- 
niss, wie der Krieg geführt werden 
müsse) und Praxis. 2, 20 wird das- 
selbe mit scientia atque usus be- 
zeichnet. — Sed privati etc.: 
Land, einer einzelnen Person ge- 
hörend und (von andern Aeckem) 
getrennt. — longius =* diutius, s. 
7, 9 longius triduo. — anno: ein 
Jahr: aber einer bleibt bei annus, 
mensis, dies un übersetzt, ausser 
wenn es im Gegensatz zu einer 
grossem Zahl steht. Vgl. 5, 44 zu 
unum ex multitudine. — remanere 

— licet: neben licet kann auch der 
Inf. activi ohne ausdrückliche Hin- 
zufügung des Subjects stehen; vgl. 
dagegen 3, 18 zu castra iri oportere. 

— maximam partem: ein Acc. 
absolutus im adverbiellen Sinne, 
wie auch das folgende multum. — 
pecore: die üebersetzung für pe- 
core gibt 5, 14: lacte et came vi- 
vunt. — quae res etc.: dies (d.i. 
multum esse in venationibus) ver- 
bunden sowohl mit u. s. w. — cibi: 
Kost. — exercitatione: in den 
Waffen. — a pueris: von Klein 



auf. — officio: Gehorsam; disci- 
plina: Zucht. — assuefacti: 
achte auf die Construction dieses 
Wortes. — Atque: über die Bedeu- 
tung s. 3, 17. — in eam: die Be- 
deutung von eam ergibt sich aus 
Stellen wie 5, 43 : At tanta militum 
virtus atque ea praesentia animi 
fuit, ut etc. — adduxerunt, ut 
— haberent et lavarentur: 
Beispiel für den Ausdruck eines 
Folgesatzes im Impf.; wir erwar- 
ten das Präsens; allein auch in 
solchen Sätzen, die in die Gegen- 
wart hereinreichen, setzt der La- 
teiner den Coiyunctiv Imperf. — 
loca: Gegenden. — neque — et: 
siehe 2, 25 S. 68 b. 

Cap. 2. quae hello ceperint 
und quibus vendant übers, nach 
1, 2 zu quae — pertinerent. — ul- 
lam bet.; suche den negativen Ge- 
danken im Satz. — ad se: siehe 1, 
2 zu inductus. — importari und 
weiter unten uti übers, nach 1, 44 
S. 43 b. zu geri. — quo: des- 
halb weil = quam quod. — Quin 
etiam ist 1, 17 S. 16 a. er- 
klärt. — iumentis: hier Pferde 
aller Art, Reit-, Last- und Zug- 
pferde; nicht auch Ochsen und 
Maulthiere. Andere Lesart: Ger- 
mani ist zu tilgen und zu lesen 
importatis hi (d. i. Suebi): — qui- 
bus — delectantur: wovon die 
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tur quaeque impenso parant pretio, Germani importatis non utun- 
tur, sed quae suot apud eos nata , parva atque deformia , haec 
cotidiana exercitatione summi ut sint laboris efficiunt. Equestri- 
bus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur, 
equosque eodem renianere vestigio assuefecerunt, ad quos se ce- 
leriter, cum usus est, recipiunt; neque eorum moribus turpius 
quicquam aut inertius habetur, quam ephippiis uti. Itaque ad 
quemyis uumerum ephippiatorum equitum quamvis pauci adire 
audent. Vinum ad se omnino importari non sinunt, quod ea re ad 
laborem ferendum remollescere homines atque effeminari arbitrantur. 
3. Publice maximam putant esse laudem, quam latissime 
a suis finibus vacare agros: hac re significari magnum nume- 
rum civitatium suam vim sustinere non posse. Itaque una ex 
parte a Suebis circiter milia passuum DC agri vacare dicuntur. 
Ad alteram partem succedunt Cbii, quorum fuit civitas ampla 
atque florens, ut est captus Germanorum, et paulo sunt eiusdem. 
generis ceteris humaniores, propterea quod Rhenum attingunt, 
multumque ad eos mercatores ventitant, et ipsi propter propin- 
quitatem Gallicis sunt moribus assuefacti. Hos cum Suebi multis 



Gallier ausserordentliclie Liebha- 
ber sind. — quae — nata: die 
einheimischen. — haec efficiunt: 
machen sie fähig, dass sie u. s. w. 
1 a b r : Ausdauer , Anstrengung ; 
übers.: dass sie der grössten An- 
strengung fähig sind. — assuefe- 
cerunt: assuefactos habent. — 
usus: Bedürfniss. Vgl. 6, löhi^cum 
est usus atque aliquod bellum incidit, 
omnes in hello servantur. — moribus : 
häufiger steht in diesem Sinne der 
Sing.more,über dessenBedeutungs. 6, 
27zu consuetudine. — quamvispau- 
ci: Beispiel für quamvis mit einem 
Adj. im Sinne von vel beimSuperlat. 
—omnino verbindemitnon.— arbi- 
tranturübers. nachl^ 2 zu arbitra- 
bantur. — ad bezeichnet den Zweck. 
Cap. 3. Publice übs.: des Staa- 
tes oder für den Staat; als Gegen- 
satz ist zu denken das, was dem 
Einzelnen Ehre imd Ruhm bringt. 
Die Bedeutung ergibt sich aus 6, 23: 
civitatibus nuudma laus est quam 
latissime circum se vastatis finibus 
solitudines habere. — quam latis- 
s^ime — agros: zur üebersetzung 
s. 1, 33 zu paulatim — venire. — 
a verbinde mit latissime, wie auch 
das folgende a Suebis (von den 
Sueben aus gerechnet) mit der 



Raumbestimmung milia sexcenta zu 
verbinden ist. — agri ist Genitiv. 

— vacare ist 1, 28 erklärt. — 
succedunt sagt Cäsar, nicht z. B. 
esse oder incolere, um auszudrücken, 
dass auch von dieser Seite zwischen 
Sueben und Ubiern ein unangebautes 
und unbewohntes Stück Land gele- 
gen habe: der andern Seite oder an 
der andern Seite nähern sich dieübier . 

— fuit und s unt sind sich entgegen- 
gesetzt und zu betonen. — u t etc. : 
durch den Satz mitut est captus Ger- 
manorum werden die Begriffe von 
ampla und florens beschickt: ,^ein 
nach der Au£GE»sung der Germanen 
od. nach germanischen Begpdffen blü- 
hender Staat". — etpaulo: nach et 
schalte ein aus quorum genommenes 
quiein. — eiusdem generis cete- 
ris: als die übrigen Deutschen. — 
multum — ventitantistkeinPleo- 
nasmus (die Ausdrucksweise, in wel- 
cher ein Wort oder mehrere als über- 
flüssig erscheinen könnten). — mori- 
bus: der Casus, ob Dativ oder Abi., er- 
gibt sich aus c. 1 . — cum: der Sinn er- 
gibt sich aus dem folgenden tamen. — 
multis — experti: experti, wel^ 
ches concessiven Sinn hat, übers, 
nach 1, 3 zu regno occupato a.; 
saepe ist dann nicht durch ein Adv. 
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saepe bellis experti propter amplitudinem gravitatemque civitatis 
finibus eipeliere non potuissent, tarnen vectigales sibi fecerunt ac 
mvlto humiliores infirmioresque redegerunt. 

4. In eadem causa fuerunt Usipetes et Tencteri, quos supra 
diximus, qui complures annos Sueborum vim sustinuerunt ; ad ex- 
tremum tarnen agris expulsi et multis locis Germaniae triennium 
Tagati ad'Rbenum pervenerunt; quas regiones Menapii incolebant 
et ad utramque ripam fluminis agros, aedificia vicosque habebanr, 
sed tantae multitudinis aditu perterriti ex iis aedificiis, quae Irans 
flumen habuerant, demigraverunt et eis Rhenum dispositis praesi- 
diis Germanos transire probibebant. Uli omnia experti, cum neque 
vi contendere propter inopiam navium neque clam transire propter 
custodias Menapiorum possent, reverti se in suas sedes regiones- 
que simulaverunt et tridui viam progressi rursus reverterunt atque 
omni hoc itinere una nocte equitatu confecto inscios inopinantes- 
que Menapios oppresserunt, qui de Germanorum discessu per ex- 
ploratores certiores facti sine metu trans Rhenum in suos vicos 
remigravera'nt. His interfectis navibusque eorum occupatis, prius- 
quam ea pars Menapiorum, quae citra Rhenum erat^ certior fieret^ 
flumen transierunt atque omnibus eorum aedificiis occupatis reli- 
quam partem hiemis se eorum copiis aluerunt. 

5. His de rebus Caesar certior factus et infirmitatem Gallo- 
rum veritus» quod sunt in consiliis capiendis mobiles et novis ple- 



zu übers. — gravitatemque: 
bedeutende Macht. — ac ist nicht 
= und. — ac — humiliores etc.: 
und schmälerten ihre Grösse und 
Macht, oder man lasse eins von 
den beiden Worten, entweder fece- 
runt oder redegerunt, in der Ueber- 
setzung weg und übersetze wört- 
licher. — redegerunt = reddide- 
runt; beachte den seltenen Gebrauch 
von redigere mit doppeltem Accu- 
sativ; vgl. 2, 27 Ende: 
Cap. 4. causa = condicio: Lage. 

— quos supra diximus übers, 
nach 1, 8 zu quam — constituerat. 

— quos — diximus, qui — sus- 
tinuerunt: über das Verhältniss 
der beiden unverbundenen Relativ- 
sätze s. 1, 1 zu qui — quibuscum. 
-— quas regiones übers, nach auf- 
gelöster Umstellung: ad oder in 
eas regiones, quas. — etadutram- 
que: nach et füge im Deutschen 
ein „in welchen". — agros, aedi- 
ficia vicosque: für welche Regel 
ein Beispiel? — quae — habue- 
rant: nämlich bis zu ihrem Zuge 



über den Rhein. — dispositis 
praesidiis übs. so, dass die Be- 
deutung des Abi. des Mittels deut- 
lich wird. — prohibebant: eine 
Zeitlang, worauf sie aufhörten, sie 
zu hindern. Beispiel för die Con- 
struction von prohibere. Ebenso 
2, 4. — experti übs. wie experti 

c. 3. — regionesque: und den 
Gegenden zu. — simulaverunt: 
lässt sich durch scheinbar über- 
setzen. S. 1, 7 zu maturat — pro- 
ficisci. — rursus ist zu reverterunt 
gesetzt mit Bezog auf das vorher- 
gehende reverti simulaverunt: sie 
kehrten wiederum zum Rhein zu- 
rück, nachdem sie sich gestellt 
hatten, als kehrten sie nach Hause 
zurück. — omni — confecto übs. 
nach 1, 3 zu regno occupato c. u. 

d. — priusquam: Beispiel für 
die Construction von priusquam: 
s. 2, 12. 

Cap. 5. infirmitatem: wankel- 
müthigen Charakter. — consiliis 
capiendis: über capiendis siehe 
1, 2 zu inductus, oder übers, nach 
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rumque rebus Student, nihil bis committenducn existimavit. Est 
enim bocGallicae consuetudinis, uti et viatores etiam invitos con- 
sistere cogant et, quid quisque eorum de quaque re audierit aut 
cognoverit, quaerant, et mercatores in oppidis vulgus eircumsi- 
stat quibusque ex regionibus veniant quasque ibi res cognoverint, 
pronuntiare cogant. Bis rebus atque auditionibus permoti de 
summis saepe rebus consilia ineunt, quorum eos in vestigio poe- 
nitere necesse est, cum incertis rumoribus serviant, et plerique 
ad voiuntatem eorum ficta respondeant. 

6. Qua consuetudine cognita Caesar, ne graviori beiio occur- 
reret, maturius, quam consuerat, ad exercitum proficiscitur. Eo 
cum venisset, ea, quaa fore suspicatus erat, facta cognovit: missas 
legationes ab nonnuliis civitatibus ad Germanos invitatosque eos, 
uti ab Rheno discederent, omniaque, quae postuiassent, ab se fore 
parata. Qua spe adducti Germani latius vagabantur et in fines 
Eburonum et Condrusorum, qui sunt Treverorum ciientes, perve- 
nerant. Principibus Galliae evocatis Caesar ea, quae cognoverat, 
dissimulanda sibi existimavit eorumque animis permulsis et conßr- 
matis equitatuque imperato bellum cum Germanis gerere constituit. 



1, 3 zu regne occupato a. od. c. 
Zum Gedanken vgl. 2, 1 ; 3, 10, 19. 

— nihil his eommittendum 
existimavit: er glaubte diesen 
nichts anvertrauen zu dürfen d. h. 
nichts auf diese ankommen lassen 
zu dürfen (diese würden wegen 
ihres wandelbaren Charakters leicht, 
wenn sie auf die Hülfe der Germa- 
nen rechnen könnten, sich von 
Neuem empören und die von Cäsar 
hergestellte Ruhe stören). — Gal- 
licae übers, nach 3, 5 zu Nervico 
proelio. — quid — quaerant: 
zu quaerant ziehe als Object das 
Subject des diesem untergeordne- 
ten Satzes. — vulgus circum- 
sistat — cogant: cogant nach 
dem Sing, circumsistat ist leicht zu 
erklären. — His rebus wird durch 
auditionibus näher erläutert. — 
auditionibus: (blosse) Gerede, 
permoti übs. nach 1, 37 zu com- 
motus. — in vestigio^ wofür es 
gewöhnlicher e vestigio heisst, ist 
eigentlich: nicht verlassend den 
Fusstritt, in welchem stehend sie 
etwas gethan haben, also: auf der 
Stelle. — serviant: sich abhängig 
machen von, sich hingeben, nach 

— handeln. — ad: gemäss. 



Cap. 6. Qua — cognita: füge 
in der Uebersetzung das im Relativ 
qua enthaltene, das Yerhältniss zum 
vorigen Satze bezeichnende Form- 
wort hinzu. — graviori hello: 
wenn sich die Gallier mit den Ger- 
manen vereinigten. — occurre- 
r«t: wie 3, 6 »i in bellum incideret. 
Die Stelle bietet ein Beispiel zur 
Lehre von der Consecutio tempor. 

— quam consuerat übers, nach 
1, 7 zu maturat proficisci. — Eo 
cum venisset übers, nach 1, 26 
zu diu cum pugnatum esset. — ea 

— erat und unten quae postu- 
iassent übers, nach 1, 3 zu quae 

— pertinerent. — facta: bestätigt. 

— missas ist betont; mache dies 
deutlich nach 3^ 10 zu erant; ausser- 
dem vergl. 1, 7 zu L. Cassium. — 
invitatos — fore parata: wo- 
her kommt der Accus, c. Inf.? — 
qua spe adducti: d. i. huius rei 
spe, s. 1, 9 zu ea civitate. — per- 
ven erant: zu der Zeit, als Cäsar 
den Krieg mit ihnen beschloss. — 
evocatis: zu sich entbieten. — 
eorumque — confirmatis: über 
animis siehe 1, 19 zti. Divitiaci ani- 
mum und über confirmatis s. 1, 33 
S. 30 a. zu diesem Wort, —-per- 
mulsis: beschwichtigen, beruhigen 
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7. He frumentaria comparata equitibusqüe deleciis iier in ea 
loca facere coepit, quibus in iocis esse Germanos audiebat. A qui- 
bus cum paucorum dierum iter abesset, legati ab bis venerunt, quo- 
rum haec fuit oratio: Germanos neque priores populo Romano 
bellum inferre neque tamen recusare, si lacessantur, quin armis 
contendant» quod Germanorum consuetudo ^t a maioribus tra- 
dita, quicumque bellum inferant, resistere neque deprecari. 
Haec tamen dicere, venisse invitos, eiectos donu); si suam gra- 
tiam Romani velint, posse iis utiles esse amicos; vel sibi agros 
attribuant vel patiantur eos teuere, quos armis possederint: sese 
unis Suebis concedere, quibus ne dii qyidem immortales pares 
esse possin t; reliquum quidem in terris esse neminem, quem non 
superare possint. 

8. Ad haec quae visum est Caesar respondit; sed exitus fuit 
orationis: Sibi nuilam cum bis amicitiam esse posse, si in Gallia 
remanerent; neque verum esse, qui suos iines tueri non potue- 
rint, alienos occupare; neque ullos in Gallia vacare agros, qui 
dari tantae praesertim multitudini sine inluria possint; sed licere, 
si velint, in Ubiorum finibus considere, quorum sint legati apud 
se et de Sueborum iniuriis querantur et a se auxilium petant: 
hoc se Ubiis imperaturum. 



wegen des Einfalls der Germanen. 

— gerer e: s. 1, 2 zu inductus. 

Cap. 7. delectis: aus denen, 
welche nach c. 6 die Gallier stellen 
mussten. — a quibus: nämlich Io- 
cis. — audiebat: über die Be- 
deutung des Imperf. s. 2, 12 zu 
dem Worte. — paucorum die- 
rum iter: nur noch wenige Tage- 
märsche. S. 1, 9 zu una u. 2, 17 
zu magnum spatium. — priores: 
zuerst. — neque — recusare 

— quin: s. 3, 22. — resistere 
tmd deprecari stehen objecÜos; 
«rsteres: sich wehren; letzte- 
res: die Zuflucht zum Bitten neh- 
men. — dicere: dazu ist Sub- 
ject? — Zu posse — attri- 
buant — concedere vgl. das 1, 
42 S. 40 a. zu vereri u. s. w. Be- 
merkte. — patiantur teuere: 
zur Benutzung lassen. — armis: 
mit Waffengewalt, oder mit den 
Waffen in der Hand. — posse- 
derint; von possidere = potiri: 
erobern, sich bemächtigen, m Be- 
sitz nehmen. — concedere: wei- 
chen, den Vorrang lassen. — ne 
dii quidem immortales: nicht 



ne dii immortales quidem heisst es, 
denn dii ist zu betonen, während 
immortales ein sogenanntes epitJie- 
ton perpetuum ist; der Begriff von 
immortales liegt schon in du. Cä- 
sar gibt dies Epitheton gewöhnlich 
den Göttern, z. B. 1, 14. — reli- 
quum in terris: sonst gäbe es 
auf der Welt. — quem non: 
(nicht quin) gibt ein Beispiel zu 
welcher Regel? 

Cap. 8. quae visum est C. re- 
spondit: gab die geeignete Ant- 
wort. — quae ist Objectsaccusativ, 
wovon abhängig? — sed exitus 
fuit: sed bezieht sich auf den vor- 
schwebenden Ged&nken: um das 
Uebrige als unwesentlich nicht zu 
erwähnen. — cum his: mit den 
von den Abgesandten vertretenen 
Germanen. — remanerent — 
potuerint — possint: Beispiel 
zur Lehre von der Consec. tempo- 
rum. — verum =* rectum, mit dem 
Recht und der Vernunft überein- 
stimmend. — qui: wieder ein Bei- 
spiel zu quique 2, 16. — vacare: 
s. c. 3 zu dem Wort. 
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9. Legat! haec se ad suos relaturos dixerunt et re deliberata 
post diem tertium ad Caesarem reversuros: interea ne propius se 
castra moveret, petlerunt. Ne id quidem Caesar ab se impetrari 
posse dixit. Cognoverat enim magnam partem equitatus ab iis ali- 
quot diebus ante praedandi frumentandique causa ad Ambivaritos 
trans Mosam missam: hos exspectari equites atque eius rei causa 
moram interponi arbitrabatur. 

10. Mosa profluit ex monte Vosego, qui est in flnibus Lin- 
gonum, et parte quadam ex Rheno recepta, quae appellatur 
Vacalus, insulam efficit Batayorum neque longius ab Oceano 
mllibus passuum LXXX in Rhenum influit. Rhenus autem ori- 
tur ex Lepontiis, qui Alpes incolunt, et longo spatio per fines 
Nantuatium , Helvetiorum , Sequanorum , Mediomatricum , Tribo- 
corum, Treverorum citatus fertur et, ubi Oceano appropinquavit, 
in plures defluit partes multis ingenübusque insulis effectis, qua- 
rum pars magna a feris barbarisque nationibus incolitur, ex 
quibus sunt, qui piscibus atque ovis avium vivere existimantur,. 
multisque capitibus in Oceanum influit. 

11. Caesar cum ab hoste non amplius passuum XII mllibus 
abesset, ut erat constitutum, ad eum legati revertuntur; qui in iti- 
nere congressi magnopere, ne longius progrederetur, orabant. Cum 
id non impetrassent, petebant, uti ad eos equites, qui agmen ante- 



Cap. 9. interponi^ nämlich ab 
Ubiis: dazwiscben geschoben wer- 
de, d. i. eine Verzögerung verursacht 
werde. 

Cap. 10. ex monte Vosego: 
kurz für ex ea parte montis, denn 
dies Gebirge zieht sich durch mehr 
Gebiete hindurch, als allein durch 
das der Lingonen. Vergl. c. 1 zu a 
mari. — parte quadam: „Arm". 

— ex Rheno recepta: d. h. ex 
Eheno derivata et recepta. — in- 
sulam — Bat.: mit dem nördli- 
chen Arme des Rheins u. d. Nord- 
see. — neque longius etc. Die 
Lesart dieses Satzes steht nicht fest: 
d. W. A. hat: neque longius ab eo 
(d. i. Yacalo) milibus passuum LXXX 
in Oceanum influit. Noch eine an- 
dere Lesart: neque longius a Rheno 

— in Oceanum influit. — ex Le- 

Fontiis: s. 1, 1 zu Belgae. — 
ongo spatio: der Abi. in dem- 
selben Sinne wie 3, 12 horarum 
duodecim spatio. — citatus fer- 
tur: strömt reissend, schnell. — 
ubi — appropinquavit übers, 
nach 1, 2G zu diu — pugnatam. — 



in plures partes: fliesst er nach 
mehreren Seiten hin zum Meere ab. 
— multis — effectis: ein Wort 
kann unübersetzt bleiben, s. 2, 25 
S. 68 b. zu multis gravibusque; 
effectis übs. nach 1, 3 zu regno 
occup. c. u. d. — sunt, qui: 
einige, Beispiel für sunt qui mit 
dem Indicativ; warum ist dieser 
Modus hier noth wendig? Cäsar 
spricht von bekannten und be- 
stimmten Leuten. — capitibus: 
Mündungen, während sonst caput 
gewöhnlich die Quelle bezeichnet. 

Cap. 11. Caesar cum abesset: 
abweichende Stellung d. Subjects^ 
^eich als wenn Cäsar Subject des 
Haupt- u. Nebensatzes wäre: diese 
Stellung findet hier des Gegensatzes 
wegen statt. — in itinere ist 1, 27 
übers., =» congressi cum Caesare, 
qui in itinere erat. — ut erat con- 
stitutum übers, nach 1, 22 zu ut 
erat praeceptum. — impetras- 
sent: wir auch ein anderes Tem- 
pus. — qui agmen antecessis- 
sent übers, nach 1, 8 zu quam — 
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cessissent, praemitteret eosque pugna prohiberet, sibique ut pote- 
statem faceret in Ubios legatos mittendi; quorum si principes ac 
senatus sibi iureiurando ädem fecisset, ea condicione, quae a 
Caesare ferretur, se usuros ostendebant: ad has res conficiendas 
sibi tridui spatium daret. Haec omnia Caesar eodem illo pertinere 
arbitrabatur, ut tridui mora interposita equites eorum, qui abes- 
sent, reverterentur; tarnen sese non longius müibus passuum quat- 
tuor aquationis causa processurum eo die dixit: huc postero die 
quam frequentissimi convenirent, ut de eorum postuiatis cognosce- 
ret. Interim ad praefectos» qui cum omni equitatu antecesserant, 
mittit qui nuntiarent, ne hostes proeiio lacesserent et, si ipsi laces- 
serentur, sustinerent, quoad ipse cum exercitu propius accessisset. 
12. At hostes, ubi primum nostros equites conspexerunt, 
quorum erat quinque milium numerus, cum ipsi non amplius DCCC 
equites haberent, quod ii, qui frumentandi causa ierant trans Mo- 
sam, nondum redierant, nihil timentibus nostris, qüod legati eorum 
paulo ante a Caesare discesserant atque is dies indutiis erat ab his 
petitus, impetu facto celeriter nostros perturbaverunt; rursus resi- 
stentibus consuetudine sua ad pedes desiluerunt, subfössis equis 



constituerat. — praemitteret 
ohne Object: vorschicken. Vergl. 7, 
85 zu Bubmittit. — legatos mit- 
tendi: dafür könnte es auch heis- 
sen? — inreiurando fidem — 
fecisset: wir auch ein anderes 
Tempus; über den Sing- fecisset 
B. 2, 26 zu versaretur. Sinn: das 
eidliche Versprechen der Sicher- 
heit gegeben hätte, d. i. versprochen 
hätte, dass si sich ihnen sicher 
anvertrauen könnten. — condicio- 
ne: üb. d. Bedeutung s. 1, 40 S. 36b., 
über die Sache c. 8. — usuros — 
daret: wie weiter unten proces- 
surum — convenirent wieder Bei- 
spiele wofür? — ad has — con- 
ficiendas übers, durch Ein Wort. 
— eodem illo pertinere: ge- 
höre ebenfalls dahin, nämlich zu 
dem, was c. 9 erwähnt ist. — inter- 
posita: s. c. 9. — qui abessent 
vertritt ein Adj. — reverteren- 
tur: über die Kraft des Conj. siehe 
1, 6 zu ducerentur. — cogno- 
sceret: ist erklärt 2, 2 zu ea — 
cognoscant. — praefectos: welche 
praefecti sind natürlich hier zu ver- 
stehen? siehe dagegen 1, 39 zu dem 
Wort. — mittit qui nuntiarent: 
Beispiel zu welcher Lehre? — 
proelio: s. 1, lö zu dem Wort. 



sustinerent: sollten ruhig Stand 
halten, nicht offensiv verfahren. 
Vgl. 2, 6 Ende. — quoad: über 
die Construction siehe 1, 7 S. 8 a. 
zu dum. Damit vergl. c. 12 quoad 
potuit. 

Cap. 12. ubi primum = simul- 
ac; der Nachsatz beginnt mit nihil 
timentibus nostris. — quorum 
erat übers, nachl, 15 zu ad nume- 
rum. — cum: während dagegen. 
— ipsi: siehe 1, 3 zu ipse. — non 
amplius DCCC equites: Beispiel 
für den Accus, nach amplius ohne 
quam. — atque: nicht „und". — 
nostros perturbaverunt: üb. 
das nach dem Abi. abs. timentibus 
nostris wiederholte nostros s. 3, 14 
zu turribus excitatis, has. Wie 
konnte Cäsar kürzer sagen? — 
rursus: nachdem sie früher per- 
turbati waren. — resistentibus: 
dazu ist das Subject leicht zu er- 
gänzen: das Pronomen wird nur, 
wenn die Person betont wird, zum 
Abi. abs. eines Particips hinzuge- 
setzt. Die älteren Schriftsteller 
brauchen aber so das Particip sel- 
ten und umschreiben dasselbe lie- 
ber durch einen Nebensatz. — con- 
suetudine — desiluerunt: s. 
c. 2; über den Ablativ siehe letzte 
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compluribusque nostris deiectis reliquos in fugam coniecerunt atque 
ila perterritos egerunt, ut non prius fuga desisterent, quam in con- 
spectum agminis nostri venissent. In eo proelio ex equitibus 
nostris interfieiuntur quattuor et septuaginta, in bis vir fortisi»fnus, 
Piso Aquitanus, amplissimo genere natus, cuius avus in civitate 
«ua regnum obtinuerat amicus ab senatu nostro appellatus. Hie 
cum fratri intercluso ab hostibus auxilium ferret, illum ex peri- 
culo eripuit, ipse equo vulnerato deiectus, quoad potuit, fortis- 
sime restitit: cum circumventus multis vulneribus acceptis ceci- 
disset, atque id f rater, qui iam proelio excesserat, procul ani- 
madvertisset, incitato equo se hostibus obtulit atque interfec- 
tus est. 

13. Hoc facto proelio Caesar neque iam sibi legatos audien- 
dos neque condiciones accipiendas arbitrabatur ab iis, qui per do- 
lum atque insidias petita pace ultro bellum intulissent: exspectare 
vero, dum hostium copiae augerentur equitatusque reverteretur, 
summae dementiae esse iudicabat, et cognita Gallorum Infirmitate, 
quantum iam apud eos bestes uno proelio auctoritatis essent con« 
secuti, sentiebat; quibus ad consilia capienda nihil spatii dandum 
existimabat. His constitutfs rebus et consilio cum legatis et quae- 
store communicato, ne quem diem pugnae praetermitteret, oppor- 
tunissima res accidit, quod postridie eins diei mane eadem et per- 



Anmerkung zu 6, 27. — subf ossis: 
„von unten durchbohrt"; versiehe 
Art des Asyndeton? — ita per- 
territos egerunt: jagten sie in 
solchem Schrecken vor sich her. 

— in his: unter andern. — vir 

— Aquitanus: der tapfere Aqui- 
taner Piso; s. 2, 25 S. 68b. zu P. — 
viro. Beachte auch die Voranstel- 
lung von vir fortissimus, denn sol- 
che Appositionen folgen häufiger 
hinter dem Nomen propr. — cum 
circumventus: mache das Ver- 
hältniss dieses Satzes zum vorher- 
gehenden durch eine Partikel deut- 
lich. — incitato equo: sprengte 
er herbei. — atque: in folgernder 
Bedeutung „und so". 

Cap. 13. iam: non iam, nicht 
mehr. — condiciones: die Be- 
deutung s. 1, 40 S. 36 b. Nach c. 
11 sollten sie am folgenden Tage 
wiederkommen, um über ihre For- 
derungen zu entscheiden. — per 
dolum atque insidias: siehe 1, 
42 S. 40 a. zu per insidias. — pe- 
tita pace: cf. c. 12. -— intulis- 
sent, augerentur u. reverte- 



retur: die Conjunctive sind aus 
doppeltem Grunde gesetzt. — vero : 
siehe 2, 27. — equitatusque re- 
verteretur: das Yerhältniss die- 
ses Satzes zum Vorhergehenden ist 
klar. — iudicabat übers, nach 
1, 2 zu arbitrabantur. — infir- 
mitate: vgl. c. 5. — quantum — 
sentiebat übs. nach 2, 4 S. 52b. 
zu quantam — multitudinem. — 
quibus übers, nach Verwandlung 
ins Dembnstrat. mit der vom Sinn 
geforderten Partikel. Der Satz ent- 
hält eine Folgerung. — cum le- 
ffatis et quaestore: über die 
Theilnehmer am Kriegsrath s. 1, 
40 Anfang. — ne — praetermit- 
teret beziehe auf consilio: der 
Plan, der dahin ging, dass er nicht 
u. s. w. — diem pugnae: Tag 
einer (möglichen) Schicht. — ac- 
cidit, quod: warum hier quod 
nach accidit, nach welchem sonst 
eine andere Partikel folgt? — et 
perfidia et simulatione: beide 
Begriffe lassen sich unterscheiden; 
(wegen et — et ist die Erklärung 
durch Annahme eines sv dtä Svotv, 
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fidia et simulatione usi Germani frequentes omnibus principibus 
maioribusque natu adhibitis ad eum in castra venerunt, simul, ut 
dicebatur, sui purgandi causa, quod contra, atque esset dictum et 
ipsi petissent, proelium pridie commisissent, simul ut, si quid pos- 
^ent, de indutiis fallendo impetrarent. Quos sibi Caesar oblatos 
gavisus illos retineri iussit; ipse omnes copias castris eduxit equi^ 
tatumque, quod recenti proelio perterritum esse existimabat, agmen 
subseqni iussit. 

14. Acie triplici instituta et celeriter VIII milium itinere con- 
fecto prius ad hostium castra pervenit, quam, quid ageretur, Ger- 
mani sentire possent. Qui omnibus rebus subito perterriti, et ce- 
leritate adventus nostri et discessu suorum, neque consilii habendi 
neque arma capiendi spatio dato perturbantur, copiasne adversus 
hostem ducere, an castra defendere, an fuga salutem petere prae- 
staret. Quorum timor cum fremitu et concursu significaretur, mi- 
jites nostri pristini diei perfidia incitati in castra irruperunt. Quo 
loco» qui celeriter arma capere potuerunt, paulisper nostris re- 
stiterunt atque inter carros impedimentaque proelium commise- 
runt: at reliqua multitudo puerorum mulierumque (nam cum om- 
nibus suis domo excesserant Rhenumque transierant) passim fu- 
gere coepit; ad quos consectandos Caesar equitatum misit. 

15. Germani post tergum clamore audito, cum suos interfici 
viderent, armis abiectjs signisque militaribus relictis se ex castris 



s. 1, 2 S. 3 a. zu belli atque forti- 
tudinis, nicht gut möglich). — 
Germani frequentes — vene- 
runt: indem alle Häuptlinge u. s. 
w. zu dieser Gesandtschaft ge- 
nommen worden waren; also die 
Germani, welche frequentes kamen, 
sind eben die principes maioresque 
natu; s. c. 1 magna cum multitudine 
hominum und 3, 23 zu denselben 
Worten. — simul — simul =» et 

— et. — sui purgandi causa: 
wieder ein Beispiel zu welcher Re- 
gel? Wiederhole das 3, 4, 78 b im- 
ter administrare Bemerkte. — con- 
tra — petissent wird passend 
durch Substantive übersetzt: gegen 
die getroffene Bestimmung u. s. w, 

— contra, atque: Beisp. für die 
Ausdrucksweise der Adverbialsätze 
der Quantität. — de indutiis: de 
in der hier stattfindenden Bedeu- 
tung ist oft erwähnt. — oblatos 
übers, medial oder reflexiv.-— illos 
nach quos ist herbeigeführt durch 
das folgende ipse. 

Gap. 14. prius quam: s. 2, 12. 



— omnibus rebus ist 3, 17 er- 
klärt. — celeritate — suorum: 
die Abi. enthalten die Ursache des 
Schreckens: suorum d. i. princi- 
pum et maiorum natu. — pertur- 
bantur steht im prägnanten Sinn, 
es wiederholt den Begriff von dem 
weiter vorhergegangenen perterriti 
und schliesst den von dubitare oder 
nescire ein: „sie wussten in der 
Bestürzung nicht". — copiasne: 
s. 1, 3 zu civitati; Beispiel einer 
mehrgliedrigen indirecten Doppel- 
frage. — significaretur übers, 
medial oder reflexiv. — pristini 
(gestrigen) dieiperfidia: den Ge- 
nit. übers, nach 1, 2 zu regni b.; 
ebenso c. 15 tanti belli u. c. 16 oc- 
cupationibus reipublicae. — inci- 
tati: erzürnt, erbittert. 

Cap. 15. Germani — viderent 
übers, nach 1, 19 im Anfang. — cla- 
more: der Kinder und Frauen, 
welche beim Einfall der Römer in 
das Lager sogleich aus demselben 
flohen, ein Geschrei erhoben und 
von den nachsetzenden Reitern nie- 
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eiecerunt» et cum ad confluentem Mosae et Rheni pervenissent, re- 
liqua fuga desperata magno numero interfecto reliqui se in filumen 
praecipitaverunt atque ibi timore, lassitudine, yi fluminis oppresst 
perierunt. Nostri ad unum omnes incolumes perpaucis vulneratis 
ex tanti belli tlmore, cum hostium numerus capitum CCCCXXX 
milium fuisset, se in castra receperunt. Caesar iis, quos in castris 
retinuerat, discedendi potestatem fecit. IUI supplicia cruciatusque 
Gallorum veriti, quorum agros vexaverant, remanere se apud eum 
velle dixerunt. His Caesar libertatem concessit. 

16. Germanico bello confecto multis de causis Caesar statuit 
sibi Rhenum esse transeundum; quarum illa fuit iustissima, quod» 
cum videret Germanos tarn facile impelli, ut in Galliam venirent, 
suis quoque rebus eos timere voluit, cum intellegerent et posse et 
andere populi Romani exercitum Rhenum transire. Accessit etiam» 
quod illa pars equitatus Usipetum et Tencterorum, quam supra 
commemoravi praedandi frumentandique causa Mosam transisse 
neque proelio interfuisse, post fugam suorum se trans Rhenum in 
fines Sugambrorum receperat seque cum iis coniunxerat. Ad quos 
cum Caesar nuntios misisset, qui postularent, eos, qui sibi Galliae» 
que bellum intulissent, sibi dederent, responderunt: populi Ro- 



dergemacht wurden. Die Ihrigen 
nun, die nicht flohen, sondern ge- 
gen die Römer kämpften, hörten 
natürlich das Geschrei in ihrem 
Bücken. — confluentem: se- 
wohnlicher heisst es confluentes 
Mosam et Ehenum. Nach c. 10 
meint Cäsar offenbar die Stelle, 
wo die Maas ^,den Arm des Rheins, 
der Vacalus heisst", aufnimmt. — 
reliqua: weitere. — desperata: 
vergleiche mit der hier stattfin- 
denden Construction von desperare 
die in 1,40 S. 37b. — interfecto: 
das Yerhältniss der beiden unver- 
bundenen Participien ist? Das in- 
terficere ging dem desperare vor- 
aus. — oppressi: überwältigt. — 
ad unum omnes: Alle, bis auf 
den letzten Mann, alle ohne Aus- 
nahme. — ex — timore: nach 
einem so sehr zu fürchtenden, so 
furchtbar drohenden Kdege; ex 
aber ist gesagt, um anschaulich zu 
machen, dass <He Furcht geschwun- 
den war. — tanti: wie er bei der 
Ueberzahl der Feinde zu erwarten 
war. — supplicia cruciatus- 
que: s. 1, 39 zu rei frumentariae 
commeatusque. 



II. Cäsar's erster Uebergang über 
den Rhein. 

(C. 16—19.) 

Cap. 16. Grermanico — con- 
fecto: vergl. 1, 30 Anfang u. 3, 5 
zu Nervico. — multis: warum 
steht multis vor de causis? — iu- 
stissima: der vollgültigste. — 
quod — voluit: entweder über- 
setzewörtlich, od. schliesse (was bes- 
ser und geringer ist) nicht bloss 
videret mit Weglassung von cum, 
sondern auch voluit mit Hinzufu- 
gung der vom Sinn geforderten 
Partikel an quod an, — impelli 
übers, medial. — timere: Beispiel 
für die Construction von timere. — 
cum intellegerent: dadurch, 
dass sie sähen, d. i. wenn sie sähen. 
Woher der Conjunct.? — et posse 
et andere: warum die Trennung 
der Worte durch et — et? — Ac- 
cessit, quod: Vergleiche und 
wiederhole das 3, 2 zu accedebat 
quod Bemerkte. — supra: c. 9. — 
qui postularent übers, nach 1, 
3 zu quae — pertinerent; postu- 
larent, eos — dederent: s. 3, 
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mani Imperium Rbenum finire: si se invito Germanos Jn Galliam 
transire non aequum existimaret; cur sui quicquam esse imperii 
aut potestatis trans Rhenum postularet? Ubii autem, qui uni ex 
Transrhenanis ad Caesarem legatos miserant, amicitiam feceraut, 
obsides dederant, magnopere orabant, ut sibi auxiiium ferret, 
quod graviter ab Suebis premerentur; vel, si id facere occupa- 
tionibus reipublicae probiberetur, exercitum modo Rbenum trans- 
portaret: id sibi ad auxiiium spemque reliqui temporis satis futu- 
rum. Tantum esse nomen atque opinionem eins exercitus Ariovisto 
pulso et hoc novissimo proeiio facto etiam ad ultimas Germano- 
rum nationes, uti opinione et amicitia populi Romani tuli esse 
possint. Navium magnam copiam ad transportandum exercitum 
pollicebantur. 

17» Caesar bis de causis, quas commemoravi, Rhenum trans- 
ire decreverat; sed navibus transire neque satis tutum esse arbitra- 
batur, neque suae neque populi Romani dignitatis esse statuebat. 
Itaque, etsi summa difficultas faciendi pontis proponebatur propter 
latiiudinem, rapiditatem altitudinemque fluminis, tamen id sibi con- 
tendendum aut aliter non traducendum exercitum existimabat. Ra- 
tionem pontis banc tnstituit. Tigna bina sesquipedalia paulum ab 
imo praeacuta dimensa ad altitudinem fluminis intervallo pedum 
duorum inter se iungebat. Haec cum machinationibus immissa 



■5 zu f aeit — intermitterent^ und mit 
dieser Construction von postulare 
vergl. weiter unten sui quicquam 
etc. — non aequum: warum steht 
non bei aequum und nicht bei exi- 
stimaret? — cur — potesta- 
tis: die Genitive imperii und pote- 
statis hängen von esse ab. — quic- 
quam: warum steht dieses Prono- 
men und nicht aKquid? — id fa- 
cere übers, durch Ein Wort. — oc- 
cupationibus reipublicae: Be- 
schäftigungen, die der Staat fordert. 
— transportaret: über die Con- 
struction s. 1, 12 S. IIa. zu tradu- 
xisse. — opinionem hat prägnante 
Bedeutung: die gute Meinung, in 
der das Heer steht; eius exerci- 
tus: zwei Genitive, von denen der 
eine von dem andern abhängig ist. 
Vergl. l, 12: eius soceri avum. — 
iid ultimas etc.: ad bez. hier das 
sich Erstrecken, die Ausdehnung 
bis zu. — possint: nach den vor- 
ausgehenden historischen Tempor. 
erwartete man? Beispiel zur Lehre 
von der Consecut. temp. 

Cap. 17. üeber den Ort des Ueber- 
gangs 8. das geograph. Register un- 



ter Ehenus. statuebat =» exi- 
stimabat. — summa verbinde mit 
proponebatur: sich herausstellte. — 
sesquipedalia: nämlich „dick"; 
es sind anderthalb Fuss dicke Pfähle, 
welche die Joche der Brücke bil- 
deten. — ab imo: über imo siehe 
3, 3 zu ad extremum. — praea- 
cuta: vom zugespitzt. — dimensa 
passivisch, wie 2, 19 S. 63b. — ad 
altitudinem fluminis: nach der 
Tiefe des Stromes, denn am Ufer 
und an den seichteren Stellen des 
Flusses war es nicht nöthig, sie so 
tief einzurammen. — inter se 
iungebat: er verband, nämlich 
vermittelst Klammem oder kleiner 
Querbalken (diese Arbeit geschah 
ausserhalb des Wassers), zwei 
Pfähle mit einander so, dass sie 
nur zwei Schuh aus einander stan- 
den und ein Paar ausmachten. — 
cum — defixerat: allemal wenn, 
siehe 3, 12 zu cum — incitavisset. 
— machinationibus ist mit im- 
missa (hineingelassen) zu verbin- 
den. Es sind die . Maschinen und 
Gerüste, wodurch die Pfähle in das 
Flussbett geschaflFt und ihnen die 
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in flumen defixerat fistucisrjue adegerat, non stiblicae modo di- 
recte ad perpendiculum , sed prone ac fastigate, ut secundum 
natural» fluminis procumberent, bis item contraria duo ad eun- 
dem modum iuncta intervallo pedum quadragenum ab inferiore 
parte contra vim atque impetum fluminis conversa statuebat. Haec 
utraque insuper bipedalibus trabibus immissis, quantum eorum 
tignorum iunctura distabat, binis utrimque fibulis ab extrema 
parte distinebantur ; quibus disciusis atque in contrariam partem 
revinctis tanta erat operis ßrmitudo atque ea rerum natura, ut,. 
quo maior vis aquae se incitayisset, hoc artius illigata teneren* 
tur. Haec directa materia iniecta contexebantur ac longuriis 
cratibusque consternebantur; ac niliilo secius sublicae et ad in- 
feriorem partem fluminis oblique agebantur, quae pro ariete sub- 



jedesmal zum Einsenken erforder- 
liche Richtung und Festigkeit zum 
Einrammen gegeben wurde. — fi- 
stucisque: mit den Bammen. — 
adegerat: hineingetrieben, einge- 
rammt hatte. — sublicae modo: 
nach Art eines Brückenpfahles. — 
directe ad perpendiculum: 
senkrecht. — prone ac fasti- 
gate: vorwärts gelehnt und in 
schräger Richtung (wie die Dach- 
giebel der Häuser, fastigia, laufen). 

— naturam: natürliche Strömung. 

— his contraria: dieser Reihe 
gegenüber. — duo: füge im Deutsch, 
das Substantiv hinzu. — inter- 
vallo pedum quadragenum: 
der Zwischenraum zwischen beiden 
Ffahllinien betrug 40 Fuss. — ab 
inferiore parte, nämlich des 
Flusses: weiter unten: dies war 
die Breite der Brücke. — viin at- 
que impetum: gegen den Strom, 
stromaufwärts, gesagt wie 1, 2 belli 
atque fortitudinis. — Haec utra- 
que: diese beiden (einander gegen- 
überstehenden) Paare von Pfählen. 

— immissis: dadurch, dass man 
2 Schuh breite Balken oben hinein- 
gelassen hatte. — quantum be- 
zieht sich auf bipedalibus, denn so 
viel, so weit standen diese Pftlhle, 
die ein Paar ausmachten, aus einan- 
der. — binis utrimque fibulis: 
da oder indem auf beiden Seiten 
(sowohl der obem als der untern 
Linie der Brückenjoche) je 2 Klam- 
mem ganz von aussen waren. — 

— disciusis — revinctis: da- 



durch nun, dass diese (Brücken- 
joche) aus einander gehalten wur- 
den (discludi), was dadurch ge- 
schah, dass die Querbalken (trabibu& 
immissis) in sie hineingezwängt 
waren und an den beiden entgegen- 
gesetzten Enden (durch die Kam- 
mern) wieder festgehalten wurden 
u. s. w. — ea rerum natura: 
die natürliche Anlage des Werkes, 
des Baues. — quomaior etc. theile 
im Deutschen in zwei Sätze, so 
dass se incitavisset ein Adjectivsatz^ 
wird: je grösser die Gewalt des 
Wassers war, welche u. s. w. — 
illigata tenerentur: nämlich, 
tigna, d. i die Tragbalken (das sind 
die Balken, die zusammen ein Paar 
ausmachten) und Querbalken inein- 
andergefügt blieben oder festhiel- 
ten; drückte nämlich die Gewalt 
des Wassers auf die obern nach 
dem Lauf des Stromes zu errichte- 
ten Pßlhle, so war es natürlich, dass, 
da von der untern Pfahllinie ein 
Gegendruck erfolgte, diese Balken 
(die Tragbalken und Querbalken) 
fest in einander gezwängt wurden. 
— directa materia: Stämme in 
gerader Richtung nach der Länge 
der Brücke. — nihilo secius r 
obschon an imd für sich der Bau 
fest war. — sublicae etc.: Pfähle 
wurden schräg aufgeführt nach dem 
untern Theile des Flusses hin, d. h. 
Pfähle wurden in schräger Linie 
nach dem untern Theil des Flusses 
zu, d. i. innerhalb der Brücke, ein- 
gelassen oder eingerammt. — pro- 
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iectae et cum omni opere coniunctae vim fluminis exciperent, et 
aliae item supra pontem mediocri spatio, ut, si arborum trunci 
sive nayes deiciendi operis essent a barbaris missae, bis defen- 
soribus earum rerum vis minueretur, neu ponti nocerent. 

18. Diebus decem, quibus materia coepta erat comportari, 
omni opere effecto, exercitus traducitur. Caesar ad utramque 
partem pontis firmo praesidio relicto in fines Sugambrorum con* 
tendit. Interim a compluribus civitatibus ad eum legati veniunt: 
quibus pacem atque amicitiam petentibus liberaliter respondit ob» 
sidesque ad se adduci iubet. Sugambri ex eo tempore, quo pons 
Instttui coeptus est, fuga comparata hortantibus iis, quos ex Ten- 
cteris atque Usipetibus apud se liabebant, finibus suis excesserant 
suaque omnia exportaverant seque in solitudinem ac Silvas abdiderant. 

19. Caesar paucos dies in eorum finibus moratus omnibus 
vicis aedificiisque incensis frumentisque succisis se in fines Ubio- 
rum recepit atque iis auxilium suum pollicitus, si ab Suebis pre- 
merentur, haec ab iis cognovit: Suebos, posteaquam per explora- 
tores pontem fieri comperissent, more suo concilio babito, nuntios 
in omnes partes dimisisse, uti de oppidis demigrarent, llberos, uxo-^ 



ariete subiectae: gleichwie ein 
Mauerbrecher unten stehend (tiefer 
als die Brücke). — coniunctae: 
■wohl durch ihre Nähe. — excipe- 
rent: auffangen, dass Etwas nicht 
schadet, also hier: mindern, bre- 
chen; über die Bedeutung des Conj. " 
siehe 1, 6 zu ducerentur. — aliae: 
dazu ist das Prädicat leicht zu er- 

fnzen. — item: auf gleiche Weise, 
i. oblique. — mediocri spatio: 
in nicht weiter Entfernung von der 
Brücke. — naves deiciendi ope- 
ris: der Gen. ist abhängig von na- 
ves: Schiffe zur Zerstörung des 
Werkes. Ver^l. auch das 5, 8 zu 
sui — commodi Bemerkte. — trunci 
— missae: missae passt zu trunci 
und naves; im Deutschen wird aber 
zu trunci aus missae ein geeignetes 
Wort zu nehmen sein. — his de- 
fensoribus: durch deren Wehr, 
Schutz. — neu: wie 2, 21 S. 65a. 
Cap. 18. Diebus decem, qui- 
bus: vergl. 3, 23 zu quibus. — 
coepta erat comportari: Bei- 
spiel für welche Eegel ? — effecto» 
Serfecto; dafür steht im folgenden 
ap. confecto. — liberaliter 
respondit ist erklärt 2, 5 — 
respondit — iubet: der Ueber- 
gang vom Perf. zum Praesens zeigt, 



dass dem Schriftsteller die durch 
iubet ausgedrückte Handlung leben- 
diger vorschwebt und als die Haupt- 
sache erscheint. — ex — coeptus 
est: seit Beginn des Brückenbaues. 

— ex eo tempore, quo = ex 
quo, allein beim Belativ, wenn sich 
dies auf ein Demonstrativ mit Prä- 
position bezieht, wird diese oft 
unterdrückt. — hortantibus iis: 
zu ÜB füge man aus dem folgenden 
Relativsatz Tencteris atque Usipe- 
tibus; es ist dies eine Art Umstel- 
lung. — in solitudinem ac silvas 
übers, u. erkläre nach 1, 2 belli atque 
fortitudinis S. 3a. Auch enthält dieser 
Satz ein Beispiel für die gewöhn- 
liche Construction von se abdere. 

Cap. 19. vicis aedificiisquer 
ist 1, 5 erklärt. — frumentisque: 
siehe zu 1, 16 S. 14b. — haec: im 
Deutschen setze den Singular; im 
Lateinischen der Plmal, weil es eine 
Mehrheit in sich schliesst; vgl. c. 21 
im Anf. — pontem fieri übers, 
durch Ein Subst. — concilio, Abi. 
des Grundes: in Folge. — more 
suo: über d. Bed. s. 6, 27 S. 189a.; 
man sagt auch u. zwar gewöhnlicher 
suo more z.B. 5, 37; 7,21. — nuntios 

— dimisisse steht prägnant. — 1 i- 
beros, uxores, suaque omnia: 
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res suaque omnia in silvis deponereot, atque omnes, qui arma ferre 
possent; unum in locum convenirent: hunc esse delectuni medium 
Tere regionum earum, quas Suebi obünerent: hie Romanorum ad- 
ventum exspectare atque ibi decertare constituisse. Quod ubi Cae- 
sar comperit, omnibus rebus äs confectis, quarum rerum causa 
traducere exercitum constituerat, ut Germanis metum iniceret, ut 
Sugambros ulcisceretur, ut/Ubios obsidione liberaret, diebus om- 
nino X et VIII trans Rhenum consumptis satis et ad laudem et ad 
utilitatem profectum arbitratus se in Galliam recepit pontemque 
rescidit. 

20. Exigua parte aestatis reliqua Caesar, etsi in bis locis, 
quod omnis Gallia ad septentriones vergit, maturae sunt biemes, 
tamen in Britanniam proficisei contendit, quod omnibus fere Galil- 
eis bellis hostibus nostris inde subministrata auxiila intellegebat et, 
si tempus anni ad bellum gerendum deficeret, tamen magno sibi 
usui fore arbitrabatur, si modo insulam adisset et genus hominum 
perspexisset , loca, portus, aditus cognonsset; quae omnia fere 
Gallis erant incognita. Neque enim temere praeter mercatores illo 
adit quisquam, neque iis ipsis quicquam praeter oram maritimam 
atque eas regiones, quae sunt contra Gallias, notum est. Itaque 
vocatis ad se undique mercßtoribus neque quanta esset insulae 
magnitudo, neque quae aut quantae nationes incolerent, neque 
quem usum belli haberent aut quibus institutis uterentur, neque 



für welche Regel ein Beispiel? Ueber 
que s. 1, 17 zu quaeque S. 16 a. — 
hunc, eigentlich aJs dieser, d. i. 
dazu. — medium übers, substan- 
tivisch; earum regionum hängt aber 
von einem zu medium hinzuznneh- 
menden locum ab. — Quod — re- 
s-cidit: confectis ziehe mit in die 
Oonstruct. von ubi. — ut — libe- 
raret übers, als Parenthese — er 
hatte nämlich — wollen; nach libe- 
raret fuge gleich an se — rescidit; 
•die Partie, consumptis und arbitra- 
tus ordne Einer Partikel unter. — 
obsidione: Belagerungszustand, 
drückenden Gefahr, Druck. — pro- 
fectum: gewonnen. 

III. Cäsar's erste Heerfahrt nach 

Britannien. 

(C. 20—36.) 

Cap. 20. Exigua — hiemes 
übers, nach 1, 19 Anfang. Uebri- 
^ens steht 3, 28 Anfang für 



exigua — aestatis welcher Aus- 
druck? — intellegebat: wusste; 
nach et ordne imd übers, arbitra- 
batur. — deficeret: nicht aus- 
reichte. — tamen steht ebenso 1, 
32 S. 29b. — adisset: landen, wie 
auch aditus Landungsplätze. — p e r- 
spexisset: genau, gründlich ken- 
nen lernen. Die Kraft und die Be- 
deutung der Präposition per im 
Compositum lässt sich häufig durch 
Adverbia deutlich machen. Vergl. 
pervenire: glücklich ankommen. 
Cf. 5, 23 Ende perduxit 5, 40, per- 
ferre bis an den Ort der Bestim- 
mung, d. h. glücklich, überbringen. 
— quae omnia: alles Dinge, wel- 
che. — neque temere =» neque 
facile. — illo adit: beachte den 
Abi. neben dem Verbum der Bewe- 
gung adire. Vergl. 1, 38 letzte 
Anm. — vocatis hat concessiven 
Sinn. — qui essent — idonei 
p ort US: was für geeignete Häfen 
es gäbe; mit welchem Unterschiede 
würde es heissen qui portus — 
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qui essent ad maiorum navium multitudinem idonei portus, repe- 
rire poterat. 

21. Ad baec cognoscenda, priusquam periculum faceret, ido» 
neum e^se arbitratus Gaium Volusenum cum navi longa praemittit. 
Huic mandat, ut exploratis omoibus rebus ad se quam primum re* 
Ycrtatur. Ipse cum omnibus copiis in Morinos proflciscltur, quod 
inde erßt brevissimus in Britauniam traiectu«. Huc naves undique 
ex fioitimis regionibus et quam superiore aeatate ad Verieticuui bei- 
iuna effecerat classem iubet convenire. Int^im consilio eins cognito 
et per mercatores perlato ad Britannos a.compluribus insulae clvi- 
tatibus ad eum legati veniunt, qui polliceantur obsides dare atque 
imperio pqpuli Romani obtemperare. Quibus audlUs liberaUt^r pol- 
Hcitus hortatusque^ ut in ea sententia permanereiit, eos doimim 
remilüt et cum iis una Commium, quem ipse Atrebatibus superatis 
regem ibi constituerat, euius et virtutem et consilium probabat et 
qu»m sibi fidelem esse arbitrabajtur, cuiusque auctorjtas in bis re- 
gionibu;^ ms^ni habebatur, mittit. Huic imperat, quas possit, adeat 
civiiates borteturque, ut populi Bomani fidem sequantur, ^eque ce- 
leriter eo venturum nuntiet. Volusenus perspectis regionibus Om- 
nibus, quantum ei facultaüs dari potuit, qui nayi egredi ac se bar- 



idonei essent? — maiorum, d. i. 
longarum et oneraaianmi ; denn mit 
solchen wollte Cäsar landen. 

Cap. 21. Ueber den Ort des Ueber- 
gangs s. das geographische Eegst. 
unter Itius portus. — Ad haec etc. 
ordne: priusquam — faceret, Gaium 
Volusenum — praemittit, arbitratus 
etc. — priusquam— faceret: der 
Conj., weil Cäsar gleichsam wie 
von einem Dritten nur referirt und 
nicht in seiner eigenen Person 
spricht. — Omnibus rebus: s. 1, 
3 zu bis rebus. — quam — clas- 
sem übers, nach 1, 8 zu quam — 
constituerat. — superiore aesta- 
te: superiore übers, entweder ad- 
jectivisch od. adverbiell. — iubet 
convenire: bestellt, beordert. — 
dare: man erwartet se daturos esse; 
indess wird bisweilen bei Verben, 
in welchen ohnedies die Beziehung 
auf die Zukunft liegt (bei ^perare, 
polliceri), der blosse Begriff der 
Handlung im Inf. Praes. gesetzt, 
in welchem Falle oft se fehlt. Dies 
geschieht dann^ wenn anschaulich 
gemacht werden soll^ dass man ein 
bestinamtes und sofortiges Eintre- 
ten des Gehofften oder Verspro- 
chenen erwartet. — Quibus au- 

C^BSAB DK B. OALi:4. 6. Aufl. 



ditis ist genus mascul. und abl. 
abs. — liberaliter pollicitus: 
machte freundliche Zusagen oder 
Verspreohimgen. — eos — re- 
mittit: über die Verbindung qui- 
bus auditis, eos s. 3, 14'zuturribus 
excitatis, has. — quem — cuius: 
über die zwei unverbundenen Re- 
lativsätze s. 1, 1 zu qui — gerunt. 

— ibi SS* apud eos. — consilium: 
Einsicht. — probabat: schätzte. 

— fidelem: ergeben. — arbitra- 
batur übers, entweder nach 1, 2 
zu arbitrabantur 2. oder nach 2, 1 
zu dixeramus. — in bis regioni- 
bus: in Gallien, nicht in Britan- 
nien. — magni habebatur: ge- 
schätzt, geachtet wurde; im Deut- 
schen kann bei dergleichen Verben 
die Hinzufügung des Grades fehlen, 
im Lateinischen muss sie hinzuge- 
fügt werden. — Huic imperat, 
quas possit, adeat: vergleiche 
c. 16 postularent — dederent. — 
fidem sequantur: eigentlich der 
Zuverlässigkeit des römischen Vol- 
kes folgen, sich dem römischen 
Volke im Vertrauen auf dessen 
Schutz freiwillig unterwerfen. — 
seque: se ist Cäsar. — quantum 
potuit: soweit es dem möglich 
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baris committere uon auderet^ quinto die ad Caesarem revertitur 
quaeque ibi perspexisset renuntiat. 

22. Dum in bis locis Caesar navium parandarum causa mora* 
tur, ex magna parte Morinorum ad eum legati venerunt, qui se de 
superioris temporis consilio excusarent, quod homines barbari et 
nostrae consuetudinis imperiti bellum populo Romano fecissent^ 
seque ea, quae imperasset, facturos pollicerentur. Hoc siU Caesar 
satis opportune accidisse arbitratus, quod neque post tergum ho- 
Stern relinquere voiebat neque belli gerendi propter anM tempus 
facultatem habebat neque has tantularum rerum occupatlones Bri- 
tanniae anteponendas iudicabat, magnum iis numerum obsidum 
Imperat. Quibus adductis eos in fidem recepit. Navibus circiter 
LXXX onerariis coactis contractisque» quod satis esse ad duas 
transportandas legiones existimabat, quod praeterea navium lon- 
garum habebat, quaestori, legatis praefectisque distribuit. Huc 
accedebant XVIII onerariae naves, quae ex eo loco ab milibus 
passuum VIII vento tenebantur, quo minus in eundem portum ve- 
nire possent: has equitibus distribuit. Reliquum exercitum Quinto 
Titurio Sabino et Lucio Aurunculeio Cottae legatis in Menapios 
atque in eos pagos Morinorum, ab quibus ad eum legati non ve- 

, nerant, ducendum dedit; Publium Sulpicium Rufum legatum cum 
eo praesldio, quod satis esse arbitrabatur, portum teuere iussit. 

23. His constitutis rebus nactus idoneam ad navigandum tem- 
pestatem tertla fere vigilia solvit equitesque in ulteriorem portum 



sein konnte (ist nicht ohne Tadel 
gesa^). — qni — änderet: der 
Conj., weil Folgesatz. — quae 
— perspexisset übers, nach 1, 
3 zu quae — pertinerent; die Worte 
enthalten ein Beispiel zur Lehre 
von der Consecut. tempor. 

Cap. 22. superioris tempo- 
ris; B. c. 14 zu pristini diei perfi- 
dia. — consilio: der ausgeführte 
Entschluss, d. i. hier Betragen, Be- 
nehmen. — consuetudinis: die 
darin bestehe, dass die Römer hu- 
man wären gegen die, welche sich 
freiwillig ergäben, und sie vor 
fremder Gewalt schützten. — bel- 
lum: über die Sache siehe vor- 
zugsweise 3, 28 und 2, 4 und 3, 9 
zu Ende. — satis — accidisse 
wird im Deutschen passend wo- 
durch wiedergegeben? — anni 
tempus: s. c. 20 — tantularum 
rerum occupationes: ist gesagt 
wie c. 16 occup. reipubKcae. — 
Britanniae: ist Dativ. — eos 
d. i. Morinos. — coactis contrac- 



tisque etc.: ersteres: auftreiben, 
letzteres: an einen Ort zusammen- 
bringen, vereinigen. — quod^ — 
navium — h ab e bat: dafür heisst 
es 3, 16? — praefectisque: nicht 
der Heiter, denn diese bekamen 
nach den gleich folgenden Worten 
andere Schiffe. — ex eo loco ab 
milibus passuum: über ab siehe 
2, 7 zu dem Wort. — teneban- 
tur ist, da quo minus folgt, in 
welcher Bedeutung zu nehmen? r- 
legati non: keine Gesandte, denn 
wir ziehen die Negation lieber zu 
legati; warum ist es im Lateinischen 
anders? — ducendum — dedit: 
Beispiel für den Gebrauch des Ge- 
rundiv. — eo praesidio, quod 
= tanto praesidio, quantum. — 
quod satis esse arbitrabatur: 
quod — esse übers, adjectivisch. 

Cap. 23. His constitutis re- 
bus: nach diesen Anordnungen, 
Verfügungen. — ad navigandum: 
welcher Unterschied ist zwischen 
dieser Stelle und c. 36 ipse idoneam 
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progredi et naves conscendere et se sequi iussit. A quibus cum 
paulo tardius esset administratum, ipse hora circiter diel quarta 
cum primis navibus Britanniam attigit atque ibi in omoibus collibus 
expositas hostium copias armatas conspexit. Cuius loci haec erat 
natura, atque ita montibus angustis mare continebatur, uti ex locis 
superioribus in litus telum adigi posset. Hunc ad egrediendum 
nequaquam idoneum locum arbitratus, dum reliquae naves eo con- 
venirent, ad horam nonam in ancoris exspectavlt. Interim legatis 
tribunisque militum convocatis et quae ex Voluseno cognosset, et 
quae fleri vellet, ostendit monuitque, ut rei militaris ratio, maxime 
ut maritimae res postularent, ut quae celerem atque instabilem mo- 
tum haberent, ad nutum et ad tempus omnes res ab äs administra- 
rentur. His dimissis et ventum et aestum uno tempore nactus 
secundum dato signo et sublatis ancoris circiter milia passuum 
VII ab eo loco progressus aperto ac piano litore naves constituit. 
24. At barbari consilio Romanorum cognito praemisso equi- 
tatu et essedariis, quo pierumque genere in proeliis uti consuerunt, 
reiiquis copiis subsecuti nostros navibus egredi prohibebant. Erat 
ob has causas summa difficultas, quod naves propter magnitudlnem 



tempestatem nactus naves solvit? 
tertia fere vigili,a: um welche 
Stunde nach unserer Rechnung? — 
solvit: segelte ab; ebenso 5, 23, 
voUstöndiger c. 36 ipse — naves sol- 
vit, dagegen c. 28 naves (Nom.) sol- 
verunt. — ulteriorem portum: 
es lag dieser Hafen östlich von dem 
Hafen, aus welchem Cäsar selbst 
abfuhr. Denn es ist derselbe Hafen, 
der c. 28 superior heisst. Siehe d. 
geogr. Register. — administra- 
tum esset: administrare absolut: 
zu Werke gehen; übs. activisch. 
— hora — quarta: um welche 
Stunde nach unserer Rechnung? — 
atque ibi: die Bedeutung der 
Parkicipia, die von Verben des Hö- 
rens und Sehens abhängen, wird 
recht deutlich, wenn sie mit „wie" 
aufgelöst werden. — expositas: 
aufgestellt (gleichsam ausgestellt 
um zu schrecken und vom Landen 
abzuhalten). — copias arma- 
tas gibt einen Begriff. — ita 
montibus — continebatur: 
von engen, d. h. schmalen, steil 
(nach der Küste hin) abfallenden 
Bergen wurde das Meer so sehr ein- 
geschlossen, d. h. die Berge stiessen 
so dicht an das Meer, dass von ihren 
Anhöhen aus leicht Geschosse nach 



dem Ufer geworfen werden konn- 
ten. — dum: Beispiel für die zu 
I, 7S. 8 a. gegebene Regel. — quae 

— cognosset und quae fieri 
voll et wird hier passend substan- 
tivisch übersetzt. — ut rei mili- 
taris ratio: die Regeln des Kriegs; 
ut erklärend „wie*'. — res mari- 
timae: der Seekrieg. — ut quae: 
da demselben eine schnelle und un- 
stäte Beweglichkeit eigen sei. Merke 
die Stelle als Beispiel für ut qui, 
wodurch nachdrücklicher d. Grund 
angegeben wird, als durch das Re- 
lativ allein. — ad tempus: im 
rechten Augenblick. — administra- 
rentur: der Conj. von monuit ab- 
hängig, ohne ut. — aperto li- 
tore, ein Ufer, welches am Landen 
nicht hinderte, eben und flach war; 
„an einer offenen and ebenen 
Strandgegend", zwischen Walmer- 
Castle und Deal. 

Cap. 24. cognito — prae- 
misso: diese Participia haben nicht 
gleiche Bedeutung; beachte dies 
bei der Uebersetzung. Ueber den 
Singular praemisso vgl. 3, 20 zu 
comparato. — quo genere = 
quibus; s. 3, 2 zu obsidum nomine. 

— reiiquis copiis: s. 3, 28 zu 
magna c. multitudine hominum. — 

8* 
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nisi 10 alto constitui non poterant, milltibus autem ignotis locis, 
impeditis manibus magno et gravi onere armorum oppressi« si- 
inul ei de navibus desiliendiiiai et m fluittibii6 consislendum et 
cum faostibas ^rat pugnaBduffi» eum Uli aut ex arido iaut paukim 
in aquam progressi emnibus membris expeditis, n^äsumis locis 
audacter teia conicerent et equos insucAMttos incitapenit. Ouibus 
rebus nostri perterriti atque ^biiius omnino geneids ^»ugaaie impe- 
riti non eadem alacritate ac studio, quo m pedestribus Uli proe- 
liis eonsuerant, i^ebantur. 

25. Quod ubiCaeottr animadTiertit, naves longas» quarum et 
species erat bariiaris inusitatior «t imoliM ad usum expediti«r, pau- 
lum removeri ab onerariis navibus et remis incitari et ad latus aper- 
tum hostium constitui ai<{ue inde fundis, sagittis, tormentb bestes 
propelii ac submoveri iussit; quae res magno usui nostris fuit. 
Nam et imvium figura et remonun motu et tnusilato genere tor- 
mimtorum permoti barbari cosstiterunt ac paulum modo pedem 
retulerunt. <Atque nostris militibus cum^tantibus, imaxime propter 
altiludinem maris» qui d^cimae legi<mis aquiiam f^rebat» conte- 
Status deos, ut «a res legioni felidter eveniret: Desilite, inquit, 
milites^ nisi vultis aquiiam hostibus prodere: ego certe meum rei- 



navibas egredi übs. durch Ein 
Wort, auch bietet egredi neben pro- 
hibebant ein Beispiel wofür? — pro- 
pter magnitudinem: deshalb, 
weil die Schiffe eo gross waren, 
war es nicht möglich, sie so weit 
ans Ufer zu bringen, dass die Sol- 
daten, wenn sie aus denselben her- 
aussprangen, hätten festen Fuss 
fassen können. — nisi — non: s. 
1, 44 S. 42 b. — ignotis locis u. 
impeditis manibus sind Abi. 
abs. und enthalten den Grund zu 
magno — oppressis. — simul et 

— et — et: durch das Polysynde- 
ton macht Cäsar recht anschaulich, 
dass Vieles auf ein Mal gethan wer- 
den musste. — in fluctibus con- 
sistendum: um dies zu können, 
mussten sie naturlich rasch dem 
Ufer zueilen. — ez arido: ex, von 

— aus; vergl. über die Bedeutung 
von ando 3, 3 zu ad extremum. — 
paulum: 8. 1, 9 zu una. — in- 
suefactos: abgerichtet; das Wort 
kommt weiter nicht vor. — ala- 
critate ac studio, quo: Beispiel 
für das Belativ, bezo^fen auf das 
eine von zwei Substantiven mit ver- 
schiedenem Genus. Vergl. 1, 40 



quos — usus ac disciplina, quam 

— aceepisset, sublevarent. 

Cap. 25. ad usum »• ad navi- 
gandum. — ad latus apertum: 
nach der Seite hin, von welcher 
die kämpfenden Feinde abgewen- 
det waren (nach der ungedeckten 
Flanke des Feindes). — hostes: 
xiber die Wiederholung von hostes 
nach dem eben vorausgegangenen 
hostium s. 1, 48 zu oastra — castris. 

— quae res: eine Maassregel, wel- 
che. — permoti: betroffen, oder 
übers, nach 1, 37 zu commotos. — 
constiterunt: machten sie Halt. 

— paulum modo: betone scharf 
paulum: etwas, wenn auch nicht 
viel. — atque: und — nun, beim 
Fortschreiten der Bede zu etwas 
Neuem. — cunctantibus: das 
Object ist leicht zu ergänzen. — 
qui — ferebat umschreibt ein 
Substantiv; durch die Umschrei- 
bung entsteht grössere Anschau- 
licl^eit, und es wird zugleich durch 
die gewähltere Art des Ausdrucks 
die gehobene Stimmung angedeu- 
tet. — contestatus, prägnant: 
rief betend zu den Göttern. — res: 
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publicae atque imperatori officium praestitero. Hoc cum voce 
magna dixieset, se ex navi proiecit atque in hostes aquilam ferre 
coeptt. Tum nostri cohortati ioter m, oe tantum- dedeous admitr 
terelur, universi ext navl desiluerunt. Uoi* item ex« proximi» pri- 
mis navibii» cum conspexissent, subaecuti hosUbu» appropioquarunt. 
26. Pugnatum estr ab utrisque aeriter. Nostri tamen, quod 
neque ordines servare neque flrmiler jnsisterei neque »igna subse- 
qui poteramt; atque alius alia exi nmk quibusctunque signis occur- 
rerat» se aggregabatv, ma^nopere perturbabantor; bestes vero^.notis 
Omnibus vadl8> ubi ex litore aUquos singulares ex navi egredieutes 
con^exerantv indtatis equisi impeditos adoriebantup, pinres^ paucos 
ciroumsotebant» alii ab tetsre aperto> in unifersos tela< coniciebant. 
Quod cum ammadvertisset Caesar, scaphaa longanim navium, item 
speculatoria nav%ia nälitibus compleri iussit et, quos^ laborantes 
conspexerat, bis subsidia- submittebat. Noatri» simuL in aride con- 
stiterunty suis onmiinis^ eonsecutis in hostes impetum fecerunt atque 
eos in Aigam' dederunt neque longius pposequi polueruat, quod 
equites cursum teuere atque inaulam capere non potuerant. Hoc 
unum ad pHsttnam fortunam Caesaari defuit. 



Vorhaben. — praestitero: Bei- 
spiel fiir den Grebrauch des Fut. 
exact. zur Bezeichnung der Schnel- 
ligkeit, mit der etwas geschehen 
sein wird; wir wählen das einfache 
Putnram oder auch das Praes. — 
cohortati inter se: über die ün- 
terdrfickung des Objects se zu co- 
hortati siehe 1, 3 zu inter — dant 
S. 4 b. — ex proximis — navi- 
bus enthält das Subj., eigentlich: 
ii, qui in proximis navibus erant, 
ex iis; über die Kürze des Aus- 
drucks 8. 2, 12 S. 59 a. zu omnis 
ex fnga; und über die Verbindung 
von 2 unverbundenen AdjectiTen 
mit einem Substantiv s. 2, 29*S. 
71 b. zu duplici altissimo muro. — 
primis: in der ersten Reihe der 
SchiflPe. 

Cap. 26. acriter: beachte die 
Stellung des Wortes. — ordines 
servare: in Reihe und Glied blei- 
ben. — Signa subsequi: ihren 
Feldzeichen folgen, d. h. bei ihrem 
Manipel bleiben. — alius alia ex 
nayi übers, nach 1, 39 S. 36 a. zu 
alius alia causa iUata. — quibus- 
cumque: s. 2, 16 S. 61 b. zu 
quique. — signis ist nach dem Ge- 
setz der Umstellung gesetzt. — 



perturbabantur =- dem 2, 21 
perturbarentur animo. — notis: 
weshalb sie wissen konnten, auf 
welcher Seite die Römer mit Erfolg 
anz ugr eifen waren. Uebrigens sind 
die Worte Abi. abs., den Grund be- 
zeichnend, wie cap. 24 notissimis 
locis. — ubi — conspexerant, 
— adoriebantur: vergl. diese 
Stelle mit 3, 12 zu incitavisset und 
bemerke den Unterschied zwischen 
beiden. — ex litore ist natürlich 
mit conspexerant zu verbinden. — 
egredientes bietet ein Beispiel 
zu welcher Regel? Vergl. c. 23 zu 
atquiibietc. — ab latere: in der 
offenen Flanke. Was heisst es aber 
eigentlich? — in universos: auf 
die Menge; universos ist dem sin- 
gulares entgegengesetzt. — mili- 
tibus compleri übers, durch Ein 
Wort. — iussit — submittebat: 
achte auf den Wechsel der Tem- 
pora; der Befehl zur Bemannung 
ist ein für allemal gegeben; die be- 
mannten Fahrzeuge werden wieder- 
holt zu Hülfe geschickt. — simul 
=■ simulac. — in arido: siehe c. 
24. — neque: s. 1, 47 S. 45 a. zu 
neque perfectae. — cursum te,- 
n e r e : m gerader Richtung bleiben^ 
Kurs halten. — capere: erreichen, 
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27. Hostes proelio superati» simul alque se ex fuga recepe- 
runt, statim ad Caesarem legatos de pace miserunt, obsides daturos 
quaeque imperasset facturos sese poliiciU sunt. Una cum bis lega- 
tis Commius Atrebas venit, quem supra demonstraveram a Caesare 
in Britanniam praemissum. Hunc illi e navi egressum, cum ad eos 
oratoris modo Caesaris mandata deferret, comprehenderant atque 
in vincula coniecerant, tum proelio facto remiserunt. In petenda 
pace eins rei culpam in multitudinem coniecerunt et propter impru- 
dentiam ut ignosceretur; petiverunt. Caesar questus, quod, cum 
ultro in continentem legatis missis pacem ab se pbtissent, bellum 
sine causa intulissent, ignoscere imprudentiae dixit obsidesque im- 
peravit; quorum illi partem statim dederunt, partem ex longlnquio- 
ribus locis arcessitam paucis diebus sese daturos dixerunt. Interea 
suos remigrare in agros iusserunt, principesque undique convenire 
et se civitatesque suas Caesari commendare coeperunt. 

28. His rebus pace confirmata post diem IUI, quam est in 
Britanniam ventum, naves XVIII, de quibus supra demonstratum 
est, quae equites sustulerant^ ex superiore portu leni vento solve- 
runt. Quae cum appropinquarent Britanniae et ex castris videren- 
tur, tanta tempestas subito coorta est, ut nulla earum cursum teuere 
posset, sed aliae eodem^ unde erant profectae, referrentur, aHae 



gewinnen; der Grund, warum es den 
Seitern nicht möglich war, steht c. 28 . 
Cap. 17. miserunt — polli- 
citi sunt: auch dann findet ein 
Asyndeton statt, wenn ein zweiter 
Satz die Ausführung und nähere 
Erklärung des vorhergehenden ent- 
hält.- — quaeque: über que s. 1, 
17 S. 16a. zu quaeque. — polli- 
citi sunt übs. durch ein Substan- 
tiv. In der W. A. fehlt sese vor 
polliciti sunt. — quem — prae- 
missum demonstraveram übs. 
nach 2, 1 zu quam dixeramus; 
praemissum übers, nach 1, 7 S. 7 b. 
zu L. Cassium; über das Plusquam- 
perf. demonstraveram s. 2 1 zu 
<üxeramus und supra siehe c. 21. 
— cum — deferret: üb. cum s. 
1, 14 S. 13 b. zu cum — sint. — 
oratoris modo: wie ein Abge- 
sandter, in der Eigenschaft eines 
Abgesandten: eig. mit dem Maass, 
der Würde eines Abgesandten. 
Orator ist aber oft = legatus, in- 
sofern er als Sprecher mündlich 
verhandelt. — tum: jetzt aber. — 
eins rei: davon, d. i. quod in 
vincula coniecerant, — multitu- 
dinem:Volk, Masse. — impruden- 



tiam: unüberlegtes Verfahren. — 
ut ignosceretur übers, nach 1, 
3 zu ut idem conaretur. — lega- 
tis missis: die Sache ist erw^nt 
c. 21. — suos d. i. multitudinem: 
die Masse nämlich war noch nicht 
auseinandergegangen, sondern noch 
unter den Waffen an dem Orte zu- 
sammen, wohin sie sich nach er- 
griffener Flucht begeben hatte. — 
in agros: wo sie wohnten. 

Cap. 28. post diem quartum, 
quam: Beispiel des Ausdrucks für 
den Zeitpunkt der Vergangenheit, 
nach dem Etwas geschehen ist; 
füge diesen Ausdruck zu dem c. 18 
Anfang. — de quibus und quae: 
über das Verhältniss der beiden Re- 
lativsätze s. 1, 1 zu qui — gerunt; 
vergl. oben c. 4: quos supra dixi- 
mus, qui. -7 supra: c. 22 u. 23. — 
sustulerant: an Bord hatten. — 
superiore = c. 23 in ulteriorem 
poAum. — solverunt: siehe c. 23. 
— ex castris: es war denmach 
am Meere aufgeschlagen und lag 
etwas hoch. — viderentur: siehe 
2, 18 S. 63 a. zu videbantur. — cur- 
sum teuere ist c. 26 erklärt. — 
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ad inferiorem partem insulae, quae est propius solis occasum, 
magno sui cum periculo deicerentur; quae tamen ancoris iactis cum 
fluctibus complerentur, necessario adversa nocte in altum provectae 
continentem petierunt. 

29. Eadem nocte accidit, ut esset luna plena, qui dies mari- 
timos aestus maximos in Oceano efQcere consuevit, nostrisque id 
erat incognitum. Ita uno tempore et longas naves, qnibus Caesar 
exercitum transportandum curaverat quasque in aridum subduxerat, 
aestus compleverat, et onerarias, quae ad ancoras erant deligatae, 
tempestas afflictabat, neque ulla nostris facultas aut administrandi 
aut auxiliandi dabatur. Goiiiplurib^us navibus fractis reliquae cum 
essent funibus, ancoris reliquisque armamentis amissis ad navigan- 
^um inutiles, magna, id quod necesse erat accidere, totius exerci- 
tüs perturbatio facta est. Neque enim naves erant aliae, quibus 
reportari possent, et omnia deerant, quae ad reficiendas naves 
«rant usui, et, quod omnibus constabat hiemari in Gallia oportere, 
frumentum bis in locis in hiemem provisum non erat. 

20, Quibus rebus cognitis principes Britanniae, qui post proe- 
lium ad Caesarem convenerant, inter se coUocuti, cum equites et 
naves et frumentum Romanis deesse intellegerent et paucitatem 



ad inferiorem — occasum: 
nach der Westseite der Insel liin 
Terschlagen wurden. — magno 
sui: beachte den Gen. vom Fron, 
pers. statt magno suo c. peric. ; 
durch diesen hier im objectiven Sinn 
stehenden Genitiv wird der Begriff 
der leidenden Person mehr hervor- 
gehoben. — quae — iactis: ta- 
men, d. i. obgleich der Sturm sehr 
heftig war; iactis: um, falls der 
Sturm nachliess, nach Britannien 
zu segeln; iactis übers, nach 1, 3 
au regno occupato c. und d. (mit 
dem Subject „man"). — neces- 
sario: weil die Wellen in die 
Schiffe hineinströmten; es gehört 
^u in altum provectae und zu pe- 
tierunt. — adversa nocte: Abi. 
abs. im concessiven Sinne. 

Cap. 29. accidit iässt sich auch 
adverbiell übersetzen, vergl. 1, 7 zu 
maturat proficisci. Es war dies die 
Nacht vom 9. auf den 10. September 
des Jahres 66 v. Chr. — qui dies 
ist der Tag, in den der Vollmond 
fällt, üebersetze: Zeitpunkt. — 
aestus maximos: Springfluthen: 
diese Erscheinung kam im Mittel- 
meer, auf welchem die Römer hei- 



misch waren, nicht vor. lieber die 
unverbundenen Adject. s. 2, 29 zu 
duplici altissimo muro. — uno 
tempore ist 1, 22 S. 20 b. übs. — 
transportandum curaverat: 
wieder ein Beispiel wofür? Vergl. 
c. 22 ducendum dedit, — comple- 
verat — afflictabat: achte auf 
den Wechsel der tempora. — quae 
ad ancoras — deligatae und 
das folgende quae usui übs. nach 

1, 8 zu quam constituerat. — af- 
flictabat: s. 3, 12 zu afflictaren- 
tur. — administrandi: den 
Dienst, das Nöthige thun (was man 
gewöhnlich thut in dergleichen Fäl- 
len); absol. gebraucht, wie cap. 23. 

— aut auxiliandi: nämlich von 
aussen. — Neque: dem neque ent- 
spricht et vor quod omnibus ; siehe 

2, 25 zu d. W. — id — accidere 
übs. durch ein Adverb. — hiemari 

— op orter e: Beispiel wofür? — 
in hiemem: in den Winter hinein, 
für den Winter. Ebenso 5, 22 in 
singulos annos. — et — non: wa- 
rum nicht neque? S. 3, 29 zu et — 
non possent. 

Cap. 30. convenerant: siehe 
das Ende des 27. Capitels. — exi- 
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militum ex castrorum exiguitate cognoscerent, quae hoc erant etian» 
angustiora, quod sine iitopediineiitis Gaesar Ibgiones transpoitave* 
rat, Optimum factu esse duxeruAt rebeitione facta f^umento com* 
meatuque nostros prohibere et rem in hiemem producere, quod 
bis superatis aut reditu interclusis neminem postea belli inferendi 
causa in Britanniam transiturum confidebant. Itaque rursus con- 
iuratione facta paulatim ex castris discedere ac suos dam et agH» 
dedücere coeperunt. 

^1. At Caesar, etsi nondum eorum consilia cognorerat, tarnen 
et ex e^entu navium suarum et et eo^ quod obsides dare Intbrmlse- 
rant, före id, quod accidit, suspicabatur. Itaque' ad omnes casusr 
sub^a comparabat. Narm et ft*umentüm ex agris cotfdie in caistr» 
conferebat et quae gravissime afQictae erant naves, eamm materia 
atque aere ad reliquas reficiendas utebatur et quae ad eas re§ erant 
usui ex continenti comportari iubebat. Itaque, cum summo studio- 
a militibus administraretur, duodecim navibus amissis, refrquis ut 
navigari commode posset, efTecit. 

32. Dum ea geruntur, legione ex consuetudine una frumen-- 
tatum missa, quae appeUabatur septima, neque ulia ad id tempus^ 
belli suspicione interposita, cum pars hominum in agris remaneret, 
pars etiam in castra ventitaret, ii, qui pro portis castrorum in sta- 
tione erant, Caesari nuntiaverunt pulverem maiorem, quam consue- 



guitate: geringe Ausdehnung, oder 
ex — exiguit. tlbers durch einen 
Satz. — hoc erant etiam angu- 
stiora: hoc wie 1, 2 in hoc filci- 
liuB; etiam zur Steigerung des 
Comparativs ,,noch". — factu: 
Beispiel für d. Gebrauch des Supin. 
auf u. Vergl. 2, 33 zu arduus — 
ascensus. Zur Uebersetzung von 
factu und dem folgenden ini^rendi 
siehe 1, 2 zu inductns. — aut re- 
ditu interclusis: aut, oder doch 
wenigstens. — rursns: im Gegen- 
satz zu pace confirmata c. 28. — 
suos: zur Sache siehe c. 27 suos 
remigrare in agros iusserunt. — d e- 
ducere: an den Ort, der zum KJdeg 
geeignet schien, und an welchem 
sie denselben beginnen wollten. 

Cap. 31. eventu: Schicksal, Ge- 
schick. — n avium suarum übers, 
nach 1, 2 zu regni cupiditate b. — 
fore — accidit übers, entweder 
mit „ganz richtig*^ oder wörtlich; 
dazu vergl. 3, 10 zu eifant im An- 
fang.- — ad omnes: ad bezeichnet 
den Zweck. — subsidia: Hülfs- 
mittel. — quae naves, earum: 
Beispiel zu welchem lateinischen 



Sprachgebrauch? — ad eas rest 
man erwartete den SinguL, weil nur 
von Einem Zweck die Rede ist. In 
dem Plural aber sind die Dinge alle 
inbegriffen, die zur vollständigen 
Ausbesserung gehören, wie z. B. 
die armamenta. — ex continenti 
d. i. G^allien. — reliquis ut: zur 
Stellung von reliquis vergl. 1, 6 zu 
vix qua. 

Cap. 32. Dum ea geruntur 
umschreibt ein Adv. od. übs. nach 
1, 25 zu diu cum — pugnatüm. — 
ex consuetudine verbinde dem 
Sinne nach eng mit una; denn Cä- 
sar schickte gewöhnlich nur Eine 
Legion auf Proviantirung aus. — 
ad id tempus: s. 1, 44 S. 42 b.— 
belli: siehe 1, 2 zu regni a. — in- 
terposita: unterdessen (zwischen 
der [vorgeblichen] Unterwerfung- 
und dem jetzigen Ta^) entstanden 
war oder sich gezejgt hatte. — 
ventitaret: siehe 3, 12 zu afflic- 
tarentur. Uebrigens ist cum — ven- 
titaret Grund zu dem neque uUa — 
interposita. — ii, qui — in sta- 
tione erant: die Wachtposten. — 
maiorem, quam — ferret um- 
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tudo ferret, in ea parte videri, quam in partem legio iter fecisset. 
Caesar id, quod erat, saspicatus, aliquid novi a barbaris initUin 
consilii, cohortes^ quae in stationibus erant, secum in eam partem 
proficisci, ex reliquis duas in stationem cohortes succedere, rcti- 
quas armari et confestim sese subsequi iussit. Cum pauio longius 
a casüis processisset, suos ab hostibuspremi atque aegre sustinere 
et conferta legione ex omnibus partibus tela conici animadvertit. 
Nam quod omni ex reliquis partibus demesso frumento pars una 
erat reliqua, suspicati hostes buc nostros esse venturos noctu in 
siiris deiituerant; tum disperses depositis armis in metendo occu- 
patos subito adorti paucis interfectis reliquos incertis ordinibua 
petturbaverant, simui equitatu atque essedis circumdederant. 

331 Genus hoc est ex essedfs pugnae. Primo per omnes 
partes perequitant et leia coniciunt atque ipso terrore equorum 
et strepttu rotarttm ordines plerumque perturbant, et cum se inter 
eqttitum turmas insinuaverunt, ex essedis desiliunt et pedibus 
proetiisinttir. Aurigae interim paulatim ex proelio excedunt atque 
ita currus coUbcant, ut, si Uli a multitudine hostium premantur^ 
expeditum ad suos receptum habeant. Ita mobilitatem equitum, 



schreibt naichdrücklich ein Adv. und 
Adject. — ferret, eigentlich: mit 
sich bringen. — id, quod erat: 
siehe c. 31 zu fore — a^cidit. — 
aliquid — consilii ist Erklä« 
rungssatz zu id; übs. nach 1, 7 zu 
L. Cassium etc. — cohortes: es 
waren vier, denn vor jedem der vier 
Thore stand eine Cohorte; diese 
vier Cohorten wurden von 2 abge- 
löst, so dass vor jedes Thor eine 
halbe kam. — ex reliquis und 
das folgende reliquas wird nicht 
passend durch ein und dasselbe 
Wort übersetzt, während im Latei- 
nischen die Wiederholung dessel- 
ben Wortes, wie oft; bemerkt ist, 
nichts Auffallendes hat: Vergl. 1, 
48 zu castra. — ,in stationem 
succedere: die Wache beziehen, 
der Sing, stationem ist gesagt, weil 
der allgemeine Begriff der Wache 
genügt: — confestim subsequi: 
conftestim ist zu subsequi hinzuge- 
fügt, um das ungesäumte, das Au- 
genblickliche der Handlung hervor- 
zuheben. Vergl. 6, 29 Ende; 7, 68 
vertritt confestim das Wort cele- 
riter. — sustinere: absolut wie 
2, 6 sustentare. — conferta: sich 
auf einen Punkt zusammengedrängt 
hatte; durch den Abi. abs. wird 



der Grund zu ex omnibus — conici 
angegeben. Deshalb steht auch der 
Abi. und ist nicht in confertam 
legionem gesagt. — conici: dazu 
wird im Deutschen in eam zu fei- 
gen sein. — pars: Stelle, wo noch 
Getreide stand. — dispers os übs. 
reflexiv, und depositis, occupatos- 
und das folgende interfectis nach 
1, 3 zu regno occupato b. — in- 
certis orBinibus: da. ihre Glie- 
per unsicher wurden, sie nicht mehr 
fest in Reih imd Glied blieben. — 
perturbaverant — circumde- 
derant: vor Cäsars Ankunft. 

Cap. 33. ex essedis: über ex 
s. c. 24 zu ex arido; femer achte 
auf die durch ex essedis ausge- 
drückte adverbiale Bestimmung, 
welche, wie mehrfach bei Cäsar,, 
ohne ein Adject. oder Pariicip oder 
einen Relativsatz mit dem Subst. 
(pugnae) verbunden ist. — pere- 
quitant: was ist Subject zu die- 
sem Verb. u. zu coniciunt? Bemer- 
ke, dass perequitare hier von Wa- 
gen gesagt ist: herumfahren. — 
ipso: schon. — cum — insi- 
nuaverunt — proelianturt 
Beispiel zu der c. 1 zu reliqui — 
alunt gegebenen Regel. — ut — 
habeant übers, nach 1, 17 S. 15 b. 
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stabiiilatem peditum in proeliis praestant, ac tanlum usu coli- 
diano et exercitatiane efficiunt, uti in declivi ac praecipiti loco 
incitatos equos sustinere et brevi moderari ac flectere et per temo- 
nem percurrere et in iugo insistere et se inde in currus citissime 
reeipere consuerint. 

34. Quibus rebus perturbatis nostris novitate pugnae tempore 
opportunissimo Caesar auxiiium tulit: namque eins adventu hostes 
constiterunt, nostri se ex timore receperunt. Quo facto ad laces- 
sendum et ad committendum proelium alienum esse tempus arbi- 
tratus suo se loco continuit et brevi tempore intermisso in castra 
legiones reduxit. Dum haec geruntur, nostris omnibus occupatis, 
qui erant in agris reliqui discesserunt. Secutae sunt continuos 
complures dies tempestates, quae et nostros in castris continerent 
et hostem a pugna prohiberent. Interim barbari nuntios in omnes 
partes dimiserunt paucitatemque nostrorum militum suis praedica- 
verunt et, quanta praedae faciendae atque in perpetuum sui übe- 
randi facultas daretur, si Romanos castris expulissent, demonstra- 
verunt. His rebus ceieriter magna multitudine peditatus equitatus- 
que coacta ad castra venerunt. 

35. Caesar, etsi idem, quod superioribus diebus acciderat, 
fore videbat, ut, si essent hostes pulsi, celeritate periculum elTu- 



zu quin -- Eomani. — Ita — p r aa- 
st an t: 80 zeigen sie sich als be- 
wegliche Reiter und unerschütter- 
liche Fusssoldaten; über das Asyn- 
deton siehe 1, 20 S. 19 b. zu quae 
agat, quibuscum loquatur. — exer- 
eitatione: die (durch Üebung) er- 
langte Fertigkeit. — incitatos: 
im vollen Lauf. — brevi: binnen 
Kurzem. — moderari ac fle- 
ctere sind keine Synonyma, das 
flectere folgt dem moderari. — per: 
über — hin. — iugo: darauf stell- 
ten sie sich, um weiter werfen zu 
können. 

Cap. 34. Quibus rebus — pu- 
gnae: quibus rebus, durch diese 
verschiedenen Manöver; diese sind 
der Grund, warum die Römer no- 
vitate pugnae (wegen der unge- 
wohnten Kampfesart) in Verwirrung 
gerietiien. — perturbatis no- 
stris ist der zu auxiiium tulit ge- 
hörige Dativ. — adventu: die 
Bedeutimg des Abi. siehe 3, 23 zu - 
diesem Wort — nostri: über das 
Asyndeton siehe 1, 18 S. 16 a. zu^ 
concilium dimittit etc. -^ Quo 
facto: concessiv zu fassen. — la- 
eessendumist natürlich nicht mit 



proelium zn verbinden. — inter- 
misso übers, nach 1, 13 zu facto. 
— occupatis: mit ihrer Rückkehr, 
mit dem Beschützen des Lagers, mit 
der Sorge für die Verwundeten u. 
s. w., so dass sie weder bemerken 
noch verhindern konnten, dass sich 
qui erant in agris reliqui (dies sind 
die Britannier, von denen es c. 32 
cum pars — in agris remaneret 
heisst) von ihren Besitzungen ent- 
fernten. — quae — continerent 
et — pro hi bereut: warum der 
Conj.? — praedicaverunt: ho- 
ben gegen die Ihrigen hervor, ver- 
kündeten ruhmredig. — quanta — 
demonstraverunt übers, nach 
2, 4 zu quantam multitudinem. — 
praedae faciendae: die Beute 
konnte nicht gross sein; vgL c. 30 
Anfang cum — intellegerent. — 
sui libe randi: Beispiel zu 3, 6 zu 
sui colligendi. — His rebus: da- 
durch, dass sie dies erwähnten. 

Cap. 35. superioribus die- 
bus: die Worte zwingen nicht eine 
wiederholte Handlung anzuneh- 
men. Zur Sache vergleiche das Ende 
des c. 26. — celeritate: siehe 1, 
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gerenl, tarnen naclus equUes circiter triginta, quos Commius Atre- 
bas» de quo ante dictum est, secum transportaveral, legiones in 
acie pro castris constituit. Commisso proelio diutius nostrorum mt- 
iitum impetum hostes ferre non potuerunt ac terga verlerunt. Quos 
ianto spätio secuti, quantum cursu et viribus efficere potuerunt» 
complures ex iis occiderunt, deinde omnibus longe lateque aedifi- 
ciis incensis se in castra receperunt. 

36. Eodem die legati ab hostibus missi ad Caesarem de pace 
Tenerunt. His Caesar numerum obsidum, quem antea imperaverat, 
duplicavit eosque in continentem adduci iussit, quod propinqua die 
aequinoctii infirnois navibus biemi navigationem subiciendam non 
existimabat. Ipse idoneam tempestatem nanctus paulo post mediam 
noctem naves solvit; quae omnes incolumes ad continentem per- 
venerunt; sed ex iis onerariae duae eosdem, quos reliqui, portus 
capere non potuerunt et paulo infra delatae sunt. 

37. Quibus ex navibus cum essent expositi milites circiter 
CCC atque in castra contenderent, Morini, quos Caesar in Britan- 
niam proficiscens pacatos reliquerat, spe praedae adducti primo 
non ita magno suorum numero circumsteterunt ac, si sese interfici 



2 zu civitati. — Commisso be- 
tone. — diutius: nicht über den 
Beginn des Kampfes hinaus. — ac: 
wir: sondern, cf. 36 zu et — dela- 
tae sunt. — tanto spatio: s. 3, 12 
zu horarum — spatio. — secuti: 
füge zur Vermeidung der Zweideu- 
tigkeit bei der Uebersetzung das 
Subject — nostri — zu secuti hin- 
zu; im- Deutschen wird die nach- 
drückliche Hinzufügung des Sub- 
jects, oder (noch besser) die Um- 
wandlung ins Passiv nöthig sein, 
um Zweideutigkeit zu vermeiden, 
die im Lateinischen durch die Form 
vermieden ist. — cursu et viri- 
bus übers, nach 1, 2 S. 3 a zu belli 
atque fortitudinis. (Andere Erklä- 
rung: durch Lauf und die zur 
Fortsetzung der Verfolgung nö- 
thige Kratt.) 

Cap. 36. antea: cf. c. 27. — 
duplicavit: zur Strafe. — ae- 
quinoctii: um diese Zeit herr- 
schen in der Begel heftige, den 
SchifPen gefährliche Stüraae. — 
hiemi: den Winterstürmen. — 
subiciendam: aussetzen. Das 
Gerundiv umschreibe mit räthlich 
oder rathsam. — Ipse: dazu ist 
der Gegensatz leicht zu finden. — 



nanctus: die ursprüngliche Form, 
die Cäsar öfters statt nactns braucht. 

— naves solvit: s. c. 23. — quos 
reliqui: mit den übrigen; wovon 
ist quos abhängig? reßqui, woftir 
man wohl reliquae erwartet, be- 
zieht sich auf die in den Schiffen 
befindliche Mannschaft. — et — 
delatae sunt: et, wir: sondern. 
Der Bömer fügt aber oft einen Ge- 
gensatz nach der Negation mit dem 
copulativen et oder que oder atque 
hinzu. Cf. c. 35: impetum hostes 
ferre non potuerunt ac terga ver- 
terunt. — delatae: verschlagen. 

rV. Die Züchtigung der Moriner und 

Menapier. 

(C. 37 u. 38.) 

Cap. 37. expositi: ausgeschifft. 

— in castra: wohl das Lager, 
welches Sulpicius Bufas in der 
Nähe des Hafens, den er schützen 
musste, hatte. S. das Ende des c. 
22. — pacatos. reliquerat: s. 
den Anfang des 22. Cap. — non 
ita: nicht eben, nicht gar. — cir- 
cumsteterunt: dazu ist das Obj., 
wie zu dem folgenden ponere das 
Subj. leicht zu ergänzen. — sese 
interfici nollent: Beispiel der 
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noilent, arma ponere iusseruDt. Cum iili orbe facto sese defende- 
rent, celeriter ad clamorem hominum circiter milia VI convenerunt. 
Qua re nuntiata Caesar omueni ex castris equitatum suis auxilio 
mistt. Fnterim nostri milites impetum hosthun sustinuerunt atque 
amplius horis quattuor fortlssime pttguarernnt et paucis Fuinenbus 
acceptis complures ex bis occiderunt. Postea yero quam equitatus 
noster in conspectum venit, hostes abiectis armis terga yerterunt 
magnusque eorum numerus est occisus. 

38. Caesar postero die Titnm Labiemim legatum cum iis le- 
gionibus, quas ex Britannia reduxerat, in Morinos, qai rebellionem 
fecerant, misit. Qui cum propter siccitates paludum, quo se reci- 
perent, non baberent, quo superiore anno perfugio fuerant usi» 
omnes fere in potestatem Labieni penrenerunt. At Q. Titurius et 
L. Cotta legati, qui in Menapiorum fines legiones duxerant, Omni- 
bus eorum agris vastatis, frumentis succisis» aedifioiis incensis^ 
quod Menapii se omnes in densissimas Silvas ab£derant, se ad Cae- 
sarem receperunt. Caesar in Belgis omnium legionum blbema con- 
stituit. Eo duae omnino civitates ex Britannia obsides müserunt, 
reliquae neglexerunt. His rebus gestis ex ütteris Caesaris dferum 
XX supplicatio a senatu decreta est. 



Construction von nolle. — ponere: 
strecken. — orbe facto: um nach 
allen Seiten gedeckt zu sein, hatten 
sie ein Viereck gebildet. Wann 
man dies Vertheidigungsmittel an- 
zuwenden pflegte, ersieht man aus 
5, 33. — ad clamorem: ad, eigent- 
lich zu dem Geschrei, zu dem Orte, 
wo geschrieen wird, d. i. auf das 
Geschrei. — omnem — equita- 
tum: nicht die ganze Reiterei, die 
er überhaupt hatte, die ja nach c. 
12 5000 Mann stark war, sondern 
wahrscheinlich theils die Reiter, 
welche er bei seiner Abfahrt nach 
Britannien dem Sulpicius zurück- 
gelassen hatte, theils die, welche 
verhindert nach Britannien zu kom- 
men, sich zum Sulpicius begeben 
hatten; über die Kürze des Aus- 
drucks siehe 2, 12 zu omnis ex fuga 
multitudo. — paucis — acce- 
ptis: während sie nur wenig Ver- 
wundete zählten. — Postea vero 



quam: gewöhnlicher Sprachge- 
brauch statt posteaquam vero. 

Cap. 38. qui rebellionem fe- 
cerant: rebellio war es, weil sich 
die Moriner dem Cäsar vor seinem 
Zug nach Britannien ergeben hat- 
ten; s. c. 22. — siccitates: der 
Plural bezeichnet mehrere Orte der 
angegebenen Beschaffenheit; übers. 
das Substantiv nach 2, 21, zu exi- 
guitas. — quo — non übers. Sub- 
stantiv. — quo superiore — fu- 
erant usi setze nach 'siccitates 
paludum, an denen sie u. s. w. In 
diesen Worten findet sich eine Um- 
stellung. — superiore anno: 
über die Sache siehe 3, 28. — qui 
duxerant: s. c. 22. — reliquae 
neglexerunt: ein bekanntes Asyn- 
deton. — ex" litteris: ex: gemäss, 
in Folge; litteris: Bericht. — 
dierum XX supplicatio könnte 
nach 2, 35 auch heissen? 
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COMMENTABJÜS QÜINTÜS. 



1. Lucio Domhio, Appio Claudio consulibus discedens ab hi- 
berols Caesar in Italiam, ut quotanais facere consuerat, legaiis im- 
perat, quos legionibus praefecerat, uti quam plurimas possent 
hieme naves aediBcandas veteresque reficiendas curarent. Earum 
modum formamque demonstrat. Ad celeritatem onerandi subductio- 
nesque pauIo facit humiliores, quam quibus in nostro mari uti con- 
suevimus, atque id eo magis, qued propter crebras commutationes 
aesluum minus magnos ibi fiuctus fieri cognoverat, ad onera ac 
muititudinem iumentorum transportandam paulo iatiores, quam qui- 
bus in reüquis utimur maribus. Has omnes actuarias imperat fieri, 
quam ad rem multum humilitas adiuvat. Ea, quae sunt usui ad 
armandas naves, ex Hispania apportari iubet. Ipse conventibus 
Galliae citerioris peractis in lilyricum proficiscitur, quod a Pirustis 



I. Die Züchtigang der Pirosten. 
(C. 1.) Jahr: 54 v. Chr. 

Cap. 1. L. Domitio — Clau- 
dio: über das Asyndeton siehe 1, 
6 und 35; stelle nun die in den frü- 
hem Büchern erwähnten und er- 
klärten Asyndeta zusammen, vergl. 
zu 1, 7 und 22; 1, 20 Ende; 1, 32 
Ende und 39 incredibiU yirtute, 1, 
35 und 4, 27 und 6, 5. — in Ita- 
liam »■ in citeriorem GaUiam, in 
welcher Absicht s. 1, 54. — lega- 
tis — praefecerat: es sind nicht 
einige bestimmte gemeint, sondern 
Cäsar hatte einem jeden von den 
acht Legaten den Befehl über eine 
der acht Legionen geflohen. — ae- 
dificandas — reficiendas cu- 
rarent: Beispiel für den Gebrauch 
des Gerundivs. Vergl. 4, 22 ducen- 
dum dedit. — Earum bez. auf ae- 
dificandas. — celeritatem über- 
setze durch Adverbium und sub- 
duetionesque durch das Ver- 
bum. — facit: das D. „lassen'' ist 
oft im Verb, selbst enthalten, da 
man im Lateinischen zu sagen 



pflegt, Jemand thue (selbst das), 
was er durch andere thun lässt. — 
quam quibus d. i. quam eaesunt, 
quibus. — nostro mari: das an 
Italien angrenzende, das mittellän- 
dische Meer. — atque id: über 
atque s. 1, 47 S. 46 a. zu et eo ma- 
gis, und 3, 2 zu neque eam plenis- 
simam. — ad onera: über das Ver- 
hältniss dieses Satzes zu dem vor- 
hergehenden 8. 1, 18 zu concilium 
dimittit, Liscum retinet. — actua- 
rias: actuariae naves sind leichte 
Ruderschiffe. — imperat fieri: 
merke, dass imperare in der klassi- 
schen Sprache nur mit einem pas- 
siven Acc. c. Lifin. construirt wird. 
— quam ad rem: „wozu", d. i. um 
leicht rudern zu können, zur Schnel- 
ligkeit. — Ea, quae sunt usui: 
das Material. Man merke, dass usui 
esse zur Umschreibung des Passivum 
von uti dient. — armandas: dazu 
gehörten Taue, Anker, Segel, Segel- 
stangen u. 8. w. — Hispania: es 
war reich an Pfriemengras und Me- 
tallen; aus diesen wurden Anker, 
Klammem und dergleichen, aus 
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finitimam partem provinciae incursionibus vastari audiebat. Eo cum 
venisset, civitatibus mtlites imperat certumque in locum convenire 
iubet. Qua re nuntiata Pirustae legatos ad eum mittunt, qui do- 
ceant nihil earum rerum publico factum coosilio, seseque paratos 
esse demonstrant omnibus rationibus de iniuriis satisfacere. Per- 
cepta oratione eorum Caesar obsides imperat eosque ad certam 
diem adduci iubet: nisi ita fecerint, sese bello civitatem persecutu- 
rum demonstrat. lis ad diem adductis, ut imperaverat, arbitros 
inter civitates dat, qui litem aestiment poenamque constituant. 

2. His confectis rebus conventibusque peractis in citeriorem 
Galliam revertitur atque inde ad exercitum proficiscitur. Eo cum 
venisset, circuitis omnibus bibernis singulari miiitum studio in 
summa omnium rerum inopia circiter DC eins generis, cuius supra 
demonstravimus, naves et longas XXVIII invenit instructas neque 
multum abesse ab eo, quin paucis diebus deduci possint. Coiiau- 
datis militibus atque iis, qui negotio praefuerant, quid fieri velit 
ostendit atque omnes ad portum Itium convenire iubet, quo ex portu 
commodissimum in Britanniam traiectum esse cognoverat, circiter 
milium passuum XXX a continenti: huic rei quod satis esse visum 



jenem Taue verfertigt. — audie- 
bat übs. nach 1, 2 zu arbitrabantur 
2, und vergl. 2, 12 S. 58 b. zu diesem 
Wort. — Eo cum venisset übs. 
nach 1, 26 S. 23 b. zu diu — pugna- 
tum esset. — convenire iubet 
ist 4, 21 übersetzt. — earum re- 
rum d. i. incursionum. — sese- 
5[ue — demonstrant: erklären 
ihre Bereitschaft. — rationibus: 
der Plural bezeichnet den Ernst der 
Pirusten. — de: über die Bedeu- 
tung siehe 1, 14 zu dein Wort. — 
Percepta: nicht = accepta, son- 
dern vollständig, aufmerksam an- 
hören. — ad diem: siehe 2, 5 S. 
53 a. zu d. Wort. — ut impera- 
verat übers, nach 1, 22 zu ut — 
praeceptum. — arbitros — dat: 
s. 1, 3 zu inter se — dant. — qui 
litem aestiment: litem aestimare 
bedeutet den Werth einer erlittenen 
Beschädigung abschätzen und dar- 
nach die Ersatzsumme bestimmen 
(poenam constituere). 



IL Cäsar's Verfahren gegen die 
Treverer und gegen Dumnorix. 

(C. 2-7.) 

Cap. 2. peractis: übs. per mit 
vollständig, sämmtlich. — circui- 



tis — hibernis: circumire transit,. 
begehen, |iäml. um zu besichtigen. — 
in: bei, trotz. — summa omnium 
rerum: vgl. c. 43 zu summa cum 
laude. — cuius d. i cuius generis 
naves, von der oben bezeichneten 
Art. — invenit instructas: aus- 
gerüstet: Beispiel der Construction 
von invenire. — neque multum 
abesse ab eo: und sieht (dieser 
Begriff ist aus invenit zu nehmen), 
es fehle nur wenig. Beispiel für 
den Gebrauch von quin; eigentlich 
sollte man ut erwaiten wegen, ab 
eo; doch steht quin, weil der nega- 
tive Gedanke (neque multum) über- 
wiegt. — CoUaudatis heisst es, 
nicht laudatis. — iis, qui — prae- 
fuerant vertritt ein Substantiv. — 
quid — velit: s. 3, 18. — quo 
ex portu: abermals ein Beispiel 
für einen dem Cäsar besonders eige- 
nen Sprachgebrauch. — commo- 
dissimum — traiectum: s. 2,33 
S. 74 b. zu arduus — ascensus u. 3,^ 
13 zu facile — adiciebatur. — mi- 
lium: abhängig von traiectum. — 
huic rei: hierfür, d. i. dass sich 
daselbst die Schiffe, ohne Gefahr an- 
gegriffen zu werden, sammeln konn- 
ten. — quod satis esse etc.: vgl. 
4, 22 S. 114 b. — - Visum est übers. 
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est iDililum reliquit. Ipse cum legionibus expeditis IUI et equitibus 
DCCC in fines Treverorum proficiscitur, quod hi neque ad concilia 
veniebant neque imperio parebant Germanosque Transrhenanos sol- 
licitare dicebantur. 

3. Haec civitas longe plurimuni totius Galliae equitatu valet 
magnasque habet copias peditum, Rhenumque, ut supra demonstra- 
vimus» tangit. In^ea civitate duo de principatu inter se contende- 
bant, Indutiomarus et Cingetorix; e quibus alter, simulatque de 
Caesaris legionumque adventu cognitum est, ad eum venit, se suos- 
que omnes in officio futuros neque ab amicitia populi Romani de- 
fecturos confirmavit quaeque in Treveris gererentur ostendit. At 
Indutiomarus equitatum peditatumque cogere iisque, qui per aeta- 
tem in armis esse non poterant, in siivam Arduennam abditis, quae 
ingenti magnitudine per medios fines Treverorum a flumine Rheiio 
ad initium Remorum pertinet, bellum parare institult. Sed postea- 
quam nonnuili principes ex ea civitate et familiaritate Cingetorigis 
adducti et adventu noslri exercitus perterriti ad Caesarem venerunt 
et de suis privatim rebus ab eo petere coeperunt, quoniam civitati 
consulere non possent, veritus, ne ab omnlbus desereretur, Indu- 
tiomarus legatos ad Caesarem mittit: sese idcirco ab suis discedere 
atque ad eum venire noluisse, quo facilius civitatem in officio con- 
tineret, ne omnis nobilitatis discessu plebs propter Imprudentiam 
laberetur; itaque esse civitatem in sua potestate, seseque, si Cae- 
sar permitteret, ad eum in castra venturum, suas civitatisque for- 
tunas eins fidei permissurum. 



nach 1, 2 zu arbitrabantur.— ad con- 
cilia: die Cä^ar einberufen hatte. 
Cap. 3. Haec civitas: üb. haec 
siehe 1, 9 S. 9 a. zu ea civitate. — 
plurimum tot. Galliae: s. 1, 3 
zu denselben Worten. — supra: 
siehe 3, 11. Dadurch, dass sie am 
Rheine wohnten, wurde die Gefahi- 
grösser, weil, wie es am Ende des 
c. 2 heisst, Transrhenanos Germa- 
nos sollicitare dicebantur. — in 
officio futuros: treu bleiben 
würden. — amicitia populi Ro- 
mani: zur Uebersetzung des Ge- 
nitiv siehe 1, 2 zu regni a. — con- 
firmavit übers, durch ein an ve- 
nit anzuschliessendes Substantiv 
und Präposition. Durch die latei- 
nische Ausdrucksweise venit, con- 
firmavit werden beide Handlungen 
anschaulich als zwei getrennte mehr 
selbstständig hingestellt. — iis- 
que — poterant übers, substan- 
tivisch nach 1, 3 zu quae — per- 
tinerent. — per aetatem ist 2, 16 



erklärt. — abditis: achte auf die 
Construction imd vergleiche 1, 39 
abditi in tabemaculis. — Remo- 
rum: siehe 1, 1 zu Belgae. — in- 
stituit. Sed: dafür d. W. A. in- 
stituit, sed und schliesst das weiter 
unten folgende Indutiomarus, als 
nicht von Cäsar geschrieben, in 
Klammern ein. — de suis pri- 
vatim rebus: so gestellt vertritt 
privatim ein Adjectivum (eigene, 
besondere Angel.), vergl. 3, 29 An- 
fang. — 'petere: ihre Bitten an- 
bringen, vortragen. — mittit im 
prägnanten Sinne. — discessu: 
Abfiit. des Grundes. — laberetur: 
einen Fehler begehen, ist ein eu- 
phemistischer Ausdruck für „ab- 
fallen". — fortunas: siehe 1, 11 S. 
10 b. zu d. Wort. — eins fidei per- 
missurum: werde ihm auf Treu und 
Glauben übergeben; über fides s. 4, 
21 zu fidem sequantur. — ventu- 
rum — permissurum: über das 
Asyndeton siehe 4, 27 Anfang. 
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4. Caesar, elsi intellegebat, qua de causa ea dicerentur, quae» 
que eum res ab instituto consilio deterreret, tameu^ ne aestatem in 
Treveris consumere cogeretur omnibus ad Britannicum bellum re- 
bus comparatis« Indutiomaruin ad se cum ducentis obsidibus venire 
iussit. His adductis, in üs fiiio propinquisque eins omoibus, quos 
nominatim evocaverat, consoklus Indutiomarum hortatusque est» 
uti in offida maneret; nibilo tarnen secius prineipibus Treverorum 
ad se convocatis hos siogillatim Cingetorigi conciliavit, quod cum 
roerito eius a se fieri intellegebat, tum magni Interesse arbitrabatur 
eius auctoritatem inter suos quam plurimum valere, cuius tarn 
egregiam in se voluntatem perspexisset. Id tullt factum graviter 
Indutiomarus, suam gratiam inter suo3 minui, et, qui iam ante ini- 
mico in nos animo fuisset, multo gravius hoc dolore exarsit. 

5. His rebus constitulis Caesar ad portum Itium cum legioni* 
bus pervenit. Ibi cognoscit LX haves» quae ioMeldis factae erant» 
tempestate reiectas cursum tenere non potuisse atque eodem, uade 
erant profectae, revertisse; reliquas paratas ad navigandum atque 
omnibus rebus instructas invenit. Eodem equitatus totius GalUae 
convenit numero milium quattuor principesque ex omnibus civitati- 



Cftp. 4. etai: über etsi siehe 3, 
24 zu dem W. — qua de causa 
übs. nach 2, 4 zu quautam — mul- 
titadinem und 1, 46 S. 44 b. zu qua 
arroganüa. — instituto ist be- 
tont: vergleiche, damit es recht 
deutlich wird, 2, 21 zu pugnantibus. 

— cogeretur übers, nach c. 7 zu 
commoratus. — ad Britannicum 
bellum: siehe 3, 6 zu Nervico. — 
consolatus: über sein und der 
Seinigen (die er mit nach Britan- 
nien nehmen wollte) Schicksal. — 
prineipibus: diese gehörten wohl, 
wie sieh aus dem nihilo tamen se- 
cius schliessen lässt, zu der Partei 
des Indutiomarus, mit dem sie in 
Cäsars Lager gekonunen waren. — 
üeber convocatis hos statt blos- 
sem convocatos siehe 3, 14 zu turri- 
buB excitatis — has. — cum ent- 
spricht dem folgenden tum; vergl. 
über diese Partikelverbindung 3, 16. 

— merito — fieri: er es ver- 
diene. — magni interesse: Bei- 
spiel für die Construction von in- 
teresse; vergleiche hierzu und zur 
Vervollständigung der Construction 
6, 1 magni interesse — ad opinio- 
nem GaÜiae. — perspexisset: 
warum der Conjunctiv, der auch 
ohne die orat. obliq. stehen müsste? 



s. 4, 21 zu änderet. Causalen Sinn 
hat weiter unten fuisset. — suam 
— minui: das Verhältniss dieses 
Satzes zu dem vorhergehenden ist 
leicht zu erkennen. Vergleiche 1, 
5 zu ut exeant. — et qui: und 
war er bereits u. s. w. — hoc do- 
lor e : nach gewöhnlichem latein. 
Sprachgebrauch für huius rei do- 
lore, wie c. 19 hoc motu = huius 
rei motu; s. 1, 9 zu ea civitate. 

Cap. 5. factae erdnt: über den 
Lidicativ factae erant und erant 
profectae siehe 2, 4 S. 53 a. zu ap- 
pellantur. — cursum tenere ist 
4, 26 erklärt. — atque: nicht blos 
„und". Vergleiche auch 4, 36 Ende 
zu et — delatae sunt, — reliquas 
und weiter unten reliquos: wel- 
che Art des Asyndeton? Häufig 
steht reliquus ohne Verbindung an 
der Spitze eines Gegensatzes, vergl. 
z. B. c. 23 perpaucae locum cape- 
rent, reliquae — reicerentur; 3, 13 
ut una celeritate — praestaret, 
reliqua essent — aptiora; 4, 38 
duae — miserunt, reliquae negle- 
xerunt. — paratas ad navigan- 
dum: segelfertig; zur Construction 
von paratus siehe 1, 44 S. 42 b. — 
omnibus rebus: ganz vollstän- 
dig. — numero: siehe 1, 5 zu d. 
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bus ; ex quibus per{>aucos, quorum in se fidem perspcxerat, relin- 
quere in Gallia, reliquos obsidom loco »secum ducere decrdverat» 
quod, cum ipse abesset, motum Galliae verebatur. 

&. Erat una cum ceteris Duoinorix Aeduua, de quo ante ab 
nobis dictum est. Hunc secum habere in primfe constituerat, quod 
«irni oupidum rerum novarum, cupidum imperii, magni ammi, 
magüae inter Gallos auctorUatis cognoverat. Accedebat huc, quod 
in conciJio Aeduorum Dumnorix dixerai sibi a Caesare rogauin 
civitatis deCerri; quod dictum Aedui graviter ferebanU neque re- 
cusandi aut deprecandi causa legatos ad Gaesarem mittere aude- 
bant. Id Factum ex suis bospiUbus Caesar cognoverat. Ule oronibus 
immo precibus p^tere contendit, ut in GalHa relinqueretur» |)artim 
quod insuetus navigandi mar« timeret, l^irtim quod rdigionibus 
impediri sese dioer^L Posteaquam id ob^inate sibi negari vidit, 
omni spe impetrandi adempta principes Galliae soliicitare, sevocare 
singulos bortarique coepit, uti in continenti remanerent; metu ter- 
ritare: bob ^ae eatisa üeri, ut GaUia omni noUlitate spoHarelur, 
id esse ooosißum Caesaris, ut, quos in conspeclu Galita« iflt^*fiGere 
vererelur, hos mnnes in Btitanniam tradtrctos »wäret; ^dem reti- 



Wort. — miliiim4«i.l]jilU^g]gT,fiqui- 
tatus ; vergleicbe jtait dieser ,Bteile 1 , 
löAöüuag.— obsidum loco^aca? 
obsidjim rnuxiero u. 3^ ^ x>bsidiiia rao - 
mine. — onmabesaet jQbecs.nacli 
1, 50 S. 47 a. EU cum — q<aaereret. 

Cap. 6. cum ceteris: fäge das 
Subst. hinzu. — ante: 1,3. — cu- 
pidum — cupidum: die Wieder- 
holung desselben Wortes am An- 
fang mehrerer Sätze d. Rede heisst 
Anaphora; diese Pigua: wird in der 
Eegel in affectvoller Eede ge- 
braucht; hier dient sie zur Hervor- 
hebung der einzelnen für Cäsars 
Entscmiessung entscheidenden Mo- 
mente, cupidum rer. nov.neuerui^- 
süchtig; cup. imp. herrschsüchtig. 
— magni animi: wie der Abi. 
summa audacia 1, 18 so hier der 
Genitiv zu erklären. — Accede- 
bat — quod: hiermit vergleiche 
3, 13 jgegen Ende. — regnum: 
über die Staatsform der Aeduer s. 
1, 16 Mitte. — deferri: beachte 
das Präsens, wofür man das Futu- 
rum erwartete; durch das Präsens 
wird ausgedrückt, dass Dunm. die 
Sache als bestimmt und sofort ein- 
tretend hingestellt habe. Vergleiche 
auch 2, 33 zu facere dixerunt. — 
quod dictum: dictum, Aeusse- 
rung, übers, nach 4, 20 zu quae 

Cabsab ds b. OAiiii. 6. Aufl. 



coania. — tueque: siehe 1, 47 S. 
45 a. an neque perfectae. — recu- 
sandi: Gegenvorstellungen zu4na- 
chen. — Id factum: diese That- 
sache. — p^terne oonteadit: con- 
tendit übs. nadi 1, 7 zu maturat 
l>roficisci. — xeligionibus: reli- 
giöse Bedenken, z. B. durch sorti- 
bus et vaticinationibus, ei. 1, ÖO. — 
impediri übs. activisch. Vergleiche 

1, 7 zu L. Cassium u. s. w. — di- 
ceret: man erwartete dioebat, da 
nicht das Sagen, sondern der In- 
halt der Aussage als fremde Ansicht 
bezeichnet werden soU. Es steht 
jedoch quod häufig so mit dem Con- 
junct. eines Verbums, welches sa- 
^en oder meinen bedeutet, vermöge 
einer Art von Attraction. Üebers. : 
weil er, wie er sagte, abgehalten 
würde. — metu: die er in ihnen 
erregte (indem er sagte). — terri- 
tare, interponer^, poscere: 
siehe 1, 16 zu flagitare. — t er ri- 
tare: siehe 3, 12 zu afflictarentur. 
— ^ non sine ^ausa: siehe 1, 39 
S. 35 a. zu non mediocriter. — 
tieri, ut — spoliaretur: siehe 

2, 17 zu futurum, ut. — inter- 
ficere vereretur: vereri mit 
dem Inf. hat die Bedeutung: sich 
scheuen, nicht den Muth haben, et- 
was zu thun; s. c. 68 longius pro- 
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quis interponere, iusiurandum poscere, ut, quod esse ex usu Gal- 
iläa intellexissent, communi consiiio administrarent. Raec a com* 
pluribus ad Caesarejn deferebantur. 

7. Qua re cognita Caesar, quod tantum civitati Aeduae digni- 
tatis tribuebat, coercendum atque deterrendum, quibuscumque re- 
bus posset, Dumnorigem statuebat; quod longius eius amentiano 
progredi videbat, prospiciendum, ne quid sibi ac reipublicae nocere 
posset. Itaqüe dies circiter XXV in eo loco commoratus, quod 
Corus ventus navigationem impediebat, qui magnam partem orani& 
temporis in bis locis flare consuevit, dabat operam, ut in officio 
Dumnorigem contineret, nibilo tamen secius omnia eiujs consilia 
cognosceret; tandem idoneam nactus tempestatem milites equites- 
que conscendere in naves iubet. At omnium impeditis animis Dum- 
norix cum equitibus Aeduorum a castris insciente Caesare domum 



9equi veritus; mit dieser Construc- 
tion von vereri vergleiche c. 47 veri- 
tus ne — non posset; femer 1, 19 
nam, ne — Divitiaci animnm offen- 
deret, verebatur; femer vergl. c. 9 
veritus navibus (dieser Gebrauch ist 
jedoch seltener) und c. 44 omnium 
veritus existimationem. — fidem 
— interponere: er verpflichtete 
sich gegen die üebrigen (reliqui im 
Gegensatz zu il^n selbst gesagt) mit 
seinem Worte und verlangte dage- 

fen von ihnen durch einen Eid, 
ass sie u. s. w. — administra- 
rent: thun sollten; aus dieser Be- 
deutung des Conjunctivs erklärt 
sich ut nach iusiurandum^ nach 
welchem auch eine andere Con- 
struction eintreten kann, in wel- 
cher Bedeutung? Vergl. c. 27 illud 
se poUiceri et ijireiurando confir- 
mare, tutum iter per fines daturum; 
1, 31 coactos esse et iureiurando 
civitatem obstringere, sese neque 
obsides repetituros. — ex usu: 
siehe 1, 30 S. 26 b. zu diesen Wor- 
ten. — a compluribus: um so 
wahrer musste dem Cäsar die An- 
zeige erscheinen. — defereban- 
tur: das Imperf., weil die Nach- 
richten von mehreren Seiten kamen 
und sich also wiederholten. 

Cap. 7. tantum — dignitatis 
tribuebat: dignitas, Bäeutung. 
Cäsar legte dem Staate der Aeduer 
80 grosse Bedeutung bei, dass er 
auf alle mögliche Weise den Dumn. 
verhindern musste, denselben zum 



Abfall zu bewegen. — coercen- 
dum — deterrendum: durch 
Drohungen und allerlei Vorstel- 
lungen (nicht durch Gewalt). — 
quod: durch Hinzufügung welcher 
Partikel wird das Yerhältniss zum 
vorigen Satz deutlich? •— lon- 
gius: als es bis jetzt schon ge- 
schehen war. — coinmoratusr 
während welcher er sich aufhalten 
musste; deutsche Hülfsverba: las- 
sen, siehe c. 1 zu facit, sollen, müs- 
sen, können u. a., die zur nahem 
Bezeichnung der Beschaffenheit der 
Haupthandlung dienen, werden im 
Lateinischen nicht durch besondere 
entsprechende Verba, sondern durchs 
Hauptverbum im Indicativ oder 
Conjunctiv (vergleiche 1, 6 zu du- 
cerentur) ausgecMckt. Hierbei ka.nn 
man sich merken: cogor ich sehe 
oder fühle mich genöthigt, mo- 
veor, impellor, adducor u. dergl. 
ich fühle oder sehe mich bewogen, 
veranlasst. Ausserdem beachte die 
Bedeutung des Particip. perf., wel- 
ches hier wie das Particip. praes. 
von einer Handlung gebraucht ist, 
die mit der des Hauptsatzes gleich- 
zeitig ist. — Corus ventus: Nord- 
wesWind, gesagt wie terra Gallia, 
mare Oceanus. — milites equi- 
tesque: s. 1, 48 zu exercitum. — 
conscendere in naves: gewöhn- 
lich heisst es bei Cäsar conscendere 
naves. — omnium — animis: 
über animis siehe 1, 19 zu Divitiaci 
animum. — impeditis: mit an- 
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discedere coepit. Qua re nuntiata Caesar intermissa profeclione 
atque bmnibus rebus postpositis magnam partem equitatus ad eum 
insequendum mittit retrahique imperat; si vim faciat neque pareat, 
iaterfici iubet, nihil hunc sc absente pro sano facturum arbitratus, 
qui praesentis imperium neglexisset. Ille enim revocatus resistere 
ac se manu defendere suorumque fidem implorare coepit saepe da- 
mitans liberum se liberaeque esse civitatis. Uli; ut erat imperatum, 
circumsistunt hominem atque interficiunt: at equites Aedui ad 
Caesarem omnes revertuntur. 

8. His rebus gestis Labieno in continente cum tribus legio- 
nibus et equitum milibus duobus relicto, ut portus tueretur et 
rem frumentariam provideret quaeque in Gallia gererentur cogno- 
sceret consiliumque pro tempore et pro re caperet, ipse cum 
quinque legionibus et pari numero equitum, quem in continenti 
reliquerat, ad solis occasum naves solvit et leni Africo provectus 
media circiter nocte vento intermisso cursum non tenuit et Ion- 
gius delatus aestu orta luce sub sinistra Britanniam relictam con- 
spexit. Tum rursus aestus commutationem secutus remis conten- 
dit, ut eam partem insulae caperet, qua optimum esse egressum 



dem Dingen^ d. h. mit der Zarüstung 
zur Abfahrt, beschäftigt. — Qua 

— intermissa: der erste Abi. abs. 
ist die Ursache des zweiten. — nun- 
tiata übers, nach 1, 3 regno occu- 
pato a. und intermissa nach b. u. 

'd. — retrahi: über den Infin. pass. 
nach imperat s. c. 1 zu imperat fieri. 

— imperat; si vim faciät — 
iubet: ein Wort des Befehls kön- 
nen wir entbehren. — pro sano: 
wie ein Besonnener, einem Beson- 
nenen gemä43s. — neglexisset: 
wir auch ein anderes Tempus. ~ 
enim bezieht sich auf den unter- 
drückten Gedanken : und darin hatte 
Cäsar Recht. — manu: mit den 
Waffen in der Hand. — clamitan s : 
suche auch diese Intensivform im 
Deutschen auszui^rücken. — ut erat 
imperatum: Ueber die Bedeutung 
des Satzes u. zur Uebersetzung s. 
1, 22 zu ut — praeceptum. — 
hominem: mit dem Nebenbegriff 
des Verächtlichen. 

III. Cäsars zweite Heerfahrt nach 

Britannien. 

(C. 8—23.) 
Cap. 8. ut etc.: diese Absichts- 
sätze lassen sich nach 1, 3 zu ut 
idem conaretur übersetzen. — Pro- 
vider et: zur Construct. von provi- 



dere wiederhole das 3,3zudefrumen- 
to Bemerkte. — quae gererentur 
übs. nach 1, 3 zu quae — pertine- 
rent. — pro tempore et pro re: 
nach Zeit und Umständen. — pari: 
auf pari folgt, weil =» eodem, das 
Relativ qui: mit der gleichen An- 
zahl Reiter, welche. — naves sol- 
vit: dafür kann man auch kürzer 
sagen? s. 4, 23 Anf. — cursum 
non tenuit: siehe 4, 26. — et: 
vergl. 4, 36 Ende. — aestu: Pluth. 
Diese kommt im Canal von Süd- 
westen; Cäsar wird also von ihr 
nordöstlich getrieben, daher er Bri- 
tannien zur Linken sieht. Mit der 
Ebbe (aestus commutationem sec.) 
kehrt er wieder zurück. — sub — 
relictam: links oder zur Linken 
liegen geblieben war. — remis 
contendit: remis, was für ein 
Ablativ? Hess er angestrengt ru- 
dern; nämlich dann oder von der 
Zeit an, wo sie der Strömung nicht 
weiter folgen konnten, um den ge- 
wünschten Thieil der Insel zu 
erreichen. — superiore ae- 
state: vom vorigen Sommer 
her. — cognoverat übers, durch 
ein Imperfectum nach 1, 2 zu ar- 
bitrabantur b: und füge „noch" 
hinzu. — Optimum esse egres- 
sum: vergleiche 2, 23 zu arduus 
9* 
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soperiore aestate cognoverat. Qua in re admodum fuit militum 
tirtus iMdanda, qui vectoriis ^avitrasque savigiis n^n iiUerinisso 
reiyiigandi teb6re tongaram ^naviam cursmin ad&equaraot. A^es- 
stitfi eet ad firltanniam omoilMis aa^ikis «leridittio iere tempore» 
tieque in tb i&m hostts bA yi^ns; 9ed, ut pestea Caesar ex ca|»li- 
vis r.ogi»o^t, cum magnae «iMius «o «oiiFenisseiit, timkitudine na- 
vlum perlerritie, (^ae cum annetinis pi^vaiiä^ue, quts ^ui q«i8- 
que cömmodl fecerat, ampUus octingeotae uao etratit vicsae tem- 
pore, a litore discesserant ac se in superiora lf>ca abdtderant. 

9. Caesar 'exposilo «Kerdtu et loce eMris idöneo capto, ubi 
ex eaptivis cognovit, quo in toco hosHuai oci|N<ae comsedissent, co- 
hortibus X ad roare reticds et equitibu6 €CC, qilri praesidio na- 
tibus essent, de tertia ligilia ad äostes oonte&dtt eo minus veri- 
tus tiavibus, cgstoi In iüx^re molli atque aperto deligatas ad atteo^ 
ram ralinquebat» et praesidio nai^büs OÜintura Atrium praefecit. 
Ipse nocta progressus laiiia pvssuum circiter XII hodtium c^as 
conspicatus est HM «^ilatu atqoe essedis ad flumen ^rogressi 
ex loeo superiore nostros probibere et proeliu«! committere coe- 
perunt Repulsi ab equitatu se In Silvas äbdiderunt locum nancü 



— asceiiBtis. — laudanda: das 
Gerundiv ISaet sidi, wie ider, oft 
passend mit Hülfe des Zeitworts 
^,'verdienen" übersetzen. — vecto- 
riis — navigiis sind Ablaüvi in- 
strnm.; veetoria nav. sind, wie die 
Abstammung des Wortes vectorius 
eeigt, Transportschiffe; über igra- 
vibusque navigiis s. 1, 33 zu fratres 
consanguineosque und 2, 19 zu 
raüo ordoque, denn es gab auch 
leichte veetoria. — non — labore: 
Abi. des Mittels; remigandi übers, 
durch ein Substant., labore adjec- 
tivisch; non intermittere vertritt 
häufig das Adverb „fortwährend". 

— neque: siehe 1, 47 zu neque 
perfedtae. — cum: siehe 1, 14 zu 
cum ita sint. — annotinis: die- 
selben, die c. 1 veteres heissen. — 
quae: im Deutschen „von denen". 

— sui — commodi: der Genitiv 
abhängig von naves, demi vollstön- 
dig würde der Satz heissen: quas 
sui quisque (die Beioheren im Heere 
vielleicht) commodi (Bequemlich- 
keit) naves fecerat. — »mplius oc- 
tingentae: Beispiel z. welcher Re- 
gel? Vergl. 4, 12 zu non amplius etc. 

Cap. 9. expositx): siehe 4, 37. 
üebers. die Periode nach 1, 19. — 
quo in loco: vergl. zur üebers. 1, 



46 zu qua arrogantia. — relictis 
übers, nach 1, 3 zu regno occupato 
b-. — de tertia vi^ilia: um 
welche Zeit nach unserer Rech- 
nung? vergl. 1, 12, — veritus 
navibus: Mr dtie Schiffe besorgt; 
siehe über andere Conskuctionen des 
Worte« vereri c. 6 zu d. Wort. — 
Ueber das dreimal kurz hinter 
einander gesetzte navibus vgl. 1, 
48 zu castra. — in litore molli 
titque aperto: moUe: sanft an- 
steigend; apertum: frei von Fels^i, 
Steinen, Gehölz u. dergl., also auch 
vom Lande her zugä^siglioh. — de- 
ligatas ad ancoram: vor Anker; 
beachte den Smg^ da doch jedes 
Schiff einen Anker hatte; es wird 
bloss der Begriff der Sache, nicht 
das Besondere, an jedem einzelnen 
Schiffe Befindliche, bezeichnet. — 
et praesidio navibus: navibus 
ist von praesidio abhängig: Be- 
deckungsmannschaft, Schutzmann- 
schaft. Andere Lesart: praesidio na- 
vibusque. Et verb. contendit u. prae- 
fecit. — flumen: der Fluss Stour. 

— in Silvas abdiderunt: siehe 
4, 18 S. 111b. zu den Worten; 
über den Plural s. 1, 64 zu ripas. 

— opere: Kunst; dafür steht an 
andern Stellen (wie z. B. c. 57; 3, 
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egregie et qatura et opere muoUiim« quam domeaUci belli, ni yi- 
dekantur, caus» iai» ante praeparaTeranl: Dam ccel^ia arlHMrU^us 
snooisis omnes i^troitiis erani praedusi. Ipsii ex $ilvi$ pari pro- 
pugfiaham nosIrosquQ inlra miMitione& iagredi pi*Qbil>ehant. At 
mttites legionia sepÜiBae tesUtdiA«; faola et aggerei ad i»qQiUoiie$ 
adieeto loenm eepenml e«6que en silv^ eipi^rwit famk vuli^^ 
ribus acceptis. Sed eos fugientes leagiMS Caesar prosequi vetutt, 
et qmd loei nati^ain ignorabaii» el qaoi wagm parte düei coo- 
simpta nuaitiooi castrorum ten^us reUnqui Yoleh^t, 

10; Fostridie eins diei raaBe trijpeitito i»IUtie$ equite$qw in 
expeditloueni misH^ ut eo», qoi fugeraHi, pe^rsQfuejreQtur. Bis all* 
quantiun itiDerts progres^s, cum iam oiiremi ei^sent in pro«pectu, 
equiles a Quinto AMrm ad Gaesarem ven^runt, qui nqotiareint supe« 
riore nocte maxima coorta tempestale prQpe omBiea oa^e« afflicta^ 
alqm m $tore eiecta» esse, quod neque aneorae duke^iue subsii^ter^at, 
neque nautae gubernatereaque Yim tempieaiatis paU posseiM;: iUque 
ex eo concursu navium magnum esse incomiDodttm accciptum. 

11. His rebus cognitis Caesar legionea eqmtatunxpie revocari 
atque in itinere resistere iubet, ipse ad naves revertitur; eadem 



23): manu. — videbaotur: br- 
achte den persdnliehen Gebrauefe 
von videri kn Zwischensat», — ante 
praeparayerant ist kein Pleonas- 
n»ii8;praeparare ist vorrichten, her- 
richten. — ex Silvia: über ex 
siehe 2, 13 S. 60 a. zu ex muro. — 
r a r i : „in kleinen Abtheilungen plän- 
kelten sie vordem Walde". — pro- 
pugnabant: aus einem Orte her- 
vorkämpfen, d. h. von ihm aus Ge- 
schosse werfen. — prohibebant: 
das Yerhindem fingen sie zwar an, 
brachten es aber nicht zur Voll- 
endung, daher übersetze „suchten 
zu hindern**; ein Impf, in diesem 
Sinne nennt man das Imperf. des 
conatus. — Ueber den Infin. bei 
prohibere s. ?, 4 S. 52 a. zu in- 
gredi — prohibuerint. — testu- 
dinefaicta: siehe X, 24 S. 22a. 
zu phalange facta. — aggere — 
adieeto s» aggere iacto, vgl. 2, 12 
zu a^ere iacto. Es geschah, um 
üb. die Verhaue (munitiones) schies- 
sen und steigen zu können. — 
paucis acceptis: s. 4, 37 zu die- 
se^ Worten S. 124 a. — eos sind 
die Soldaten der siebenten Le^on. 
— fugientes sind die Feinde. — 
prosequi merke in der Bedeu- 
tung: verfolgen. 



Cap. 10. milites equitesque: 
natüm<^ ni^t sämmtUohe Solda- 
ten, denn sonst wäre Cäsar allein 
im Lager geblieben. — eos, qui 
f ugerant Über», nach 1, 8 zu quam 

— eonstituerat. — persequeren- 
tur: perseqid heissi es hier, nicht 
wie c. 9 jaosequi; warum? Be- 
achte c. 9 fugientes und hier 
eos, qui fugerant. — aliquan- 
tum: siehe über die Bedeutung 3, 
13, — eesent in prospectu: 
von ferne gesehen wurden. — qui 
nuntiarent übars. durch Präpo- 
sition u. Substantiv. — in litore: 
warum der Abi. und nicht in litus, 
ist leicht zu erklären. -^ subsi- 
sterent: subsistere, feststehen u. 
halten; wir ein anderes Temp., 
warum der Bdmer das Imperf.? 
AeknHehe Imperfecta 1, 40 subleva- 
rent; 2, 14 dicerent. 

Cap. 11. revocari: von der Ver- 
folgung des Feindes. — atque in 
itinere resistere: nicht also bis 
ins Lag^ zurückgpehen, sondern an 
dem Orte Halt machen und blei- 
ben, wo sie der Befehl traf. D. 
W. A. hat itinere desistere: vom 
Marsche landeinwä.rts abzustehen. 

— ipse ad naves: welche Art deg 
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fere, quae ex nuntiis litterisque cognoverat, coram perspicit, sie ut 
amissis circiter XL navibus reliquae tarnen refici posse magno ne- 
gotio viderentur. Itaque ex legionibus fabros deligit et ex conti- 
nenti alios arcessi iubet; Labieno scribit, ut, quam plurimas posset, 
iis legionibus, quae sunt apud eum, uaves instituat. Ipse, etsi res 
erat multae operae ac laboris, tarnen commodissimum esse statuit 
omnes naves subduci et cum castris una munitione coniungi. In 
bis rebus circiter dies decem consumit ne nocturnis quidem tempo- 
ribus . ad laborem militum intermissis. Subductis navibus castrisque 
egregie munitis easdem copias, quas antC; praesidio navibus reli- 
quit^ ipse eodem, unde redierat, proficiscituf. Eo cum venisset, 
iTiaiores iam undique in eum locum copiae Britannorum convene- 
rant summa imperii bellique administrandi communi consilio per- 
missa Cassivellauno; cuius fines a maritimis civitatibus flumen di- 
vidit, quod appellatur Tamesis, a mari circiter milia passuum 
LXXX. Huic superiore tempore cum reüquis civitatibus continentia 
bella ntercesserant; sed nostro adventu permoti Britanni hunc toti 
hello imperioque praefecerant. 

12. Britanniae pars interior ab iis incolitur, quos natos 



Asyndeton? Vergleiche 1, 18 zu 
concilium dimittit, Liscum retiuet. 
Ueber das zwischen revertitur und 
perspicit stattfindende Asyndeton 
siehe 4, 27. — fere s. 5, 53 S. 165 a: 
zu d.W.— perspicit, sie (welches 
sich auf den ganzen vorhergehenden 
Satz, nicht blos auf perspicit be- 
zieht), ut — viderentur und im 
Folgenden scribit, ut quam — 
posset, instituat geben Beispiele 
zur Lehre von der Consecutio tem- 
porum. — tamen ist 1, 32 S. 29 b. 
erklärt. — refici übs. nach 1, 44 
zu geri S. 43b. — fabros: bei 
jeder Legion befand sich eine An- 
zahl Werkleute, Arbeiter in Eisen 
und Holz, welche unter dem Be- 
fehle des praefectus fabrum stan- 
den. Weil aber diese Anzahl jetzt 
für die Ausbesserung der Schiflfe 
nicht reichte, so wählte Cäsar noch 
dazu andere Leute aus den Legi- 
onen aus, die geeignet waren, ein 
Schiff auszubessern. — Labieno: 
siehe über ihn c. 8. — quae sunt 
apud eum umsehreibt ein Adjec- 
tiv; achte auf den Indicativ sunt 
zwischen Oonjunctiven, s. 2, 4 zu 
appellantur; das Präsens steht we- 
gen d€fr historischen Praesentia des 
ganzen Satzes. — multae operae 



ac laboris: das Yerhältniss zwi- 
schen den beiden Substantiven wird 
schon durch das steigernde ac 
klar; multae gehört natürlich auch 
zu laboris. — subduci et con- 
iungi: zur Uebers. vergl. 1, 33 
S. 30 b. zu paulatim — venire. — 
In his rebus übers, nach 1, 3 zu 
his rebus. — ne — intermissis: 
zur üebersetzung von temporibus 
s. 1, 44 S. 42 b. zu tempus; noc- 
turnus übs. substantivisch; inter- 
mitti: unbenutzt bleiben; ad be- 
zeichnet den Zweck: für. — quas 
ante: übers, quas wie quo 1, 12 
S. 12 a. zu quo Cassium. — con- 
venerant d. i. convenisse Caesar 
vidit. — summa imperii bel- 
lique heisst: der Oberbefehl und 
überhaupt die Oberleitung des gan- 
zen Krieges; toti hello imperio- 
que zu Ende des Cap.: die Leitung 
des ganzen Krieges und insbes. der 
Oberbefehl. — flumen quod ap- 
pellatur Tamesis: zu welcher 
Regel ein Beispiel? Für quod könnte 
es auch nach 2, 1 zu Beigas, quam 

— partem dixeramus, wie heissen? 

— milia: Acc. d. Entfernung, verb. 
mit dividit. 

Cap. 12. quos — dicunt übers, 
durch einen Zwischensatz nach 1, 
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In insula ipsi memoria proditum dicunt, marituma pars ab iis, 
qui praedae ac belli inferendi causa ex Belgio transierunt (qui 
omnes fere iis nominibus civitatum appellantur, quibus orti ex 
civitatibus eo pervenerunt) et beilo iilato ibi permanserunt atque 
agros coiere coeperunt Hominum est infinita multitudo creber- 
rimaque aedificia fere Galileis consimilia, pecorum magous numerus. 
Utuntur aut aere aut taleis ferreis ad certum pondus examinatis 
pro nummo. Nascitur ibi plumbum album in roediterraneis re- 
gionibus, in maritimis ferrum, sed eius exigua est copia; aere 
utuntur importato. Materia cuiusque generis ut in Gallia est 
praeter fagum atque abietem. Leporem et gallinam et anserem 
gustare fas non putant; baec tarnen alunt animi voluptatisque causa. 
Loca sunt temperatiora quam in Gallia remissioribus frigoribus. 

13. Insula natura triqüetra, cuius unum latus est contra 
Oalliam. Huius lateris alter angulus, qui est ad Cantium, quo 
fere omnes ex Gallia naves appelluntur, ad orientem solem, in- 
ferior ad meridiem spectat. Hoc pertinet circiter milia passuum 
quingenta. Alterum vergit ad Hispaniam atque occidentem so- 
lern ; qua ex parte est Hibernia, dimidio minor, ut aestimatur. 



2 zu arbitrabantur 2. — memo- 
ria proditum: zu memoria, durch 
das Gredächtuiss, ist der Gegen- 
satz: nicht durch Schrift; memoria 
proditum übersetze durch: nach 
mündlicher üeberlieferung. -— Zu 
ipsi ist der Gegensatz? — mari- 
tuma: welche Art des Asyndeton? 

— inferendi: siehe 1, 2 zu in- 
ductus. — iis nominibus civi- 
tatum, — quibus — ex eivita- 
tibus: nach vorausgegangenem iis 
nomin. erwartete man, dass qui- 
bus auf nominibus bezogen sei; die 
Construction ist nach dem Sinne 
fortgeführt, als ob es vorher hiesse 
nominibus earum civitatum. So 
finden sich in Britannien Atrebaten 
und Belgier. Die Wiederholung von 
civitatibus erinnert an welchen 
Sprachgebrauch des Cäsar? — 
hello iilato: für iilato vermuthet 
man sedato oder finito. iilato ist 
mit Beziehimg auf das kurz vor- 
hergehende inferendi gesagt, nicht 
besonders zu betonen und scheint 
= und dann. — hominum — 
multitudo ist 1, 2 S. 3 a. erklärt. 

— infinita: ausserordentlich dicht. 

— consimilia: ist 2, 11 erklärt. 
Ueber die Beschaffenheit der Ge- 
bäude vergleiche c. 43 casas, quae 



more Gallico stramentb erant tec- 
tae, und 6, 30 aedificio circumdato 
Silva, ut sunt fere domicilia Gal- 
lorum. — aut aere aut taleis 
ferreis: entweder Kupfer oder 
Eisenstäbe. Die W. A. Utuntur taleis 
(aut aere aut). — plumbum al- 
bum: Zinn. — haec: über das 
Genus vergl. 1, 40 S. 37 a. zu quae 
accepissent. — alunt: halten. — 
animi voluptatisque causa: 
das letztere verdeutlicht das um- 
fassendere animus, um sich (animus) 
ein Vergnügen zu machen, kurz: 
zum Vergnügen. — Loca: Elima. 
— remissioribus (minder streng) 
frigoribus sind Abi. absol.; über 
den Plural siehe 1, 16 zu diesem 
Worte. 

Cap. 13. contra: gegenüber. — 
ad Cantium: ad in örtlicher Be- 
deutung, nach — zu. — inferior 
entspricht dem W. alter. — om- 
nes ex Gallia naves: mit einer 
im D. nicht nachzuahmenden Kürze; 
8. 4; 33 zu ex essedis pugnae. — 
qua ex parte: ex, von — aus, d. 
i. auf. — pari spatio etc.: pari 
spatio ist Eigenschaftsablativ zu Hi- 
bemia, und transmissus der Ge-. 
netiv von spatio abhängig; von glei- 
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quam Britannia, sed pari spatio transmissus atque ex GaHta est 
ia Britanniam. la hoc medio cursu e^ iasuki, quae appeUatur 
Mona : complures praeterea miBores eineetffe ioBulae exisHmaiit^r ; 
k cpiikis Insulis Donnulli scripi^erunt dies contiauos XXX »ub 
bnima esse noctem. No8 nibil de ea percontationibas repeFiebamus^ 
nk» certis ei a<pia OMBraris breviores esse quam in contiiienti 
noctes vtdebamiis. Hi^s est longitodo lateris, ut feit iftornm 
optnie, DCG mitiom. Teiiium^ est OMtra septentriones ; e«! parti 
nulla eü^ obiecta terra, sed eins angiikis toteiis maxime ad Ger- 
mtniam speotat. Hoc milia pQssuom DCCC in toogltudfnem esse 
esbtunalur. Ita omDls kisula est in circviltu vici^B centum miliurn 
passixnm. 

14 Bx bis OGunäMis longe sunt humanissimt qui Cantlum 
iocolunt, quae regio est ntarituma onmts, neque muHmn a Gel- 
lica diierimt consuetudine. Interiores pleiique frumenta non 
serunt, sed lacle et carne vivunt peUibusque sunt vestitl. Omnes 
v«ro se Britasni vitro inieiunt, quod caemkum efflcit eolorem^ 
atque hoc borridiores sunt in pugna aspectu ; capiHoque sunt pro- 
misso atque omni parte corporis rasa praeter caput et labruni 
superius. Uxores habeut deni duodenique inter se communes et 
maxime fratres cum fratribus pareotesque cum ]&em; sed qut 
s^t ex bis naii, eorum habentur üben, quo primum vfrgo quae* 
que deducta est. 



ober Weite der Ueberfabrt, wie 
d^ axiB Gallien nach Brüsomien 
isi Dem Saiac gibt ein Beispiel für 
dde DarsteMüngBweise der Adver- 
^»alsäize der Q^ntität. — In hoc 

— enrsn: medio übers, nach 1, 
22 au prima Ince; cursn: Fahrt, 
Seelfehrt» Seestrasae : „auf dem hal- 
ben W^". — obieciae: darsel- 
ben Seite gegenüberliegend. Die 
"W. A. hat «iprjectae: sieh anschlies- 
send benachbart — de quibns 
ete.i de steht wie 1, 14 S. 13 1>., 
nnd Object zu scripserunt ist esse 
noctem. — sub bruma: sub: 
während. — nisi — yidebamns: 
nur das Eine sahen wir. — certis 

— mensuris: für ex aqua kernte 
es auch heissen? ex aqua ist 
aber von Cäsar gesetzt, um deut- 
lich und klar hervortcei^i zu las- 
sen, woraus die mensurae bestan- 
den. — ut fert illorum opinio: 
über die Bedeutung von fenre si^e 
4, a2; übers, mich 1, 22 zu ut erat 
praeceptum. 

Cap. 14. qui Cantium inco- 



lunt übs. nach 1, 3 zu quae — 
pertinerent, — o m n i s : über die Stel- 
lung siehe 1, 1 Anfeuig. — a Gal- 
liea consuetudine: Gallica con- 
suetudine ist zu erklären nach S, 5 
zu Nervico proelio. Üeber die con- 
Buetudo selbst s. a, 11. — pleri- 
que verMndo mit dem Pi^^cat: 
der grossen Zahl, der Mehrzahl 
na^. — frumenta non serunt: 
vergl. 4, 22 S. 114 b. zu legaü non 
und 5, 17 zu neque — umquam; 
über aen Plural Yon frumen<» siehe 
1, 16 S. 14b. — lacte et carne: 
f^ carne steht 4, 1? — vitro: 
vitrum, die Waidpflanze, aus der 
man eine blaue, indigoähnlicho 
Farbe zog. — borridiores — 
aspe ctui^eispiel für den Getotuch 
des Supins auf u; eine andere 
Wendung, die daf^ eintreten kann,. 
8. 2, 33 S. 74b. — deni duodeni- 
que: wir: od^ 12. Warum dasDis- 
tributiYum? — et maxime: et 
wie in et eo magis 1, 47 S. 45 a. 
— qui: die W. A.: si qui. — quo 
=» sid quos. 
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15. Equites hosüum essedarßque acriter proelio cum equl- 
tatQ n^tro m itinere cenflixerunt, tarnen ut nostr! onuiibus par- 
til^s saperiores fuerint atque eos in Silvas collesque computerint ; 
sed comphtribus interfeclis cnptdfus insecuti nonnullos ex suis 
armiserunl. At illl intermisso spatio imprudientibus nostris atque 
oeeupatis in munitione castrortnn subito se ex sihts eiecerunt 
iiBpetuque in eos facto, qui erant in statione pro castris coHo- 
cati, acriter pugnaverunt, duabusque mrssis subsidfo cohortibus a 
Caesare atque bis primis legionum duarum, cum hae perexiguo 
intermisso loci spatio inter se constitissent, novo gen^re pugnae 
perterritis nostris per medios audacissime permperunt seque inde 
inc^ümes recepemnt. Eo die Quintus Laberhis Durus, tribunus 
mUllmn, interficiiur. Uli plurit^os submissis cohortibus repelluntur. 

16; Toto hoc in genere pugnae^ cum sub oculis omnium ac 
pro castrfs dimiearetur, inteOectum est nostro» propter gravlta- 
tem armoruro, quod neque insequi cedentes possent neque ab 



Ca.p. 16. Equites — esseda- 
riiqne: yer^'. Ä, 19 z« ratio ordo- 
que. — equitata nostro: die in 
der Begel voo OSbb&t den Legion^i 
YOraofigesckiokt und nun von dem 
Femde angegriffen wurde. — ta- 
rnen ut a> xia tarnen ut. Der Satz 
llfcsBt sich relativisch anfügen: wo- 
bei jedoch. — Omnibus parti- 
bus ist Abi. loci. — superiores 
fuerint und compujlerint: Bei- 
spiel zur Lehre von der Consecutio 
tempor. Vgl. das 3, 16 zu perve- 
nerint Bemerkte. — sed etc.: die- 
ser Satz konnte dem mit ut ange- 
schlossen werden; er ist imabhän- 
gig hingestellt, um auf seinen In- 
h»h reät aufmerksam zu machen. 

— inter fectis — insecuti: wel- 
ches Yerhältniss zwischen beiden 
Partieipien? Nicht ohne Ghrund ist 
interfectis und cupidius neben ein- 
ander gestellt. — intermisso 
Obers, nach 1, 13 zu facto. — at- 
que occupatis: atque: und dazu. 

— oastrorum: sie schlugen ein 
Lager auf, um die bevorstehende 
Nacht darin zuzubringen. — qui — 
collocati übers, nach 4, 32 zu ii, 
qui — in statione erant. — dua- 
busque: über que s. 3, 1^ S. 90 b. 
zu exanimatique. Ziehe übrigens 
diesen Satz in der üebersetzung in 
den folgenden mit cum beginnen- 



den u. übers, ihn activisch; cum 
hat concessiyen Sinn. — atque 
bis: s. &, 2 «u neque eam plenis- 
simam. — primis: die erste Co- 
horte jeder Legvon stand den übri- 
gen Cohorten an Bang und Würde 
voran; in der ersten Cohorte der 
Legion befanden sich in der Eegel 
die tüchtigsten u. tapfersten Leute. 
— perexiguo — inter se: inter 
se gehört zu intermisso; in einer 
nur ganz kleinen zwischen sich 
(d. i. zwischen den beiden Cohor- 
ten) gelassenen Lücke. Diese bei- 
den Cohorten aber hatten sich des- 
wegen so nahe und so eng an ein- 
ander aufgestellt, damit nicht die 
essedarij m die sonst entstandene 
grössere Lücke einbrechen sollten, 
was sie eben nach 4:, 33 Anfang zu 
thun pfiegten.. Trotzdem aber, dass 
die Lücke so klein war, sprengten 
sie dennoch auf die zwei Cohorten 
an, brachen sowohl in die Lücke 
ein, als auch mitten durch die 
Reiheh hindurch, machten dann 
Kehrt und zogen sich ohne Verlust 
auf demselben Wege zurück. 

Cap. 16. Toto — in genere: 
merke auf die Stellung der Worte; 
in bez. während. — sub oculis« 
1, 11 in conspectu. — pro: nicht 
„für**. — nostro s, da es mit dem 
folgenden equites im Gegensatz 
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sigiüs (liscedere auderent, minus aptos esse ad huius generis 
hoslem, equites autem magno cum periculo proelio dimicare, 
propterea quod illi etiam consulto plerumque cederent et, cum 
paulum ab legionibus nostros remorissent, ex essedis desilirent et 
pedibus dispari proelio contenderent. Equestris autem proelü 
ratio et cedentibus et insequentibus par atque idem periculum 
inferebat. Accedebat huc, ut numquam conferti, sed rari mag- 
nisque intervalUs proeiiarentur stationesque dispositas haberent, 
atque alios alii deinceps exciperent» integrique et recentes defati- 
gatis succederent. 

17. Postero die procul a castris hostes in collibus constite- 
runt rarique se ostendere et ienius quam pridie nostros equites 
proelio lacessere coeperunt. Sed meridie, cum Caesar pabuiandi 
causa tres legiones atque omnem equitatum cum Gaio Trebonio 
legato misisset, repente ex omnibus partibus ad pabuiatores advo- 
laverunt, sie uti ab signis legionibusque non absisterent. Nostri 



steht, sind die Legionssoldaten. — 
anderent: warum? weil sie ge- 
wohnt waren, in geschlossenen 
Eeihen zn kämpfen. — proelio 
dimicare: über proelio siehe 1, 2 
«u inductns: vgl. 6, 31 quod proe- 
lio dimicandum non existimant, u. 
7, 6 proelio dimicaturos; dagegen 
c. 49; 3, 24; 6, 7 und a, a. 0. ohne 
proelio. — cum — removissent: 
siehe 3, 12 zu cum — incitavisset. 
— dispari: für die römischen 
Reiter. — Equestris autem — 
ratio: die Stellung von equestris 
sowohl als auch autem beweist, 
dass diese Worte dem ex essedis 
desilirent et pedibus — contende- 
rent entgegengesetzt sind; eque- 
stris — ratio: die Art xmd Weise 
von den Streitwagen herab oder 
aus zu kämpfen; diese Eampütrt 
brachte aber, wie sie vorher den 
Verfolgenden gefährlich war, so 
auch die Weichenden in nicht min- 
der grosse Gefahr, weil die Feinde 
schnell nachsetzen und, wenn sie die 
Römer erreicht hatten, zu Pusse 
kämpfen konnten. — par atque 
idem periculum erhält noch 
nähere Erklärung aus 4, 33. — 
atque: nicht „und". — Acce- 
debat huc, ut: achte auf die Con- 
struction; vgl. 3, 2; S. 77 a— rari 
wird passend durch ein Adv. loci 
übersetzt. — magnisque inter- 



vallis: Abi. der Art und Weise. — 
dispositas habere nt; siehe 1, 
16 zu coactum habebat; die Wen- 
dung drückt die Dauer und Folge 
der vollendeten Handlung aus: und 
an verschiedenen Orten ausgestellte 
Posten hatten. — integrique: üb. 
que s. 3, 19 zu exanimatique. 

Cap. 17. in collibus: dahin 
waren sie nach c. 15 getrieben wor- 
den und hatten nun dort eine feste 
Stellung eingenommen. — Ienius: 
weniger hitzig; nach c. 15 hatten 
sie am vorhergehenden Tag acri- 
ter gekämpft. — proelio ist 1, 15 
S. 14 b. erklärt. — advolaverunt: 
das Bild, welches im Worte liegt, 
lässt sich im Deutschen nachahmen. 
Vergl. 2, 19 S. 64 a. zu provola- 
verunt. — sie uti — absiste- 
rent: die Britannier verfolgten 
nicht allein die zerstreut Foura- 
girenden, sondern drangen selbst 
bis in die Nähe der Feldzeichen und 
der Legionen vor. Die W. A. für 
sie uti: sicubi ab signis legioni- 
busque (non) absisterent; wenn sie 
(die Fouragirenden) irgendwo aus 
den Gliedern heraustraten, die Le- 
gionen selbst wagten sie nicht an- 
zugreifen. — Nostri schliesst aus- 
ser den Reitern auch das Fussvolk 
in sich, wie sich aus dem folgen- 
den equites ergibt; dieses aber 
konnte natürlicher Weise nur so 
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acriter io eos impetu facto repulerunt neque finem sequendi fece- 
runt, quoad subsidio confisi equites, cum post se legiones vide- 
rent, praecipites hostes egerunt magnoque eorum numero inler- 
fecto neque sui colligeodi neque consistendi aut ex essedis desi- 
iiendi facultatem dederunt. Ex hac fuga protinus, quae undique 
convenerant, auxilia discesserant, neque post id tempus umquam 
summis nobiscum copiis bostes contenderunt. 

18. Caesar cognito consilio eorum ad flumen Tamesim in iines 
Cassivellauni exercitum duxit; quod flumen uno omnino loco pedi- 
bus, atque hoc aegre, transiri potest. Eo cum venisset, animum 
advertit ad alteram fluminis ripam magnas esse copias hostium in- 
struclas. Ripa autem erat acutis sudibus praeflxis munita, eiusdem- 
que generis sub aqua defixae sudes flumine tegebantur. His rebus 
cognitis a captivis perfugisque Caesar praemisso equitatu confestim 
legiones subsequi iussit. Sed ea celeritate atque eo impetu milites 
ierunt, cum capite solo ex aqua exstarent, ut hostes impetum legio* 



lange mit folgen, quoad — equites 

— praecipites ^ront. — repu- 
lerunt: ohne Obj., was leicht zu 
ergänzen. — finem sequendi 
(nachrücken) fecerunt: damit vgl. 
1, 33 finem iniuriis facturum. — 
quoad — egerunt: Beispiel für 
die Construction von quoad, ver- 
schieden von der in 4, 11 und der 
von dum in 1, 7. — neque — ne- 
que — aut: wofür gibt sui colli- 
gendi, welches in demselben Sinne 
steht, wie 3, 6, ein Beispiel? — aut 
ex essedis desiliendi: über aut 
siehe das zu c. 27 Bemerkte zu 
neque — aut — aut. — Ex hac 
fuga: über ex siehe 2, 12 S. 58 b. 
zu timore et fuga. — quae — con-* 
venerant: über die Sache vergl. 
c. 11 eo cum venisset etc. — neque 

— umquam: wir pflegen die Ne- 
gation aus neque zu nehmen und 
mit dem Adverb, zu verbinden : und 
niemals wieder, und seitdem nie- 
mals. Hiermit vergl. noch das 
4, 22 S. 114 b. zu legati non Be- 
merkte. — summis — copiis: 
mit ihren sämmtlichen Truppen, 
mit ihrer vollständigen (merke sum- 
mus für vollständig) Truppenmacht, 
eigentl.: mit der höchsten Trup- 
penzahl. 

Cap. 18. cognito consilio: der 
Plan wird aus dem Anfang des 
c. 19 Mar. — in fines Cassiv.: 



, jenseits der Themse, im heutigen 
Middlesex und Buckinghamshire. 
Der üebergangspunkt ist bei King- 
ston, oberhalb London zu suchen". 

— uno: welches deutsche Adv. hin- 
zuzufügen? S. 1, 9 zu una. — at- 
que hoc: siehe 3, 2 zu neque eam 
plenissimam. — cum venisset 
kann hier auch durch ein Particip. 
perf. übersetzt werden. — acutis 

— praefixis: über die unmittel- 
bare Verbindung von zwei Adjec- 
tiven mit einem Subst. siehe 2, 29 
zu duplici altissimo muro. — prae- 
fixis: vom am Ufer eingeschlagen. 

— sub aqua, unter dem Wasser, 
d. h. hier: auf dem Grunde. — te- 
gebantur: nämlich damals, als die 
Römer durch den Fluss eilten. — 
praemisso ziehe in der Uebers. 
zum Nachsatz. — Sed etc.: sed 
bezie&t sich auf den ausgelassenen 
Gedanken, der Cäsar vorschwebt: 
das war nun freilich eine schwie- 
rige Forderung, — cum wie 1, 14 
cum ea ita sint. — ea celeritate 
atque eo impetu: über ea und 
eo siehe 4, 1 zu in eam. — ca- 
pite solo: siehe 1, 32 S. 29 b. zu 
capite demisso. Zur Sache vergL 
die ersten Worte des Cap^tels flu- 
men uno — loco pedibus, atque 
hoc aegre, transiri potest. — ri- 
pasque: vgl. üb. den Plural 1, 54 
zu dem Wort. 
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num atque equilum susünere noa possent ripasque dimittereDl ac 
se fugae mandarent. 

19. GassivellauQUs, ut supra demonstravirnus, omni deposita 
spe contentionis dimissis amplioribus copiis, mtUbus circtter quat* 
tuor essedarfdrum retictis, itinera nostra serrabat pauhimque ex via 
excedebat locisque impeditis ac silvestribus sese occiilt9bat atque 
iis regionibus, quibus nos iter facturos cognoverat, pecora atque 
homtnes ex agris in Silvas compellebat et, cum equttatus noster 
liberius praedandi vastandique causa se in agros eiecerat, omnibus 
vüs semitisque essedarios ex silvis emittebat et magno cum periculo 
nostrorum equttum cum iis confligebat atque hoc metu latius vagari 
prohibebat. Relinquebatur« ut neque longius ab agmine legiouum 
discedi Caesar pateretqr, et tantum in agris vastandis incendiisque 
faciendis hostibus noceretur, quantum labore atque ilinere legio- 
narii milites efficere poterant. 

20. Interim Trinobantes, prope firmissima earum regionum 
civitas, ex qua Mandubracius adulescens Caesaris fidem secutus ad 
eum ia donUiißatem Calllam venerat» cuius patec in eia ^vi^i^e 
regnum obHaiwrat interfectusque erat a Cassivdianoo» vpße fqga 
mortem vilaverat, legalos ad Caesarem mitlupl peUieenturque sese 
ei dedituros atque imperata facturos; petunt, ut Mandubracium 
ab iniuria Cassivellauni defeadat atque In ctvitatem mittat, qui 



Cap. 19. ut supra demonstra- 
virnus: diese Worte sind auf das 
Folgende (omni deposita spe con- 
tent.) zu beziehen: supra, c. 17 
Ende. — deposita — dimissis 

— relictis: das Yerhältniss dieser 
Participien ist leicht zu erkennen. 

— contentionis: wohl mit Be- 
rücksichtigung des contenderunt 
c. 27 ges^. — dimissis — re- 
lictis das Asyndeton zu erklären 
nach 1, 18 zu conc. dim. etc. — 
serrabat =5« observabat: in der 
Absieht, dass die Rdmer ihm nicht 
entwischen sollten. Man achte auf 
die zahlreichen Imperfecta in die- 
sem Cap. — impeditis: schwer 
zu^nghch. — quibus: eigentlich 
in denen, d. h. durch welche. — 
cum — eiecerat — emittebat: 
den Modus und das Tempus des 
Vorder- und Nachsatzes lehrt die 
Bedeutung von com. Siehe 3, 12 zu 
incitavisset. — hoc metu: s. c. 4 
zu hoc dolore. — Relinquebatur: 
8. 1, 9 zu d. Wort. — neque — 
et: s. 2, 26 S. 68b. — discedi 
übers, nach 1, 44 S. 43 b. zu geri. 

— in agris vastandis: in gesetzt 



zur Bez^chnung der Sache, an der, 
und der Umstände, unter denen et- 
was geschiehi — faciendis: an- 
legen. — labore atque itinere 
übers, nach 1, 2 zu belli atque 
fortitudinis. Vergl. 4, 35. 

Cap. 20. prope steht bald vor> 
bald nach dem Worte, auf welches 
es sich bezieht. Vgl. 7, 15 pulcher- 
rimam prope — urbem. — earum 
regionum: üb. welche Cassivel- 
launus herrschte. — Prope — civi- 
tas übers, durch einen Relativsatz» 
— adulescens: s. 3, 7 zu diesem 
Wort. — fidem secutus: s. 4, 21 
zu diesem Wort. — in continen- 
tem Galliam: Gralliam bestimmt 
continentem näher; nicht nach Ita- 
lien oder nach Illyricum. — ipse 
und das folgende petunt: Asyn- 
deta, die auf ein und dieselbe Weise 
zu erklären nach 1, 18 zu conc. dim.^ 
Lisc. retin. — polUcenturque 
sese — dedituros: damit vergl. 

4, 21 polliceantur etc. Zur Ueber- 
Setzung von pollicentnr vergl. c. 3 

5. 127a. confomavit. — qui prae- 
sit: qui ist Mandubracius; praesitr 
dazu ist das Object leicht zu er- 
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praesit impeiiumque obtineat. His Caesar imperat obsides XL 
frumentumque exercitui Handubraciumque ad eos inittit. Uli 
imperata celeriter fecerunt, obsides ad numerum frumentumque 
miseruni. 

21. Trinobantibus defensis atque ab omoi militura inturia 
pra}HbiUs CenimagoU Segontiaci, Ancalites, Bibroci, Cassi legatio- 
nibus inissis sese Caesari dedunU Ab his cogaoscU non longe ex 
60 loco oppidum CassiveUauni abesse silvis paludrbusque munitum, 
quo satis magnus hominum pecorisque numerus canvenerit. Oppi- 
dum autem Britanni vocant, cum Silvas impeditas vaiio atqae fossa 
munierunt, quo incursionis hostium vitandae causa conveoire cou- 
suerunt. £o proficiscitur cum legionibus: locum reperit egregie 
uatiira alque opere munitum ; tarnen hunc duabus ex partibus op- 
pugnare contendit. Hostes paulisper morati miiitum nostrorum im- 
petum non tuterunt seseque aiia ex parte oppidi eiecerunU Magnus 
ibi numerus pecoris repertus, multique in fuga sunt comprehensi 
atque interfecti. 

22. Dum haec in his locis geruntur, Cassivellaunus ad Can- 
tium, quod esse ad mare supra demonstravimus, quibus regionibus 
quattuor reges praeerant, Cingetorix, <]arviltus, Taximagtiius, Se- 
govax, nuntlos mittU atque his imperat, uti coactis omnibus copiis 
castr« navalia de improviso adoriantur atque (^ugnent. li cum ad 
castra Tonissent, nostri «ruptione facta muUis eorom interfectis, 
capto etidm nobili duce LugotoHg^e suos incolumes reduxerunt. 



ganzen; wir können es diircli die 
Uebersetzung „sich an die Spitze 
stellen" nachahmen. — imperium- 
que obtineat besagt mehr als 
praesit; vergl. c 22 Anfang. Es 
kann Jemand an der Spitze eines 
Staates, aher dabei unter der Ober- 
gewalt eines Andern stehen. — ad 
numerum: bis zu der (bestimmten) 
Zahl hin, d. i. in der bestimmten 
Zahl. — fecerunt — miserunt: 
über das Asyndeton siehe 4, 27 zu 
miserunt — polliciti sunt. 

Cap. 21. defensis: in Schutz 
genommen gegen Cassivellaunus. — 
prohibitis: sicher gestellt. — 
missis, wörtlich übersetzt, wird 
ungefölÜg. — ex eo loco: wo er 
die Gesandtschaf ken angehört hatte. 

— cum — munierunt: acht« auf 
die Construction von cum; vgl. 1, 1. 

— impeditas ist c. 19 erklärt. — 
hostium übers, adjectivisch; für 
dies Adjectivum aber steht bei Cä- 
sar in der Hegel das Subst. — pro- 
ficiscitur — reperit: über das 



Asyndeton s. 1, 7 zu pontem und 
1, 22 S. 20 a. zu dicit. — opere: da- 
für könnte es auch heissen? Ver- 
gleiche c. 9 zu dem Wort. — re- 
pertus: achte auf die Auslassung 
von est. 

Cap. 22. ad Cantium: nach 
Cantium, dagegen ad mare: nach 
dem Meere hin, am Meere. — quod 
— demonstravimus, quibus: 
über die unverbundenen Relativ- 
sätze siehe 1, 1 zu qui — quihus- 
cum. — supra: c. 13. — quibus 
regionibus erkläre und übers, 
nach 4, 4 zu quas regiones. — at- 
que — imperat lässt sich nach 
c. 3 S. 127 a. zu confirmavit über- 
setzen. — castra navalia: über 
die Sache siehe c. 11. — de im- 
proviso: Präpositionen mit Ad- 
jectiven ersetzen häufig Adverbien ; 
wie de thut dies auch exr statt de 
improviso s. 1, 13 eine andere Aus- 
drucksweise. — li cum: warum 
ist ii vor cum gestellt? — facta — 
interfectis: Verhältniss der Par- 
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Cassivellaunus hoc proelio nuntiato, tot detrimentis acceptis, va- 
statis finibus, maxime etiam permotus dcfeclione civitatuin, legalos 
per Atrebatem Commium de deditione ad Caesarem mittit. Cae<* 
sar, cum consütuisset hiemare in continenti propter repentinos^ 
Galliae motus, neque niullum aestatis superesset, atque id facile 
extrahi posse intellegeret, obsides imperat et, quid in annos singu- 
los vectigalis populo Romano ßritannia penderet, constituit; inter- 
dicit atque imperat Cassivellauno, ne Maudubracio neu Trinoban- 
tibus noceat. 

23. Obsidibus acceptis exercitum reducit ad mare, naves in- 
venit refectas. His deductis, quod et captivorum magnum nume- 
rum habebat, et nonnuliae tempestate deperierant naves, duobus 
commeatibus exercitum reportare instituit. Ac sie accidit, uli ex 
tanto navium numero tot navigationibus neque hoc neque superiore 
anno uila omnino navis, quae miiites portaret, desideraretur ; at 
ex iis, quae inanes ex continenti ad eum remitterentur et prloris 
commeatus expositis militibus et quas postea Labienus facienda» 



ticipien und BedeutuDg des Abi.? 
üebers. diese und das folgende 
capto nach 1, 3 zu regno occupato 

b. u. d. — hoc — finibus sind Abi. 
absei., die nicht eng mit permotus 
zu verbinden sind. — maxime 
etiam: achte auf die Steigerung 
des Superlativs durch etiam: be- 
sonders noch. — civitatum: siehe 

c. 21 Anfang. -- per Atre- 
batem Commium: die Verwen- 
dung desselben für Annahme der 
Gesandtschaft macht ihm die Ab- 
sendung derselben möglich. — m o- 
tus: deren Ausbruch er nach den 
gemachten Erfahrungen fürchten 
musste. — id d. i. non multum 
aestatis. — - extrahi, eigtl.: durch 
Zögern zu Ende gebracht werden, 

d. i. durch Zögern verloren gehen. 
Cassiv. nämlich konnte noch so viel 
Schwierigkeiten machen, dass zu 
fürchten war, der noch übrige Theil 
des Sommers werde ungenutzt ver- 
streichen und Cäsar dann durch die 
ungünstige Jahreszeit nach Gallien 
zurückzukehren gehindert werden. 

— intellegeret kann hier auch 
passend durch „er musste sich 
sagen" übersetzt werden. — quid 
= quantum. — in annos singu- 
los: in ist 4, 29 S. 119 b. erklärt. 

— penderet: zur lieber setzung 
des Conj. siehe 1, 6 zu ducerentur. 



— interdicit atque imperat: 
oft gibt von zwei verbundenen 
Verba das eine die Art und Weise 
des andern an; hier übs. imperat 
adverb. : auf das strengste, aufs ge- 
messenste. — ne — neve: neve 
dient nicht nur zur Fortsetzung des 
ne in negat. Sätzen, sondern auch? 
Vgl. 2, 21 S. 65 a. 

Cap. 23. reducit — invenit: 
Asyndeton, zu erklären nach 1, 7 
u. 22. Zur Sache vergl. c. 10 und 
11. — invenit refectas: für 
welche Regel ein Beispiel? ~ de- 
perierunt: achte auf das Com- 
positum. — duobus commea- 
tibus: in zwei Transporten. — 
Ac sie: mit diesen Partikeln weist 
Cäsar auf das allerdings merkwür- 
dige Ereigniss nachdrücklich hin. 
Worin liegt das Merkwürdige? — 
ex tanto numero: s. c. 2 und 4^ 
22. — tot navigationibus sind 
Abi. abs. in concessivem Sinn. — 
portaret: an Bord hatte. — ina- 
nes ist scharf zu betonen. — re- 
mitterentur et — et: das dop- 
pelte et — et beweist, dass remit- 
terentur auch auf die Worte quas 

— LX zu beziehen ist. Dagegen 
spricht aber die Sache; denn von 
den Schiffen, die Labienus auf Be- 
fehl des Cäsar hatte bauen lassen^ 
nachdem diesem, nach seiner Lan- 
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curaverat nümero LX, perpaucae locum caperent, reliquae fere 
omnes reicerentur. Quas cum aliquamdiu Caesar frustra exspec» 
lasset, ne anni tempore a navigatione excluderetur, quod aequi- 
noctium suberat, necessario angustius milites collocavit ac summa 
tranquillitate consecuta, secunda inita cum solvisset vigiiia, prima 
iuce terram attigit omnesque incolumes naves perduxit. 

24. Subductis navibus conciiioque Gallorum Samarobrivae 
peracto, quod eo anno frumentum in Gallia propter siccitates an- 
gustius provenerat, coactus est aiiter ac superioribus annis exerci- 
tum in hibernis coilocare legionesque in plures civitates distri- 
buere. Ex quibus unam in Morinos ducendam Gaio Fabio legato 
dedit; alteram in Nervios Quinto Ciceroni, tertiam In Esubios Lu- 
cio Roscio; quartam in Remis cum Tito Labieno in confinio Tre- 
yerorum hiemare iussit; tres in Belgis collocavit: bis Marcum 
Crassum quaestorem et Lucium Munatium Piancum et Gaium Tre- 
bonium legatos praefecit. Unam legionem, quam proxime trans 
Padum conscripserat, et cohortes quinque in Eburones, quorum 
pars maxima est inter Mosam ac Rhenum, qüi sub imperio Am- 



dnng und Ankunft in Britannien, 
ein grosser Theil der Flotte, mit 
der er gelandet, nach c. 10 und 11 
zu Grunde gegangen war, kann 
nicht remitti ad eum gesagt wer- 
den, indem diese von Labienus er- 
bauten Schiffe vorher nicht bei Cä- 
sar gewesen waren; remitterentur 
gehört demnach nur zu et — mili- 
tibus, und ist aus dem remitterentur 
das einfache Wort zu den Worten 
et quas zu ziehen. Diejenige Art 
zu reden aber, in welcher das zu 
zwei oder mehreren Nomina gram- 
matisch gehörige Verbum dem Sinne 
nach nur zu einem passt, nennt man 
Zeugma. üebrigens wird eine wört- 
liche Uebers. undeutsch, darum 
übers.: et prioris (prioris übers, 
durch den Positiv) etc., wozu so- 
wohl diejenigen gehörten, welche 
— zurückgingen (remittebantur), 
als auch die, welche abgesendet 
wurden (mittebantur). — locum 
caperent: locum, ihren Bestim- 
mungsort. — reliquae: über das 
Asyndeton s. c. 5 zu dem Worte. — 
quod aequinoot. suberat: Er- 
klärungssatz zu dem vorhergehen- 
den ne — excluderetur (gehindert 
würde). Vergl. 4, 36. — angu- 
stius: als? — consecuta: eben- 
so gebraucht 3, 29 eiusmodi sunt 



tempestates consecutae, ut etc. — 
secunda — vigilia, prima: 
worin hat die Voranstellung von 
secunda ihren Grund? — inita 
übers, nach 1, 22 zu prima Iuce. 

— cum: nicht „da". — perduxit: 
übers, auch „per". Vgl. 4, 20 zu 
perspexisset. 

IV. Der Abfall der Eburonen und 

der Untergang der 15 Gehörten des 

Sabinus und Cotta. 

(C. 24—37.) 

Cap. 24. Subductis: das Gegen- 
theil von subducere ist? — sicci- 
tates: den Plural übs. nach 1, 16 
zu frigora. — angustius: zu spär- 
lich, spärlicher als sonst. — coac- 
tus est übers, nach cap. 7 zu 
commoratus. — in hibernis coi- 
locare: Beispiel zu welcher Re- 
gel? — legionesque etc.: mache 
das Verhältniss dieses Satzes zu 
dem vorhergehenden durch die 
Üebersetzung deutlich; vgl. c. 15 
zu duabusque. — in Morinos: 
siehe 1, 1 zu Belgae. — Quinto 
Ciceroni: dies war der Bruder 
des berühmten Redners. — quam 

— conscripserat: s. 1, 19. -- 
qui: und die. Warum fehlt die 
copula? s. 1, 1 zu qui — gerunt. 
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biorigis et Catuvolci erant, arisit. His milltibus Qulntuni Titur4um 
SabiDum et Lucium Auruaculeiam Gottam legatos praeesse iussit. 
Ad bunc moduin distributis legionibus £acUliine iaopiae fromen- 
tariae sese mederi posse exisUmavjt. Atque harum tarnen om- 
nium legiofium hiberna praeter eam, quam Lucio Roscio in paca- 
tissimam et quielissimam partem ducendam dedcrat, milibus pas- 
suum centum continebantur. lipse interea, quoad legiones collo- 
catas munitaque biberna cognovisset, in Galiia morari constituit. 

25. Erat in Carnutibus summo loco natus Ta^etius« cuius 
maiores in sua civitale regnum oblinnerant Huic Caesar pro mus 
virlute atque in se benevolentia, quod in omnibus belUs singulari 
eins opera fuerat usus, maioruni locum restituerat. Tertium iam 
hunc annum regnantem inimtci nuiltis palam ex civitate auctoribus 
interfecerunt. Deferlur ea res ad Caesarem. Ilie veritus, quod ad 
plures pertinebat, ne civitas eorum impulsu deficeret, Lucium 
Plancum cum legione ex Belgio celeriter in Carnutes proßcisci 
iubet ibique lüemare, quorumque opera cognoverat Taagetium iiiter- 
fectum, bos comprehensos ad se mittere. Interim ab omnibus, 
Jegatis quaestoreque, quibus legiones tradiderat, certior factus est 
in biberna perventum locumque hibernis esse nuinitum. 

26, Dienus circiter XV» quibus in bibema ventui» est, initium 
i'epentii^ iumuttns ac derettionis ortutn est ab Ambiorige «t Catu- 



— tarnen: obgleich die Ltgtonen 
80 getrennt waren. — dacendaan 
dederat: filr welche Eegel ein 
Beispiel? — milibus — contine- 
bantur: nicht im Umkreis, sondern 
in der Länge, der Ausidehnung 
nach; continebantur ■= iungeban- 
tur. — quoad — cognovisset: 
Beispiel für die Consiraction von 
quoad, s. 4, 11 Ende und 1, 7 S. 
8 a. zu dum. 

Gap. 25. summo loco natus: 
von sehr vornehmer Herkunft. — 
in se benevolentia: vergl. zu 1, 
19 Caesar — summam in se volun- 
tatem cognoverat. — locum wie 
1, 18 in aoitiquum locum gratiae at- 
que honoris. — tertium — reg- 
nantem: es war dies (hunc be- 
zieht skh auf annum) bereits das 
dritte Jahr, dass er regierte, als sie 
ihn tödteten. — inimici sind 
persönliche. Privatfeinde, die ihn 
auf Anstiften seiner vielen und 
offenen politischen Gegner tödteten. 

— pertinebat: nämlich ea res, 
dabei mehrere betheiligt, darein 



mehrere veirwiekelt w^aren. — cum 
legione -ex B/elgiD: wie vdel 
waren dort einquartiert? Siehe c. 84. 
— opera: Yeranlassuitg, Mitwir- 
kung. — ab omnibus, legatis 
quaestoreque; dafür die W. A. 
ab omnibus (legatis quaestoidbus- 
que) wie auch das folgende hiber- 
nis in ( ) — hibernis : Dativ, 
commodi. 

Cap. 26. Diebus — quibus ist 
3, 23 S. 93 b. zu quibus erklärt. — 
initium — ortum est: achte auf 
den von uns nicht nachzuahmenden 
Ausdruck, der nachdrücklich den 
Begriff des Beginnens, Anfangens 
bezeichnen «oll. Vgl. 8, 6 ne quod 
initium beUi nasoeretur. Bell, civil. 
1, 25 cum his agit, ne initium in- 
ferendi belli ab Massiliensibus oria- 
tur. Taciti Anaal. 16. 41 princi- 
pium incendii huius ortum. — tu- 
multus: vorzugsweise, auch ohne 
ausdrückliche Hinzufügung von bel- 
licus, vom Kriegslarm gesagt. — 
ab — Catuvolco: über diese 
Männer s. c. 24. — praesto fuis- 
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Tolco ; qui cum ad fines regni sui Sabino Cottaeque praesto fuissent 
frumentumque in hiberna comportaTissent , Indutiomari Treveri 
Tiuntiis impulsi suos concitaverunt subitoque oppressis Hgnatoribus 
magna manu ad castra oppugnatum venerunt. Cum celeriter nostri 
arma cepissent vallumque ascendissent atque una ex parte Hispanis 
equitibus emissis equestri proelio superiores fuissent, desperata re 
liostes suos ab oppugnatione reduxerunt. Tum suo more concla- 
maverunt, uti aliqui ex nostris ad colloquium prodiret: habere 
sese, quae de re communi dicere vellent, quibus rebus controversias 
minui posse sperarent. 

27. Mittitur ad eos colloquendi causa Gaius Arpineius, eques 
ilomanus, familiaris Quinti Titurii, et Quintus lunius ex Hispania 
quidam, qui iam ante missu Caesaris ad Ambiorigem ventitare con- 
suerat; apud quos Ambiorix ad hunc modum locutus est : Sese pro 
€aesaris in se beneficüs plurimum ei confiteri debere, quod eins 
opera sUpendio liberatus esset, quod Aduatucis, finitimis suis, 
pendere consuesset, quodque ei et filios et fratris filius ab Cae- 
sare remissi essent, quos Aduatuci obsidum numero missos apud 
«e in Servitute et catenis tenuissent; neque id, quod fecerit de 
oppugnatione castrorum, aut iudicio aut voluntate sua fecisse. 



sent: um sie zu empfangen. — 
arma cepissent: siebe 3, 18 S. 
^Ob. — desperata re: desperare 
bat verschiedene Constructionen, 
8. 1, 40 S. 87b. — suo more ist 
Abi. des Grundes; die Eburonen 
also thaten das, was die Römer 
durch Gesandte thun Hessen, durch 
Rufen und Schreien. — aliqui 
steht sonst in der Regel adjectivisch, 
liier substantivisch. — prodiret: 
habere: Beispiel zur Lehre von 
der Oratio obliqua. — sperarent 
lässt sich nach 1, 7 zu maturat pro- 
^cisci übersetzen. Ueber die Con- 
ßiaruct. mit d. Inf. posse s. 1, 3 letzte 
Anmerkung. 

Cap. 27. Mittitur: beachte Nu- 
merus und Stellung Ton mittitur. — 
Quintus Junius ex Hispania: 
beachte die unmittelbare Verbin- 
dung der4^räpositionund des Subst. 
mit einem Nom. propr. Die Adjec- 
^iva sind in diesem Falle gewöhn- 
licher. — missu: von den Verbal- 
substantiven der 4. Decl. auf us ist 
nur der eine Casus, der Abl.^ unbe- 
schränkt zu gebrauchen, die übri- 
gen Casus kommen nicht aUe und 
nur bei bestimmten Wörtern vor. 

CAXSAR SS B. QAJÄu 6. Aufl. 



— ventitare: welche Bedeutun- 
gen haben die Frequentativa? s. 3, 
12 zu afflictarentur. — apud quos 

— locutus est: apud == coram, 
vor. — eins opera: zähle opera 
zu den in 3, 2 aufgezählten Wör- 
tern. — quodque ei: ei, wofür 
man sibi erwartete, erkläre nach 
cum iis in 1, 5 S. 6a. — obsidum 
numero: dafür c. 5 obsidum loco, 
3, 2 obsidum nomine. — neque — 
aut — aut: vergl. 1, 22 zu diesen 
Worten; merke diese Ausdrucks- 
weise, negative Wörter oder Sätze 
fortzufahren; sie ist gewählt, um 
nachdrücklicher zu reden. Vergl. 
z. B. c. 17 S. 139a. — quod fece- 
rit de oppugnatione: Beispiel 
zur Lehre von der Consecutio tem- 
porum, wofür die folgenden Worte 
des Cap. noch mehrere darbieten. 
Diese umschreibende Wendung ist 
wohl hier gebraucht, um nicht die 
Sache, die Bestürmung, geradezu 
zu nennen, um die Handlung mehr 
anzudeuten, als gerade heraus zu 
sagen. Vergl. c. 41 addunt de Sa- 
bini morte. — Ueber de siehe 1, 
14 S. 13b. zu d. Wort. — suaqtie: 
Verhältniss dieses Satzes zu d. vor- 
hergehenden Worten ?— imperial 

10 
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sed coactu civitatis, suaque esse eiusmodi imperia; ut non minu» 
haberet iuris in se muUitiuio, quam ipse m multitudinem. Civi- 
taii porro haue fuisse belli causam, quod repentiuae GaUorum 
coniurationi resistere non potuerit. Id se facile e^ humUitate sua 
probare posse, quod non adeo sit unperltus rerum, ut suis copiis 
populum Romanum superari posse confidat. Sed esse Galliae 
commune consiiium: emnibus hibernis Caesaris oppugnandis hunc 
esse dictum diem, ne qua legio alterae legioni subsidio venire 
posset. Non facile Gallos Gallis negare potuisse, praesertim cum 
de recuperanda communi libertate consiiium initum videretur. 
Quibus quoniam pro pietate satisfecerit, babere nunc se ralionem 
offidi pro beneficiis Caesaris: monere, orare Titurium pro ho*» 
spitio, ut suae ac miliium saluti consulat. Magnam manum Ger- 
manorum conduotam Rhenum transisse; hanc affbre biduo. Ipso- 
rum esse consiiium, velintne prius, quam finitimi sentiant, educto» 
ex hibernis oiilites aut ad Cioeronem aut ad Labienum deducere,. 
quorum alt^r miKa passumn circiter L, alter paujto amplius ab^ 
iis absit. Illud se poUiGeri et iureiurando confirmare, tutqm iter 
per fines daturum. Quod cum faciat, et civitati sese consulere, 
quod bibernis levetur, et Caesari pro eius meritis gratiam referre» 
Hac oratione habita discedit Ambiorix. 



siehe 1, 31 S. 29 a. au d. Worfc. 
(Hobeitsreobte). — non minus — 
quam: siehe 1, SO S. 26b. zu d. 
W. — Civitati porro: warum 
beginnt civitati den Satz? porro 
in der Reihenfolge ist: weiter, hin- 
wiederum. — humilitate: ge- 
ringe Macht. — probare: s. 1, 3 
S. 4:a. zu d. Wort. — rerum: 
Lage der Dinge, ¥erhältniss6. — 
Sed esse Galliae: sed bezieht sich 
auf einen im Vorhergehenden ent- 
haltenen negativen Gedanken, der 
sieh leicht ergibt, sobald man Gal- 
liae scharf betont» — omnibus 
hibernis oppugnandis: Beispiel 
für den Gebrau(£ des Dativ d. Ge- 
rundivs. — dictum diem: vergl. 1, 
42 dies colloquio dictus ^tex eo die 
quintus. — huno: a|i welchem die 
Eburonen angefangen hatten dßß 
Lager der Legate» Cotta un4 Sa- 
binlis zu bestümnm. — alterae: 
merke die von der gewöhnlichen 
Declinadon abweichende Form. 
Vergl. 6, ;18 zu niillo — consilio. 
— negare: absohlä^ge Antwort 
^ben. — pro pietate: pro (in 
GemUssheit, zTifblge) wie 1, 42 pro 
MXÖM tantis popuuque Bomani in 



eum benefioiis> und in den folgen- 
de Worten pro hospitio. — pie- 
tate: Liebe zum Vaterland, pa- 
triotische Gesinnung, Patriotismus 

— officii pro: Verbindlichkeit^ 
Verpflichtung für. — monere^ 
orare: Asyndetiua der Steigerung; 
s. 1, 32 zu qui recepissent und c. 
39 z^ incredibili virtute. -7- con- 
duciam »» entweder coactam oder 
mercede conductam. — biduo r 
der Abi. in demselben Sinne wie 
3, 12 i^tio duodecim horai:um. — 
Ipsorum— consiiium: ihre e^^e 
(d. Cotta u. Sabinus) Sntschlies- 
sung sei es, d. h. auf sie allein 
komme es an, bei ihnen stehe es. 

— velintne: Beispiel einer ein- 
fachen indirecten Frage. <r- ab iis: 
iis bezieh^ auf hibernis. — con- 
fisrm^are wie 1, 3 confirmat. Veirgl. 
anish Vax €Qnsk^cti<m von iurmu- 
raudo coTifirmare c 6 zu admini- 
strarent. — daturum: warum l^ann 
der Snbjectsaccusativ fehlen? — 
hibernis levetuf : von der tauat 
der Winterquartiere be&eit würde. 
Vtrgl. metu levm *?» liberari. — 
quod: welche Partiikel liegt im 
BelaÜv? 



Digitized by 



Google 



LIB. V. CAR 27—29. 



147 



28. Arpineius et lunius, quae aodierunt, ad Jegatos deferunt. 
Uli repentioa re perturbatio etsi ab hoste ea dicebantur, tarnen qoü 
negle^enda existimabant maximeque bac re permov^baatur, quod 
cmtatem ignobilem atque bamilem Eburonmn sua sponte populo 
Romano bellum facere ausam vix erat credendum. Itaque ad con- 
silium rem deferunt, magoaque inter eos exsistit controversia. Lu- 
cius Aurunculeius eomplureaque tribuni militum et primorum ordi- 
num centurioaes nihil temere agendum neque «x hiberais iniussu 
Caesaris discedendum existimabant; quaatasvis copias etiam Ger- 
manorum sustineri posse munitis bibernk docebant: rem esse 
testimonio, quod primum hostium ijDopetum multis nitro volneri- 
bus illatis fortissime sustinuerint; re frumentaria non premi; 
interea et ex proximis hibernis et a Caesare conventura subsidia; 
postremo, quid esset levius aut turpius, quam auctore hoste de 
summis rebus capere consilium? 

29. Contra ea Titurius sero facturos clamitabat, cum majo- 
res manus hostium adiunctis Germanis convenissent, aut cum ali- 
quid calamitatis in proximis hibernis esset acceptum. Brevem 
consulendi esse occasionem. Caesarem arbitrari profectum in 
Italiam; neque aliter Camutes interficiendi Tasgetii consilium 
fuisse capturos, neque Eburones, si ille adesset, tania con- 



Cap. 28. dioebaoitur ~ existi- 
mabant: im Impf, (niobt im Plus- 
quamperfectum) q>iicht Gas., weil 
er diei mit existimabant als gleich- 
zeitig aufgefasst wiBaen wül. — 
non neglegenda: s. 1, BB S. dßa. 
zu non mediooriter. — bellum 
facere: yecgi die letste Asmerk. 
des 3. Boches. — vix erat cre- 
dendnm: neben einer Negaticm 
und besonders neben tix wird das 
Gerundium oder das Qenmdiy so 
übeorsetzt, dass es die Bedantong 
des Thunlioheny des MöglidMn zu 
haben scheint (also yix etc. » yix 
poterat credi)» in der That aber 
behiüt es seine eigentliche Bedeu- 
toag: man durfte kaum glauben. — 
ad consilium: über die Theil- 
nehmer am Kzaegsrath sidte 1, 40 
S. aoa. — etiam Germanorum: 
jede nodd so grosse Stveitsenadit, 
selbsit TMm Germanen, als den Ge- 
fürcMetsiten. -^ sustineri: die W. 
A.8uitinere. ^ rem esse: rem, die 
Thatsac^e. — n^ultis nitro etc.: 
nitro eigentlioh, da mit ultra, yeir- 
wandt, dairfitber hinaus, d. L sogar, 
obendrein. Die Bdmer besclu^ik- 



ten sich nicht blos darauf^ den An- 
giiM des Feindes aufzuhalten, son- 
dern gingen da^rüber hinaus und 
Teifohren angiifbweise. An an- 
dern Stellen hat es andere Bedeu- 
tung, z. B. c. 66 und 3, 27 welche? 
-^ re frumentaria d. h. hier: 
durch Mangel an Geiareide. — quid 
esset: Beispiel eines Fragsataes 
im Conj. in der Oratio obliqua; 
wofür der Inf. das gewöhn- 
lichste isli. 

Gap. 29. Contra ea ist selten 
für contra ohne ea. — sero fa- 
ctuxos: über sero siehe 1, 2 zu an- 
gustos. -^ faciuros: daoiu, sowie 
auch zum folgenden arbitrari und 
speetare sind die Subjec^ leicht 
EU ergänzen; zu foctoros ist der 
letzte Satz des TOiSgen Cap. Ob- 
ject. — clamitabat soll die 
LeidenschaltlicIdBeit des Titunus 
▼eranschaadichen. — cum: fSge 
nach diesem Wort im D^iteehen 
,^erst'* ein. — adiunctia: sich 
yerat&rken. — aliquid: beachte 
die vollere und sl&^ese Form des 
Ptronemen. — Garnutes etc.: siehe 
üb. die Sache c. 25. — consili- 

10* 
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temptione noslri ad castra veniuros esse. Non hostem auctorem, 
sed rem spectare: subesse Rheaum; magno esse Germanis dolor! 
Ariovisti mortem et superiores nostras victorias; ardere Galiiam 
tot contumeliis acceptis sub populi Romani Imperium redactam, 
superiore gloria rei militaris extincta. Postremo quis hoc sibi 
persuaderet, sine certa re Ambiorigem ad eiusmodi consilium 
descendisse? Suam sententiam in ulramque partem esse tutam: 
si nihil esset durius, nulio cum periculo ad proximam legionem 
perventuros; si Gallia omnis cum Germanis consentiret, unam 
esse in celeritate positam salutem. Cottae quidem atque eorum^ 
qui dissentirent, consilium quem haberet exitum? in quo si non 
praesens periculum, at certe ionginqua obsidione fames esset 
timenda. 

30. Hac in utramque partem disputatione habita, cum a Cotta 
primisque ordinibus acriter resisteretur , Yincite, inquit, si ita 
vultis, Sabinus, et id clariore voce, ut magna pars militum exau- 



umfuisse capturos— venturos 
esse: achte auf den Wechsel von 
fuisse nnd esse; zur Construction von 
consilium capere wiederhole das zu 3, 
2 S. 77a. Gesagte. — tanta con- 
temptione nostri: vergleiche 4, 
28 zu ma^o sui periculo; wodurch 
unterscheiden sich nostri und sui? 
— ad castra venturos esse =*= 
castra oppugnaturos. — subesse 
Rhenum: übersieh nicht „suV* in 
subesse. — Ariovisti mortem: 
von Ariovist heisst es 1, 53: Ario- 
vistus — naviculam deligatam ad 
ripam nactus ea profdgit; also muss 
imterdessen der Tod des Ariovist 
erfolgt sein. — ardere erklärt sich 
aus e, 34: omnium animi ad ulci- 
scendum ardebant. — tot — ex- 
tincta: acceptis ist Grund zu ex- 
tincta und extincta Grund zu reda- 
ctam; mache nun diesen Sinn und 
dies Verhältniss der Participien 
durch die Uebersetzung deutlich. — 
quis — persuaderet? Beispiel 
zu welcher Lehre? Vergl. 1, 43 S. 
41b. zu quis pati posset? — certa 
re: bestimmte Thatsache, die eine 
Veranlassung zu etwas gibt. — ad 
eiusmodi — descendisse: de- 
scendere von Dingen gesagt, die 
man ungern und gegen die eigene 
Würde thut: sich verstehen, sich 
entscUiessen. — in utramque 
partem: eigentlich wie c. 30 nach 



beiden Seiten hin, d. h. in beiden 
Beziehungen. — tutam: gefahrlos, 
Sicherheit bietend. — si — si: Bei- 
spiel für zwei sich entgegengesetzte 
Bedingungssätze; dem zweiten si 
fugen wir hinzu? — si nihil esset 
durius: vergl. 1, 48 S. 46a. zu si 
quid erat durius. — perventuros: 
übersieh nicht „per". — Cottae 
quidem: s. über quidem 1, 53 S. 49a 
zu quae quidem res. — quem ha- 
beret exitum: über den Conj. ha- 
beret s. c. 28 zu quid esset. Das 
Imperf., nicht das Futur steht, weil 
consilium habet exitum heisst: der 
Bath hat den nothwendigen Erfolg, 
Ausgang in sich, d. h. der Ausgang, 
als der Erfolg des Eathes, ist be- 
stimmt zu erwarten. — si non — 
at: Beispiel tür den Fall, in wel- 
chem es si non heissen muss; einen 
anderen derartigen Fall s. c. 50. 

Gap. 30. in utramque par- 
tem: merke diesen Ausdruck auch 
für unser „für und wider" oder pro 
et contra. •— primisque ordi- 
nibus erklärt sich aus c. 28 pri- 
morum ordinum centurionibus. — 
Vincite: dringt durch mit eurer 
Meinung, behaltet die Oberhand. — 
Sabin US : ähnliche Stellung des 
Subjects siehe 7, 20 zu Ende. — ut 
magna: bet. magna. — ^xaudi- 
ret heisst es, nicht audiret; übers, 
auch ex: deutlich. — neque is 
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diret; neque is sum, inquit, qui gravissime ex vobis mortis pe- 
riculo terrear: hi sapient; si gravius quid acciderit, abs te ra- 
tionem reposcent; qui, si per te liceat, perendino die cum pro- 
i[imis bibernis coniuncti communem cum reliquis belli casum 
sustineant, non reiecti et relegati longe ab ceteris aut ferro aul 
fame intereant. 

31. Consurgitur ex consiUo; comprehendunt utrumque et 
orant, ne sua dissensione et pertinacia rem in summum pericu- 
lum deducant: facilem esse rem, seu maneant, seu proficiscau- 
tur, si modo unum omnes sentiant ac probent; contra in dissen- 
sione nullam se salutem perspicere. Res disputatione ad mediam 
noctem perducitur. Tandem dat Cotta permotus manus: superat 
sententia Sabin!. Pronuntiatur prima luce ituros. Consumitur vigi- 
las reliqua- pars noctis, cum sua quisque miles circumspiceret, quid 
secum portare posset, quid ex instrumento hibernorum relinquere 
cogeretur. Omnia excogitantur, quare nee sine periculo maneatur, 
et languore militum et vigiliis periculum augeatur. Prima luce sie 
ex castris proficiscuntur, ut quibus esset persuasum non ab hoste, 
sed ab homine amicissimo Ambiorige consiiium datum, longissimo 
agmine maximisque impedimentis. 



Bum, inquit, qui — terrear: 
terreao: bietet ein Beispiel fär 2 Re- 
geln: welche? inquit: fuhr er fort. 

— hi: die Soldaten, die er für seine 
Meinung gewinnen will. — per 
te: per wie 2, 16 in per aetatem. 

— si — liceat — sustineant 

— intereant: Beispiel zur Lehre 
von den Bedingungssätzen. — non 
reiecti etc.: über non s. 1, 14 S. 
14 a. zu accipere, non dare; mit 
reiecti (Verstössen) und den übri- 
gen Worten will Sabinus den Cotta 
tadeln, dessen Widerstand gegen 
den Abzug aus der jetzigen Stellung 
den Untergang herbeiführen würde. 

Cap. 31. consurgitur: übs. 
auchcon. — comprehendunt: fas- 
sen sie an der Hand; die Asyndeta, 
sowie auch die kurzen Säi^e xmd 
die historischen Praesentia, die 
sich in diesem Cap. finden, machen 
treffiich anschaulich die Eile der 
Handlungen und die innere Erregt- 
heit der Handelnden. — dissen- 
sione et pertinacia: siehe 1, 2 
zu belli atque fortitudinis; weiter 
unten sind Substantiva auf dieselbe 
Weise zu erMären. — deducant: 
facilem esse rem: üebergang in 



der Orat. obl. vom Conj. zum Inf. 

— unum omnes: siehe über die 
Stellung c. 48 zu nostra ab hostibus 
consilia. — dat — manus: dare 
manus wird von dem gesagt, der 
sich för besiegt erklärt. — su- 
perat: wie 1, 50 zu Ende. — Con- 
sumitur — cum — circumspi- 
ceret: die Worte enthalten ein 
Beispiel zur Lehre von der Consec. 
temporum ; femer zum Gebrauch v. 
quisque. — sua: seine Sachen. — 
ex instrumento: Geräthschaf- 
ten. — hibernorum übers, nach 
1, 2 zu regni cupid. b. — Omnia 

— quare: s. 1, 33, multae res, 
quare; der Singular quare nach 
einem Pluralis ist seltner und reines 
Adv. in finaler Bedeutung. Der Sinn 
der Stelle ist: man ersinnt alles 
Mögliche, um zu zeigen, wesshalb 
man nicht ohne Gefahr bleiben 
könne und wie. diese Gefehr durch 
die Ermattung und die Nachtwachen 
derSoldaten sich noch steigern müsse. 

— nee — et: siehe 2, 25 S. 68b. 

— ut quibus: d. i. ut ü, quibus. 
Der Conjunctiv, weil der Gedanke 
causal zu fassen. — Die W. A. hat 
Ambiorige in Klammem. — lon- 
gissimo — impedimentis: diese 
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32. At hostes, posteaquam ex nocturno fremitu vigiliisque de 
profectione eorum seoserunt, collocatis insidiis ^bipertito in silvis 
opportuHo atque occulto loco a milibus pasBuuin circiter duol^cis 
Romanorum adventum exspectabant, et cum se maior pars agminis 
in magnam conyallem demisisset, ex utraque parte eius ralfis su- 
bito se ostenderunt novissimosque premere et primos prohibere 
ascensu atque iniquissimo nostris loco proelium committere coe- 
perunt. 

33. Tum dernum Titurius, qui nibH ant^e providisset, trepidare 
et concurs^re cohortesKfiie disponere, haee tarnen ipsa thnide atqae 
ut eum omnia deficere Tiderentur; quod plerumque iis aocidere con- 
suevit, qui in ips^ negotio consiliom capere coguntur. At Colta, 
qui cogitasset haec posse in itinere accidere atque ob eam causam 
profectionis auctor non fuisset, nuUa in re communi saluti deerat, 
et in appellandis cohortandisque militibus imperat«»*is et in pugna 
mllitis olScia praestabat. Cum propler loiigitudin«m agminis mmus 
facile omnia per se obire et, quid quoque loco faciend^m esset^ 
providere possent, iusserunt pronantiare, ut impedimenta rellnque- 
rent atque in orbem consisterent. Quod consiliom etsi in eiusmodi 
casu reprebendendum non est; tamen incoramode accidit: nam et 
nostris militibus spem minuit et bestes ad pugnam alacriores effe- 
cit, quod non sine summo timore et desperatione id factum videba- 



beiden Abi. der Art u. Weise sind 
durch zwei verschiedene Präpositio- 
nen zu übersetzen. Vieüeicht mar- 
schirten sie so, dass zwischen den 
einzelnen Cohorten die Bagagewa- 
gen sich befanden u. dadurch der 
Zug ziemlieh lang wurde. Vgl. 2, 17 : 
inter singulas legiones impedimen- 
torum magnum numerum interee- 
dere. 

Cap. 32. ex nocturno fremitu 
vigiliisque ist kein Hendiadys; 
aus zwei Dingen nahmen die Feinde 
den Aufbruch der Römer wahr, aus 
welchen? — de profectione 
sentire eigentl.: Wahrnehmungen 
machen über oder hinsichtlieh, vgl. 
mit 1, 35 zu cognoscere de. — a — 
duobus: über a s. 2, 7 S. 55 a. zu 
ab milibus. — convallem: s. 3, 
20 Ende; ausserdem konmit dies 
Wort bei Cäsar nicht vor. — eius 
vallis: s. 1, 40 S. 36 a. zu ad id 
consilium. 

Cap. 33. qui nihil — provi- 
disset und das folgende qui co- 
gitasset sind Causalsätze. — tre- 



pidare et concurssPre etc.: s. 1, 
16 zu flagitare. — concursare: 
in der Präposition liegt off wie hier: 
hin und her. Wiederhole das über 
per und ex Bemerkte. — atque ut 
=a atque ifei ut. — omnia: Geistes- 
gegenwart, Umsicht. — videren- 
tur: videri lässt sieh zuweilen 
auch recht passend adverbiell über- 
setzen; hierund im Folgenden vide-^ 
bakir, wo es nicht „scheinett** 
heisst, durch „offenbaar'^, dia, wo es 
scheinen heisst, durch „wohl". — 
auctor non fuisset: auctorem 
esse, genehmigen. — per ser sie 
für sich allein; so steht auch per 
2, 20: per se quae videbontur ad- 
ministrabant ; damit vergliche 1, 42 
per se, und 5, 30 per te. — obire 
==« administmre. — iusserunt 
pronuntiare: Beispiel för wel- 
chen Gebrauch von iusserunt? Als 
Sübj. sind zu denken die Kriegs- 
tribunen und Centurionen. — in 
orbem consisterent: vergleiche 
4, 37 zu orbe facto. — repreben- 
dendum übers, nach c. 8 S. 131b. 
zu laudanda. — ad pugnam ala- 
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luv. Praeterea accidit, quod fieri necesse erat, ut vulgo milites ab 
isignis discederent, quaeque quisque eorum carissima baberet, ab 
impedimentis petere alque arripere properaret, claraore et fl^tu 
omnia complerentur. 

34. At barbaris consilium non defuit. Nam duce$ eorum tota 
acie proBuntiare iusserunt, ne quis ab loeo discederet: illorum esse 
praedam atque iliis reserrari, quaecumque Romani reliqnissent : 
proinde omnia in vietoria po^ta existiitiarenti Erant eü nrlHite et 
flumero pugnando pares nostri; tametsi ab doee et a fortima dese- 
rebantur, tamen eiaaiiem spem salutis In virtute p>dnebant, ei quo- 
iiens quaeque cohors procurrerat» ab ea parte inagnus numerus 
bostium cadebat. Qua re ^nimadversa Ambiorix pronuntiari iubet, 
ut procul tela coniciant neu propius aiGcedant et, quam in partem 
Romani impetum fecerint, cedant: levitate armorum et cotidiana 
€xercitatione nibil iis noceri posse; rursus se ad signa reciptentes 
insequantur. 

35. Quo praecepto ab iis diligentissime observato, cum quae- 
piam cohors ex orbe excesserat atque impetum fecerat» hostes Te- 



tiriores lässt sich durch ein Ad- 
jectiv übersetzen. — quod fieri 
necesse erat umschreibt das 
Subst. „das ünYemneidliche^ Natür- 
liche." — vulg^o ist 1, 39 erldärt. — 
quaeque =« et quae. — disce- 
derent, quae — properaret, 
clamore etc.: über das Asyndjdton 
«iehe 1, 1 zu lingua u. s. w. — 
carissima haberet: lieb und 
theuer war, am liebsten hatte. — 
petere atque arripere prope- 
raret: Beispiel für den Gebrauch 
von properare (nie mit dem Supi- 
num auf um). 

Cap. 34. tota acie: zu welcher 
Begel vom Ablai ein Beispi^? — n e 
quis, wir: keiner. Vergl. c. 17 S. 
139a. zu neque umquam. — dis- 
cederet — esse — existima- 
rent: oft bemerkter Wechsel der 
Modi in der Oratio obliqua; zu 
Ende des Cap. abermals ein Bei- 
spiel» — Die Lesart diese» Satzes: 
Erant — nostri steht noch nicht 
fest. — pugnando ist Dativ^ ab- 
hängig von pares. — tametsi etc. 
enthält einen Gegensatz zu dem vor- 
hergehenden erant — nostri; darum 
konnte die Yerbindu^gspartikel 
fehlen. Der Sinn ist: die ünsrigen 
waren an Tapferkeit und Zahl 
dem Kampfe gewachsen, hatten 



aber den Nachtheil, dass sie von ih- 
rem Führer (Titurius) u, dem Glück 
im Stiche gelassen wurden; trotz- 
dem jedoch suchten sie nur in ihrer 
Tapferkeit Bettung, nicht etwa in 
der Flucht oder Ergebung. Merke 
auf tametsi ^- tarnen. Femer achte 
auf a £Drtuna; durch die Präposi- 
tion wird die Wirksamkeit von for- 
tuoa^ nachdrücklicher hervorgeho- 
ben. — quoties — procurre- 
rat^ — cadebat und c. 35 cum 

— exccBserat — refugiebat: 
s. 3, 12 zu cum — incitavisset; zur 
BepeMtion der Ausdrucksweise für 
solche Gedanken, die eine Wieder- 
holung enthalten und sich auf die 
Gegenwart beziehen, vergl. 4, 1. — 
procul =* e longmquo. Vergl. c. 
48: fumi ineendiorum procul vide- 
bantur, hier heisst es? — ut — 
coniciant neu propius ac- 
cedant: s. 2, 21 S. 65 a. zu neu. 

— cedant: dazu ist au» quam in 
partem da» Demonstrativ zu ^- 
gänzen. — levitate et cotidiana 
ezercitatione sind Ablat. des 
Grundes und ebenso wie iis auf 
die Eburonen zu beziehen ; über die 
Bedeutung von exercitaüone siehe 
1, 4S S. 46a. — rursus bezeichnet 
das dem Vorhergehenden Entgegen» 
gesetzte: hinwiederum. 
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locissime refugiebant. Interim eam partem iiudari necesse eral 
6t ab latere aperto tela recipi. Kursus, cum in eum locum, unde 
erant egressi, reverti coeperant, et ab iis, qui cesserant, et zh 
iis, qui proximi steterant, circumveniebantur ; sin autem locum 
teuere vellent, nee virtuti locus relinquebatur, neque ab tanta 
multitudine coniecta tela conferti yitare poterant. Tarnen tot in- 
commodis conflietati, muitis vulneribus aeeeptis resistebant et 
magna parte diei consumpta, cum a prima luce ad horam octa* 
vam pugnaretur, nihil quod ipsis esset indignum, committebant. 
Tum Tito ßalventio, qui superiore anno primum pilum duxerat, 
viro fort! et magnae auctoritatis, utrumque femur tragula traici- 
tur; Quintus Lucanius, eiusdem ordinis» fortissime pugnans, dum 
circumvento filio subvenit, interficitur; Lucius Cotta legatus omnes> 
cohortes ordinesque adhortans in adversum os funda vulneratur. 
36. His rebus permotus Quintus Titurius, cum procul Ambio- 
rigem suos cohortantem conspexisset, interpretem suum Gneum 
Pompeium ad eum mittit rogatum, ut sibi miiitibusque parcat. Ille 
appeliatus respondit: si velit secum colloqui, liccre; sperare a 
multitudine impetrari posse, quod ad militum salutem pertineat; 



Cap. 35. eam partem d. i. der 
Theil des Heeres, der aus dem ge- 
schlossenen Kreise heraus gegen die 
Feinde vorgerückt war; dieser war 
nun nicht mehr durch die Neben- 
stehenden gedeckt (nudabatur). — 
nudari necesse erat: zur Con- 
struct. s. 3, 18 zu ad castra iri opor- 
tere. — ab latere aperto: s. 1,25 
S. 23a. zu dem Wort. — Rursus: 
siehe c. 34 Ende. — qui proximi 
steterant: das sind diejenigen, 
welche denen, die zurückgewichen 
waren ^ zunächst gestanden hatten 
und also die Feinde von der Seite 
angreifen konnten; folglich konn- 
ten nicht alle vor der procurrens 
ex orbe cohors weiter zurückge- 
flohen sein. — sin autem: merke 
die nachdrückliche Form des Ge- 
gensatzes; vergl. dagegen z. B. c. 
29 u. 2, 9 S. 56 b. Achte auch auf 
die modi im Vorder- und Nachsatz. 
— locum teuere: aus der kreis- 
förmigen Stellung nicht heraus- 
rücken. — nee virtuti locus: 
locus in dieser Verbindung bezeich- 
net Gelegenheit, MöglicÄeit; vgl. 
1, 40 cui rationi — locus fuisset. — 
confert i hat causalen Sinn. — Ta- 
rnen: über die Stellung siehe 3, 10 



S. 83 a. zu diesem Wort. — con- 
flictati — consumpta: die Be- 
deutung der Participia ergibt sich 
aus dem tamen. — pugnaretur 
— committebant: man erwartete 
wohl für pugnaretur dasPlusquam- 
perfect, indessen das pugnare soll 
gleichzeitig und dem committere 
nebenhergehend au%efasst werden. 
Warum der Conj. esset? und ipsis 
ist entgegengesetzt? — duxerat; 
also war er es nicht mehr und 
diente in der Armee als emeritus 
fort. — eiusdem ordinis d. i. 
fdso primi pili centurio. üeber den 
Genitiv s. 1, 18 S. 16 b. zu summa 
audacia. — ordinesque erklärt 
sich aus dem 3, 1 zu reliquis Be- 
merkten. — in adversum os: es 
kam also der Wurf nicht von der 
Seite, sondern gerade ins Gesicht. 
Cap. 36. His rebus permotus 
übers, nach 1, 37 S. 33 b. zu vehe- 
menter commotus. — cohortan- 
tem conspexisset: zur Uebers. 
s. 4, 23 zu atque ibi etc. — re- 
spondit: si velit etc.: Beispiel 
zur Lehre von der Consecutio tem- 
porum. — a multitudine impe- 
trari posse: denn er durfte nicht 
nach G. 27: suaque esse eiusmodi 
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ipsi vero nihil nocitupi iri, inque eam Mm se suam fidem inter- 
ponere. Ilie cum Gotta saucio communicat, si videatur, pugna ut 
excedant et cum Ambiorige una coUoquantur: sperare ab eo de sua 
ac miiitum salute impetrari posse. Cotta se ad armatum hostem 
iturum negat atque in eo perseverat. 

37. Sabinus quos in praesentia tribunos miiitum circum se 
habebat et primorum ordinum centuriones se sequi iubet et, cum 
propius Ambiorigem accessisset, iussus arma abicere imperatum 
facit suisque, ut idem faciant, imperat. Interim, dum de condicio- 
nibus inter se agunt longiorque consulto ab Ambiorige instituitur 
sermo, paulatim circumventus interficitur. Tum vero suo more 
victoriam conclamant atque ululatum tollunt impetuque in nostros 
facto ordines perturbant. Ibi Lucius Cotta pugnans interficitur cum 
maxima parte miiitum. Reliqui se in castra recipiunt, unde erant 
egressi. Ex quibus Lucius Petrosidius aquilifer, cum magna multi* 
tudine hostium premeretur^ aquilam intra vallum proiecit, ipse pro 
castris fortissime pugnans occiditur. Uli aegre ad noctem oppugna- 

, tionem sustinent ; noctu ad unum omnes desperata salute se ipsi 
interficiunt. Pauci ex proelio elapsi incertis itineribus per silvas ad 
Titum Labienum legatum in hiberna perveniunt atque eum de rebus 
gestis certiorem faciunt. 

38. Hac Victoria sublatus Ambiorix statim cum equitatu in 
Aduatucos, qui erant eins regno finitumi, proficiscitur ; neque noctem 



imperia, ut non minus haberet iuris 
in 86 multitudo quam ipse in mul- 
titudinem, für sich allein bandeln. 
— ipsi vero: über vero siehe 2, 
31. — inque eam rem: in be- 
zeichnet den Zweck; eam rem: s. 1, 
3 zu his rebus; merke auf die selt- 
nere Anfügung des que an die Prä- 
position. — suam fidem inter- 
ponere: setze er sein Wort ein, 
gebe er sein Wort. — comnauni- 
cat: im prägnanten Sinne, wie oft 
mittit; von dem einen der zwei in 
eonmiunicat liegenden Begriffe 
hängt der Satz pugna ut ab, zu dem 
auch si videatur gehört. — de 
sua: d. i. des Sabinus und des 
Cotta. — posse: über diesen Infin. 
nach sperare siehe 1, 3 S. 4 b. zu 
dem Wort. 

Cap. 37. propius Ambiorigem 
accessisset: Beispiel dafür, dass 
propius auch mit dem Acc. der 
Person verbunden wird. Vergl. 7, 
20 quod castra propius Bomanos 



movisset u. 8, 36: cum propius 
hostes accessisset. — arma abi- 
cere: dafür 4, 37 arma ponere; 
femer vergl. 5, 41 ab armis disce- 
dere; man erinnere sich auch an- 
derer mit arma gebildeten Redens- 
arten. — imp er atum : auf impera- 
tum lässt sich das 2, 1 S. 50 a. zu 
coniurandi Bemerkte anwenden; 
denn zur üebers. d. Wortes reicht 
„es^* vollkommen aus. Auch ut 
idem faciant können wir auf 
kürzere Weise übersetzen. — lon- 
gior: als es sonst geschehen sein 
würde, wenn Ambiorix nicht eine 
besondere Absicht gehabt hätte. — 
suo more: vergl. das 6, 27Bemerkte. 
— conclamant: übersieh nicht 
„con". — Uli sind die oben mit re- 
liqui Bezeichneten. — ad unum 
omnes ist 4, 15 erklärt. — se ipsi 
interficiunt: für „sich tödten" 
hat die classische Sprache den Aus- 
druck se interficere niemals : se ipse 
interf. nur selten. Vgl. 1, 4 Ende. 



Digitized by 



Google 



154 



DE BELLO GALLICO 



neque diem intermittit peditatumque subsequi iubet. Re demon- 
strata Aduataeisque concitaiis postero die in Nervios perTenit hör- 
taturque, ne sui in perpetuum liberandi atque ulciscendi Romanos 
pro iis, quas acceperint, iniuriis occasionem dimittant : interfeetos 
esse legatos duos magnamque partem exercitus interisse demon- 
strat; nihil esse negotii subito oppressam legionem, qiiae com Ci- 
cerone hiemet, interfici; se ad eam rem profitotur adiutorem. 
Facile bac oraiione Nerviis persuadet* 

39. Itäque confestim dimissis nuniü« ad Ceutrones^ Grudios, 
LeTacos, Pleumoxios, Geidumnosy. qui omnes sub eorum imperio 
sunt, quam raaximas manus possuot cogunt et da improviso ad 
Ciceronis hiberna advolant, nonduoi ad eum fama da TUurii murte 
perlata. Buio quoque accidit» quod Aiit necesse, ut nonnuUi mili- 
tes, qui lignationis munilionisque causa in Silvas discessissent, re- 
peniino equitum adventu interciperentur. Bis circumventis magna 
manu fiburones, Nenrii, Aduatuci atque horum omnium socii et 
clientes legionem oppugnare incipüint. Nostri celeriter ad arma 
concurrunt» vallum conscendunt. Aegre is dies susteniatur, quod 



lY. Belagmuig und Entsatz das 
Quintus Cicero. 
(C. 38—52.) 
Cap. 38. neque noctem ne- 
que diem intermittit: wir 
setzen gewöhnlicher die Substan- 
tiva in umgekehrter Ordnung, der 
Eömer hat beide Arten; vgl. z. B. 
7j 9 neque diumo neque noctumo 
itmere intermisso und c. 22 diumis 
nocturnisqu« eruptionibus, 42 re- 
pugnantes diem noetemque obsi- 
dent. Hier g«ht noctem voran, weil 
mit der Nacht da: Marsch beginnt. 
Ver^. zu 1, 38. — subsequi: d. 
W. A. sese subsequi. — Re: das 
Geschehene, Vorgefallene. — hor- 
taturque: wieder im Deutschen 
das Ol^ect hinauzufOgen; diese 
Eigenthümlichkeit der Griechen 
und Römer, manche Verba ob- 
jectlos zu gebrauchen, ist öfters 
erwähnt. — sui — liberandi: 
für welche Regel ein Beispiel? — 
in perpetuum: förimmer. — iis, 
quas acceperint übs. nach 1, 8 
zu quam — constituerat. — nihil 
esse neg.: ein anderer Ausdruck 
steht 2, 17. — cum Cicerone: 
8. über ihn c. 24; ferner ist cum => 
unter dem Befehle. — adjutorem: 
anstatt das Concretum wir lieber das 
Abstractum : seine Unterstützung. — 



profitetur: also auch profiteri 
hier so construirt, wie die Verba? 
Cap.39.qui omnes — suntübers, 
substantivisch. — quam maximas 
manus possunt: wovon hängt der 
Accusativ ab? — de improviso: 
siehe c. 22 zu diesem Wort. — ad- 
volant; s. 6, 17 zu advolaverunt. — 
Huic quoque: wem ist huic entge- 
gengesetzt? Vgl. c. 26. — accidit,— 
ut: damit vergleiche 4^ 13: oppor- 
tunissima res accidit, quod etc.; 
welcher Unterschied findet statt? — 
quod fuit nee esse s. c. 33zuquod 
— necesse erat. — qui — discessis- 
sent, der Conj., weil Causalsatz. — 
munitionisque: um Material zur 
Vervollständigung der Befestigung 
zu holen, — in silvas: an verschie- 
dene und mehrere Wälder ist nicht zu 
denken; vgl. 1, 54 zu ripas. — Eis 
circumventis: so dass sie nicht 
wieder zu den Ihrigen gelangen Knu- 
ten. — atque socii: die Anknüpfung 
von sodi durch atque widerspricht 
nicht der 1, 1 zu lingua — institu- 
tis gegebenen Regel; Eburones — 
Aduatuci ist als Ein Glied zu fassen, 
zu dem durch atque ein zweites 
hinzugefagt wird. — concurrunt 
— conscendunt: welche Art des 
Asyndeton? — Aegre — susten- 
tatur kann nicht gut wörtlich über- 
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omnem spem hostes in celeritate ponebant atque hanc adeptl ricto- 
riam in perpetuum se fore victores confidebant. 

^. Mtttuntur ad Caesarem ccmfestim ab Cicerone litterae ma- 
gnis propositis praemiis, si pertulissent: obsessis omnibus viis missi 
intercipiuntur. Noctu ex materia, quam munitionis causa compor- 
taverant, turres admodum CXX excitantur incredibili celeritate; 
quae deesse operi videbantur, perticiuntur. Hostes postero die multo 
maioribus coactis copiis castra opptignant, fossam eompient. £ä- 
dem ratione, q«af pridie, ab nostris reslstitur. Hoc idem reiiquis 
deinceps fit #ebus. Nulla pars nocturni temporis ad laborem in- 
termittitur; non aegris, non volneratis faeullas qnietis datur. 
Quaecumque ad proximi diei oppugnationem opus sunt, nootu 
comparantur; multae praeustae sndes magnus muralium ptlorum 
numerus instHuitur; turres contabohntur, pinnae loricaeque ex 
cratibus attexuntur. Ipse Cicero, cum tenuissima valetudine esset. 



setzt werden; yergl. 2, 6 S. 54 a. zu 
sastentatum est und zn aegre. 

Cap. 40. Ancli in diesem Capitel 
findet, wie überhaupt im ganzen 
Abschnitt, ziemlich lebendige ScMl- 
demng des Hergangs der Sache 
statt. Der Beweis daför sind die 
zahkeichen Asyndeta: „obgleich 
unter denselben auch adver- 
sative und explicative sich finden, 
so herrscht doch dasjenige Asyn- 
deton vor, welches die unruluge 
Hast der Geschäftigkeit malt. IXe 
Beschleunigung der Erzählung von 
Seiten des Schriftstellers correspon- 
durt mit der Eile der Handlungen." 
— pertulissent: übersieh nicht 
per. Vergl. 4, 20. Subjeot ist 
nuntii, welehes Wort dem Sehrei- 
benden jedenfWls bei litterae vor- 
schwebte. — missi: merke den 
substantivischen Gebraudi des Far- 
tidp. — admodum: eigentlich bis 
2fu dem (vollen) Maasse, d. h. in ho- 
hem Grade, ganz; bei Zahlwörtern: 
nahe an, oder auch: gerade. — 
quae — videbantur: das Ver- 
hältnis» dieses Satzes zu <tem vor- 
hergehenden wird durch Hinzu- 
fagung von „sonst" deutlich. Zur 
Wiederholung der deutschen Ad- 
verbia, die zuweilen unübersetet 
bleiben, vergi. 1, 9 zu una und na- 
mentlich 3, 10 zu erant. — operi 
=«munitioni. — Hoc idem: idem, 
auch, gleichfalls, ebenfalls. — dein- 
ceps ist 3, 29 erklärt. — Nulla — 



intermittitur: keine Minute in 
der Nacht wird die Arbeit ausge- 
setzt, oder: unausgesetzt wird u. s. 
w.; vergl. c. 8. — proximi diei 
oppu^nationem: vergl. 4^ 14 zu 
pristim diei perfidia. — prae- 
ustae: dadurch^ d«tös sie vorn ange- 
brannt waren, wurden sie hart. Die 
sndes sowohl als auoh die muralia 
pila (schwere Wurfgeschosse) wur- 
den von der Mauer auf den nahen- 
den Feind geworfen. — turres 
contabulantur: über turres s. 
2, 12 S. 69 b; wahrscheinlich wa- 
ren sie in der ersten Nacht, wo es 
von ihnen excitantut heisst, nicht 
vollständig fertig gebaut. — pin- 
nae sind die Zacken an den Thür- 
men und Mauern, welche durch 
leere Zwisehenräume von einander 
getrennt emporragen. Dieselben 
waren bei der Kürze der Zeit 
noch nicht gebaut; masi stellte 
sie also in der Eile aus Flecht- 
werk her. Zu der Auscferucks- 
weise pinnae loricaeque ex cra- 
tibus merke ülnigens, dass der 
Stoff, aus dem ein Gegenstand 
gearbeitet ist, in der Regel durch 
eine Präposition und Substantiv 
ausgedrückt wird. Vergleiche c. 
43 fasili ex argilla glandes. 

— loricae: das Geländer, wel- 
ches um einen Ort herumläufb 
und gleichwie ein Panzer den Da- 
hinte^tehenden schützt und deckt. 

— cum — esset: cum nicht „da". 



Digitized by 



Google 



156 



DE BELLO GALLICO 



ne noclurnum quidem sibi tempus ad quietem relioquebat, ut 
ultro miütum concursu ac vocibus sibi parcere cogeretur. 

41. Tunc duces principesque Nerviorum, qui aliquem sermo* 
pis aditum causamque amicitiae cum Cicerone habebant, colloqui 
sese velie dicunt. Facta potestate eadem, quae Ambiorix cum Ti- 
turio egerat, commemorant: omnem esse in armis Galiiam; Ger- 
manos Rhenum transisse; Caesaris reliquorumque hiberna op- 
pugnari. Addunt etiam de Sabini morte: Ambiorigem ostentant 
fidei faciundae cau^a. Errare eos dicunt; si quicquam ab bis- 
praesidii sperent, qui suis rebus diffidant; sese tarnen boc esse, 
in Ciceronem populumque Romanum animo, ut nibil nisi biberna 
recusent atque banc inveterascere consuetudinem nolint: iicere 
illis incolumibus per se ex hibernis discedere et, quascumque in 
partes velint, sine metu proficisci. Cicero ad baec unum moda 
respondit: non esse consuetudinem popuii Romani accipere ab 
boste armato condicionem: si ab armis discedere velint, se adiu- 
tore utantur legatosque ad Caesarem mittant; sperare pro eins 
iustitia, quae petierint> impetraturos. 



— sibi — relinquebat: gönnte 
sich. — ultro gehört dem Sinne 
nach zu concursu militum und ver- 
tritt ein Adjectiv: durch ein frei- 
williges, d. h. aus eignem Ent- 
schluBs oder Antrieb hervorgegan- 
genes, lautes Hinandrängen an ihn. 

Cap. 41. aliquem: s. 1, 14 zu 
qui si alicuius. — sermonis adi- 
tum: über aditum s. 1, 43 zu dem 
Wort. — causam amicitiae: 
freundschafÜiches Yerhältniss. — 
colloqui übers, nach 1, 44zugeri. 

— addunt de Sabini morte: 
vergl. c. 27 zu quod fecerit de op- 
pugnatione; addunt absolut ge- 
braucht wie impetrare, cognoscere 
de. — ostentant: sie weisen 
prahlerisch hin auf den Ambiorix 
und seine Anwesenheit mit den 
Eburonen; denn seine Anwesenheit 
wäre unmöglich, wenn er nicht die 
in seinem Gebiete stationirenden 
Römer vorher aufgerieben hätte. — 
fidei faciundae: in anderem 
Sinne steht fidem facere 4, 11; in 
welchem? — Errare eos: eos, 
d. i. Cicero und seine Soldaten. — 
si quicquam: quicquam bet.; es 
steht nach si, um die Ungewissheit 
des Schutzes stärker hervortreten 
zulassen. — ab his: d. i. reliquis 
Eomanis, die angeblich in ihren 



Quartieren angegriffen sind; man 
erwartete, da hie von dem gesagt 
wird, welcher dem Sprechenden 
der Nächste ist, für his ein andere» 
Pron. ; indessen ist der Gedanke all- 
gemein zu fassen und his ist == ta- 
Hbus. — suis rebus: warum suis 
vorangestellt? — nihil nisi: s. 3, 8 
Ende zu dem Wort. — inveteras- 
cere: einwurzeln. — consuetu- 
dinem: nämlich hibemorum. — 
Iicere — discedere: illis, d. i. 
Ciceroni eiusque militibus; femer 
enthalten die Worte ein Beispiel da- 
von, dass neben Heere das Prädicats- 
nomen auch im Dativ stehen kann; 
vergl. 6, 35 quibus licet iam esse 
fortunatissimis. — incolumibus 
discedere ist: frei abzuziehen; 
über per se, welches mit Iicere zu 
verbinden, s. 2, 16 S. 61b. zu per 
aetatem. — unum modo: achte auf 
die seltenere Hinzufügung von modo 
zu unum ; tantum wird nie z. unus hin- 
zugesetzt. Siehe 1, 9 zuuna. — con- 
suetudinem — accipere: consue- 
tudo anders construirt 1, 43 S. 41 b. — 
ab armis discedere:wiederholed. 
z. c. 37 Erwähnte. — pro: vgl. c. 27 
z. dem Wort. — iustitia: Sinn för 
Gerechtigkeit, Gerechtigkeitsgefühl. 
— quae petierint übers, nach 1, 
3 zu quae — pertinerent. 
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42. Ab hac spe repulsi Nervi! vallo pedum IX et fossa pe- 
tlum XV hiberna cingunt. Haec et superiorum annorum consue- 
todine ab nobis cognoverant et quosdaiQ de exercitu habebant cap- 
tivos, ab iis docebantur; sed nulla ferramentorum copia, quae es- 
set ad hunc usum idonea, gladiis cespites circumcidere, manibus 
sagulisque terram exhaurire nitebantur. Qua quidem ex re ho- 
minum multitudo cognosci potuit: nam minus horis tribus milium 
passuum XV in circuitu munitionem perfecerunt reliquisque die- 
fous turres ad aitiiudinem yalli, falces testudinesque, quas idem 
>captivi docuerant, parare ac facere coeperunt. 

43. Septimo oppugnationis die maximo coorto vento ferven- 
tes fusili ex argiila glandes fundis et fervefacta iacula in casas, 
quae more Galiico stramentis erant tectae, iacere coeperunt. Hae 
ceieriter ignem comprehenderunt et venti magnitudine in omnem 
locum castrorum distulerunt. Hostes maximo clamore sicuti parta 
iam atque explorata victoria turres testudinesque agere et scaiis 
Valium ascendere coeperunt. At tanta railitum yirtus atque ea 
praesentia animi fuit, ut, cum undique flamma torreren'tur maxi- 



Cap. 42. Ab hac spe repulsi: 
dafür 1, 8 ea spe deiecti; durch die 
Präposition wird das Fehlschlagen 
der HofBiung (den Cic. wie den Ti- 
torius Sabinus zu täuschen) nach- 
drücklicher hervorgehoben. — vallo 
pedum IX: in die Höhe; fossa pe- 
dum XV: in die Breite, nicht in 
die Tiefe. Vgl. 2, 5 zu duodeviginti 
pedum. — consuetudine: über d. 
Bed. des Abi. s. 6, 27 zu consuetudine 
u. üb. d. Sache vgl. 2, 16. — exer- 
citu: so, exercitus, wird vorzugs- 
weise das römische Heer genannt. 
— ab iis: durch ab iis, wofür 
man wohl a quibus erwartete, wird 
auf die Gefangenen, als auf das Mit- 
tel, durch welches die Nervier die 
Belagerungskunst lernten, nach- 
drücklich hingewiesen. Für quos- 
dam de hat d. W. A. quos de. — 
nulla — copia: Ablat. abs. — 
quae esset: der Conj.? s. 1, 6 zu 
possent. — cespites: übs. auch den 
Plural. — manibus — exhau- 
rire: exhaurire (auflockern, her- 
ausnehmen) passt nur auf manibus, 
nicht aber auch zu sagulisque, dem- 
nach nach c. 23 zu remitterentur 
et — et zu erklären. — Qua qui- 
dem: über quidem siehe 1, 53 S. 
49 a. zu quae quidem etc. — minus 
horis tribuB: hiermit vergl. 1, 38 



zu quod est — sexcentorum. — ad 
altitudinem: nach, gemäss der 
Höhe des Walles; die Thürme der 
Nervier waren höher als der römi- 
sche Wall, um von den Thürmen 
über jenen Wall in das Lager hin- 
einwerfen zu können. — falces: 
8. 3, 14. — testudines = vineas, 
8. darüber 2,12. — idem: zurUebers. 
s. c. 40 zu idem. — parare ac 
facere beschreibt die Handlung 
von ihrem Beginn bis zu ihrem Ende. 
Cap. 43. fusili — glandes: 
Eugein aus Thon, der leicht ge- 
formt werden konnte, üeber den 
Ausdruck ex argilla s. c. 40 zu lori- 
cae ex cratibus. — casas: die fester 
geba.uten Winterzelte. — stra- 
mentis: übers, auch den Plural. 

— distulerunt: somit wird den 
Hütten beigelegt, was Wirkimg 
des Windes war, aber mit vollem 
Rechte wird distulerunt von den 
Hütten selbst gesagt, da diese mit 
Stroh bedekt waren. — clamore 

— victoria: das Verhältniss der 
Ablative zu einander ergibt sich 
aus c. 37 suo more victoriam con- 
clamant; vergl. 3, 18 zu laeti ut 
explorata victoria. — praesen- 
tia animi: Unerschrockenheit. — 
cum: nicht „da". — maximaque 
telorum multitudine übs. nach 
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maque telorum multitudine premerenUir suaque omnia impedimenta 
atque omnes fortunas conflagrare iatellegerent, non modo demi- 
grandi causa de vallo decederet nemo, sed paene ae respkeret 
quidem quisquam, ac Umx omnes acerrime foitisshneqne pugna- 
rent. Hie dies noBtris Iwge grairissimus fuit; sed tarnen hunc 
babuit eventum; ut eo die oiaximus numeros hostium vulnerare* 
tur atque mterficerelur, ut se sub ipso valk) coast^paverant re- 
cessumque primis ultimi non dabant. Paulum quidem intermissa 
flamma et quodam {oco turri adacta et contingente vailum tertiae 
cohortis centuriones ex eo, quo stabant, loco recesserunt suosque 
omnes removerunt, nutu v^ibusque bestes, si intreire velient, 
Yocare coeperunt; quorum proigfedi ausus est nemo. Tum ex 
omni parte lapidibus coiüecJis deturbati, turrisque succensa est 
44. Erant in ea le^ione fortissimi viri, ceaturloaes, qui 
primis ordinibus appropinqnarent, Titus Pulio et Lucius Vore«us. 
Hi perpetuas inter se coi^roversit» habebant, quinam anteferre- 
tur, omnibusque anais de loeis siimmis simultatibus contendehant 
Ex bis Pulio, cum acerrime ad munitiones pugnaretur, quid du- 
bitas, inquit, Vorene? aut quem locum tuae probandae virtutis 
exspectas? bic dies de nostris contraversiis iudicabit. Haec cum 
dixisset, procedit extra mimiüones quaque pars hostium confer- 



2, 10 S. ö6b. zKk multitadine. — fw- 
tnnas: s. 1, 11 8. :10b. au fortiums. 
— non — modo — nemo, &ed 
ne — quidem: s. 1, 16 S. 14 b. zu 
den Worten; über die Stellung von 
nemoB. 1, 8 Anf., über die SteUwug von 
paene zu6,4lS.198b.—de migr and i 
causa: «Lenuigrare« moh entfernen, 
seinen Posten verlassen. — ac tum: 
über ae s. 2, 28 zu ac nomine; übst, 
hier: ja sogar; ebenso c. 51 ac sie 
nostri; tum ist s<^arf zu betonen: 
jetzt, in 4iesem Augenblicke, wo 
die Gefahr aufs Höcbate gestiegen* 
war. — acerrime fortissime- 
que l^sst sich audi passend sub- 
sta»tiviflch übs.: Begeisterung. — 
grAvisslmus: der heisses^. — 
eo die: Beisp. für wellten Spiach- 
gebraaeh Cäsars? — ui se: über 
die Bedeutung von ut u. des Satzes 
s. 1, 22 8» 2(0 b. zu «t — praecepium. 
sub ipso vallo: ipso üb^ra. nach 
2, 2Sh. eob. in ipsis. — reces- 
sumqne — non dabant: über 
que — neu s. 3, 29 zu et ^— non 
possiEmi Damit retgL c. 44$: ne<iue 
da^ r^ogrediendi facultaton. — 
turri, ilUnlich der Feinde, ist Abi. 



— Valium: der Edmar. -- si: 
8. 1, 8 zu si — poasent. — vooaret 
dnladen, auffordam. — quorum: 
wekbe Partikel steckt in xjuomm? 

— nemo, wsuram eo ipest^t? .auch 
im I^utschen l^sst es sich «oai «He 
letzike SteHe brnigen. — - 4etnr- 
bati: nämlich sunt. 

Gap. 44. primis ordinibus 
appropinqnarent d. i. sie wa- 
ren nahe daran zu den ersten Cen- 
tunonenstellen heßMim^ zu Zier- 
den. Pen Ooig. erkläare nach 1, 6 
zu posa^. — quinam: 4a von 
zweien die Bede ist, erwartet 
man f«r quinai»? -^ omnibne- 
que anniis: „J^ixr aus Jahr ein*' 
nämlich des Feldzugs; Mennit 
vei^l. 3, 23 zu omnes annos. ^- 
de locis: üb^ die militärischen 
Würden. — simultatibus: si' 
mtdtas gewöhnlich im Plnaral, weil 
der Be^f der G^p^nseit^keit in 
ihpL enirhi^ten ist. — locuaif: üher 
die Bedentnn^ siehe c. 36 »eo vir- 
tute etß. -* irriwtti>Ät: richtet er 
seinen Angciff; fuge im Dents^n 
das ]>emonstrativ hinzu. Die Les- 
art dieses Satzes steht nicht fest 
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tissiijQfa est visa» irrumpit* Ne Vorenus quidem sese vallo conti- 
neC, sed omniuin veritus existimationem subsequitur. Tum me- 
diocri spatio relicto Pulio pilum in hostes inmittit atque unum ex 
muUitudine procurrentem traicit ; quo percusso et exanimato faunc 
scutis protegunt. In hosten) tela universi coniciunt neque dantre- 
grediendi facultatem. Transflgitur scutum Pulioni et yerutum in 
balteo defigitur. Avertit hie casus vaginani et gladium educere 
conanti dextram moratur manum» impeditumque hostes circumsi- 
stunt. SuGcurrit tnimicus illi Vorenus et laboranli subvenit. Ad 
hunc se confestim a Pulione omnis muUitudo convertit: illum ve- 
ruto arbitrantur occisum. Giadie comminus rem gerit Vorenus 
atque uno interfecto reliquos paulum propellit; dum cupidius in- 
stat, in locum deiectus inferiorem concidit. Huic rursus drcum- 
vento fert subsidium Pulio, atque ambo incolumes compluribus 
interfectis summa cum laude sese intra munitiones recipiunt. Sic 
fortuna in contentione et certamine utrumque yersavit^ ut älter 
aiteri inimicus auxilio salutique esset, neque diiudicari posset, uter 
utri vlrtute anteferendus videretur, 

45. Quanto erat In dies gravior atque asperior oppugnatio, 
et aiaxhne quod magna parte mllitum cenfecta vulneribus res ad 
paucitatem defensorum pervenerat, tanto crebriores litterae nun- 
tlique ad Caesarem mittebantur; quorum pars deprehensa in 
conspectu nostrorum mllitum cum cruciatu necabatur. Erat 



— ne — quidem: auch nicht. 

— vallo continet: siehe 2, 11 S. 
57b. z. castris — continuit. — om- 
ni um übs. entweder wie 1, 27 An&uDg 
zu den Worten omnium rerum ino- 
pia, oder wie existunatio vulgi 1» 
20 S. 18b. — mediocri spatio 
relicto: zwischen Pulio und den 
Feinden (nicht dem Vorenus) so 
viel als nöthig wAr, um die Lanze 
abzuwerfen. — unum ex multi- 
tudine: „einer" wird durch unus 
(nicht durch aliquis) übersetzt, so- 
bald es in einem Gegensatze zu 
Mehreren steht; c. 45 unusNervius, 
d. i. Ein Nervier nur war da, aber 
nicht mehrere. Vgl. 6, 35 unus ex 
captivis. Wiederhole das 4, 1 zu 
Icmgius anno Bemerkte. — quo 
percusso — hunc: vergl. zur 
Form des Ausdrucks 3, 14 zu turri- 
bu8 excitatis. — ayertitvaginam 

— moratur manum: die Solda- 
ten trugen nämlich das Schwert auf 
der rechten Seite. — d e i ec tu s : von 
seinem Ungestüm. — rursus: s. 



c. 34Ende. — summ^ cum laude: 
summa: allgemein; denn ausser 
durch den Genitiv von omnis, kann 
„allgemein" durch communis, uni- 
versus und summus übersetzt wer- 
den. — Sic — versavit: sie weist 
auf das Vorhergehende hin und ut 
alter aiteri ist Erklärungssatz des 
Satzes sie — veraavit, d. i. wen- 
dete, schleuderte hin und her, 
spielte gleichsam mit ihnen. — in 
contentione et certamine: 
certamine bestimmt näher und be- 
schränkt die Bedeutung von conten- 
tione. — uter: wir dafür oft unbe- 
stimmter und allgemeiner: „wel- 
cher**. — videretur: s. c. 33 zu 
dem Wort. 

C^, 45. in diea: ». 3 28 S. 94 
a. zu dem Wori — et : wie 1, 47 
S. 45a. et eo mogis. — ad pauci- 
tatem übers, nach 2, 21 S. 65 a. 
zu exiguitas. — litterae: Briefe: 
Cäsar braucht das Wort Oftera so. '— 
in conspectu: s. 1, 11. —^ cum 
cruciatu necabatur: mit die- 
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unus intus Nervius nomine Vertico, iocb natus honesto, qui a prima 
obsidione ad Ciceronem perfugerat suamque ei Odern praestiterat. 
Hie servo spe libertatis magnisquc persuadet praemiis, ut litteras 
ad Caesarem deferat. Has ille in iaculo illigatas effert et Gallus 
inter Gallos sine ulla suspicione versatus ad Caesarem pervenit. Ab 
eo de periculis Ciceronis legionisque cognoscitur. 

46. Caesar acceptis litteris hora circiter undeeima diei sta- 
tim nuntium in Bellovacos ad M. Crassum quaestorem mittit, 
cuius hiberna aberant ab eQ milia passuum XXV; iubet media 
Docte legionem profici^ci celeriterque ad se venire. Exit cum nun- 
tio Crassus. Alterum ad Gaium Fabium legatum miltit, ut in 
Atrebatum fines legionem adducat, qua sibi iter faciendum sciebat. 
Scribit Labieno, si reipublicae commodo facere posset, cum le- 
glone ad fines Nerviorum veniat. Reliquam partem exercilus, 
qaod paulo aberat longius, non pulat exspectandam; equites cir- 
citer quadringentos ex proximis bibernis colligit. 

47. Hora circiter tertia ab antecursoribus de Crassi adventu 
certior factus eo die milia passuum viginti procedit. Crassum Sa- 
marobrivae praeficit legionemque attribuit, quod ibi impedimenta 
«xercitus, obsides civitatum, litteras publicas frumentumque omne, 
quod eo tolerandae hiemis causa devexerat, relinquebat. Fabius, 
ut imperatum erat, non ita multum raoratus in itinere cum legione 
occurrit. Labienus interitu Sabini et caede cobortium cognita. 



sem Ausdruck vergl. den in 2, 31 
Ende. — unus: vergl. c. 44 zu 
unum ex multitudine. — a prima 
obsidione: a ist 2, 25 S. 68a. er- 
klärt: prima obsidione übers, nach 
^y 19 S. 63 b. zu prima impedimenta. 

— praestiterat: durch die That. 

— magnisque praemiis: über 
que s. 1, 17 S. 16 a zu quaeque. — 
in jaculo illigatos „in einen (aus- 
gehöhlten?) Wurfspiess gesteckt." 

— adCaesarem: der sich jedenfalls 
in Samarobriva aufhielt. 

Cap. 46. Ve^l. Cap. 24, wo die 
Quartiere der Legionen angegeben 
sind. — hora undeeima: um 
welche Zeit nach unsrer ßechnungs- 
weise? — Exit: es rückt aus. — 
cumnuntio: cum bezeichnet auch 
hier die B^leitung: sogleich mit 
dem Eintreffen des Boten, nach er- 
haltener Nachricht. — mittit, ut 

— adducat: hier könnte ein Wort 
fehlen. — sciebat: nämlich Cäsar. 
Die W. A. qua sibi seit iter fa- 
ciendum. — Scribit — si — pos- 
«et, — veniat: Beisp. von der 



Consecut. temp. — reipublicae 
commodo: commodo ist Abi. d. 
Art u. Weise: so dass der Staat 
Nutzen habe ; übs. : zum allgemei- 
nen Besten; vergl. 1, 36 S. 32b. zu 
quod commodo. Diese Worte wer- 
den deshalb hinzugeffigt, weil La- 
bienus an einem geföhrlichen 
Punkte, in der Nähe der aufrüh- 
rerischen Nervier stand. — ex- 
pectandam: zur Uebersetzung 
des Gerundivs s. 4, 36 zu subi- 
ciendam. 

Cap. 47. ab antecursoribus: 
nämlich des Crassus antecursores, 
der Vortrab. — praeficit: gibt 
er das Commando. — attribuit; 
wem? — impedimenta — ob- 
sides — litteras — frumen- 
tumque: Beispiel zu welcher Re- 
gel? — litteras publicas: öf- 
fentliche Berichte, Kriegskanzlei, 
Bechnungen und dergl. — ut — 
erat übers, nach 1, 22 S. 20b. zu 
ut — praeceptum. — non ita ist 4, 
27 S. 123 b. zu den Wort, erklärt. 
— occurrit: dem Cäsar. — co- 
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«um omnes ad euin Treverorura cöpiae venissent, veritus ne, si 
ex hibernis fugae similem profectionem fecisset, hostium impetum 
^usiinere non posset, praesertim quos recenti victoria efferri sciret, 
litteras Caesari remittit, quanlo cum periculo legionem ex hiber- 
nis educturus esset, rem gestam in iSburonibus perscribit, docet 
omnes equitalus peditatusque copias Treverorum tria miiia pas- 
suum longe ab suis castris consedisse.* 

48. Caesar consilio eins probato, etsi opinione trium legio- 
num deiectus ad duas redierat, tarnen unum communis salutis 
auxilium in ceieritate ponebat. Venit magnis itineribus in Ner- 
yiorum fines. Ibi ex captivis cognoscit, quae apud Ciceronem ge- 
ranlur, quantoque in periculo res sit. Tum cuidam ex equitibus 
<}aiiis magnis praemiis persuadet, uti ad Ciceronem epistolam de- 
ferat. Hanc Graecis conscriptam litteris mittit, ne intercepta epi- 
istola nostra ab hostibus consilia cognoscantur. Si adire non pos- 
^it, monet, ut tragulam cum epistoia ad araentum deligata intra 
munitionem castrorum abicial In litteris scribit se cum legioni- 
bus profectum celeriter affore; hortatur, ut pristinam virtutem re- 
tineat. Galius periculum veritus, ut erat praeceptum, tragulam 
mittit. Haec casu ad turrim adhaesit neque ab nostris biduo ani- 
madversa tertio die a quodam milite conspicitur, dempta ad Cice- 
ronem defertur. Ille perlectam in conventu miiitum recitat 
maxiraaque omnes laetitia afficit. Tum fumi incendiorum 



ignita übers, nach 1, 3 zu regn. 
occup. a. und veritus nach a, oder 
<besser) b. — veritus — ne non 
posset: über die Construction von 
vereri vergl. c. 6 S. 129 a. zu d. W. 
— quos — sciret ist Causalsatz; 
übers, ihn als solchen. — perscri- 
bit: übersieh nicht per. — equi- 
tatuB peditatusque copias: 
der Genitiv gibt an, woraus die 
Truppen bestanden. — tria mi- 
iia — longe: achte a.uf die in die- 
sem Falle ganz seltene Hinzufügung 
von longe; ebenso 7, 16 u. B. C. 2, 
37. Der Ausdruck ist entlehnt der 
Sprache des gewöhnlichen Lebens. 
Cap. 48. Die kürzeren Sätze, die 
Asyndeta, die historischen Prae- 
sentia, die in diesem Cap. vorkom- 
men, haben ihren Grund worin? — 
probate übers, nach 1, 3 zu regno 
occup. b. und d. — opinione — 
redierat: opinione fast = spe 
oder exspectatione (vergl. 3, 8 zu 
existimabat) ; trium legionum übs. 
nach 1, 2 zu regni cupid. b. ; de- 
iectus: getÄuscht, betrogen. — ad 

Caesar dx b. oaul. 6. Aufl. 



duas redierat: sich nur auf 
zwei beschränkt sah. — ponebat: 
eig.? sah nur ein Mittel — im 
schnellen Handeln. — G allis : achte 
auf die Form Gallis, nicht GaUi- 
cis, welche letztere Form Caesar 
in Verbindung mit Personennamen 
nicht braucht. Dasselbe ist für 
Germanicus zu merken. — nostra 
ab hostibus consilia: ab hosti- 
bus so gestellt, weil der Römer 
gewöhnlich Worte, die in einem 
Gegensatze stehen, so nah wie 
möglich bringt; vergl. c. 44 ut 
alter alteri etc. und uter utri; c. 
31 si unum omnes sentiant ; c. 
58 unum omnes peterent. — ad 
turrim adhaesit: ad drückt die 
Richtung aus, die der Brief genom- 
men. — neque: s. 1, 47 zu neque 
perfectae. — biduo: Beisp. des 
Ablativs, um die Zeitdauer zu be- 
zeichnen. — a quodam milite: 
von einem der Soldaten. — per- 
lectam: übersieh nicht per. — 
fumi: Rauchsäulen. — incen- 
diorum: übers, auch den Plu- 
11 
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procul nd^bantur; quae res omnem dubitationcm adventus le- 
gionum expulit. 

49. Galli re cogriita per exploratores obsidienem relinquußt,. 
ad Caesarem omnibus copiis cantendunt. Hae erant armata circiter 
miiia LX. Cicero data facultate GalluBn ab codei» Verücon«; quem 
supra demonstravimus, repetit, qui litteras ad Caesarem ^el'erai; 
hunc admonet, iter caute diligenterque faciat: perscrtbit in litteri& 
hostes ab se discessisse omnefnqoie ad eum oiultitudmem conver- 
tlsse. Quibus litteris circiter media noete Caesar allaCis suos fa- 
cit cerüores eosque ad dimicandum animo confiimat. Postero die 
luce prima movet castra et circiter miiia passuum quattyor pro* 
gressus trans vaiiem et rivum multitudanem hostium cotnspitatur. 
£rat magni periculi res tantulis copiis iniquo loco dimicare; tum^ 
quoniam obstdione liberatirai Ciceronem sciebat, a«quo animo re* 
mittendum de celeritate existtmabat: consedit et, quam aequls« 
simo loco pMest, castra commufiit atque haec, etsi erant exigua 
per se, vix hominum milium VH praesertim nullis cum impedi- 
mentis, tarnen angustiis viarum, quam maxime potest, contrahit^ 



ral. Der heranrückende Feind 
steckte in der Regel die GebEude, 
auf die er auf seinem Marsdie stiess, 
in Brand. — procul: vergl. c. 34 
zu ut procul tela coniciant. — 
expulit: verbannte. 

Cap. 49. D. W. A. bat haec für 
hae. — data facultate: insofern 
nämlich bot sich die Gelegenheit 
oder Möglichkeit dar, weil durch 
den Abzug der Gallier der Weg frei 
geworden war. — Oallum repe- 
tit: cf. c. 46 hie tjervo etc. — ad- 
monet — faciat: Beispiel wofür? 
s. 8, 5 Ende und 4, 16. — om- 
nem que etc.: omnem multitudinem 
ist Object; übs. nach 1, 2 zu civi- 
tati, und hostes ist Subject. — 
Quibus litteris — Cae«aT al- 
latis: über die Wortstellung s. 2, 
11 S. 57 b. zu hae re — cognita. 
— animo ist Ablativ des Ortes, 
nicht des Mittels; es zeigt den Theil 
an, an welchem sich die Handlung 
des confirmare zeigt; vergl. tre- 
mere animo; bei Ovid ingentes ani- 
mo concipere iras und exsultare 
animo. Die Griechen fügen auf die- 
selbe Weise den Wörtern der Em- 
pfindung das Wort Q^viiog bei. — 
trans v allem et rivtim ist mit 
conspicatur zu verbinden. „Der Bach 
ist der Orneau, der bei Onoz 3 



Stunden westlich von Namur und 
eine Stunde östlich von Ligny ein 
verhältnissmässig breites Thal 
durchfliesst und bei Monstier in die 
Sambre mündet." — tantulis co- 
piis sind nicht Ablative des Mit- 
tels. — periculi lässt eich nach 
exiguitas 2, 21 S. 65 a. übersetzen. 

— tum: fferner, zur Anfögui^ eines 
weitem Grundes. Cäsar gibt näm- 
lich an, wedialb er sich nicht in. 
einen Kampf einliess: 1) wegen 
seiner geringen Streitkräfbe und des 
ungünstigen Terrains wäre dies ge- 
fährlicli gewesen; 2) war es aber 
auch nicht sofort nothwendig, weil 
er wusste, dass Cicero entsetet sei. 
So glaubte er, von seiner Schnel- 
ligkeit etwas nachlassen 2u dürfen, 
und machte also Halt. — quoniam: 
da er ja. — existimal^at — con- 
sedit: Asyndeton der Folgerung. 

— atque haee: s. 8, 2 zu neque 
eam. — etsi — exigua per ser 
dieser Satz wird durc^ die folgen- 
den Worte vix — impedimentis er- 
klärt und begründet; per se ist: an 
und für sich; vix — VII. übers, 
durch einen Satz ; hominum ist von 
milium und dies von liaec abhän- 
gig. — angustiis viarum: da- 
durch dass er die Gassen oder Stras- 
sen (welche das römische Lager 
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eo consilio, ut in summam contemptionem hostibus yeniat. Inte- 
rim speculatoribus in omnes partes dimissis explorat, quo commo- 
dissime itinere vallem traasire possit. 

50. Eo die parvulis equestribus proeliis ad aquani factis utri- 
que sese suo loco coDtlnent: G^Ui, quod ampliores copias, quae 
nondum convenerant, exspectabant ; Caesar^ si forte timoris simu- 
iatione hostes in suum locuni eiicere posset, ut citra Tjillem pro 
castris proelio contenderet, si id eüQcere non posset, ut exploratis 
itineribus minore cum peri<;ulo vallem rivuihque transiret. Prima 
luce hostium equitatus ad caslra accedit proeiiumque cum nostris 
equUibus committit. Caesar consuJto equites «edere seque in castra 
recipere iubet, simul ex omnibus partibus castra altiore vallo mu- 
niri portasque obstrui atque in bis administrandis rebus quam ma- 
xime concursari et cum simulatione agi tinK>ris iubet. 

51. Quibus omnibus rebus hostes invitati copias traducunt 
aciemque iniquo loco constituunt, nostris vero etiam de vailo de- 
ductis propius accedunt et tela intra munitionem ex omnibus parti- 
bus coniciunt praeconibusque circummissis pronuntiari iubent, seu 
quis Gallus seu Romanus velit ante horam tertiam ad se trans- 
ire, sine periculo licere; post id tempus non fore potestatem: ac 
sie nostros contempserunt, ut obstructis in speciem portis singulls 
ordinibus c^spitum, quod ea non posse introrumpere videbantur, 
alU Valium manu scindere, alii fossas complere inciperent. Tum 



schnitten, fdnf nach der Länge und 
drei in die Quere) eng and schmal 
machte. — in — contemptionem 

— veniat: yergl. 1, 18 S. 17 a. zu 
in epem venire. — hostibus: eig. 
für, d. i. bei den Feinden. — val- 
lem transire: dafür die W. A. 
valles transiri. 

Cap. 60. parvulis — proeliis: 
8. 2, 29 S. 71b. zu duplici altissimo 
muro. — ad aquam *= ad rivum. 

— utrique: Beispiel für den Ge- 
brauch des Plurals von uterque: 

— Caesar etc. ordne: Caesar 
ut, si — posset, timoris etc. — si 
forte: forte nach si, nisi, num, 
ne bez.: etwa, vielleicht. Die 
SteUe enthält abermals ein Beispiel 
von zwei sich entgegengesetzten 
Bedingungssätzen; vergleiche c. 29 
und 2, 9 Ende. — timoris si- 
mulatione: s. 1, 40 S. 38 a. zu 
timorem — conferrent. — in suum 
locum: suum bet., das für ihn 
(nicht für die Feinde) geeignete, 
günstige Terrain. — si — non: 



Beii^iel für den Gebrauch von si -— 
non; auch dieser Satz lässt sich ins 
Deutsche, ohne der Deutiichkeit 
Eintrag zu thun, kürzer übersetzen. 
Füge dies Beispiel zu c. 29 Ende si 
non — at. — iubet, simul — 
iubet: warum iubet, das im Deut- 
schen einmal entbehrlich ist, wie- 
derholt? — • altiore: als? — in 
bis administrandis rebus: und 
dabei, s. 2, 1 zu coniurandi. — con- 
cursari: s. c. 35 zu d. W. 

Cap. 51. copias: s. 1, 2 zucivi- 
tati. — vero: s. 2, 27. — ac: nicht 
einfiich „und", s. c. 43. — in spe- 
ciem: in derselben Bed. wie ad 
1, 51: ut ad speciem alariis utere- 
tur. — singulis ordinibus: mit 
ein&chen Keihen. — cespitum: 
übs. auch den Plural. — ea: Orts- 
adverb. = per p^rtas. — vide- 
bantur = sibi ' videbantur, opi- 
nabantur. — vallum manu 
scindere: mit der blossen (nicht 
bewaffneten^ Hand; über vallum 
scindere siehe 3, 5 zu vallum. — 
facta: nämlich von den Legions- 
11* 
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Caesar omoibus portis eruptione facta equitatuque emisso celeriter 
hostes in fugam dat, sie uti omnino pugnandi causa resisteret nemo, 
magnumque ex eis numerum occidit atque omnes armis exuit. 

52. Longius prosequi veritus, quod silvae paludesque inter- 
cedebant neque etiam parvulo detrimenlo illorum locum relinqui 
videbat, omnibus suis incolumibus copiis eodem die ad Ciceronem 
pervenit. » Institutas turres, testudines munitionesque hostium ad- 
miratur; legione producta cognoscit non decimum quenique e$se 
reliquum militem sine vulnere: ex bis omnibus iudicat rebus, quanto 
cum periculo et quanta cum virtute res sint administratae. Cice- 
ronem pro eins merito legionemque collaudat; centuriones singil- 
latim tribunosque miiitum appeiiat, quorum egregiam fuisse vir- 
tutem testimonio Ciceronis cognoverat. De casu Sabin! et Cottae 
certius ex captivis cognoscit. Postero die contione habita rem 
gestam proponit, miiites consolatur et confirmat: quod detrimen- 
tum culpa et temeritate legati sit acceptum, hoc aequiore animo 
ferendum docet, quod l)eneßcio deorum immortalium et virtute 
eorum expiato incommodo neque hoslibus diutina laetatio neque 
ipsis longior dolor relinquatur. 

53. Interim ad Labienum per Remos incredibili celeritate de 
Victoria Caesaris fama perfertur, ut, cum ab hibernis Ciceronis 



Soldaten. — omnino — nemo : 
omnino verb. noit nemo; weshalb 
ist dieses von omnino getrennt u. 
ans Ende gestellt? — omnesque 
— exuit: Beispiel von der ste- 
henden unveränderlichen Construc- 
tion des V. exuere in der Bedeu- 
tung von „berauben". Sie warfen 
die Waffen auf der Flucht weg. 

Cap. 52. Longius prosequi 
veritus: vergl. c. 6 zu interficere 
vereretur; über prosequi s. c. 10 zu 
persequerentur. — neque etiana: 
= ac ne — quidem. — detri- 
mento: Dativ des? — illorum 
übers, nach 1, 2 zu regni b. — 
locum relinqui: siehe c. 35 zu 
nee virtuti locus etc. — non de- 
cimum quemque: Beispiel för 
den Gebrauch von quisque: füge 
dies zu 1. 45 S. 44 a. und 1, 5. — 
militem: Mann. — sine vul- 
nere: Beweis zu der 1, 2 zu apud 
Helvetios etc. über die Wortstel- 
lung gegebenen Regel. — ex his 
omnibus — rebus: s. 1, 3 zu 
his rebus. — pro eins merito : 
pro in demselben Sinne, aber an- 
ders zu übersetzen wie 1, 2 in pro 
multitudine. — De casu — ex cap- 



tivis cognoscit: über cognoscit 
de 8. 2, 2 zu ea cognoscant; für 
ex aHquo cognoscere ist eben so ge- 
bräuchlich ab aliquo cogn. — pro- 
ponit — couQolatur et confir- 
mat: die beiden letzten Verba bil- 
den Einen Begriff (richtet durch 
tröstende Worte auf), und es wird 
also durch et nicht etwa confirmat 
als drittes Glied zu zwei vorbeige- 
henden hinzugefügt. — proponit 
ist 3, 18 erklärt — quod detri- 
m e n t u m übers, nach aufgehobener 
Umstellung, —hoc aequiore: hoc 
wie 1, 2 in hoc facilius. 

VI. Die Unruhen des Winters von 

54 auf 53 v. Chr. u. Indutiomarus^ 

Tod. 

(C. 63—58.) 

Cap. 53. ad Labienum: über 
Labienus s. c. 47. — per Remos: 
über sie s. c. 54 tantum apud 
etc.; übrigens per Bemos = dem 
folg. ab Eemis, oder es kann 
heissen: durch dss Land der Rö- 
mer. Und dies ist wegen des fol- 
genden ab Remis das Wahr- 
scheinlichere. — cum: nicht „da". — 
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milia passuum abesset circiter LX, eoque post horam nonam diei 
Caesar pervenisset, ante tnediam noctem ad portas castrorum cla- 
mor oreretur, quo clamore signiQcatio victoriae gratulaüoque ab 
Remis Labieno fieret. Hac fama ad Treveros perlata Indutioma- 
rus, qui postero die castra Labieni oppugnare decreverat, noctu 
profugit copiasque omnes in Treveros reducit. Caesar Fabium 
eum sua legione remittit in biberna, ipse cum tribus legionibus 
circum Samarobrivam trinis hibernis biemare constituit et, quod 
tanti motus Gailiae exstiterant, totam hiemem ipse ad exercitum 
manere decrevit. Nam illo incommodo de Sabini morte perlato 
omnes fere Gailiae civitates de bello consultabant, nuntios lega- 
tionesque in omnes partes dimittebant et, quid reliqui consilii ca- 
perent, atque unde initium belli fieret, explorabant nocturnaque 
in locis desertis consilia habebant. Neque ullum fere totius hie- 
mis tempus sine soUicitudine Caesaris intercessit, quin aliquem 
de conslliis ac motu Gallorum nuntium acciperet. In bis ab Lu- 
cio Roscio, quem legioni Xlll praefecerat, certior factus est mag- 
nas Gallorum copias earum civitatum, quae Aremoricae appelian- 
tur, oppugnandi sui causa convenisse neque longius milia passuum 
VIII ab bibernis suis afuisse, sed nuntio allato de victoria Caesa- 
ris discessisse, adeo ut fugae similis discessus videretur. 

54. At Caesar principibus cuiusque civitatis ad se evocatis 
alias territando, cum se scire, quae fierent, denuntiaret, alias co- 
bortando magnani partem Gailiae in officio tenuit. Tarnen Senones, 



quo clamore — fieret: der Con- 
3mict.waanim ?— F ab i um : siebe über 
den Fabins c. 47. — ipse — ipse: des 
Nachdrucks wegen zweimal gesagt. 

— ipse: welche Art des Asyndeton ? 

— trinis hibernis: der Abi., ob- 
schon durch „in" zu übersetzen, 
ist nicht Abi. des Ortes, sondern 
der Art xmd Weise. Statt temi 
wird bei Pluralia tantum stets die 
Form trini gebraucht; trina castra 
sind drei Lager, aber tema castra 
je drei Lager. — incommodo — 
perlato: perferri, durch das Ge- 
rücht verbreitet werden. — con- 
sultabant: über die Bedeut. des 
Frequent. s. 3, 12 zu afflictarentur, 

— quid reliqui consilii: reH- 
qui ist Subjectsnominativ; die Gal- 
lier, die Boten schickten, erforsch- 
ten die Gesinnungen der Uebrigen. 

— Neque ullum — acciperet: 
über neque ullum s. c. 17 zu neque 
umquam; fere: fast; über die Stel- 
lung s. 3, 12 Anfang zu d. W. ; tempus 
übs. nach 1, 44 S. 42 b. ; femer enthält 
der Satz ein Beispiel für die Lehre von 



quin ud von derGonsecut. temp. (denn 
acciperet übers, wir in solchem Falle, 
ausser durch das Imperf., auch 
durch das Plusquamperfect) ; so- 
dann wird sine soUicitudine Caesa- 
ris in den Nebensatz mit quin, so 
dasB Cäsar Subject wird, gezogen, 
dann aber positiv übersetzt wer- 
den müssen; und endlich beachte 
das vollere aliquem, das mit Nach- 
druck gesagt ist: es steht deshalb 
hier (und nicht ullum), weil der 
Satz positiv ist; denn neque uUum 
— quin gibt eine Bejahung. — In 
his: bis nämlich nuntiis: unter 
andern. — earum civitatum 
hängt von Gallorum ab. — quae 
appellantur: s. 2, 4 zu appellan- 
tmr. — longius milia passuum 
octo: Beispiel für welchen Sprach- 
gebrauch? 

Cap. 54. alias — alias: s. 
2, 29 zu d. W. — territando: 
übers, auch das Frequentativ. — 
quae fierent lässt sich übers, 
nach 1, 3 zu quae «— pertinerent. — 
Tamen: siehe c. 35 zu dem 
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quae est civitas imprimis firma et magnae inter Gallos auctoritatis, 
CavariDum, quem Caesar apud eos regem constiluerat, cuius frater 
Moritasgus adventu ia Galliam Caesaris cuiusqae maiores regnum 
obtiouerant, intqrficere publico consilio conati, cum ille praesen- 
sisset ac profugisset, usque ad fines insecuti reguo dorooque expu- 
lerunt et, mlssis ad Caesarem satisfaciendi causa legatis, cum is 
omnem ad se senatum venire iussisset, dicto audientes non fuerunt. 
Tantum apud homines barbaros valuit, esse aliquos repertos prin- 
cipes inferendi belli, tantamque omnibus voluntatum commuta- 
tionem attulit, ut praeter Aeduos et Remos, quos praecipuo sem- 
per bonore Caesar babuit, alteros pro vetere ac perpetua erga 
populum Romanum fide, alteros pro recentibus Galilei belli offi- 
ciis, nulla fere civitas fuerit non suspecta nobis. Idque adeo band 
scio mirandumne sit, cum compluribus alüs de causis, tum ma- 
xime, quod ei, qui virtute belli omnibus gentibus praeferebantur, 
tantum se eins opinipnis deperdidisse, ul a populo Romano impe- 
ria perferrent, gravissime dolebant. 

55. Treveri vero atque Indutiomarus totius biemis nullum 
tempus intermiseruDt, quin trans Rbenum legdtos mittereot, civi- 
tates soUicitarent, pecunias pollicerentur, magna parte exerdtus 
nostri interfecta multo minorem superesse dicerent partem. Ne- 
que tamen ulli civitati Germanorum persuaderi potuit, ut Rbe- 



Wort. — quae est civitas: Bei- 
spiel der nothwendigen Umstel- 
lung, oder es lassen sich die Worte 
audb nach dem 1, & zu ea civitate 
Gesagten erklären. — adventu: 
vergl. 2, 7 zu adventu; in dieser 
doppelten Bedeutung stellt es hier 
nicht; wozu bietet die Verbindung 
Ton adventu mit in Galliam ein 
Beispiel? — ■ conarti und inse- 
cuti übers, nach 1, 3, jsu regn. 
occup. b. und missis nach c. u. 
d. — venire iussisset: über 
venire s. 1, 2 zu inductus; od. übs. 
venire iussisset nach 4, 21 zu iubet 
convenhre. — dicto: s. 1, 39 S. 
36a. — Tantum — valuit esse: 
2u valuit ist der Satz esse etc. 
Subject. — principes — belli: 
principes sind die, welche den Kampf 
^gen die Römer begomien haben 
und durch ihr Beispiel auch an- 
dere dazu veranlassen. Uebrigens 
sind die Senones die principes. — 
voluntatum commutationem 
af f erre: Wechsel d. Stimmung oder 
Gesinnung hervorrufen. — Gallici 
belli: s. 3, 5 zu Nervico ; übersetze 
iiachl,2zuregnia.oderb. — officiis 



ist 1, 43 S. 41a. erklärt. — nulla — 
non: durch zwei sich aufhebende 
Negationen wird eine Bejahung mit 
Nachdruck hingestellt, — valuit 
— attulit, ut — fuerit: Beitel 
zur Lehre von der Consec. temp. — 
adeo ist mit mirandumne zu ver- 
binden: ob man sich gerade so 
sehr wundem müsse. — Üeber 
cum — tum s. 3, 16 zu den 
Worten. — praeferebantur: 
nämlich zu der Zeit, wo sie in 
der Geltung y in der sie standen 
(opinio), verloren. — a populo 
Bomano: ist abhängig von impe- 
ria perferrent, wie 2, 31 quamvis 
förtunam a populo Homano pati. — 
perferrent: über die Kraft des 
CoiQunctivs s. 1^ 6 zu ducerentur. 
Cap. 55. nullum — intermise- 
runty quin: dieser Gebrauch von 
quin ist von gleicher Art mit c. 53 
neqne uUxmi fere etc. Der erste 
Satz enthält ausserdem ein Beispiel 
der 1, 1 zu lingua etc. gegebenen 
B>egel. — pecunias: übers, auch 
den Plural. — Neque tamen: ne- 
que, wofür für uns non ausreicht, 
dient zui engeren Verknüpfung der 
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Dum transiret, cum se bis expertos dicerent, Ariovisti hello et 
Tencterorum transitu: non esse amplius fortunam temptaturos. 
Hac spe lapsus Indutiomarus mhilo minus copias cogere, exercere, 
a finitumis equos parare, exsules damiiatosque tota Gallia magnis 
praemiis ad se allicere coepit. Ac tantam sibi iam bis rebus in 
Galiia auctoritatem comparaverat, ut undique ad eum legationes coti- 
currerent, gratiam atque amicitiam publice privatimque pelerent. 

56. Ubi intellexU ultro ad se veniri, altera ex parte Seno- 
nes Carnutesque conscientia facinorls instigari, altera Nervios 
Aduatucosque bellum Romanis parare, neque sibi voluntariorum 
€opias deiore, si ex finibus suis progredi coepi$set> armatum con- 
cilium indicit. Hoc more Gallorum est inilium belli; quo lege 
<;ommuni omnes puberes armati convenire consuerunt; qui ex iis 
uoyissimus eoavenit, in conspectu multitudinis omnibus cruciati- 
bus affectus necatur. In eo concilio Gingetorigem, alterius prin- 
cipem factionis, generum suum, quem supra demonstrayimus Cae- 
saris secutum fidem ab eo non discessisse» hostem iudicat bona- 
que eius publicat. His rebus confectis in condlio pronuntiat ar- 
cessitum se a Senonibus et Carnutibus aliisque compluribus Gai- 
iiae civitalibus; buc iturum per fines Remorum eorumque agros 
populaturum ac, priusquam id faciat, castra Labien! oppugnatu- 
rum. Quae 6eri veiit, praecipit. 

57. Labienus, cum et loci natura et manu munitissimis ca- 
stris sese teneret» de suo ac legionis periculo nihil timebat; ne 
quam occasionem rei hene gerendae dimitteret, cogttabat. Ita- 
que a Gingetorige atque eius propinquis oratione Indutiomari co- 
gnita, quam in concilio habuerat, nuntios mittit ad finitumas ci- 



Sätze. — expertos: objectlos wie 
auch wir: ErfahruDgen machen, 
vergl. 1, 44 si iterum experiri ve- 
lint. — dicerent: nämlich Ger- 
mani. — Ariovisti belle et — 
transitu: wo hat dies Cäsar selbst 
erzählt? — Hac spe lapsus: 
füge diese Wendung zu c. 42 Anf. 

— publice privatimque: in 
ihrem imd des Staates Namen. 

Cap. 56. ultro: von selbst; eig. 
über seine Aufforderung hinaus. 
Vergl. auch c. 28 zu d. W. -— Se- 
nones Carnutesque: über jene 
siehe c. 54, über diese c. 25. — 
voluntariorum copias defore: 
an Zulauf von Freiwilligen fehlen 
werde. — Hoc d. i. armatum 
concilium indictum. — more Gal- 
lorum: für Gallorum könnte es 
auch heissen? Vergl. das 6, 27 S. 
189a. zu consuetudine Bemerkte. 

— quo ==» ad quod, bez. auf 



hoc. — novissimus: die Kraft 
des Adjectivs lässt sich durch Um- 
schreibung deutlich machen: „der 
letzte ist, der". — convenit ist 
Perfect; s. 4, 1 zu reliqui, qui — 
manserunt. — omnibus: allen 
möglichen. — affectus: s. 1, 2 zu 
inductus. — supra: c. 3. — Cae- 
saris secutum fidem: s. 4, 21 
zu d. W. — non discessisse = 
in fide mansisse. — huc d. L ad 
has civitates; man erwartet illuc; 
mit Lebendigkeit und Nachdruck 
setzt er huc, indem jene Staaten 
seiner Vorstellung als gegenwärtig 
bezeichnet werden sollen. 

Cap.57. manu i8t3, 23 erklärt; für 
manu steht öfter ein anderes Wort. 
Vergl. c. 9. — munitissimis — te- 
ner et: s. 2, 11 S. 57b. zu castris oon- 
tinuit. — nihil timebat: hegte 
gar keine Besorgniss. — ne quam: 
welche Art des Asyndeton? — oer- 
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vitales equitesque undique evocat: hts certum diem conveniendl 
dielt. Interim prope cotidie cum omni equitatu Indutiomarus sub 
castris eins Taga4)atur, alias ut situm castrorum cognosceret, alia& 
coHoquendi aut territandi causa: equites pierumque omnes tela 
intra vallum conidebant. Labienus suos intra munitionem con- 
tinebat timorisque opinionem, quibuscumque poterat rebus, augebat^ 
58. Cuiri maiore in dies contcmptione Indutiomarus ad castra 
accederet, nocte una intromissis equitibus omnium iinitumarum ci> 
Titatum, quos arcessendos curaverat, tanta diligentia omnes suo& 
custodiis intra castra continuit, ut nulla ratione ea res enuntiari aut 
ad Treveros perferri posset. Interim ex consuetudine cotidiana In- 
dutiomarus ad castra accedit atque ibi magnam partem diei consu- 
mit; equites tela coniciunt et magna cum contumelia verborum no- 
stros ad pugnam evocant. Nullo ab nostris dato responso, ubi visum 
est, sub vesperum dispersi ac dissipati discedunt. Subito Labienus 
duabus portis omnem equitatum emittit; praecipit atque interdicit, 
proterritis bostibus atque in fugam coniectis (quod fore, sicut ac- 
cidit, videbat) unum omnes peterent Indutiomarum neu quis quem 
prius vulneret, quam illum interfectum viderit, quod mora reliquo- 
rum spatium nactum illum effugere nolebat; magna proponit iis, 
qui occiderint, praemia; submittit cobortes equitibus subsidio. 
Comprobat hominis consilium fortuna, et cum unum omnes pete- 



tum dielt übe. durch Ein Wort; 
vgl. 1, 6 diem dicunt. — prope: 
über die Stellung von prope s. 6, 
20, Anfang. — sub castris: hart, 
unmittelbar an dem Lager. — pie- 
rumque: in der Regel. 

Cap. 68. in dies: s. 3, 23 zu d. 
W. ; hier vertritt es, da so gestellt, 
ein Adjectiv. — nocte una: alle 
in Einer Nacht Hess er ein, wodurch 
eben die Verheimlichung möglich 
wurde. — quos — curaverat: 
Beispiel für den Gebrauch des Ge- 
run<fivs; vergl. 4, 22. — tanta di- 
ligentia — custodiis — con- 
tinuit: custodiis verb. mit con- 
tinuit und tanta diligentia gehört 
zum ganzen Satze. — ex consue- 
tudine: wie 2, 35 ex Htteris Cae- 
saris — supplicatio decreta est. 
Vergl. ausserdem letzte Anmerkung 
zu 6, 27. — cum contumelia 
verborum: contumel. verbor. 
ubergr. durch Ein Wort, oder übers, 
contumelia nach 2, 21 zu exiguitas. 
— ubi visum est: nämlich dis- 
cedere. — dispersi ac dissi- 



pati: nach verschiedenen Gegen- 
den, Eichtungen hin, getrennt von 
einander und einzeln zerstreut. — 
praecipit atq^ue interdicit ist 
nicht durch ein %v Slu Svotv wie 
c. 22 interdicit atque imperat zu 
erklären; setze in der Uebersetzung 
interdicit vor neu quis quem etc., 
wozu es gehört, während praecipit 
sich auf unum — peterent bezieht. 
— quod videbat übers, nachl, 16 
zu quod Gallia etc. — sicut accidit 
zur Uebersetzung s. 3, 10 Anfang zu 
erant. — unum omnes: vergl. über 
die Stellung c. 48 zu nostra ab hosti- 
bus consiüa. — interdicit — pete- 
r e n t— v u 1 n e r e t : Beispiel zur Lehre 
vonderConsec.temp. — viderit :mit 
seinen Augen gesehen hätte (nicht 
gehört hätte), ist hinzugefugt, um 
die Genauigkeit des Befehls nach- 
drücklich zu bezeichnen. — mora: 
Aufenthalt. — reliquorum übs. 
nach 1, 2 zu regni b. — qui oc- 
ciderint: Conj., weil der Satz als 
Folgesatz sich auffassen lässt. — 
hominis: des Menschen; auch wir 
Deutschen brauchen das Wort 
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rent, in ipso fluminis vado deprehensus Indutiomarus interficitur, 
caputque eius refertur in castra: redeuntes equites, quos possunt, 
consectantur atque occidunt. Hac re cognita omnes Eburonum et 
Nerviorum, quae convenerant, copiae discedunt^ pauloque habuit 
posl id factum Caesar quietiorem Galliam. 

Mensch, wenn wir andeuten wollen, scheinlich die Maas) hatte er sich 

dass Jemand zu einem gewissen retten wc""" i--i---^x _._•-. 

Geschäft von Natur geschickt und tiorem: 

geeignet ist. — in ipso: gerade, c. 33 car 
eben, denn durch den Fluss (wahr- 
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C. lULH CAESAEIS 

DE 

BELLO GALLICO 

COMMENTARIÜS SEXTÜS. 



1. Multis de causis Caesar maiorem Gailiae motum e&spectans 
per Marcum Silanum, Gaium Antistium Reginum, Titum Sextium 
legatos delectum habere instituit; simul ab Gneo Pompeio procon- 
sule petit, quoniam ipse ad urbem cum imperio reipublicae causa 
remaneret, quos ex Gisalpina Gallia consulis sacramento rogavisset, 
ad Signa convenire et ad se proficisci iuberet, magni Interesse 
etiam in reliquum tempus ad oplnionem Gailiae existimans tantas 



I. Die Unterwerfung der abgefal- 
lenen Gallier. 

(C. 1—8.) Jahr: 53 v. Chr. 

Cap. 1. exspectans: mit Be- 
sorgniss erwartend; vgl. 7, 43 ipse 
maiorem Gailiae motum exspectans. 
— delectum — instituit: in Ita- 
lien. — ab Gneo Pompeio pro- 
consule petit: im J. 55 v. Chr., 
699 nach Erbauung der Stadt hatte 
Pompejus seine Wahl zum Consul 
durchgesetzt und durch ein Gesetz 
des C. Trebonius (lex Trebonia) die 
Provinz Spanien und die Vollmacht, 
das ihm zuerkannte Heer von 4 Le- 
gionen beliebig zu vermehren, er- 
halten. Mit dieser Vollmacht ausge- 
rüstet, hatte er auch in Cäsars Pro- 
vinz in der Gkillia Cisalpina Trup- 
pen ausheben lassen, welche Cäsar 
jetzt von ihm zurückforderte. Pom- 
pejus aber liess seine Provinz xmter 
dem Verwände, dass der Staat od. 
das allgemeine Beste (reipublicae 
causa) seine Anwesenheit in Italien 
und Rom erheische, weil ihm die 
Besorgung des Getreidewesens auf 
5 Jahre übertragen worden war, 
durch seine Legaten Afranius und 
Petrejus verwalten. — petit — 
i üb er et: Beisp. zu zwei Regeln. 
VgL 3, 6 S. 79 b.Ende.— quoniam: 



s. 5, 49 S. 162 b. zu d. W. — ad ur- 
bem: in der Nähe der Stadt, nicht 
„in der Stadt"; denn wer eine Pro- 
vinz zugetheilt erhalten hatte und 
im Besitze einer Militärgewalt war 
(qui erat cum imperio), durfte nicht 
die Stadt betreten oder sich längere 
Zeit daselbst aufhalten, ausgenom- 
men wenn er einen Triumph feierte 
oder das Imperium niederlegte. — 
consulis — rogavisset: eigentl. 
gefragt hatte: an velint iurati no- 
men dare militiae, ob sie sich durch 
einen Schwur (sacramento ist Abi. 
des Mittels und consulis nach 1, 2 
zu regni cup. b. zu übersetzen) zum 
Kriegsdienst verpflichten wollten; 
quos rogavisset sind demnach die 
ausgehobenen u. eidlich verpflich- 
teten Mannschaften. — magni In- 
teresse: über magni interest gilt 
dasselbe, was 4, 21 S. 113 b. über 
magni habebatur gesagt ist; ausser- 
dem vergl. zur Construction 2, 5. 
— in reliquum tempus: über 
in vgl. 4, 29 S. 119 b. zu in hiemem; 
reliquum tempus übers, durch Ein 
Wort. — ad opinionem: Beispiel 
dafür, wie neben interest ausge- 
drückt wird, wozu oder in welcher 
Hinsicht einem an etwas gelegen 
ist. Uebers.: für die Erhaltung der 
hohen Meinung Gralliens (von der 
Macht Roms.) — videri: erschei- 
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videri Italiae facultates, ut, si quid esset in hello detrimenti acce- 
ptum, non moda id brevi tempore resarciri, sed etiam maioribus 
augeri copiis posset. Quod cum Pompeius et reipublicae et amicitiae 
Iriboisset, celeriter confecto per suos deiectu tribus ante exactam 
hiemem et constitutis et adduclis legionibus duplicatoque earum 
cohortium numero, quas cum Q. Titurio amiserat, et celeritate et 
copiis docuit, quid populi Romani dföciplina atque opes possent. 
2. Interfecto Indutiomaro, ut docuimus, ad eius propinquos 
a Treveris imperium defertur. IIH finitimos Germanos sollicitare et 
pecuniam polliceri non desistunt. Cum ab proximis impetrare non 
possent, ulteriores temptant. Inventis nonnuUis civitatibus iureiu- 
rando inter se confirmant obsidibusque de pecunia cavent; Ambio- 
rigem sibi societate et foedere adiungunt. Quibus rebus cognitis 
Caesar, cum undique bettum parari videret, Nervios, Aduatucos [ac] 
Menapios adiunctis Cisrhenanis omnibus Germanis esse in armis, 
Senones ad imperatum non venire et cum Carnutibus flnitimisque 
civitatibus consiiia communicare, a Treveris Germanos crebris le- 
gationibus soliicitari, maturius sibi de bello cogitandum putavit. 



nen. — facultates: Hülfsmittel, 
Kräfte. — resarciri, eed etiam 
maioribus augeri copiis: ein 
Zeugma, demi augeri passt nicbt 
als PräidJcat zu detrimenti quid; 
es schwebte dem Cäsar bei augeri 
TOr der Begriff des resartum; 
mache also im Deutsch, zum Sub- 
ject dieses Satzes: die wiederer- 
setzte Mannschaft. Yergl. das 5, 
23 zu rcmitterentur et — et Be- 
merkte, ,,da8s ein Verlust — nicht 
einfach, sondern mit Wucher (dop- 
pelt und dreifach) ersetzt werden 
könne". — Quod — tribuisset: 
dieses Gesuch erfüllt hatte aus 
Bücksicht für. — confecto — con- 
stitutis: vollständig organisirt; 
welche» ist das Verhältniss zwischen 
beiden Participien? — cum Q. 
Titurio: über cum s. 5, 38 S. 
154 a. zu cum Cicerone. — disci- 
plina: Zucht, gute Verfassung, 
bei djer so schnell die Heere er- 
gänzt werden können. 

Cap. 2. ut docuimus: in 5, 58. 
— non desistunt übs. nach 1, 7 
zu maturat proficisci. — iureiu- 
rando — confirmant: was ist 
das Object zu confirmant? Das, was 
die Treverer und die gefundenen 
Staaten zu thun veri^rachen: die 
Oermanen, dass sie den Treverem 



Hülfe leisten, die Treverer, dass sie 
dafür Geld zahlen wollten; übers, 
iureiurando durch ein Adj. u. con- 
firmant durch Subst. und Verb. 
Vergl. 1, 3 zu inter — dant. Wel- 
cher Unterschied findet zwischen 
diesen Stellen statt? — cavent: 
Sicherheit geben, Gewähr leisten. 

— societate et foedere ist ge- 
sagt nach 1, 2 zu belli atque for- 
titudinis: durch ein förmliches, 
feierliches Bündniss. — adiunc- 
tis übs. reflexiv, s. zu 5, 29 S. 
147b. — Cisrhenanis: über die 
Sache s. 2, 4 plerosque Beigas etc., 
über die zwei unverbundenen Ad- 
jectiva s. 2, 29 zu duplici altissimo 
muro. — Senones: vgl. 5, 64. — 
ad imperatum: auf seinen Befehl: 
Participia in Verbindung mit Prä- 
positionen erhalten Bedeutung des 
Substantivs. — cum Carnutibus 

— consiiia communicare: Bei- 
spiel der gewöhnlichen Construct. 
von communicare; mit dieser Con- 
struct. von communicare vergl. 
c. 13: neque bis petentibus ius 
redditur, neque bonos uUus com- 
municatur, und c. 23: his(^ue om- 
nium domus patent victusque 
communicatur; 7, 63: petunt a 
Vercingetorige Aedui, ut ad se ve- 
niat rationesque belli gerendi com- 
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3. Itaque nondum hieme confecta proximis quattuor coactis 
legionibus de improviso in fines Nerviorum contendit et, priusquam 
Uli aut convenire aut profugere possent, magno pecoris atque ho- 
minum numero capto atque ea praeda militibus concessa vastatis- 
que agris in dedilionem venire atque obsides sibi dare coegit. Eo 
celeriter confecto negotio rursus in hiberna legiones reduxit. Con- 
cilio Galliae primo vere, ut instituerat, indicto, cum reliqui praeter 
Senones, Carnutes Treverosque venissent, initium belli ac defectio- 
nis hoc esse arbitratus. ut omnia postponere videretur, conciiium 
Lutetiam Parisiorum transfert. Confines erant hi Senonibus civita- 
temque patrum memoria coniunxerant, sed ab hoc consiiio afuisse 
existimabantur. Hac re pro suggestu pronuntiata eodem die cum 
legionibus in Senones proficiscitur magnisque itineribus eo pervenit. 

4. Gognito eius adventu Acco, qui princeps eins consilü fue- 
rat, iubet in oppida multitudinem convenire. Conantibus, prius- 
quam id effici posset» adesse Romanos nuntiatur. Necessano sen- 
tentia desistunt legatosque deprecandi causa ad Caesarem mittunt : 
adeunt per Aeduos, quorum antiquitus erat in fide civitas. Liben- 
ter Caesar petentibus Aeduls dat veniam excusationemque accipit» 
quod aestivum tempus instantis belli, non quaestionis esse arbitra- 



municet. — a Treveris übers, 
nach 1, 7 zu L. Cassiiim. — ma- 
turins: als? 

Cap. 3. nondum hieme con- 
fecta: dieser Satz ist zu betonen; 
seine Kraft wird fühlbar, sobald 
man ihn als Hauptsatz übersetzt: ea 
war noch nicht u. s. w., als. — de 
improviso: s. 5, 22 S. 141b. zu 
d. W. — priusquam: s. über d. 
Conj. 2, 12 Anf. —in deditionem 
venire: in bez. den Zweck; damit 
vergL die Wendung 1, 28 u. 2, 13. 
— coögit mit leicht zu ergänzen- 
dem Obj. — rursus: nicht „zum 
zweiten Male". — ut instituerat 
== 5, 1 ut consu^rat. Vergl. auch 1, 
50 Anfang: wie er es eingeführt 
hatte. — ut videretur: auch von 
der Stellxmg der Absichtssätze gilt 
das, was 1, 13 über die relativen 
Sätze gesagt ist. — videri heisst 
auch hier nicht „scheinen**. Vor 
allen andern lag ihm also daran, die 
Empörung zu unterdrücken. — 
transfert: um den Senonen nahe 
zu sein. — hi: zur Uebersetzung 
vergl. 1, 40 S. 37 b. zu hos. — ci- 
vitatemque etc.: zu diesem Satz 
gehörtauch Senonibus. — patrum 
memoria: vergl. 1, 12 S. IIb. zu 



d. W. und 1, 40; welcher Unter- 
schied ist zwischen diesen drei 
Sätzen? — consiiio: nämlich belli 
ac defectionis. — afuisse: sich 
fem halten, sich nicht betheiligen. 

— Hac re: die Verlegung der Ver- 
sammlung nach Lutetia. — pro 
suggestu: pro in dieser und ähn- 
lichen Verbindungen durch „von — 
herab" oder „vorn auf* zu über- 
setzen. 

Cap. 4. princeps etc. ist 2, 14 
S. 60 b. zu qui fuissent erklärt. — 
priuspuam — posset: warum 
der Conj.? s. 3, 26 zu prius — quam 

— posset; der Satz lässt sich subst. 
übers. — posset — nuntiatur: 
zu welcher Lehre ein Beispiel? — 
adesse übs. nach 1, 44 zu geri. — 
deprecandi steht wie 4, 7 object- 
los : um Entschuldigung bitten. Da- 
mit vergl. 7, 40 Aedui — proiectis 
armis mortem deprecari indpiunt. 

— in fide: Schutz. — petenti- 
bus Aeduis ist nicht Dativ. — 
instantis belli, non quaestio- 
nis: der Genitiv abh. von tempus, 
welches eigentlich zweimal gesetzt 
sein sollte: aestivum tempus est 
tempus instantis belli; über das 
Asyndeton non quaestionis s. 1, 14 
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lur. Obsidibus imperatis centum hos Aeduis custodiendos tradit. 
Eodem Carnutes legatos obsidesque mitlunt usi deprecatoribus 
Remis, quorum eraot in clientela: «adem ferunt responsa. Pera- 
^it conciiium Caesar equitesque imperat civitatibus. 

5. Hac parte Galliae pacata totus et mente et animo in bellum 
Treverorum et Ambiorigis insisiit. Cavarinum cum equitatu Seno- 
num secum proücisci iubet, ne quis aut ex huius iracundia aut ex 
eo, quod meruerat, odio civitatis motus exsistat. His rebus con- 
stitutis, quod pro explorato habebat Ambiorigem proelio non esse 
concertaturum, reliqua eius consilia animo circumspiciebat. Erant 
Menapii propinqui Eburonum finibus, perpetuis paludibus silvisque 
muniti, qui uni ex Gallia de pace ad Caesarem legatos numquam 
miserant. Cum his esse hospitium Ambiorigi sciebat; item per Tre- 
veros venisse Germanis in amicitiam cognoverat. Haec prius illi 
detrahenda auxilia existimabat quam ipsum hello lacesseret, ne 
desperata salute aut se in Menapios abderet aut cum Transrhenanis 
congredi cogeretur. Hoc inito consiiio totius exercitus impedimenta 
ad Labienum in Treveros mittit duasque legiones ad eum proücisci 
iubet; ipse cum legionibus expeditis quinque in Menapios proficisci- 
tur. Uli nulla coacta manu loci praesidio freti in Silvas paludesque 
confugiunt suaque eodem conferunt. 

6. Caesar partitis copiis cum Gaio Fabio legato et Marco 
Crasso quaestore celeriterque effectis pontibus adit Iripertito, aedi- 



S. 14 a. zu accipere, non dare. — 
Obsidibus imperatis — hos: 
s. 3, 14 zu turribus excitatis — has. 

— custodiendos tradit: Beisp. 
zur Lehre vom Gerundiv. 

Cap. 5. totus et mente et 
animo: mit ganzer Seele; mens et 
animus: Geistes- und Willenskraft. 
Vergl. hiermit 1, 39 timor omnem 
exercitum occupavit, ut non me- 
diocriter omnium mentes animos- 
que perturbaret. Welcher Unter- 
schied ist zwischen beiden Stellen? 
Wariun hier die Trennung durch et 

— et und warum nicht tote animo? 

— Ambiorigis: s. über um c. 2 
und 5, 26. — Cavarinum: s. über 
diesen b, 54. — iracundia: weil 
sie ihn vertrieben hatten. — ex eo 

— odio civitatis: quod merue- 
rat: durch Härte und Grausamkeit; 
civitatis ist 1, 2 zu civitati erklärt. 

— pro explorato habebat: bei 
den Verben des Betrachtens, Hal- 
tens, Beurtheilens bez. pro : für, so 
gut wie, wie. — concertatu- 
r u m : sich messen ; d. Wort kommt b. 



C. weiter nicht vor. — animo cir- 
cumspiciebat: 8. 5, 49 S. 162 a. 
zu animo confirmat. — qui uni: 
die Kraft von uni wird fühlbar, 
wenn es nach 6, 56 S. 167 a. zu no- 
vissimus übersetzt wird; im Folg. 
ist vorzugsweise numquam zu be- 
tonen. — prius — , quam — la- 
cesseret: erkläre den Conj. — 
ne — abderet: man erinnere sich 
an die verschiedenen Constructio- 
nen von desperare (s. 1, 40 S. 37 b.) 
und an die von abdere (cf. 1, 39). 

— congredi: natürlich nicht in 
feindlichem Sinne, sondern = se 
coniungere; cogeretur: dazu ist 
Subj. Ambiorix. Zur üebers. von 
cogeretur vergl. 6, 7 zu commora- 
tus. — in Treveros: für welchen 
Sprachgebrauch ein Beispiel? s. 1, 1. 

Cap. 6. partitis: bemerke den 
passivischen Gebrauch des Partie, 
perf. von partior; vergl. c. 33; 7, 
24. — pontibus: über Sümpfe u. 
Moräste. Vergl. 8, 14 zu pontibus. 

— adit übs. nach exit in 5, 46. — 
aedificia vicosque ist 1, 5 er- 
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ßcia vicosque ineendit, magno pecoris atque hoHiinum numero po- 
titur. Quibus rebus coacti Menapii legatos ad eum pacis petendae 
causa inittuBt. ille obsidibus acceptis hostium se habitunim na- 
mero confirmat, sl aut Ambiorigem aut eius legatos ßoibus suis 
recepisseut. His confirmatis reb^s Commiw» Atrebatem cum equi- 
tatu custodis loco in Menapiis relioquit; ipse in Treveros pro- 
ßciscilur. 

7. Dum haec a Caesare geruntur, Treveri magnis coacüs pe- 
ditatus equitatusque copiis Labienum cum una legioue, quae in 
eorum finibus hiemaverat, adoriri parabant, iamque ab eo non lon- 
gius bldui via aberant^ cum duas venisse legiones missu Caesaris 
cognoscunt. Positis castris a milibus passuum XV auxilia Germa- 
norum exspeetare constituunt. Labienus hostium cognito consilio 
speraos lemeritate eortnQ fore aliquam dimicandi faculiatem, prae- 
sidio quinque cohprtium impedimeotls relicto, cum XXV cohortibus 
magnoque equitatu contra hostem profidscitur et mille passuum 
intermisso spatio castra communit. Erat inter Ldbienum atque ho* 
Stern diilßcili transitu flumen ripisque praeruptis. Hoc ueque ipse 
transire habebat in animo nequ6 hostes trassituros existtmabat. 



klärt. — adit — incendit — 
po titur: für welche Regel ein 
Beispiel? s. 1, 1. — coacti übers, 
nach 1, 37 S. 33 b. zn vehementer 
commotus, oder nach 6, 7 zu com- 
moratus. — pacis petendae 
causa konnte auch kürzer heissen? 
vergl. c. 5. — hostium — nu- 
mero: für numero steht in dem- 
selben Sinne locus, wie c. 13 plebes 
paene serv(»:um habetur loco und 
1, 26 Ende; und für den blossen 
Abi. auch in numero, e. B. c. 23 in 
desertorum ac proditornm numero 
ducuntur, und 32 ne se in hostium 
numero duceret. — finibus — 
recepisseut: über den Abi. s. 2, 
11 S. 57 b. zu castris — continuit; 
confirmat, si — recepisseut gibt 
ein Beispiel zu der Lehre von der 
Consec. temp. — confirmatis: 
fest imd bestimmt angeordnet 
hatte; ist in Beziehung auf con- 
firmat gesagt. — custodis loco: 
5, 5 sind andere Ausdrücke er- 
wähnt, die für loco in diesem 
Sinne bei Cäsar stehen. 

Cap. 7. peditatus — copiis: 
s. 6, 47 zu d. W. — hiemaverat: 
das Plusquamperf., obschon das 
üeberwintem noch fortdauert, um 
die bis jetzt verfiossene Zeit auszu- 



drücken. — adoriri parabant: 
parare mit dem Inf.: sich rüsten, 
beabsichtigen etwas zu thun; eben- 
so 7, 71. — iamque — aberant, 
cum — cognoscunt: achte in 
diesem Satzgefüge, in welchem der 
Hauptgedanke in den Nebensatz u. 
der Nebengedanke in den Haupt- 
satz gerückt ist, auf Tempus und 
Modus ; im Haupts, steht in der Regel 
entweder der Ind. des Imperfect oder 
Plusquamperfect, u. im Nebensatz 
cum mit dem Indic. des Praes. oder 
Perf. Vergl. c. 8 vix agmen — pro- 
cesserat, cum Galli — non dubitant; 
7, 26 iajnque — apparabant, cum 
matresfämülae — procurrerunt. — 
venisse: zur üebers. vergl. 1, 44 
S. 43b. zu geri. — missu Cae- 
saris: übers, missu durch einen 
Relativsatz; über missu s. 5, 27 zu 
d. W. — a milibus: über d. Bed. 
von a s. 2, 7 S. 55 a. — spar ans — 
relicto: sperans übers, nach 1, 3 
zu regn. occup. a u. relicto nach b. 
und d. — difficili transitu: vgl. 
2, 33 S. 74 b. zu arduus ascensus u. 
übers, nach dem dort Bemerkten. 
Es ist ungewiss, ob der Fluss die 
Mosel oder die in dieselbe sich er- 
giessende Sura (Sour) ist; andere 
meinen^ es sei die Alzette, noch 
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Augebatur auxiliorum ceUdie spes. Loquilur in concilio palam, 
q«u)niam Germani appropioquare dicantur, sese suas exercitusque 
fortiHias m dubium non devocatitrum et postero die prima luce 
castra moturum. Celerüer haec ad ho«ies deferufitor, ut ex magno 
Galtornm equitum OKunero nonnuilos Gallicis rebus favere natura 
cogebat. Labienus noctu tribunis militiim primisque ordiAibas eoa- 
vocatis, quid sui sit constlii, proponit et, quo factlius bostibus ti- 
moris det suspicionem, maiore strepitu et tumultu, quam populi 
Romani fert oonsuetudo, castra moveri iubet. His rebus fugae si- 
milem profectionem effeciL Haec quoqoe per expioratores ante tu* 
cem in tanta propinquitate castrckrum ad hostes deferuntur. 

8. Yix agmen novissimum extra mumtiones proeesserat, cum 
Galli cohortati inter se, ne speratam praedam ex manibus dimit- 
terent; longum esse perterritis Romanis Germanorum auxilium 
exspectare, neque suam pati dignitatem, ut tanüs copiis tarn exi- 
guam manum praesertim lugientem atque impedttMR adoriri non 
audeant, lkii»en transire et sniquo loco committere proetium non 
dubitant. Quae fore suspicatus Labienus, ut omnes citra flumen 
eliceret, eadem usus simulatione iüoeris placide progrediebatur. 
Tum praemissis paulum impedimentis atque in tumulo quodam colloca- 
tis, Habetis, inquit, milites, quam petistis, facultatem: hostem 
impedito atque iniquo loco tenelis: praeslate eandem nobis duci- 



andere die Ourfc. — quoniam: s. 
5, 49 S. 162b. zu tum. — in du- 
binm — deTOca.turuin: aufs 
Spiel setzen. — nt: s. 5, 43 zu ut 
86. — Gallicis — favere: Gal- 
lisch gesinnt sein. — natnxa co- 
gebat: die Natur der Sache, d. i. 
hier die natürliche Liebe zum Va- 
terlande, nothwendig mit sich 
brachte. — primi«qae ordini- 
bus *= 6, 28 primorum ordinum 
centurionibus. — quid — sit ist 
1, 21 S. 19 b. erklärt. — populi 
Bomani ist namentlich hier mit 
Seibötgeföhl gesagt. — fert: vgl. 
4, 32 S. 121 a. zu quam — ferret. 

— in tanta: über die Bed. von in 
s. 2, 22 Ende zu in tanta rerum 
iniquita4^. 

Cap. 8. cohortati inter se: 
über das fehlende Object zu cohor- 
tati s. 1^ 3 S. 4 b. zu inter — dant. 

— dimitterent: longum esse: 
Beispiel des Uebergangs in Orat. 
obliqua vom Conj. zum Inf.; über 
die Bedeutung von longum esse 
vergl. 1, 2 S. 3 a. zu angustus. — 
neque — pati — ut: nut dieser 
Construct. von pati vergl. z. B. 1, 



9 impetrat, ut per fines suos Hel- 
vetios ire patiantur; vergl. auch 1, 
6; 6, 11 u. 18. — atque impedi- 
tam: s. 1, 12 S. 11 b. zu dem Wort, 
non dubitant lässt sich ofb pas- 
send adverbiell Cibersetzen: unbe^ 
denklich, ohne Bedenken; man rufe 
sieh aueh die andern deutschen Ad- 
verbia ins Gedächtniss, welche im 
Lat. häufig durch Zeitwörter wieder- 
gegeben werden. Dazu vergl. 1, 7. 
10. 23. 36. 40; 8, 6; 4, 29; 5, 8. 
26. 33. — <3uae fore suspica- 
tus: zur Uebers. vergl. 4, 31 S. 
120 a. zu fore — accidit. — ut 
omnes: omnes ist zu betonen, 
denn einige, wie sich aus dem Vor- 
hergehenden ergibt, hatten schon 
den Fluss überschritten, üeber die 
Stellung des Satzes s. c. 3 zu ut 

— videretur. — eadem usus 

— itineris: über usus s. 1, 2 zu 
induotus; simulatione itineris =» 
simulato itinere; eadem wird wohl 
passend durchs Adverb, übersetzt, 
s. 6, 40 S. 165 a. — Tum: s. 4, 
27 S. 118 a. zu dem Wort. — im- 
pedito: vergl. 3, 28 Ende zu im- 
peditioribus. — atque iniquo: 
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bus virtutem, quam saepenumero imperatori praestitistis, atque 
illum adesse et haec coram cernere existimate. Simut signa ad 
hostem converU aciemque dirigi iubet et paucis turmis praesidio ad 
impedimenta dimissis reliquos equites ad latera disponit. Celeriter 
nostri clamore sublato pila in hostes immittunt. Illi^ ubi praeter 
spem quos fugere credebant infestis sigois ad se ire videruot, im- 
petum modo ferre non potuerunt ac primo concursu in fugam cou- 
iecti proximas Silvas petierunt. Quos Labienus equitatu consecta- 
tus magno numero interfecto, compluribus ca^tis paucis post die- 
bus ci vitalem recepit, Nam Germani, qui auxiiio veniebant, per- 
cepta Treverorum fuga sese domum recepenint. Cum bis propin- 
qui Indutiomari, qui defectionis auctores fuerant, comitati eos ex 
civitate excesserunt. Cingetorigi, quem ab initio permansisse in 
officio demonstravimus, principatus atque imperium est traditum. 
9. Caesar, postquam ex Meoapiis in Treveros venit, duabus 
de causis Rhenum transire constituit: quarum una erat, quod auxi- 
lia coiUra se Treveris miserant, altera, ne ad eos Ambiorix rece- 
ptum >aberet. His constitutis rebus paulum supra eum iocum, quo 
ante exercitum traduxerat, facere pontem inslituit. Nota atque in- 
stituta ratione magno militum studio paucis diebus opus efficitur. 



atque in der 5, 5 S. 128 b. ange- 
gebenen Bedeutung. — aciemque: 
que schliesBt das Allgemeine an 
das Besondere. — impetum mo- 
do: nur, auch nur den Angriff, 
nicht einmal den Angriff, wozu doch 
nicht viel Muth gehört und den sie 
deshalb hätten erwarten können. — 
compluribus: complures heisst 
mehrere^ einige Andere; hat den 
Comparativbegriff, den plures stets 
hat, verloren. — paucis post 
diebus: Beisp. für welche Re^el 
des Abi.? Wiederhole hierzu 3, 23 
zu quibus. — recepitist gesagt, 
weil der Staat bereits (s. 5, 2—5) 
seine Unterwerfung erklärt hatte, 
aber wieder abgefallen war; s. auch 
7, 90 Auf. — veniebant: heran- 
zogen, schon auf dem Wege waren, 
propinqui Indutiomari: s. c. 
2 Anf. — comitati eos ist nach 
cum his deswegen noch gesagt, um 
anzudeuten, dass sie nicht blos 
zu gleicher Zeit mit den Germanen 
aufbrachen, sondern dieselben in 
ihr Land begleiteten. — Cingeto- 
rigi: s. 6, 3. — quem demon- 
stravimus übers, nach 1, 2 zu ar- 
bitrabantur 2. oder nach 2, 1 zu 
dixeramus. — principatus at- 



que imperium: das Verhältniss 
zwischen beiden Subst. wird schon 
durch das steigernde atque klar. — 
principatus atque imperium 
est traditum: für welche Regel 
ein Beispiel? — permansisse in 
officio: den Inf. übs. substanti- 
visch, in officio adjectivisch. 

IL Cäsars zweiter TJebergang über 
den Rhein. 
(C. 9, 10, 29.) 
Vergleichende Darstellung galli- 
scher imd germanischer Sitten. 

(C. 11—28.) 
Cap. 9. Dies Capitel schliesst sich 
ans Ende des c. 6. — miserant: 
nämlich Transrhenani. — His con- 
stitutis rebus: constitutis, noit 
Rücksicht auf das so eben vorher- 
gegangene constituit gesagt^ ist 
auch wie dieses zu übersetzen; be- 
achtenswerth der Plural his — re- 
bus. — paulum supra: der Acc. 
zum Ausdruck der unbestimmten 
Angabe des Maasses ist neben Com- 
parativen (supra hat Comparativ- 
begriff) selten anstatt des Ablativs. 
VergL c. 19 ac paulo supra etc. — 
in s ti tu t a : hergebrachten , her- 
kömmlichen; ebenso c. 34. — 
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rirmo in Treveris ad pontem praesidio relicto, ne quis ab liis su- 
Lito molus oreretur/ reliquas copias equitatumque traducit. UbiiV 
qui ante obsides dederant atque in deditionem venerant, purgandi 
sui causa ad eum legatos mittunt, qui doceant neque auxilia ex 
sua civitate in Treveros niissa neque ab se fidem laesam: petunt 
atque orant, ut sibi parcat, ne communi odio Germanorum inno- 
centes pro nocentibus poenas pendan t; si ampiius obsidum vellet, ^«^ 
ilare poilicentur. Cognita Caesar causa reperit ab Suebis auxilia Lc^l>- 
inissa esse; Ubiorum satisfactionem accipit, aditus viasque in Sue- r^ 
bos perquirit. v 

10. Interim paucis post diebus fit ab Ubiis certior Suebos 
omnes in unum locum copias cogere atque iis nationibus, quae 
sub eoruni sint iraperio, denuntiare, ut auxilia peditatus equitatus- 
que mittant. Bis cognilis rebus rem frumentariam providet, castris 
idoneum locum deligit; Ubiis imperat, ut pecora deducant suaque 
omnia ex agris in oppida conferant, sperans barbaros atque impe- 
rilos homines inopia cibariorum adductos ad iniquam pugnandi con- 
dicionem posse deduci, mandat, ut crebros exploratores in Suebos 
mittant quaeque apud eos gerantur cognoscant. Uli imperata fa- 
ciunt et paucis diebus intermissis referunt: Suebos omnes, postea- 
quam certiores nuntii de exercitu Romanorum venerint, cum Om- 
nibus suis sociorumqne copiis, quas coegissent, penitus ad extre- 
mes flnes se recepisse: silvam esse ibi inßnita magnitudine, quae 
appellatur Bacenis; hanc lohge introrsus pertinere et pro nativo 
muro obiectam Cheruscos ab Suebis Suebosque ab Cberuscis in- 
iuriis incursionibusque prohibere: ad eins initium silvae Suebos 
adventum Romanorum exspectare constituisse. 



quis — subito motus: üb.subitos. 
5, 68 Anfang zu in dies. — ante: 
8. 4, 16 von übii an. — in dedi- 
tionem: 8. c. 3 zu d. W. — pur- 
gandi sui causa: Beispiel für 
welche Regel? Vergl. 3, 4 S. 78b. 

— p etunt atque orant: vergl. 5, 
22 S. 142 b. zu interdicit atque im- 
perat. — communi: wiederhole 
die Ausdrücke für „allgemein" ; 
vergl. 5, 44 zu summa cum laude. 

— ampiius: eigentl. ein weiteres, 
umüetssenderes , grösseres Maass. 
Dieser Satz si ampiius — poili- 
centur enthält zu vier Regeln Bei- 
spiele. — cognita causa: cogno- 
scere causam, die Sache unter- 
suchen. — ab Suebis etc. übers, 
nach 1, 7 zu L. Cassium. — per- 
quirit heisst es, nicht quaerit. 

Gap. 10. omnes in unum: zur 
Wortstellung vergleiche 6, 48 S. 
161b. zu nostra ab hostibus con- 

CAESAB DK B. GALL. 6. Aufl. 



silia. — auxilia peditatus equi- 
tatusque: s. 5, 47. — quae — 
sint umschreibt ein Particip. oder 
Adjectiv. — rem frumentariam 
providet: eine andere Construc- 
tion von providere siehe 3, 3. — 
ad iniquam etc. : zu einer Schlacht 
unter für sie ungünstigen Umstän- 
den. — paucis diebus inter- 
missis: dafiir könnte es auch 
heissen? — quae appellatur: 
über den Indic. s. 2, 4 zu appellan- 
tur. — introrsus: landeinwärts. 

— pro nativo muro: über pro 
siehe 3, 18 S. 90 a. zu pro perfuga. 

— obiectam: vorgeschoben. — 
ab Suebis — prohibere: ab 
Suebis und ab Cheruscis ist zu ver- 
binden mit iniuriis incursionibus- 
que (Unbilden und Einfälle von Sei- 
ten der Sueben u. s. w.), und diese 
beiden Ablat. hängen natürlich von 
prohibere ab (Schutz gewähren ge- 

12 
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11. Quonlam ad bunc locum pervenium est, non alienutn esse 
videtur de Galliae Germaniaeque moribus et, quo differant hae na- 
tiones inter sese, proponere. In Gallia non solum in omnibus 
civitatikis atque in omnibus pagis partibctsque, sed paene etiam 
in singulis domibns factiones sunt, earumque factionum principe» 
sunt qui summam aucloritatem eorum iudicio iiabere exi^timan- 
tur, qtrarum ad arbitrium iudicIuiBque summa onmium remm con- 
siliorumque redeat. itaque eius rei causa antiquitos insütutum 
videtur, ne quis ex plebe contra potentiorem auxil« egeret: suos 
enim quisque opprimi et circumveniri non patitur, neque, aliter 
si faetat, ullam inter suos habet auctoritatem. Haec eadem ratio 
est in summa totius GaMlae ; namque omnes civitates in partes di- 
visae sunt duas. 

12. Cum Caesar in Galliam venit, alterius factionis principe» 
erant Aedui, alterius Sequani. Hi cum per se minus vaierent^ 
quod ^»nma auctoritas antiquitus erat in Aeduis magn^que 
eorum erant citentefoe, Germanos atque Ariovistum sibi adiunxe- 
rant eosque ad se magni« iacluris pollkitiatiooibusque perduxerant. 
Proellls vero compluribus foctis seoundts atque omni nobiiitate Ae- 
duorum int^fecta tantum potentia ant^ctsserant, ut magnam par* 



gen u. 8. w.). Suebosque und um- 
gekehrt. — initium: s. 8, 28 zu 
dem Wort. 

Cap. 11. Quoniam: da nun ein- 
mal. — quo diff erant enthält ein 
Subst. — proponere: eine Schil- 
derung zu geben. Ueber die Con- 
ßtruct. 8. 1, 42 zu de coUoquio. — 
partibusque: und deren (civita- 
tum) Kreisen. — earumque fa- 
cti onum: über die Wiederholung 
von factionum s. 1, 40 S. 36 a. zu 
ad id consilium, vgl. mit 1, 6 zu 
quibus itineribu8. — eorum: der 
Theilnehmer da: Partei. — quo- 
rum — redeat: der Conj., weil 
Folgesatz; denn quorum bezieht 
sich auf qui — existimantur (nicht 
auf eorum). — summa omnium 
etc.: die Entscheidung über u. s. 
w. — Itaque =« et ita; ita wird 
passend adjectivisch und iustitu- 
tum durch eine Umschreibung 
durch Subst. und Zeitwort über- 
setzt. — ne quis: für welche Re- 
gel ein Beispiel? — potentiorem 
ist hier, weil dem quis ex plebe 
entgegengesetzt, Substantiv. — 
auxilii egeret: Beisp. für die 
Construction von egere; hiermit 
Tergleiche Belhim civil. 3, 32 dicti- 



tabaat — se domo patriaque ex* 
pukos Omnibus necessariis egere 
rebus; letztere Constacuct iit die 
gewöhnlichere. — quisque — 
non patitur: zur Uebersetzung 
von quisque — non s. 4, 22 S. 
114 b. zu iegati non. Zur Construc- 
tion von pati vgl. c. 8 zu neque — 
pati. — aliter si faciat: im ent- 
gegengesetzten Falle; warum der 
Conjunctiv faciat? — Haec eadem 
r atio : zur Uebersetzung von eadem 
s. 5, 40 zu hoc idem; in summa 
heisst: im Ganzen; und der Greni- 
tiv totius Galliae ist von ratio est 
abhängig. — duas: warum ans 
Ende gestellt? 

Cap. 12. Cum — venit: aus die- 
ser Stelle wird die Bedeutung von 
cum «= eo tempore quo recht er- 
sichtlich; achte auf die Construc- 
tion des Wortes in diesem Sinne. 
-- factionis: vergl. mit dem, was 
hier von diesen Parteiungen erzählt 
wird, das in 1, 31 totius Galliae etc. 

— adiunxerant: s. 5, 29 S. 147b. 
zu adiunctis. — iacturis: Opfer. 
Ueber die Sache vergl. 1, 31 u. 44. 

— tan tum: eigentlich ein so gros- 
ses Stück; vergl. 1, 40 S. 37a. zu 
aliquid. — antecesserant, nt — 
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tem clientium ab Aedois ad se traducerent obsidesque ab iis piin- 
cipum filios accip<Ä*ent et publice iurare cogerent, nihil se contra 
Sequanos cünsilii inituros et partem ßnitimi agri per vim occupa- 
tam possidcröit GaBiaeque totius principatum obtinerent. Qua ne- 
cessitate adductus DItiltfacus auxitl! petendi causa Romam ad se- 
natum profectus imperfecta re redierat. Adventu Caesaris facta 
commutalione rerum, obsidibus Aeduis redditis, veteribus clien- 
teits restitutis, noTis per Caesarem comparatis, quod bi, qui se ad 
eorum ainfcitiam aggregaverffnt, meKore condltione atque aequiore 
imperio se oti videbant, reliquis rebus eorum gratia dignitateque 
ampHflcata Sequani principatum dimiserant. In eorum locum Hemi 
suocesseraftt: quos quod ada^quare apud Gaesarem gratia intellege- 
batur, ii, qui propter vet^res inimicitias nullo modo cum Aeduis 
coniungi poterant, se Remis in clientelam dicabant. Hos illi di- 
Hgentur luebantur: ita et novam et repcnte collectam auctorilatem 
tenebant. Eo tum statu res erat, ut longe principes habörentur 
Aedui, secundum iocum dignilatis Remi obtinerent. 

13. In omni Gaiiia eornm hominum, qui aüquo sunt nu- 
mero atqtre honofe, genera sunt duo. Nam plebes paene servo- 
rum habetur loco, qua« nihil audet per se, nuHo adhibelur con- 
sifto. PIcrique, cum aut aere aHeno aut magnitudine iribulorum 
aut iniuria potentiorum premuntur, sese in servitutem dicant no- 

gebraucht wird. -- haberentur 
Aedui — Remi obtinerent ste* 
ben im umgekehrter Folge; diese 
Art Wortstellung nennt man Chias- 
mus (xtdistv, kreuzweis stellen) ; 
sie dient dazu, die Gegensätze 
nachdrücklich hervorzuheben. Vgl. 
z. B. 2, 10 de expugnando oppido 
et de flumine transeundo; 7, 1 re- 
tineri — venire posse; 6, 16 pro 
vita hominis nisi hominis vita. 
Cap. 13. aliquo: s. 1, 14 S. 13a. 

— loco: vgl. c. 6 zu custodis loco. 

— nullo — consilio: zur Con- 
struct. von adhibere vergl. 1, 40 
convocato consilio omniumque or- 
dinum ad id consilium adhibitis 
centurionibus, und 7, 77 neque hos 
habendos civium loco neque ad con- 
cilium adhibendos censeo. Die Con- 
struct. mit der Präpos. ist die ge- 
wöhnlichere; merke auch die Form 
nullo statt nulli; vergl. 5, 27, wo 
ebenfalls eine Form steht, welche 
von der gewöhnlichen Declination 
abweicht. Üeber die Redeform und 
über das weiter unten folgende si 

— si .siehe 5, 6 zu cupidum. — 
nobilibus. In hos: dafür die W. 



traducerent: Beispiel für die 
Consec. temp. in Folgesätzen; vgl. 
4, 1 in eam se consuetudinem ad- 
duxerunt, ut — lavarentur. — per 
vim: s. 1, 42 S. 40 a. zu per insi- 
dias. — Divitiacus: s. 1, 31 ob 
eam rem se etc. — auxilii petendi 
causa: ein kürzerer Ausdruck hier- 
für steht c. 5. — imperfecta: ohne 
dass die Sache (die Unterstützung) 
zum Abschluss gekommen war. — 
facta commutatione rerum: ein 
Umschwung d erVerhältnisse trat ein ; 
so d. h. durch Hauptsätze übs. auch 
die folgenden Abi. abs. — reliquis 
rebus ist Abi. instrum. eig.: dm*ch 
alle andern Mittel, d. i. kmz : auch 
sonst. — dimiserant: und so hat- 
ten aufgegeben, d. h. hatten auf- 
geben müssen (wegen der Unmög- 
fichkeit ihre Stellung zu behaupten). 
— quos quod etc.: quos ist Sub- 
jectsaccus.; zu adaequare ist das 
Object Aeduos zu ergänzen und 
das unpersönliche intellegebatur 
lässt sich nach 5, 33 S. 150b. zu 
viderentur übersetzen. — inimi- 
citias: merke, dass von diesem 
Worte regelmässig nur der Flur. 
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bilibus. In hos eadem oainia sunt iura, quae dominis in servos. 
Scd de bis duobus generibus alterum est druidum, ailerum equi- 
tum. Uli rebus divinis intersunt, sacrificla publica ac privata pro- 
cufant, religiones interpretantur : ad eos magnus adulescentium 
numerus disciplinae causa concurrit,magnoque bi sunt apud eos 
honore. Nam fere de omnibus controversiis publicis privalisque 
constituunt et, si quod est admissum facinus, si caedes facta, si 
de hereditate, de finibus controversia est, idem decernunt, praemia 
poenasque constituunt; si qui aut privatus aut populus eorum de- 
creto non stetit, sacrificiis interdicunt. Haec poeua apud eos est 
gravissima. Quibus ita est interdictum, bi numero impiorum ac 
sceleratorum habenlur, bis omnes decedunt, aditum sermonemque 
defugiunt, ne quid ex contagione incommodi accipiant, neque bis 
petentibus ius redditur neque bonos ullus communicatur. His autem 
omnibus druidibus praeest unus, qui summam inter eos babet 
auctoritatem. Hoc mortuo, aut si qui ex reliquis excellit digni- 
täte, succedit, aut si sunt plures pares, suffragio druidum, non- 
numquam etiam armis de principatu contendunt. Hi certo anni 
tempore in finibus Carnutum, quae regio totius Galliae media ba- 
betur, considunt in loco consecrato. Huc omnes undique, qui con- 
troversias babent, conveniunt eorumque decretis iudiciisque parent. 
Disciplina in Britannia reperta atque inde in Galliam translata 



A. nobilibus, quibus in hos. — S ed: 
mit diesem Wort kehrt die Rede 
zurück zu der angefangenen Dar- 
legung der zwei Arten. — inter- 
sunt: interesse alicui rei, han- 
delnd bei einer Sache zugegen sein, 
also thätig sein bei etwas. — pro- 
curant: sie bestimmen Ort und 
Zeit, Art imd Weise der Opfer, u. 
wer sie zu vollziehen hat. — reli- 
giones: religiöse Gebräuche, reli- 
giöse Bedenken erregende Erschei- 
nungen: religiones interpretantur 
„sie sind die Lehrer u. Vertreter 
der Religion (des Kultus)*'. — 
magnoque hi: hi sind die Drui- 
den. — apud eos: d. i. Gallos. — 
fere: die Bedeutung s. 5, 53; die 
SteUung 3, 12. — de omnibus — 
constituunt: constituere de ali- 
qua re: über etwas entscheiden. 
So heiast auch 4. 11 coguosceret? 
si qui aut 
}.; dazu das 
re Bestim- 
sich nicht 
fügt. Achte 
)n stare in 
ierdicunt: 



Beispiel der Construct. mit 2 Ob- 
jecten, von denen hier eins zu er- 
gänzen ist, siehe 1, 46. Mit diesen 
Worten ist unser „in den Kirchen- 
bann thun" zu übersetzen. — de- 
cedunt: nämlich de via: dieser 
Gedanke wird durch die folgenden 
Worte aditum etc. weiter ausge- 
führt; daher auch das Asyndeton, 
wie in den vorhergehenden Wor- 
ten: decernunt — constituunt. S. 4, 
27 zu miserunt — polliciti sunt. — 
communicatur: wird ihnen zu 
Theil, wie den übrigen. Ueber die 
gewöhnliche Construct. s. c. 2 zu 
cum Carnutibus — communicare. 

— de principatu contendunt: 
entscheiden sie ihren Streit über 
U.S.W. — quae regio: vgl. 1, 10 
Santones non longo a Tolösatium 
finibus absunt, quae civitas est in 
provincia, vergl. 1, 9 zu ea civitate. 

— considunt: sitzen zu Gericht. 

— disciplina: die Druidenlehre. — 
et nunc: über et s. 3, 19 S. 90b. zu 
exanimatique; zu nunc füge im Deut- 
schen ein Adverbium hinzu: s. 2, 17 z. 
magnum spatium. — diligentius: 
eingehender, gründlicher. 
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es$e existimatur, et nunc, qui diligentius eam rem cognoscere vo- 
lunt, plerumque illo discendi causa proficiscuntur. 
— - 14. Druides a hello abesse consuerunt neque tributa una -^ 
cum reliquis pendunt, militiae v^ationem omniumque rerum ha- co 
bent immunitatem. \ Tantis exciCati praemiis et sua sponte multi 
in disciplinam conveniunt et a parentihus propinquisque mittun- 
tur. Magnum ibi numerum versuum ediscere dicuntur. Ilaque 
annos nonnulli vicenos in disciplina permanent. Neque fas esse 
existimant ea litteris mandare, cum in reliquis fere rebus, pu- 
blicis privatisque rationibus Graecis litteris utantur. Id mihi dua- 
bus de causis instituisse videntur, quod neque in vulgura disci- 
plinam efferri velint neque eos, qui discunt, litteris confisos minus 
memoriae studere; quod fere plerisque accidit, ut praesidio lit- 
terarum diligentiam in perdiscendo ac memoriam remittant. Im- 
primis hoc volunt persuadere, non interire animas, sed ab aliis 
post mortem transire ad alios» atque hoc maxime ad virtutem 
excitari putant metu mortis neglecto. Multa praeterea de side- 
ribus atque eorum motu, de mundi ac terrarum magnitudine, de 
rerum natura, de deorum immortalium vi ac potestate disputant 
et iuventuti tradunt. 

15. Alterum genus est equitum. Hi, cum est usus atque 
aliquod bellum incidit, (quod fere ante Caesaris adventum 



Cap. 14. omniumque: über qua 
s. 1, 17 zu quaeque; rerum wird 
hier passend durch Leistungen über- 
setzt. — nonnulli: manche; 
kommt dem Sinn von multi nahe. 

— vicenos: warum die Distribu- 
tivzahl? -— ea: solche Aufgaben. 

— cum: nicht „da". — fere ==» 
plerumque, s. 6, 57 Ende. — pu- 
blicis — rationibus: beispiels- 
weise zur näheren Erklärung von 
reliquis fere rebus hinzugefügt; 
rationes sind Berechnungen, Ver- 
zeichnisse u. s. w.; vergl. 1, 29 An- 
fang. — Graecis litteris: grie- 
chische Schrift. — invulgum: 
daför steht 1, 46? — velint: wo- 
her der Conjunctiv? — qui dis- 
cunt: merke den Indicativ; es ist 
Umschreibung eines Substantivs. 

— quod: nicht „weil"; welche 
Partikel liegt im Relativ? — ut 

— remittaTit ist Erklärungssatz 
zu quod — accidit; vergl. 1, 5 zu 
ut — exeant, — praesidio lit- 
terarum = dem vorhergehenden 
confisi litteris (mit diesen Worten 
lässt sich unser Schwarz auf Weiss 
haben wiedergeben). — perdis- 



cendo: übersiehe nicht per, — re- 
mittant: vernachlässigen. — hoc 

— persuadere: diese Ueberzeu- 
gung hervorrufen. Oft ist ein Neutr. 
eines Pronomens oder Adjectivums 
im Deutschen mit dem Substantiv- 
begriff zu verbinden, der im Verb, 
mit liegt. Darnach übers, auch im 
Folgenden multa— disputant: viele 
Erörterungen stellen sie an. Merke 
auch den Gebrauch von hoc, dass 
es auf einen folgenden Begriff oder 
ganzen Gedanken (hier: non inter- 
ire — alios) vorbereitet. — hoc 

— metu mortis neglecto: hoc 
bezieht sich auf das Vorhergehende: 
dadurch (näml. durch den Glauben 
an die Fortdauer der Seele), und 
metu — neglecto enthält den Grund. 

— terrarum d. h. orbis terra- 
rum. — deorum immortalium: 
über immortalium s. 4, 7 zu den 
Worten: vergl. 1, 14 u. 6, 16. 

Cap. 16. cum est usus: über 
die Bedeutung von cum und über 
Modus und Tempus von incidit s. 4, 
1 zu reliqui — qui manserunt; usus 
est ist 4, 2 S. 100 a. erklärt. — 
quod: s. c. 14 zu dem W. — uti — 
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quolannis accidere solebat, iili aut ipsi ioiurias inferrent aut Ula- 
tas propulsarent,) omnes In bello versantur, a^pie eorum ut qois- 
qua est ^enere copiisque amplUsimuS; ita pluriaiog circBm se 
aiEibaetos clientesque habet Hanc unam graliam potentiauaque 
noverunt. 

16. Ndtio est omnis Gallorum admodum dedita religionibus, 
atque ob eam caiisara, qui sunt affecti gravioribus noorbis quique 
in proeliis periculisque versantor, aut pro vietimis homines im- 
niolant aut &e immolaturos vovent adHuinistrisque ad ea sacrificia 
druidibus utuntur, quod, pi^o vila hominis nisi hominis vita red- 
dalur, non posse deorum immorilalliu» numen placari arbitran- 
tur, publiceque eiusdem generis habent instituta sacrificia. Alii 
immani magnitudine simulacra habent, quorum contexta virnni- 
bus memkra vivis hominibus complent; quibus succ^sts circ^um- 
Tenti flamoia exanimantur homiaes. SuppUcia eorum, qui in Airto 
aut in latrocinio aut aiiqua noxia sint cornfH^ehensi, grati^ra ^Us 
immortaUbus esse arbitrantur; sed cum eins generis copia de- 
fccit, eüam ad innocentium supplicia descendunt. 

17. Deum maxime Atercurium colunt: huius sunt plurlma 
simulacra. Hunc omnium inventorem artium ferunt, hunc via- 
rum atque itinerum ducem, hunc ad quaestus |>ecuQiae merca- 
turasque habere vim aiaxiraam arbitrantur. Post hunc Apoliinem 
et Martern et lovem et Minervam. De his eandem fere, quam 
reh'quae gentes, habent opintonem: Apoliinem morbos depellere, 



projpulsarent: s. c. 14 zu ut — 
reBiittant. — ut quisque — ita 
pluirimos: Beiepiel för quisque 
und Si^rlatiy in dem einen und 
ita und Superlativ im Sdidan Satze. 
Gewöhalich wird diese Wendung 
im Deutschen duireh Comparative 
ausgedrückt. (Bei der wörtlicken 
üeberaetzung gebraucht man „alle- 
mal, gerade, eben": alkmal der 
Vornehmste u. s. w.) — ambactos 
clientesque: vergl. 3, 15 zu ma- 
lacia ac tranquillitas; zur lieber- 
Setzung von que s. 2, 19 Anfang zu 
ratio ordoque. Oder ambacti sind 
Knechte, Diener. — Hanc unam 
etc.: die Kraft von unam wird 
fühlbar, wenn man den Satz in 
zwei Theile theilt; vergl. 5, 56 S. 
167 a. zu novissimiiB. 

Cap. 16. omnis: über die Stel- 
lung 8. 1, 1. — admodum: s. 5, 
40 S. 165a. zu d. W. — reli- 
gionibus, der Plur.: gottesdienat- 
Hche Gebräuche. — pro vita ho- 
minis nisi hominis vita: über 
die Stellung von pro vita hominis 



vor nisi s* 1, 6 zu vix qua; dann 
über die Stellung von vita homi- 
nis und hominis vita s. c. 12 zu 
Ende. Ausserdem Beisp. für den 
Gebrauch von nisi. — placari 
übers, nach 1, 44 zu geri. — si- 
mulacra: coloBsale Gebilde, Fi- 
guren. — publiceque: publice 
verbinde mit instituta. — qui ~ 
sint: warum der Coiy.? — aut 
aiiqua noxia: über aut s. 3, 17 
S. 89 b. zu aut opportunitate ; über 
die Weglaßsung von in vor aiiqua 
siehe 1, 44 S. 43 a. zu sed ho&te. 
" cum — defecit: s. c. 15 zu 
cum est usus. — descendunt: s. 
zu 5, 29. 

Cap. 17. Deum ist nicht Acc. — 
Hunc — hunc — hunc: s. 5, 6 
zu cupidum. — viarum atque 
itinerum ducem: viat. ducem 
weil er den Weg zeigt, itiner. duc. 
weil er d&a Reisenden fgeleitet und 
ans Ziel bringt. — quaestus — 
mercaturasque: die verschiede- 
nen Arten zu gewinnen und Handel 
zu treiben. — eandem — quam: 
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MinervaiD operuoi alque artificioruni inilia tradere, lovem Impe- 
rium caelestium tenere, Martern bella regere. Huie, cum proelto 
dimicare coaslitiierunt, ea, quae belle ceperint, pierumque devo- 
vent: cum siqieraverunt, a»imalta c^pU immolaat r«lk}uasque 
res in uauoi locwn conferuEt. IMUiItis in civitatibus barum rerum 
exsiruetos tnmulos loeis consecraUs c(>iispf«ari ücet; neque saepe 
accidit» ui oeglecta quispiatn reUgiooe aut capta apud ae occui- 
tare aut posite tollere auderet, gravissimuiftque ei rei supplicium 
€um cruciatu constitutum esL 

18. Galli se omneg ab Dite patre prognatos praedkant 
idque ab druidibus proditum dicunL Ob eam causam spatia 
«mois temporis non mimero dierum» sed nocttu« flniunt; dies 
iiatales et menisium et annorufn initia sie obaervant, ut noctem 
<Ues subsequatur. In reliquis vitae iustilütis boc fere ab reliquts 
dilferunt, quod suos liberos» nisi cum adoleverunt, ut munus miit- 
tae susUnere possint, palam ad se adire non patiuntur filiumque 
puerili aetate in publice in conspectu patris assistere turpe ducunt. 

19. Viri, quantas pecunias ab uxoribus do(is nomine acce- 
perunt, tantas ex suis bonis aestimalione facta cum dotibus com- 
municant. Huius omuis pecuniae coniunctim ratio habetur fru- 
ctusque servantur: uter eorum vita superavit, ad eum pars utrius- 



8. 1, 12 zu Ende. — operum etc.: 
Anfangsgründe der Hand- u. Kunst- 
werke. — cum — constituerunt, 
— devovent (geloben) u. das fol- 
gende cum Buperaverunt, — 
conferunt: wieder Beispiel für 
welche Re^l? — ceperint ist 
Conj. Perf. — superaverunt : 
s. 1, 50 S. 47a. zu dem W. — po- 
sita tollere: das Geweihete weg- 
zunehmen und fortzutragöa. — 
accidit, — ut — änderet: Bei- 
spiel zur Lehre von der Consecu- 
tio temp. — cum cruciatu: hierzu 
wird im Deutschen ein Particip 
hinzuzufügen sein. 

Cap. 18. ab Dite patre pro- 
gnatos: patre ist nicht wie ein 
stehendes Epitheton zu Dite ge- 
setzt, sondern in Bezug auf die 
Oallier, die Kinder desselben, ge- 
sagt. Zur Construct. von progna- 
tos vergl. 2, 29 ex Cimbris Teuto- 
nisque prognati. — Ob eam cau- 
sam: d. h. weil sie zuerst aus der 
Finstemiss der Erde (Dis == Pluto) 
an das Tageslicht kamen. Wieder- 
hole das 1, 10 zu magno cum pe- 
riculo Bemerkte. — finiunt = 



definiunt, ebenso c. 25 silvae lati- 
tudo novem dierum iter patet: non 
enim aliter finiri potest. — men- 
sium: neben dieser Form hat Cä- 
sar auch mensnm; s. 1, 5 trium 
mensum molita cil»uia sibi quem- 
que domo efferre iubent. — fere 
ab reliquis: fere, etwa; ab reli- 
quis: namentlich von Griechen u. 
Eömem. — nisi — non: s. 1, 44 
S. 42b. — munus militiae sus- 
tinere ist unser „Soldat wer- 
den". — adire übersetze nach 1, 
44 zu geri. Zur Construct. von pati 
vergl. c. 8 zu neque — pati. — 
puerili aetate: ver^l. 3, 7 zu 
adulescens: ein noch nicht erwach- 
sener Sohn. — in publice — as- 
sistere: öffentlich an der Seite 
seines Vaters zu erscheinen. 

Cap. 19. pecunias: übers, auoh 
den Plural. — dotis nomine: s. 
3, 2 zu obsidum nomine. — bonis; 
Vermögen. — Huius — pecu- 
niae übers, nach 1, 2 zu regni a. 
— ratio habetur: wird Rechnung 
geführt. — uter etc.: üb. uter s. 5, 
44. — superavit: s. c. 17 zu supe- 
raverunt. üebrigens uter — ad eum 
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que cum fructibus superiorum temporum pervenit. Viri Id uxore?^ 
sicuti in liberos, vitae necisque habent potestatem; et cum pater- 
famiiiae lUustriore loco natus decessit, eius propinqui conveniunt 
et, de morte si res in suspicionem venit, de uxoribus in servilem 
modum quaestionem habent et, si compertum est, igni atque Om- 
nibus tormentis excruciatas interficiunt. Funera sunt pro cultu 
Gaüorum magnifica et sumptuosa ; omniaque, quae vivis cordi fuisse 
arbitrantur, in ignem inferunt, etiam animalia, ac paulo supra hane 
memoriam servi et cHentes, quos ab iis dilectos esse constabat, 
iustis funeribus confectis una cremabantur. 

20. Quae civitates commodius suam rempublicam admini- 
strare existimantur, habent legibus sanctum, si quis quid de re 
publica a finitumis rumore aut fama acceperit, uti ad magislra- 
tum deferat neve cum quo alio communicet, quod saepe homines 
temerarios atque imperitos falsis rumoribus terreri et ad facinu» 
impeüi et de summis rebus consilium capere cognitum est. Ma- 
gistratus quae visa sunt occultant, quaeque esse ex usu iudica- 

übs. : „an den überlebenden Theil". 

— cum — decessit — conve- 
niunt 8. c. 17 zu cum — con- 
stituerunt. — de morte si — ve- 
nu übers.: wenn wegen eines To- 
desfaUes ein Verdacht (gegen die 
Frau) entsteht; über die Stellung 
von de morte s. 1, 6 zu vix qua; 
venit ist welches Tempus? — in 
servilem modum: in wie in mi- 
rum in modum 1, 41. Der Ankläger 
konnte in gewissen CriminalfölTen 
verlangen, dass die Sclaven des An- 
geklagten durch die Folter zum 
Geständniss der Wahrheit gebracht 
werden möchten. — compertum 
est: nämlich das, was zum Ver- 
dacht Anlass gegeben hat. — ex- 
cruciatas: übersiehe nicht ex. — 
pro: s. 1, 2 zu pro multitudine. — 
cultu: Culturstufe.— cordi fuisse: 
lieb und theuer gewesen ist. — ac 
paulo: über ac s. 2, 28 zu ac no- 
mine u. über paulo c. 9. — supra 
hanc memoriam: vor unserer 
Zeit, unsern Tagen. — constabat 
übs. : wie man allgemein annahm; 
oder die allgemein als =— galten. 

— iustis funeribus confectis: 
nach vollständiger Beendigung der 
bei dem Leichenbegängniss üb- 
lichen Gebräuche. 

Cap. 20. commodius: besser 
als? — habent — sanctum: ha- 
ben die gesetzliche Bestimmung; s. 



5, 16 S. 138b. zu dispositas habe- 
rent. — si etc.: achte auf die Stel- 
lung dieses Satzes, den wir in den 
folgenden : uti ad magistratum etc. 
einschieben müssen. Den Grund 
der lateinischen Stellung s. 1, 13 S. 
12a. zu quod ipsi — fecisse. — ru- 
more aut fama: Gerücht oder 
Sage; jenes ist die unklare, dunkle,, 
ofb heimliche, dieses dagegen die 
offene u. laute Fortpflanzung einer 
Nachricht. Es sind aber wohl diese 
Begriffe so scharf nicht zu schei- 
den, sondern stehen in gleicher Be- 
deutung. Cäsar hat, um den Begriit 
des Unbestimmten, ünsichem nach- 
drücklich zu bezeichnen, zwei Sub- 
stantiva gesetzt, wie er in diesem 
Falle auch an andern Stellen ge- 
than, vergl. z. B. 1, 20. 31; 2, 34^ 
3, 8. Der Annahme dieser Erklärung 
steht nicht aut fama entgegen; die 
Griechen und Römer scheiden Öf- 
ters die Begriffe durch aut, ij, und 
durch et, «at, schärfer, als wir zu 
thun pflegen. — uti — neve: vgL 
2, 21 cohortatus, quam uti — re- 
tinerent neu perturbarentur. — 
terreri — impelli übers, me- 
dial oder reflexiv. — quae visa 
sunt: nämlich occultajre, übers, 
„nach ihrem Ermessen". — ex u s u t 
s. 1, 30 S. 26b. — nisi — non: s. 
1, 44 S, 42b. — per concilium: 
per ebenso gebraucht, wie in den 
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verunt, multitudini produnt. De re publica nisi per concilium 
loqui non conceditur. "" 

21. Germani multum ab, hac consuetudine differunt. Nam / / 
neque druides habent, qui reaus divinis praesint, neque sacrifi- O 1 
ciis Student. Deorum numero eos solos ducunt» quos ,cernunt et / 
quorilm aperte opibus iuvantur, Soiem et Vulcanum et Lunam, uA 
reliqaos ne fama quidem acceperunt. Vita omnis in venationibus / 
atque in studiis rei militaris consistit: ab parvulis labori ac du- ' 
ritiae Student. Qui diutissime impuberes permanserunt, maxiniam 

inter suos ferunt laudem; hoc ali staturam, ali vires nervosque 
confirmari putant. Intra annum vero vicesimum feminae notitiam 
habuisse in turpissimis habent rebus; cuius rei nulla est occul- 
tatio, quod et promiscue in fluminibus perluuntur et pellibus aut 
parvis rhenonum tegimentis utuntur magna corporis parte nuda. 

22. Agriculturae non Student, maiorque pars eorum victus 
in lacte, caseo, carne consistit. Neque quisquani agri modum 
certum aut fines liabet proprios; sed magistratus ac principes in 
annos singulos gentibus cognationibusque hominum, qui una coie- 
runt, quantufh et quo loco visum est agri attribuunt atque anno 
post alio transire cogunt. Etus rei multas afferunt causas: ne 
assidua consuetudine capti Studium belli gerendi agricultura com- 
mutent; ne latos (Ines parare studeant, potentioresque humiiiores 
possessionibus expeilant; ne accuratius ad frigora atque aestus 



Formeln per vim, per insidias, also : 
auf dem Wege, durch das Organ 
einer Versammlung. 

Cap. 21. ab hac consuetu- 
dine: 8. 1, 9 zu ea civitate; vgl. 
1, 31 neque hanc consuetudinem 
victus cum illa comparandam. — 
neque sacrificiis student ist 
natürlich nicht im strengsten Sinne 
zu nehmen; übs.: haben keine be- 
sondere Neigung zum Opfern. — 
numero — ducunt: vgl. c. 6 zu 
hostium -^ numero. — quo r um 
aperte opibus: achte auf die 
Stellung von aperte, wodurch es 
hervorgehoben wird. — reliquos: 
siehe 5, 5 zu d. W. — ab parvu- 
lis: welches ist das Vemältniss 
dieses Satzes zu dem vorhergehen- 
den? Zur Ilebersetzung von ab par- 
vulis s. 4, 1 zu a pueris. — ali -— 
ali: s. 5, 6 zu cupidum. — Intra: 
eig.? vord. 20ten. — vero: vollends 
aber. Vergl. 2, 27 zu d. W. — ha- 
buisse: wir auch das Praes. — 
occultatio: s. 2, 6 S. 54a. zu op- 
X3ugnatio. — rhenonum tegi- 
mentis: d. i. die tegimenta, wel- 



che die rhenones bilden ; rheno ein 
Pelzkleid^ das Schultern u. Brust 
bedeckte und bis zur Mitte des 
Körpers reichte. — magna — 
nuda sind Abi. abs. 

Cap. 22. Agriculturae non 
student: s. c. 21 zu neque sacri- 
ficiis Student; vergl. c. 29 minime 
omnes Germani agriculturae stu- 
dent. — Neque quisquam: s. 5, 
17 S. 139 a. zu neque — umquam. 
— aut fines: s. über aut eben da- 
selbst. — in annos singulos: s. 4, 
29 Ende zu in hiemem. — genti- 
bus cognationibusque homi- 
num: Familien und (geschlossene) 
Sippschaften; cognationibus homi- 
num =s cognatis hominibus. — 
quantum — visum est: in der 
ihnen angemessen scheinenden Aus- 
dehnung und Lage. — agri ist von 
quantum abhängig. — anno post: 
s. 4, 1 S. 99a. zu d. W. — poten- 
tioresque — expeilant: merke 
diese Woste als ein Beispiel dafür, 
dass nicht immer da, wo eine dop- 
pelte Auffassung und Erklärung 
möglich ist, die Umwandlung ins 
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vitandos aediflcent; ne qua oriatur pecunUe cupidiUa, qua ex 
re factiones dissensionesque nascuntur; ut animi aequilate plebem 
cQQtineant, eum suas qui^que opös cum potenüssimis aequari videat. 
23. Civitalibus maxiroa laus est quam latissime circum se 
vasCalJiS finibus soHtudlfies habere. Hoc proprium virtutts existi- 
mant, expulsos agris ünitimos c«4ere, neque qüemquam prope 
audere consisiere; stiiiul boc se fore tutiores arbitrantur, repe«- 
tinae incursionis titnore suUato. Cum bellum civkas aut ilktiim 
MeoMl aut infert, magistratus, qui ei hello praesiot, ut vitae 
necisque hafaeant potestatem, deliguotur. la pace buHus est com- 
munis magistratus, sed prine^es regionum atque pagorum ittter 
suos ius dicunt controversiasque mimiuiit. Latrooinia nuUam ba- 
hent ififanMam, <|uae extra fines cuiusqu« civiti^ts fiuyi^, atque 
ea iuveotutis exercendae ac desi^e minueiidae cuttsa fierl prae- 
dicant. Atque ubi quis ex prioeipibtis in concilio dixit se ducem 
lore, qui sequi velint, proflteantur consurguot ii, qui et causam 
et bominem probant suuoique auxilium poilicentur atque ab oMil- 
titudiae collaudantur : qui ex bis secuti non sunt, in desertomm 
ac proditorum numero ducuatur, omniumque bis rerum po^ea 



Passiv eintritt. — possessioni- 
bus: wir im D. gewöhnlich den 
Singular (aus dem Besitz treiben). 
— adfrigora atque aestus vi- 
tandos: Beisp. für den Ausdruck 
des Prädicats bei mehreren Subj. 
von verschiedenem Genus; vergl. 2, 
28 Nerviorum gente ac nomine re- 
dacto; über den Plural frigora u. 
aestus 8. 1, 16. — nascuntur: 
beachte den Ind.; s. 2, 4 appel- 
lantur. — animi aequitate — 
contineant: um das gemeine 
Volk in Zufriedenheit („bei guter 
Laune") zu erhalten. — suas 
quisque: Beispiel für den Ge- 
brauch und die Stellung von quis- 
que. — cum potentissimis: 
kurz für? Es wird oft die Eigen- 
schaft eines Gegenstandes nicht 
mit der Eigensclmfb eines andern 
Gegenstandes, sondern kurz mit 
dem Gegenstände selbst, an dem 
sich die Eigenschaft befindet, ver- 
glichen. Vergl. c. 27 harum est 
consimilis capris figura; auch dies 
kurz gesagt für? und c. 28 am- 
plitudo cornuum — a nostrorum 
boum comibus diifert. 

Cap. 23. quam — habere: über 
die Sache s. 4, 3; zur Uebers. die- 
ses Satzes und des folgenden ex- 
pulsos — cedere vergleiche 1, 



33 S. 30 b. zu panlatim — venire. 

— Hoc: über hoc s. c. 14 zu hoc 

— persuadere. — proprium vir- 
tutjs: proprium ist Substant., ^n 
charakteristisches Merkmal. — hoc 

— timore sublato erkläre nach 
c, 14 zu hoc — metu mortis ne- 
glecto. — Cum bellum — de- 
fendit: zur üebers. s. 2, 29 S. 
72a.; Beispiel zur Construotion von 
cum; bellum aus leicht begreifli- 
chem Grunde vor civitas gestellt. 

— qui — praesint: woher der 
Conj.? — ut — habeant: üb. die 
SteUung des Satzes s. 1, 13 zu quod 
ipsi etc. und 6, 3 zu ut viderentur. 

— regionum: Landschaften. — 
atque — ea: über atque s. 3, 
14 Ende. — profiteantur: mel- 
den; erkläre den Conj. — homi- 
nem: Person. — probant: ge- 
nehmigen, einverstanden sind. — 
qui ex bis: welche deutsche Ver- 
bindungspartikel liegt im Eelativ? 

— quacumque de causa: aus 
irgend einer Ursache, welche es 
auch sein mag. Da in der classi- 
sehen Sprache nur quacumque ra- 
tione ohne relativen Sinn, wie auch 
quoquo modo, steht, ist hier eine 
Zusammenziehung von 2 Sätzen 
qui venerunt und quacumque de 
causa venerunt in Einen anzuneh- 
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fides derogatur. HospUem violare fas non putaßt; qui quacum- 
que de causa ad ^os veneriuit, ab iaiuria prc^ibeni, sanelos 
habeß4, bisque omnium domus patent vicUisque commuaicatur. 

24. Ae fuit antea tempus, eufli Germanos Gaili virtute supe- 
rarent, ultro beUa inCerreot, proptier bofliina§i multHudioen) a^- 
que inopiain Irms Rhenum e^bmkis mUterent. fiaque «a, qoa« fer- 
tilissima Germaniae sunt, loca circum Hercyniaoi sikam, quam 
Cratostheni et qoibusdam Graecis fama notam . esse vtdeo, quam 
Uli Orcyniam appellant, Volcae Tectosages occupaverunt alque ibi 
consederunt; quae gens ad hoc teinpus bis sedibus sese coniinet 

^ suramaoique babet iustitia« ei belHcae laudis opintonam. Nmic 
quidem in eadem inopia, egestate patientiaqoe Genaani permanent, 

- eodem victu et cuitu corporis uttuitur; GatHs auiem provinciarum 
propinquilaas et trftnsmarinarum rerum noiitia nHiIta ad copiam 
atque usus largKur, paulatim assueCacti superari multisque vkti 
proeiiis ne se quidew Ipai cum Ulis virtute oömparant. 



men. Für quacumque gibt d. W. 
A. quaque de causa: „in jedem 
einzebien Falle, aus irgend einem 
(besondem) Gründe". — ab iniu- 
ria probibept: erg. eos; zur Re- 
petition der Regel über die regel- 
mässige Aus^ssung des Demonstra- 
tiv vgl. 1, 40 S. aSa. zu aut — de- 
fuisse und 2, 16 S. 61 b. zu quique. ~ 
sanetoshabent: achten sie für 
unverletzlich. — hisque — com- 
municatur: s. c. 13 zu communi- 
catur. 

Cap. 24. tempus, cum — su- 
perarent: cum in dieser Verbin- 
dung, in welcher es reine Weltbe- 
deutung zu haben scheint, wird 
doch fast immer mit dem Oonj. 
construirt: das was geschieht, wird 
von dem Schriftsteller als von der 
Zeitlage abhängig gedacht. — 
üebrigens entsteht durch eine 
wörtliche üebersetzung im D. eine 
Zweideutigkeit, die im Lat. nicht 
vorhanden ist. — quam — quam: 
über die beiden unverbundenen 
Relativsätze s. 1, 1. — Erato- 
stheni: er war geboren in Libyen 
in der Stadt Cyrene, welche jetzt 
Kuren heisst, lebte von 276—194 
V. Chr., war lange Jahre Biblio- 
thekar zu Alexandria und berühmt 
als Sprachforscher, Astronom und 
Geograph. — video =» scio oder 
cognovi, nicht durch eigene An- 
schauung, sondern aus der Erzäh- 



lung und den Berichten Anderer; 
video lässt sich in diesem Sinne 
auch mit „ich lese" übersetzen. — 
ad hoc tempus: s. zur üeber- 
setzung von tempus 1, 44 S. 42 b. ; 
ad hoc tempus entspricht auch un- 
serem: bis auf unsre Tage. — his 
sedibus — continet; s. über d. 
Abi. 2, 11 S. 57 b. — Nunc qui- 
d e m : welchem Worte ist nunc ent- 
gegengesetzt? über quidem s. 1, 
53 S. 49 a. Für quidem gibt d. W. 
A. quod, so dass der Nachsatz mit 
paulatim assuefacti beginnt. Ausser- 
dem für patientiaque: patientia, 
qua ante. — inopia, egestate: 
ersteres Mittel- und. Hülflosigkeit, 
dieses Dürftigkeit. — patientia- 
que: Geduld, geduldiges Ertragen 
eines mühevollen Lebens. — eodem 
victu: s. 5, 6 zu cupidum. — Gal- 
lis autem: die, wie die Volcae 
Tectosages, Gallien nicht verlassen 
haben. — provinciarum: der bei- 
den Gallien und Hispanien. — 
propinquitas et — notitia — 
largitur: Beispiel für welche Re- 
gel? Vergl. hiermit 5, 27 Anfang. 
— ad copiam atque usus: zum 
Wohlstand und den mancherlei Be- 
dürfhissen. — paulatim assue- 
facti: über das Asyndeton s. 1, 20 
zu quae agat, quibuscum loqua- 
tur. — ne se — ipsi: ipsi sollte 
anders gestellt sein, vgl. aber 3, 6 
zu ne in locis quidem superioribus. 
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25. Huius Hercyniae silvae, quae supra demonstrata est, lati* 
tudo novem dierum iter expedito patet: non enim aliter finiri potest, 
neque mensuras itiuerum noverunt. Oritur ab Hehetiorum et 
Nemetum et Rauricorurn finibus rectaque fluminis Danuvii re- 
gione pertinet ad fines Dacorum et Anartlum; hinc se flectit sini- 
strorsus diversis ab flumine regionibus multarumque gentium ßnes 
propter magnitudinern attingft; neque quisquam est huius Germa- 
niae, qui se aut adisse ad initium eius silvae dicdt» cum dierum 
iter LX processerit, aut quo ex loco oriatur, acceperit; multaque 
in ea genera ferarum nasci constat, quae reiiquis in locis visa non^ 
sint; ex quibus quae maxime differant ab ceteris et memoriae 
prodenda videantur, haec sunt. 

26. Est bos cervi figura, cuius a media fronte inter aure» 
unum cornu existit excelsius magisc^ue directum bis, quae nobis 
nota sunt» cornibus: ab eius summo sicut palmae ramique late 
diffunduntur. Eadem est feminae marisque natura^ eadem forma 
magnitudoque cornuum. 

27.^unt item, quae appellantur aices. Hamm est consi- 
milis capris ßgura et varietas pellium, sed magnitudine paulo 



Cap. 25. iter: Accus, der Aus- 
dehnung. — expedito: för einen, 
der gut zu Fuss ist, für einen gu- 
ten Fussgänger, ist ein freier ge- 
brauchter Dativ, commodi. Aehn- 
lich ist dieser Gebrauch des Dativ 
bei Localbestimmungen. Vgl.. bell, 
civil. 3, 80 coniuncto exercitu Cae-- 
sar Gomphos pervenit, quod est 
oppidum primum Thessaliae veni- 
entibuB (für die, welche kommen) 
ab Epiro. — patet: erstreckt sich, 
dehnt sich aus. — finiri: vergl. 
c. 18. — mensuras: nicht die Be- 
rechnung nach Schritten und Sta- 
dien. — rectaque — regione: 
regione hier und im Folgenden 
regionibus in seiner Grundbedeu- 
tung: Richtung, Linie; fluminis 
übers, nach 1, 2 regni cupid. a. — 
huius Germaniae: d. i. in die- 
sem (westlichen) Theile von Ger- 
manien, in welchem sich Cäsar be- 
findet. — qui — dicat: wofür 
ein Beispiel? — ad initium: ini- 
tium der östliche Anfang des Wal- 
des. — cum: nicht „da". — con- 
stat übers, adverbiell. — sint — 
differant — et — videantur: 
der Grund der Conjunctive? — 
memoriae prodenda übersetze 
durch ein Adjectiv. 

Cap. 26. bos cervi figura: 



mit bos bez. die Römer jedes grös- 
sere Thier, welches Hörner trug, ge- 
spaltene Hufe hatte und von Gräsern 
lebte. Mit diesem hier beschriebenen 
bos ist das Rennthier gemeint. — ab 
eius summo: über summo siehe 2, 
25 S. 69a. zu in angusto. — sicut 
palmae ramique: Schaufeln Und 
Zacken. Brehm Thierleben 2, p. 433. 
„Das Ende des Geweihs (des Renn- 
thiers) ist eine langgefingerte Schau- 
fel mit verschiedenen Zacken." Pal- 
ma bez. eigtl. die flache Hand, so- 
dann jeden bandförmigen Körper, al- 
so hier die bandförmige Schaufel, 
welche das Ende des Geweihs des 
Rennthiers bildet und in verschie- 
dene Zacken (rami) ausgeht. — 
d i f f u n d u n t u r : dif^di gebraucht 
auch von der Ausbreitung fester, 
nicht flüssiger Dinge. 

Cap. 27. Sunt — quae appel- 
lantur: Beisp. für ^ui nach sunt 
mit d. Ind.; warum dieser Modus 
hier stehen muss, wird klar, wenn 
quae appellantur durch das Parti- 
cip. übers, wird. — alces: Elen- 
thier. — consimilis capris fi- 
gura: über die Kürze im Ausdruck 
s. c. 22 Ende. — varietas: Man- 
nigfaltigkeit der Farbe : die Mähne 
braun, der Leib braun und weiss, 
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antecedunt mutilaeque sunt cornibus et crifra sine nodis articu- 
lisque habent neque quietis causa procumbunt neque, si quo af- 
fltctae casu conciderunt, erigere sese aut sublevare possunt. Bis 
sunt arbores pro cubilibus: ad eas se applicant atque ita paulum 
modo reclinatae quietem capiunt. Quarum ex vestigiis cum est 
animadversum a venatoribus, quo se recipere consuerint, omnes 
-eo loco aut ab^radicibus subruunt aut accidunt arbores, tantum 
ut summa sfitoTeVearum stantium reliuquatur. Huc cum se con- 
suetudine reclinaverunt/ infirmas arbores pondere affligunt atque 
üna ipsae concidunt. 

28. Tertium est genus eorum, qui uri appellaotur. Hi sunt 
magnitudine paulo infra elepbantos, specie et colore et figura 
tauri* Magna vis eorum est et magna velocitas, neque homini 
neque ferae, quam conspexerunt, parcunt. Hos studiose foveis 
captos interficiunt. Hoc se labore durant adulescentes atque boc 
genere venationis exercent, et qui plurimos ex bis interfecerunt, 
relatis in publicum cornibus, quae sint testimonio, magnam fe- 
runt laudem. $ed assuescere ad homines et mansuefieri ne par- 
vuli quidem eiiSpft possunt. Amplitudo cornuum et figura et 
species multum a nostrorum boum cornibus dilTert. Haec studiose 
conquisita ab labris argento . circumcludunt atque in amplissimis 
epulis pro poculis utuntur. 
-— 29. Caesar, postquam per Ubios exploratores comperit Sue- 
bos sese in Silvas recepisse, inopiam frumenti veritus, quod, ut 
supra demonstravimus, minime omnes Germani agriculturae Stu- 
dent, constituit non progredi longius; sed, ne omnino metum re- 



der Schwanz oben braun, unten 
weiss. — si — conciderunt — 
possunt: Beispiel zu der 4, 1 zu 
reliqui — alunt gegebenen Begel. 
Weiter unten in demselben c. stehen 
jaoch zwei dergl. Beispiele. — aut 
sublevare: aut s. 4, 30 S. 120 a. 
zu aut reditu. — paulum modo 
ist 4, 25 S. 116b. erklärt. — cum 
est — a venatoribus übers, ac- 
tiv. — quo se — consuerint 
enthält em Subst. und Adj. — ac- 
cidunt: schneiden sie an: — tan- 
tum (eigentlich „so weit"), ut: 
warum tantum so gestellt? — 
summa species earum stan- 
tium: dass es ganz so aussieht, 
als ständen sie noch fest. — con- 
suetudine: dieser Abi. und ähn- 
liche z. B. more, instituto bezeichnen 
den Gr und (nicht die Art u. Weise). 
Für consuetudine kann es auch heis- 
sen ex eonsuetudine z. B. 4, 32 und 
5, 58, während Cäsar zu more die 



Präposition nicht hinzuzufügen 
scheint. Merke ausserdem, dass, 
wenn zu den genannten Substantiven 
ein Genetiv oder Adjectiv tritt, die 
Präposition entweder fehlt, z. B. 
1, 47; 2, 19. 32; 3, 23; 4, 12; 6,42, 
oder wie 1, 52 und 5, 58 hinzubitt. 

Cap. 28. paulo infra: s. c. 9 
zu paulum supra. — in publi- 
cum: vor die .Volksversammlung, 
die Gemeinde. — ne parvuli 
quidem excepti: nicht einmal 
ganz jung eingefangen. — Am- 
plitudo — figura — species 
— differt: Beispiel für welche 
Begel? — ab labris: oben am 
Bande : ab bez. auch hier den Ort, 
den Anfangspimkt^ ei^^entlich von 
da an, wo die labra smd. 

Cap. 29. Dies Cap. schliesst sich 
nun an c. 10 an. — ut supra de- 
in onstravimus: 4, 1 und nament- 
lich 6, 22. — minime omnes — 
Student: minime (sehr wenig) 
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iHtus sui barbaris loikret atque ut eonim auxiiia tardaret, redu- 
cto eiereRu partem ulimam prnilis, qnae ripas Ubiorm» ccrrtin- 
g«bat, in (ongiludliMfii pedum CG rescindit atque in ^xivtmo ponte 
Uirrim t«bulalorum qiNiiliier constHuit praeskUuirrque cohm^tium 
Xif pontis tuftiidi causa pomi magniscfue eum iocum munilionibus 
firmat. Ei ioeo praesidioque Gaium Volcatium Tuilum adulescen- 
iem praefeoit. Tpse, cum matureBcere frum^nta inciperem, ad 
bed*Iuni Amt^origie profeetus per Arduenuatti sHTatn, quae est to- 
talis GaiÜae maxitna atque ab ripis Rbefli finibusque TreTererum 
ad Nervios pertinel milibusque aiuplius quingentis rn longitct^nem 
patet, Luoivm Minuciom Jäüaisilum cum omni equttatu praemittit, 
si quid celeritate itin«rh; atque opportunltate temporis proAcere 
possei; mn»et, ut ignes in castris ßeri prohtbeat, ne qua eius ad- 
rentus preeui significali^ fial: sese confesUm subsequi dicit. 

30, Basltos. ut impcratum esf, facit. Celcriter contf-aque 
omnium opinionem confecto Hinein multos in agris inopinantes 
depre^n^tt: eomm indicio ad ipsum Ambiortgem contendit^ quo 
in loco cum paucis equitibiis esse dicebaiur. Multrnn cum in 
Omnibus rebus, tum in re mIKtari potest IVM^tmia. Nam^ sicut 
magno accidit casu, ut in ipsum incantum etiam atque imparatum 
in^eret, priusque eius advenfus ab omnibus videretur, quam fama 
ac nuntius afferretur, sie magnae fuit fortunae omni mfliiari in- 
strumento, quod circum se babebat, erepto, redis equisque com- 
preliensis tpsum eff^igere mortem. Sed hoc quoque factum est. 



ist mit Student zu verbinden. — 
uteorumauxilia tardaret: vgl. 
zur Sache c. 10 : Suebos — üs na- 
tionibus, quae sub eorum sint im- 
perio, denuntiare, ut auxiiia jyedita- 
tus equitatusque mittant. — in ex- 
treme ponte: zur üebers. von 
extremo s. 1 , 22 zu prima luce. — 
turrim tabulatorum quat- 
tuor: vergl. 2, 12 S. 59a. — prae- 
sidioque: s. 5, 9 S. 132b. zu d. 
W. — adulescentem: s. 3, 7 S. 
81a. — frumenta: s. 1, 16 zu d. 
W. — Ambiorigis: s. c. 5. — 
praemittit, si >- possit: si 
nicht „wenn". Ebenso 7, 32 sive — 
sive. Vergl. 1, 8 zu d. Satze Hel- 
vetii — destiterunt. — signifi- 
catio fiat: Substantiva mit fieri 
oder facere umschreiben oft mit 
einem gewissen Nachdruck den 
Begriff des Zeitwortes, wovon das 
Substantiv genommen ist; also si- 
gnificatio fiat = significetur. — 
subsequi dicit: über den Infin. 
Praes. s. 2, 32 zu facere dixerunt; 



vergl. 4, 21 zu dare u. 5, 6 zu de- 
ferri; über confestim s. 4, 32 S. 121 a.' 
zu confestim subsequi. 

IIl. Der Raub- und Eachekrieg ge- 
gen die Eburonen. 
(C. 30—48.) 
Cap. 30. contraque omniumr 
opinionem: vergl. 2, 3 celerius- 
que omni opinione; und 3, 3 steht 
ebenfalls ein anderer Ausdruck. — 
eorum indicio: auf deren Angabe 
hin: der Ablat. indicio in demsel- 
ben Sinne, wie adventu 2, 7 S. 55 a. 

— ipsum: wem entgegengesetzt? 

— quo in loco ist nach der Regel 
der Attraction und Umstellung ge- 
sagt. — multum. — fortunar 
auf die Wortstellung in diesem 
Satze passt genau das 1, 2 zu apud 

— Helvetios — Orgetorix Gesagte; 
üb. die Partikeln cum — tum s. 3, 
16 S. 88a. — in ipsum — etiami 
ipsum gerade; etiam noch. — ma- 
gnae fuit fortunae: es war eine 
grosse Gunst des Glückes. — ut 
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quod aedificio circumdato siiva, ut sunt fere domicilia Galloruni, 
qui vitandi aestus causa plerumque silvarum atque fluminum pe- 
mnt propinquitates, comites fantlltaresqoe dt» aagusto iu iöco 
paulisper equltum nostrorum vim sustiriuerunt. His pugnanilbus 
ilhifii in eq^um quidam ex suis intullt: fugtentem stlvae ttixerunt. 
Sic et ad sübeundum periculunfi et ad vitandum multutn Fortuna vartuit. 

31. Ambiorix copias suas iudicione non condoxerit, quod 
proelio dimicandum non existimarit, an tempore exclusus et re- 
pentino equitum adventu prohibitus, cum reJiquum exercitum sub- 
sequi crederet, dubium est; sed certe dimissis per agros nuuliis 
sibi quemque consulere iussit. Quorum pars in Ardu^t^am siilvam, 
pars in continentes paiudi;s profugit; qut proximi Oceauo fuerunt, 
lii insulis sese occuitaverant, quas aestus effieere consuerunt : muili 
ex suis flnibus egressi se suaque omnia alienissimis crediderunt. 
Catuvoicus, rex dimidiae partis Eburonum, qui una cum Ambiorige 
coiisilium inierat, aetale iam confectus cum iaborem belli aut 
fugte ferre non posset, omnibus precibus detestatus Ambiorigem, 
qui eius consilii auctor fuisset, taxo, cuius magna in Gallia Ger- 
maniaque copia est, se exanim«vit. 

32. S^tti Condrusique, ex gente et nunoero Gern^anorum, 
qui sunt inter Eburones Treverosque, l^atos ad Caesarem miserunt 



sunt: erg. circumdata silva; über 
die Bedeutung des Satzes s. 1, 22 
S. 20b. zu ut praeceptum, übersetze 
aber den Satz nach 1,46 zu posita est. 
fere =« dem gleich folgenden ple- 
rumque; s. 3, 12 Anfang zu d. W. 
— petunt: aufsuchen. — propin- 
quitates: wir den Singul. — et 
ad sübeundum periculum et 
ad vitandum: die gewöhnlichere 
Stellung von periculum wäre ent- 
weder vor sübeundum oder nach 
vitandum; allein es ist so gestellt, 
um sübeundum und vitandum nach- 
drücklicher hervorzuheben. 

Cap. 31. iudicio: absichtlich; 
der Satz enthalt ein Beispiel zur 
Lehre von den Fragesätzen; ferner 
ist existimarit und das folgende 
crederet sehr belehrend über den 
unterschied des Perf. und Imperf. : 
ersteres bezeichnet nur das Einge- 
tretensein der Handlung, ohne Be- 
ziehung auf die Zeit der Haupthand- 
lung; das Impf, crederet hingegen 
bez., dass Ambiorix damals, als die 
Reiter kamen, glaubte. — tem- 
pore exclusus: merke, dass das 
Deutsche „verhindert durch die 
Zeitumst^inde, durch die Zeit** nie 



im Lat. durch impeditus gegeben 
wird. — Sed certe: aber das ist 
gewiss. — sibi quemque con- 
sulere iussit: mit diesen Worten 
lassen sich mehrere Regeln der 
Syntax beweisen. — continen- 
tes paludes: zusammenhängende 
sumpfige Gegenden. — proximi 
Oceano: zur Wiederholung der 
Construct. s. 1, 46 S. 44 a; über- 
setze den Satz substantivisch. — 
insulis: insulae » 2, 28 aestua- 
riis: Stellen und Gegenden, welche 
von der hereindringenden Meeres- 
fluth nicht überfluthet werden. — 
aetate jam confectus: ist 7, 57 
erklärt. — precibus detestatus: 
er verwünschte und verfluchte. — 
„Der Fluch, den man über Jemand 
ausspricht, ist den Alten durchweg 
ein strafeheischendes Gebet.** — 
taxo: der Eibenbaum hat gif- 
tige Beeren. — se exanimavit: 
Ausdrücke für „sich tödten'*: 1, 4 
Ende und 5, 37 Ende. 

Cap. 32. ex gente et numero 
ist attributive Bestimmung: ab- 
stammend und zählend oder gehö- 
rend zu u. s. w.; über die Sache 
vergl. 2, 4 Ende. — qui sunt: qui 
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oratum, ne se in hostium numero ducerel neve omniuin Germano- 
rum, qui essent citra Rhenum, unam esse causam iudicaret: nihil 
se de hello cogitavlsse, nulia Ambiorigi auxilia misisse. Caesar ex- 
plorata re quaestione captivorum, si qui ad eos Eburones ex fuga 
convenissent, ad se ut reducerentur, imperant: si ita fecissent, fines 
eorum se violaturum negavit. Tum copiis in tris partes distri- 
butis impedimenta omnium legionum Aduatucam contuiit. Id ca- 
stelli nomen est. Hoc fere est in medüs Eburonum finibus, tibi 
Titurius atque Aurunculeius hiemandi causa consederant. Hunc 
cum reliquis rebus locum probarat, tum quod superioris anni mu- 
nltiones iutegrae manebant, ut militum laborem sublevaret. Prae- 
sidio impcdimentis legionem quartam decimam leliquit, unam ex 
his tribus, quas proxime conscriptas ex Italia traduxerat. Ei le- 
gioni castrisque Quintum TuUium Ciceronein praeficit ducentosque 
cquites attribuit. 

33. Partito exercitu Titum Labienum cum legionibus tribus 
ad Oceanum versus in eas partes, quae Menapios attingunt, profi- 
cisci iubet; Gaium Trebonium cum pari legionum numero ad eam 
regionem, quae ad Aduatuco^ 'adiacet, depopulandam mittit; ipse 
cum reliquis tribus ad flumen Scaidem, quod influit in Mosam, extre- 
masque Arduennae partis ire constituit, quo cum paucis equitibus 
profectum Ambiorigem audiebat. Discedens post diem septiuium 



bez. auf Segni Condrasique. — o ra- 
ta m: hierfür könnte es auch heis- 
sen? — qui essent citra Rhe- 
num: vergl. 1, 2 zu inductus und 
1, 28 S. 25 a zu Germani qui — in- 
colunt. — nihil — cogitavisse, 
nulla: über nihil s. 1, 40 S. 38a.; 
woher nach dein Conj. iudicaret 
der Inf. cogitavisse? — quae- 
stione ist Ablativ, instrum. zu 
explorata re. — si qui — con- 
yenissent: diese Wendung mit 
si quis vertritt das allgemeine un- 
bestimmte Pronomen: alle die- 
jenigen; vergl. 7, 29. — ex fuga: 
über ex s. 4, 15 zu ex — timore, 

— ad se ut reducerentur: der 
Grund der Stellung des ad vor ut? 

— Titurius atque Auruncul- 
eius: s. 5, 24. 38. — reliquis 
rebus: aus andern Gründen. — 
prob a rat: hatte er für passend, 
zweckmässig befunden. — muni- 
tiones d. i => hibema munita. 

— integrae manebant: noch 
übrig waren, noch fortbestanden, 
daher das Imperf. Merke, dass 
auch neben integer „noch" oft un- 
übersetzt bleibt. 



Cap. 33. partito: s. c. 6. — ad 
— versus: merke die (seltnere) 
Verbindung dieser Präpositionen^ 
vergl. 7, 7 in provinciam Narbonem 
versus und c. 8 castra ex Bitnrigi- 
bus movet in Arvemos versus. — 
depopulandam mittit: Beispiel 
des Gebrauchs des Gerundivs; man 
stelle nun die Verba zusammen, 
vergl. 4, 22; 5, 1; 6, 4. — ad flu- 
men Scaldem^ quod: ebenso 7, 
5 ad flumen Ligerim, quod; für 
quod konnte es auch heissen? Ver- 
gleiche 1, 2 continentur flnmine 
Bheno, qui — dividit und flumine 
Ehodano, qui dividit. — audie- 
bat: s. 2, 12 zu d. W. — Disce- 
dens: Beispiel für den Gebrauch 
des Particip. des Praesens. — post 
diem septimnm: vergl. c. 35 
diesque appetebat septimus, quem 
ad GÜlem Caesar — revei-ti consti- 
tuerat; hieraus ergibt sich, dass 
post diem septimnm nicht heisst: 
am achten oder an einem der fol- 
genden Tage, sondern dass der sie- 
bente Tag selbst gemeint ist. Be- 
achte ausserdem den Wechsel des 
Genus in den Worten: septimnm 
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tsese reversurum conflrmat; quam ad diem ei legioni, quae in prae- 
isidio relinquebatur, deberi frumentuin sciebat. Labienum Trebo- 
niumque hortatur, si reipublicae commodo facere possint, ad eum 
^iem revertantur, ut rursus commuDicato consilio exploratisque 
hostium rationibus aliud initium belli capere possint. 

34. Erat, ut supra demonstravimus, manus certa nulla, non 
oppidun); non praesidium, quod se armis defenderet^ sed in om- 
ni^ partis dispersa multitudo. Ubi cuique aut valles abdita aut lo- 
cus silvestris aut palus impedita spem praesidii aut salutis aliquam 
ofiferebat, consederat. Haec loca vicinitatibus erant nota, magnam- 
que res diligentiam requirebat non in summa exercitus tuenda 
(nullum enim poterat universis ab perterritis ac dispersis periculum 
accidere), sed in singulis militibus conservandis; quae tarnen ex 
parte res ad salutem exercitus pertinebat. Nam et praedae cupidi- 
tas multos longius evocabat, et silvae incertis oceultisque itineribus 
confertos adire prohibebant. Si negotium confici stirpemque ho- 
minum sceleratorum interfici vellet, dimittendae plures manus didu- 
cendique erant milites; si continere ad signa manipulos vellet, ut 



diem, quam ad diem und ad eum 
diem. — in praesidio: praesi- 
dium hier der Ort, welcher mit 
Truppen besetzt ist; übers.':, in dem 
besetzten Castell. In andrer Be- 
deutung steht dieses Wort oft bei 
Cäsar, vergl. z. B. 5, 9. — relin- 
quebatur: wir das Plusquam- 
perf.; das Imperf. gesagt mit Be- 
ziehung auf Cäsars Weggang. — 
reipublicae commodo ist 5, 
46 zu Ende erklärt. — hortatur 

— revertantur: für "welchen 
Sprachgebrauch ein Beispiel? 

Cap. 34. supra: c. 31. — non 

— non: wie heisst die Redefigur 
und wann wird sie angewendet? — 
manus certa: eine an einem be- 
stimmten Orte zu einem bestimm- 
ten Zweck aufgestellte Mannschaft. 

— praesidium: s. c. 33. — quod 

— defenderet: sich hätte ver- 
theidigen können; über den Conj. 
8, 1, 6 zu ducerentur; ebenso ist 
c. 35 afferret in den Worten quae 
parvam — afferret u. c. 39 reci- 
piat zu erklären. — Ubi cuique: 
jeder — da, wo sich ihm. — im- 
pedita: s. 5, 19 S. 140a. — vi- 
cinitatibus: auch wir brauchen 
Nachbarschaft im Sing, für die 
Nachbarn. — magnamque: über 
que 8. 3, 19 S. 90 b. zu exanimati- 
-que. — summa exercitus: das 

Oaxsab ds b. aAiiL. 6. Aufl. 



Gunze des Heeres. — quae tamen 
ex parte res: auch anderwärts 
findet sich tamen dem Relativsatze 
beigegeben; es bezieht sich auf 
einen in Gedanken zu ergänzenden 
Einräumungssatz (obgleich) ; ex 
parte ist zwischen quae — res ge- 
stellt, um es hervorzuheben, weil 
es mit ad salutem exercitus (des 
ganzen Heeres) im Gegensatz steht. 
— Nam bezieht sich auf magnam- 
que res diligentiam requirebat — 
in singulis milit. conservandis. — 
longius: als? — incertis — iti- 
neribus sind Abi. abs. — adire 
prohibebant: -zur Construction 
vergl. 2, 4 zu ingredi — prohibue- 
rint. — Si — vellet (gewollt hätte), 
dimittendae — diducendique 
erant: Beispiel einer Bedingungs- 
periode mit einem Nebensatz im 
Conj. des Imperf., wofür wir das 
Plusquamperfectum setzen, u. mit 
einem Nachsatz im Indicativ eines 
historischen Temp. vom Gerundiv. 
Dies dimittendae und diducendi- 
que füge zu oportebat 1, 4. — ne- 
gotium confici: die Sache kurz 
oder ganz abmachen, mit der Sache 
gleich fertig werden. — stirpem- 
que: welches ist das Verhältniss 
dieses Satzes zu dem vorhergehen- 
den? — Si — si: Beisp. von zwei 
sich entgegengesetzten Bedingungs- 
13, 
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instituta ratio et consuetudo exercitus Romani postulabat, locus 
ipse erat praesidio barbaris, neque ex occulto insidiandi et dispersos 
circumveniendi singulis deerat audacia. | üt in eiusmodi difficulta- 
tibus, quantum diligentia provideri poterat/ providebatur, ut potius 
in nocendo aliquid praetermitteretur, etsi omnium animi ad ulci- 
scendum ardebant, quam cum aliquo militum detrimento noceretur. 
Dimittit ad finitimas civitates nuntios Caesar: omnes ad se vocat 
spe praedae ad diripiendos Eburones, ut potius in silvis Gallorum 
vita quam legionarius miles periclitetur, simul ut magna multitu- J 
dine circumfusa pro tali facinore stirps ac nomen civitatis tolla?^ r)f(*^ 
tur. Magnus undique numerus celeriter convenit. ^ ^^ 

35. Haec in omnibus Eburonum partibus gerebantur, diesque 
appetebat septimus, quem ad diem Caesar ad impedimenta legionem- 
que reverti constituerat. Hie, quantum in bello fortuna possit et 
quantos aiferat casus, cognosci potuit. Dissipatis ac perterritis 
hostibus, ut demonstravimus, manus erat nulla, quae parvam modo i 

causam timoris afferet. Trans Rhenum ad Germanos pervenit fama, 
diripi Eburones atque nitro omnes ad praedam evocari. Cogunt 
equitum duo milia Sugambri, qui sunt proximi Rheno, a quibus re- 
ceptos ex fuga Tencteros atque Usipetes supra docuimus. Trans- 
eunt Rhenum navibus ratibusque XXX milibus passuum infra eum 
locum, ubi pons erat perfectus praesidiumque ab Caesare relictum: J<f^\ 
primos Eburonum fines adeunt: multos ex fuga dispersos excipiunt, ^^ 
magno pecoris numero, cuius sunt cupidissimi barbari, p^tiunlur. 



Sätzen; vergl. 5, 29 S. 148b. — 
instituta ist c. 9 erklärt. — Ut 
in eiusmodi difficultatibus: 
ut hat in dem abgekürzten Satze 
dieselbe Bedeutung, die es in einem- 
vollständigen hat, wie z. B. 4, 3 
ut est captus, also: solchen schwie- 
rigen Verhältnissen, oder einer so, 
schwierigen Lage gemäss. — ali- 
quid praetermitteretur: man 
manche Gelegenheit unbenutzt 
Hess. — cum aliquo — detri- 
mento: aliquo ist zu betonen: 
auch nur mit einigem, mit dem ge- 
ringsten Nachtheü. — Dimittit: 
vergl. 1, 9 zu relinquebatur. Für 
ad se vocat gibt die W. A. wohl 
richtiger evocat. — Gallorum 
vita quam legionarius miles: 
legionarius miles kurz für? — pro 
tali facinore: worin bestand es? 
— ac nomen: über ac s. 2, 28 S. 
70b. — Magnus — convenit: 
der kurze Satz, asyndetisch ange- 
fugt, deutet an, wie rasch man 
Cäsars Aufforderung gefolgt war. 



Cap. 35. rev erti kann nach 1, 44 
zu geri übersetzt werden. Ueber 
die Sache vergl. c. 32 Mitte und c. 
33 gegen Ende. — quantum — 
possit — afferat — potuit: 
Beispiel zur Lehre von der Consec. 
temp. ; sonst wird in solchen Sätzen, 
die von einem histor. Tempus ab- 
hängen und einen allgemeinen, für 
alle Zeiten gültigen Gedanken ent- 
halten, oft der Conjunct. Imperf. 
gesetzt. — modo: auch nur. — 
afferret: wir ein anderes Temp.; 
vergl. c. 34 zu quod defenderet. — 
ultro: s. 5, 28 S. 147 a. zu mul- 
tis ultro etc. — proximi Rhe- 
no: s. zur Construct. 1, 46 S. 44a^ 

— a quibus receptos: s. 1, 7 zu 
L. Cassium. — ex fuga: s. 4, 15 
zu ex — timore. — supra: 4. 16. 

— triginta milibus passuum: 
derselbe Ablativ wie 5, 13 in Hi- 
bemia dimidio minor; über infra 
nämlich vergl. c. 9 zu paulum 
supra. — primos steht im Gegen- 
satz zum folgenden longius. — 
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Invitati praeda longius procedunt: non hos palus in bello latrocipüs- 
que natos, non silvae morantur. Quibus in locis sit Caesar, ex ca- 
ptivis quaerunt; profectum longius reperiunl omnemque exercitum 
discessisse cognoscunt. Atque unus ex captivis: Quid vos, inquit, 
hanc miseram ac tenuem sectamini praedam, quibus licet iam esse 
fortunatissimis ? Tribus horis Aduatucam venire potestis: huc 
omnes suas fortunas exercitus Romanorum contulit: praesidii 
tantum est, ut ne murus quidem cingi possit, neque quisquam 
egredi extra munitiones audeat. Oblata spe Germani quam nacti 
erant praedam in occulto relinquunt; ipsi Aduatucam contendunt 
usi eodem duce, cuius haec indicio cognoverant. 

36. Cicero, qui omnes superiores dies praeceptis Caesaris 
cum summa diligentia milites in castris continuisset ac ne calonem ^^ 
quidem quemquam extra munitiones egredi passus esset, septimo 
die diffidens de numero dierum Caesarem fidem servaturum, quod 
longius progressum audiebat, neque ulla de reditu eins fama affere- 
batur, simul eorum permotus vocibus, qui illius patientiam paene 
obsessionem appellabant, siquidem ex castris egredi non liceret, 
nuUum eiusmodi casum exspectans, quo novem oppositis legionibus 
maximoque equitatu dispersis ac paene deletis bostibus in milibus 
passuum III offendi posset, quinque cohortes frumentatum in proxi- 
mas segetes mittit, quas inter et castra unus omnino coUis intererat. 
Complures erant ex legionibus aegri relicti ; ex quibus qui hoc spatio 



non — non: vergL über die Stel- 
lung von non 7, 1 zu non veterem. 

— natos wohl prägnant: geboren 
nnd aufgewachsen. VergL 7, 37 im- 
perio natos. Welcher Unterschied 
zwischen beiden Stellen? — quae- 
runt — rep eriunt: s. 1, 50 S. 47 a. 
Vgl. übrigens zu der ganzen Schil- 
derung von trans Bheuum an das zu 
5, 40 und 48 Anf. Bemerkte. — At- 
que: etwas Wichtigeres anknüpfend, 
da oder jetzt. — quibus licet — 
fortunatissimis: siehe über die 
Construct. von licet 5, 41 S. 156b; 

— für den Dativ hat d. W. A. den 
Accus. — praesidii tantum est: 
nur so gering ist die Besatzung, s. 
5, 9. — cingi: ringsherum mit 
Soldaten besetzt werden. 

Cap. 36. In dieser längeren Pe- 
riode kann im Deutschen die Satz- 
folge beibehalten werden, nur setze 
man vor nullum das Hauptprädicat 
mittit. — qui = cum is, während er 
doch, daher der Conjunct. Die W. A. 
gibt per omnes etc. — praeceptis 
Caesaris :überdieBedeutungd.Abl. 
B. 6, 27, S. 189a zu consuetudine. — 



in castris continuisset: mit in 
castris vgl. 2, 11 S. 57 b; welcher 
Unterschied findet zwisöhen beiden 
Wendungen statt? — ac: nicht 
„und". — ne calonem quidem 
quemquam: Beisp. für d.a4jectivi- 
schen Gebrauch v. quisquam. — se- 
ptimo die: s. Anf.v. c. 35. — de nu- 
mero dierum verbinde mit fidem 
servaturum. — audiebat: s. c. 33 
zu d. W. — siquidem: wenn an- 
ders, nähert sich der causalen Be- 
deutung; übers.: in so fem. — no- 
vem oppositis — equitatu: 
über die Sache s. c. 33 ; zu equitatu 
ist natürlich aus oppositis das Prä- 
dicat zu nehmen. — oppositis — 
dispersis: welche Art des Asyn- 
deton? — in milibus etc.: in bez. 
innerhalb; hiermit vgl. 4, 10 longo 
spatio und 3, 12 horarum duodecim 
spatio. — offendi: ofifenditur, 
man ist unglücklich, hat Unglück; 
demnach: wodurch ein Unglück 
sich ereignen könnte. — quas 
inter: merke die Stellung der Prä- 
position. — unus: s. 1, 9 zu una. 
— relicti: im Lager. — sub 
13* 
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dierum convaluerant, circiter CCC, sub vexilio una mittuntur; magna 
praeterea multitudo calonum, magna vis iumentorum, quae in castris 
subsederant, facta potestate sequitur. 

37. Hoc ipso tempore et casu Germani equites interveniunt, 
protinusque eodem illo, quo venerant, cursu ab decumana porta 
in castra irrumpere conantur, nee prius sunt visi obiectis ab ea 
parte silvis, quam castris appropinquarent, usque eo, ut qui sub 
vallo tenderent mercatores recipiendi sui facultatem non habe- 
rent. Inopinantes nostri re nova perturbantur, ac vix primum 
impetum cohors in statione sustinet. Circumfunduntur ex reit- 
quis hostes partibus, si quem aditum reperire possent. Aegre 
portas nostri tuentur« reliquos aditus locus ipse per se munitio- 
que defendit. Totis trepidatur castris, atque alius ex alio cau- 
sam tumultus quaerit; neque quo signa ferantur, neque quam 
in partem quisque conveniat, provident. Alius castra iam capta 
pronuntiat, alius deleto exercitu atque imperatore victores barba- 
ros venisse contendit; plerique novas sibi ex loco religiones fin- 



vexilio: die Reconvalescenten ver- 
einigten dch demnach unter einem 
besondem vexillum (Fähnlein). 

Cap. 37. In diesem und den 
folgenden Capiteln treffliche Schil- 
derung des Vorfalls; meist histo- 
rische Praesentia, kürzere Sätze, 
Asyndeta. — Hoc ipso — casu: 
hoc ipso gehört natürlich auch zu 
casu: gerade in diesem Augenblicke 
und unter diesen zufälligen Um- 
ständen (dieser zufällige Umstand 
aber besliind darin, dass die Römer 
das Lager verlassen hatten und 
durch ihre Entfernung den Angriff 
der Germanen begünstigten). — 
eodem — cursu: geradezu, in 
einem (ununterbrochenen) Zuge, 
vergl. 7, 28. — ab decumana 
porta: s. 2, 24 S. 67a z. d. W. 
— obiectis: vorlag. — ab ea 
parte: ab in derselben Bedeutung 
wie in ab decumana porta. — ap- 
propinquarent: über den Conj. 
8. 2, 12 Anf. (die Feinde hatten von 
dieser Seite angegriffen, damit sie 
sich nähern konnten). — usque eo: 
eigentlich bis dahin, d. i. so weit. — 
qui — mercatores: tenderent: 
ihre Zelte hatten (übs. : die — feil- 
haltenden). Die mercatores kauften 
den Soldaten die Beute ab und ver- 
kauften an sie die nöthigen Lebens- 
bedürftiisse. Sie hatten ihre Zelte 
ausserhalb des Lagers. — subvallo: 



s. zu 5, 57 zu sub castris. — reci- 
piendi sui facultatem: Beispiel 
für welchen Sprachgebrauch ? vergl. 
3, 4S. 78b. — vix primum: beide 
Worte sind zu betonen; man halte 
nach vix ein wenig inne. — cohors in 
statione: in statione vertritt ein 
Adjectivum oder auch einen Ad- 
jectivsatz; nach letzterem übers. 
Vergl. 4, 33 zu ex essedis pugnae. 
— Circumfunduntur — si — 
possent: über si s. 1, 8 zu dem 
Satze: Helvetii; ausserdem enthält 
der Satz ein Beispiel zur Lehre von 
der Consec. temp.; femer vergl. 
mit si quem 1, 14 zu qui si ali- 
cuius etc. — aegre: s. 2, 6 zu d. 
W. — reliquos: welche Art Asyn- 
deton? — locus — munitioque 
defendit: Beispiel zu welcher 
Lehre? — alius ex alio: s. 1, 39 
S. 35 a. zu alius alia causa. — fe- 
rantur — conveniat: über die 
Kraft des Conj. s. 5, 7 zu commo- 
ratus. — quam in partem etc.: 
wo sie sich sammeln sollen. — de- 
leto exercitu atque impera- 
tore: eine Art Zeugma, da deleto 
mehr zu exercitu, als zu impera- 
tore passt; vgl. über das Zeugma 
5,23 zu remitterentur. — ex loco: 
ex bezeichnet den Grund: wegen 
des Orts. — plerique: s. 6, 14 
S. 136b. — religiones: aber- 
gläubische Bedenken. — Cottae- 
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gunt Cottaeque et Titurii calamitatem, qui in eodem occrderint 
castello, ante oculos ponunt. Tali timore omnibus perterritis 
conflrmatur opinio barbaris, ut ex captivo audierant, nulium esse 
intus praesidium. Perrumpere nituntur seque ipsi adhortantur, 
ne tantam fortunam ex manibus dimittant. 

38. Erat aeger cum praesidio relictus Publius Sextius Bacü- 
lus, qui primum pilum ad Caesarem duxerat, cuius mentionem su- 
perioribus proeliis fecinius, ac diem iam quintum cibo caruerat. Hie 
diffisus suae atque omnium saluti inermis ex ta£ernaculo prodit: 
videt imminere hostes atque in summo esse rem discrimine: capit 
arma a proximis atque in porta consistit. Consequuntur hunc 
centuriones eins cohortis, quae in statione erat: paulisper una 
proelium sustinent. Relinquit animus Sextium gravibus acceptis 
vulneribus: aegre per manus tractus servatur. Hoc spatio inter- 
posito reliqui sese confirmant tantum, ut in munitionibus consi- 
stere audeant speciemque defensorum praebeant. 

39. Interim confecta frumentatione milites nostri clamorem 
exaudiunt; praecurrunt equites; quanto res sit in periculo, cogno- 
scunt. Hie vero nulla munitio est, quae perterritos recipiat: 
modo conscripti atque usus militaris imperiti ad tribunum mili- 
tum centurionesque *ora convertunt ; quid ab bis praecipiatur, ex- 
spectant. Nemo est tam fortis, quin rei novitate perturbetur. 
Barbari Signa procul conspicati oppugnatione desistunt: redisse 
primo legiones credunt, quas longius discessisse ex caplivis cogno- 
verant; postea despecta paucitate ex omnibus partibus impetum 
faciunt. 

40. Calones in proximum tumulum procurrunt. Hinc celeri- 
ter deiecti se in signa manipulosque coniciunt; eo magis timidos 
perterrent milites. Alii, cuneo facto ut ceieriter perrumpant, cen- 

que — calamitatem: s. c. 32 Hie vero = tum vero. — quae 

Mitte und* 5, 37. — qui — occi- — recipiat: vergl. c. 34 zu quod 

derintr woher der Conj.? — defenderet. — modo: eben 

Cap^ 38. Siehe die 1. Anmerkung erst. — quid — praecipiatur 

des c. 37. — qui — duxerat: ad übers, nach 1, 3 zu quae — per- 

Caesarem, bei Cäsar, d. i. in Cäsars tinerent. — nemo — tam — 

Armee; qui — duxerat übers, nach quin: für quin könnte es auch 

1, 3 zu quae — pertinerent; vergl. heissen? 

1, 40 S. 36a. zu omniumque ordi- Cap. 40. Calones: s. c. 36 

num. — qui — cuius: über die un- Ende. — deiecti: natürlich von 

verbundenen Relativsätze s. 1, 1. — den Sugambrem. — in signama- 

superioribus proeliis: vgl. 2, nipulosque — quinque cohortes 

25; 3, 5. — Consequuntur: (c. 36). — timidos: an sich schon 

schliessen sich an. — animus: furchtsamen. — perterrent: 

Besinnung; animus me relin- übersieh nicht per. — cuneo: 

quit: ich werde ohnmächtig. — eine keilförmige Stellung oder ein 

per manus tractus: von Hand längliches Viereck; warum vor ut 

zu Hand geschleift. gestellt? — ut — perrumpant, 

Cap. 39. Siehe zu c. 37 Anfang. consent: merke ut nach censent, 

quanto übers, substantivisch. — welches prägnant steht: dafür 
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sent, quoniam tarn propinqua sint castra» et st pars aliqua circum- 
venta ceciderit, at reliquos servari posse confidunt: alii, ut in iugo 
consistant atque eundem omnes ferant casum. Hoc veteres non 
probant milites, quos sub vexillo una profectos docuimus. Itaque 
inter se cohortati duce Gaio Trebonio, equite Romano, qui eis erat 
praepositus, per medios hostes perrumpunt incolumesque ad unum 
omnes in castra perveniunt. Hos subsecuti calones equitesque 
eodem impetu militum virtute servantur. At ii, qui in iugo consti- 
terant, nuUo etiam nunc usu rei militaris percepto neque in eo, 
quod probaverant, consilio permanere, ut se loco superiore defen- 
derent, neque eam quam prodesse aliis vim celeritatemque vide- 
rant imitari potuerunt, sed se in castra recipere conati iniquum 
ia locum demiserunt. Centuriones, quorum nonnulJi ex inferiori- 
bus ordinibus reliquarum legionum virtutis causa in superiores 
erant ordines huius iegionis traducti, ne ante partam rei militaris 
laudem amitterent, fortissime pugnantes conciderunt. Militum 
pars horum virtute, submotis hostibus . praeter spem incolumis in 
castra pervenit, pars a barbaris circumventa periit. 

41. Germani desperata expugnatione castrorum, quod nostros 
iam constitisse in munitionibus videbant, cum ea praeda, quam in 
silvis deposuerant, trans Rhenum sese receperunt. Ac tantus fuit 
etiam post discessum hostium terror, ut ea nocte, cum Gaius Vo- 
lusenus missus cum equitatu ad castra venisset, fidem non faceret 
adesse cum incolumi Caesarem exercitu. Sic omnino animos timor 



stinmien, dass. Wiederhole das zu 
1, 35 Bemerkte. — quoniam — 
castra: der Satz lässt sich auch 
Substantiv, übersetzen. — at ist 
1, 43 Ende erklärt. — docuimus: 
8. c. 36. — ad unum omnes: s. 4, 
15 S. 108a. — impetu: Sturme; 
verbinde das Wort mit subsecuti. 

— militum sind den Worten ca- 
lones equitesque entgegengesetzt. 

— etiam nunc — percepto: 
etiam nunc, welches die Dauer einer 
Handlung oder eines Zustandes in 
Beziehung auf die Gegenwart be- 
zeichnet, steht hier in Verbindung 
mit einem Praeteritum, wofür etiam 
tum gebräuchlich; lebendig steht 
dem Cäser die Sache, die er schil- 
dert, vor der Seele und vor den Au- 
gen. — usu — percepto: Er- 
fahrung machen, sich aneignen. — 
consilio — ut se — defende- 
rent: ut schliesst sich an consilio 
an. Vetgl. 1, 5 facere conantur, ut 

— ;exeaht. — loco superiore 
ist nicht Ortsablativ. — eam quam 



— potuerunt übs. nach aufge- 
hobener Umstellung. — se — de- 
miserunt: se gehört auch zu de- 
miserunt. — virtutis: s. 1, 2 zu 
civitati. — traducti: befördert. 

— ne — amitterent: beachte 
die Stellung dieses Satzes. Vergl. 
1, 13 S. 12 a. u. 6, 3. 

Cap. 41. in silvis deposue- 
rant: zu welcher Regel ein Bei- 
spiel? — ea nocte — faceret 
übs. nach 1, 17 S. 15 b. zu quin — 
Romani; zu fidem (Glauben, Ver- 
trauen) faceret ergänze das Object; 
in anderem Sinne als hier steht 
die Wendung 4, 11; femer steht 
sie 5, 41. — cum incolumi Cae- 
sarem exercitu: durch diese 
Wortstellung werden incolumi 
und Caesarem hervorgehoben. — 
paene steht wie bei Cicero, so 
auch bei Caesar gewöhnlich vor 
dem Worte, auf das es sich be- 
zieht. Dagegen steht es bei 
Hirtius 8, 40 nach; s. totum 
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j>raeoccupaverat, ut paene alienata mente deletis omnibus copiis 
-equitatum se ex fuga recepisse dicerent neque incolumi exercltu 
Oermanos castra oppugnaturos fuisse contenderent. Quem timo- 
rein Caesaris adventus sustulit. 

42. Reversus ille eventus belli non ignorans unum; quod co- 
^ortes ex statione et praesidio essent emissae, questus — ne minimo 
quidem casu locum relinqui debuisse — multum fortunam in repen- 
tino hostium adventu potuisse iudicavit, multo etiam amplius, quod 
paene ab ipso vallo portisque castrorum barbaros avertisset. Qua- 
rum omnium rerum maxime admirandum videbatur, quod Germani, 
^ui eo consilio Rhenum transierant, ut Ambiorigis fines depopu- 
larentur, ad castra Romanorum delati optatissimum Ambiorigi be- 
neficium obtulerunt. 

43. Caesar rursus ad vexandos hostes profectus magno coacto 
numero ex finitimis civitatibus in omnes partes dimittit. Omnes 
vici atque omnia aedificia, quae quisque conspexerat, incendeban- 
tur; praeda ex omnibus locis agebatur; frumenta non solum 
tanta muUitudine iumentorum atque hominum consumebantur, sed 
etiam anni tempore atque imbribus proeubuerant, ut, si qui etiam 
in praesentia se occuUassent, tarnen his dedueto exercitu rerum 
omnium inopia pereundum videretur. Ac saepe in eum locum 
ventum est tanto in omnis partis diviso equitatu, ut modo visum 
^b se Ambiorigem in fuga circumspicerent captivi nee plane etiam 



paene montem. — alienata mente: 
4en Verstand verloren hatten und 
«tc. — incolumi exercitu ist 
Ablativ absolut. 

Cap. 42. eventus — ignorans: 
mit den Wechselfällen im Kriege 
wohl bekannt. — unum: s. 1, 9 
2u una. — quod: nämlich dass; 
vergl. 1, 5 zu ut — exeant. — ex 
statione et praesidio: statio 
4er anvertraute Posten, praesidium 
der Ort, der zu decken war. — 
questus steht prägnant, der zweite 
in ihm liegende Begriff ist: indem 
er sagte u. s. w. — casu = casui. 

— locum relinqui: s. 5, 35 zu 
nee virtuti etc. — multo etiam 
amplius: in einem noch viel hö- 
heren Maasse. S. c. 9 zu amplius. 

— avertisset: nämlich fortuna. 

— admirandum: nach voraus- 
gegangenem quarum omnium re- 
rum ist admirandum eine Art von 
Constructio yiatä avvsaiv oder ad 
inteUectum, denn quarum omnium 
xerum ist =« quorum omnium. — 



videbatur: zur Uebers. s. 5, 3S 
S.|150b. zu viderentur. 

Cap. 43. dimittit: dazu ergänze 
das Object. — vici atque omnia 
aedificia, quae: zu welcher Re- 
gel ein Beispiel? — conspexerat: 
über die Bedeutung desPlusquam- 
perf. s. 3, 12 S. 84 b. zu cum incita- 
visset. — frumenta: s. 1,16 zu d.W. 
Die W. A. gibt a tanta etc. — rerum 
omnium inopia: s. 1, 27 Anf. — 
tempore: ungünstige Zeit ; i. diesem 
Sinne ist der Plur. weit häufiger. — in 
eum locum: bis auf den Punkt. — 
modo s. c. 39. — in fuga gehört 
natürlich zu Ambiorix; vergl. 4, 33 
zu ex essedis pugnae. — circum- 
spicerent captivi: die Ge£a.nge- 
nen sind £buronen, welche die den 
Ambiorix verfolgenden Reiter des 
Cäsar begleiteten, imi ihnen den 
Ambiorix zu zeigen. Diese sehen 
sich nach allen Seiten hin um, ver- 
wundert, wo er hingekommen sei. 
— nee plane etiam: und auch 
jetzt noch nicht ganz; nee plane 
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abisse ex conspectu contenderent, ut spe consequendi illata atque^ 
infinito labore suscepto, qui se summam al^ Caesare gratiam ini- 
turos putarent, paene naturam studio vincerent, semperque pau- 
lum ad summam felicitatem defuisse videretur, atque ille latebris 
aut saltibus se eriperet et noctu occultatus alias regiones partes- 
que peteret non maiore equitum praesidio quam quattuor, quibus^ 
solis vitam suam committere audebat. 

44. Tal! modo vastatis regionibus exercitum Caesar duarum 
cohortium damno Durocortorum Remorum reducit, concilioque in 
eum locum Galliae indicto de coniuratione Senonum et Carnutum 
quaestionem habere instituit, et de Aecone, qui princeps eius C4)n- 
silii fuerat, graviore sententia pronuntiata more maiorum suppli- 
cium sumpsit. Nonnulli iudicium veriti profugerunt. Quibus cum 
aqua atque igni interdixisset, duas legiones ad fines Treverorum, 
duas in Lingonibus, sex reliquas in Senonum finibus Agedinci in 
hibernis collocavit frumentoque exercitui proviso, ut instituerat, 
in Italiam ad conventus agendos profectus est. 



etiam = necdum plane. — ut spe: 
nt, d. i. ita oder adeo ut. — con- 
sequendi: füge das Object hinzu. 

— infinite: unaufhörlich. — qui 

— putarent: der Conj., weil Cau- 
salsatz. — ab Caesare kann es 
heissen, weil gratiam inituros pas- 
siven Sinn enthält. — naturam 

— vincerent: natura die von der 
Natur verliehenen Kräfte : sich über 
ihre Kräfte anstrengten. — pau- 
lum: s. 1, 9 zu una. — felicita- 
tem: nämlich den Ambiorix ge- 
fangen zu nehmen. 

rV. Das Strafgericht. 

(C. 44.) 

Cap. 44. damno: mit Verlust: 

Abi. der Art und Weise; vgl. 5, 46 

reipubl. commodo. — de coniu- 



ratione Senonum et Carnu- 
tum: s. über die Sache o. 3 und 4. 
— qui — fuerat: 2, 14 S. 60 b.- 
zu qui fiiissent. — more maio- 
rum: nämlich der Römer; diese 
Sitte bestand darin, dass die Yer- 
urtheilten an einen Pfahl gebunden, 
ihr Kopf in ein gabelförmiges In- 
strument, furca genannt, gesteckt 
und sie dann in dieser Lage mit 
Ruthen zu Toq|e jgepeitsch^ wur- 
den; hierauf er slT erfolgte die Ent- 
hauptung mit dem Beile, giehe 
ausserdem über more 6, 27 S. 189 a. 
zu consuetui^ne. — Quibois — in- 
terdixissef: aqua et .igni interdi- 
cere übers, durch Eiir^ort; Beispiel 
der Constr, von interdicere. — ut 
instituerat; s. c. 3 zu d. W. — 
ad conventus agendos s. 1, 64.. 
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1. Quieta Gallia Caesar, ut constituerat, in Italiam ad conven- 
tus agendos proficiscitur. Ibi cognoscit de Glodii caede senatusque 
consulto certior factus, ut omnes iuniores Italiae coniurarent, de* 
lectum tota provincia habere instituit. Eae res in Galliam Trans- 
aJpinam celeriter perferuntur. Addunt ipsi et affingunt rumoribus 
Galli, quod res poscere videbatur, retineri urbano motu Caesarem 
neque in tantis dissensionibus ad exercitum venire posse. Hac im- 
pulsi occaslone, qui iam ante se populi Romani imperio subiectos 
dolerent, liberius atque audacius de bello consilia inire incipiunt. 
Indictis inter se principes Galliae conciliis siivestribus ac remotis 
locis queruntur de Acconis morte ; posse hunc casum ad ipsos reci- 
dere demonstrant; miserantur communem Galliae fortunam; omni- 



I. Der Ausbruch des Aufstandes: 
Vercingetorix. 

(C. 1—6.) Jahr: 52 v. Chr. 

Cap. 1. cognoscit de: ist 2, 
2 zu ea — cognoscant erklärt. Pu- 
blius Clodius war im J. 62 v. Chr. 
von T. Annius Milo ermordet wor- 
den. Dieses Ereigniss vermehrte 
die Unruhe und Unordnungen in 
Rom und Italien. Diesen zu steu- 
ern, hatte Pompejus vom Senat 
den Auftrag erhalten/ in ganz Ita- 
lien Truppen auszuheben. Wegen 
dieser Gefahr wurden aber omnes 
iuniores (Sie im kriegsfähigen Al- 
ter Stehenden vom 17. bis zum 
46. Jahre) zum Baiegsdienst her- 
beigezogen, aber nicht Mann für 
Mann und einzeln in Eid genom- 
men, worüber s. 6, 1 zu consulis 
— rogavisset, sondern sie leisteten 
alle zusammen (coniurarent = si- 
mul iurarent) den Eid. Cäsar hob 
nun ebenfalls der Anordnung des 
Senates gemäss Truppen aus. — 
certior factus, ut — coniura- 
rent: ut Mngt von senatus con- 



sulto ab. Die W. A. hat de sena- 
tusque consulto. — tota pro- 
vincia: für welche Regel des Ab- 
lativ ein Beispiel? — instituit ==» 
coepit. — affingunt rumori- 
bus: rumoribus ist Ablativ, zum 
Ausdruck vgl. bell, civil. 1, 53 multa^ 
rumore affingebat, ut paene bellum 
confectum videretur. -^ urbano 
motu: s. zur Uebersetzung von 
urbano 3, 6 S. 79 a. zu Nervico 
proelio. — in tantis dissensio- 
nibus: über in s. 1, 18 S. 17a. zu 
in quaerendo. — retineri — ve- 
nire posse: über die Stellung 
vergl. zu 6, 12 Ende. — Hac im- 
pulsi occasione: zur Uebers. 
vergl. 1, 37 S. 33 b. zu vehementer 
oommotus. — qui — dolerent: 
vergl. über d. Conj. 6, 33 Anfang. 

— Acconis morte: s. 6, 44. — 
principes: achte auf die Stellung 
des Subjects zwischen Ablativi ab- 
soluti; vgl. 2, 11 zu hac re — co- 
gnita S. 67b. — communem: s. 
6, 44 zu summa cum laude. — Om- 
nibus: 8. 5, 56 S. 167b. zu d. W. 

— deposcunt: Object dazu ist 
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bus pollicitationibus ac praemiis deposcunt, qui belli initium faciant 
-et sui capitis periculo Galiiam in libertatem vindicent. Imprimis 
rationem esse habendam dicunt, priusquam eorum clandestina con- 
«ilia eflFerantur, ut Caesar ab exercitu intercludatur. Id esse facile, 
<]uod neque legiones audeant absente imperatore ex bibernis egredi, 
neque imperator sine praesidio ad legiones pervenire possit; po- 
stremo in acie praestare interfici, quam non veterem belli gloriam 
libertatemque, quam a maioribus acceperlnt, recnperare. 

2. His rebus agitatis profitentur Carnutes se nullum pericu- 
lum communis salutis causa recusare principesque ex omnibus 
bellum facturus pollicentur et, quoniam in praesentia obsidibus 
<;ayere inter se non possint, ne res efferatur, ut iureiurando ac 
fide sanciatur, petunt, collatis militaribus siguis, quo more eorum 
gravissima caerimonia continetur, ne facto initio belli ab reliquis 
^eserantur. Tum coUaudatis Carnutibus dato iureiurando ab omni- 
bus, qui aderant, tempore eins rei constituto ab concilio disceditur. 

3. Ubi ea dies venit, Carnutes Gutruato et Conconnetodumno 
•ducibus, desperatis hominibus, Cenabum signo dato concurrunt ei- 



der folgende Satz: fordern sie 
Leute, Männer auf, die etc. — qui 

— faciant: über die Kraft des 
Oonj. s. 1, 6 zu ducerentur. — ra- 
tionem esse habendam — ut: 
bemerke die Redensart ohne ein 
^uf das ut hindeutendes eius oder 
eins rei ; ration. esse hab. = viden- 
4um. — priusquam — efferan- 
tur: woher der Conj.? Beachte die 
Stellung dieses Satzes vor dem ut 

— intercludatur. Vergl. 6, 3 S. 
172a. zu ut — videretur. — eo- 
rum: hierfür erwartet man? Vgl. 
1, 5 zu cum iis proficiscantur. — 
Id esse facile, quod — pos- 
sit: zur Sache vergl. c. 6. — 
tiine praesidio: ohne ein ihn 
«chützendes Heer. — non vete- 
■rem: beachte die Stellung von 
non; betone es stark, es nimmt 
die erste Stelle im Satz ein, um es 
dem Leser oder Hörer recht bemerk- 
lich zu machen. — quam — acce- 
perint übers, nach 1, 8 zu quam 

— constituerat. 

Cap. 2. agitatis: suche die 
Kraft der Intensivform durch die 
üebersetzung auszudrücken. — 
principesque: ziehe auch zu 
diesem Satze das vorhergehende 
se. — bellum facturos: s. d, 
letzte Anmerk. zu 3, 29. — ca- 



vere ist 6, 2 erklärt. — ne res 
efferatur: dieser Satz enthält 
nicht den Inhalt des cavere, wel- 
cher in den Worten ne facto — 
deserantur enthalten ist, sondern 
den Grund, warum die Sicherstel- 
lung und Gewährleistung durch 
Geissein im Augenblick nicht mög- 
lich ist: weil dadurch die Sache 
leicht bekannt würde. — ut san- 
ciatur: über die Stellung des 
Satzes s. 6, 3 zu ut — videretur. 

— iureiurando ac fide: 1, 3 hac 
oratione adducti inter se fidem et 
iusiurandum dant; übers, nach 1, 
2 zu belli atque fortitudinis. — 
collatis militaribus signis: 
nach Zusammenstellung ihrer Feld- 
zeichen; die Gallier hielten ihre 
Versammlungen bewaffiiet, — quo 
more etc. übers, nach 1, 16 quod 
Gallia — posita est: denn in die- 
ser Sitte ist enthalten ihr feier- 
lichster Religionsgebrauch, d. h. 
diese Sitte wird beobachtet, so oft 
einer heiligen Handlung eine be- 
sonders ausgezeichnete Würde und 
Feierlichkeit gegeben werden soll. 

— facto initio belli: beachte 
die Stellung von facto; siehe 3, 3 
zu hoc reservato — consilio. — 
collaudatis heisst es, nicht lau- 
datis. — qui aderant vertritt 
ein Subst. 



Digitized by 



Google 



LIB. VII. CAP. 1—4. 



203 



iresque Romanos, qui negotiandi causa ibi constiterant, in bis Gaiura 
Fufium Citam, bonestum equitem Romanum, qui rei frumentariae 
iussu Caesaris präeerat, interficiunt bonaque eorum diripiunt. Cele- 
riter ad omnes Galliae civitates fama perfertur. Naoi ubicumque 
maior atque illustrior incidit res, clamore per agros regionesque 
significant; bunc alii deinceps excipiunt et proximis tradunt, ut 
tum accidit. Nam quae Cenabi Oriente sole gesta essent, ante pri- 
mam confectam vigiliam in finibus Arvernorum audita sunt, quod 
^patium est milium passuum circiter CLX. 4 

4. Simili ratione ibi Vercingetorix, Celtilli filius, Arvernus, 
summae potentiae adulescens, cuius pater principatum Galliae to- 
tius obtinuerat et ob eam causam, quod regnum appetebat; ab civi- 
tate erat interfectus, convocatis suis clientibus facile incendit. Co- 
gnito eins consiiio ad arma concurritur. Probibetur ab Gobannitione, 
patruo suo, reliquisque principibus, qui hanc temptandam fortunam 
non existimabant, expellitur ex oppido Gergovia ; non destilit tarnen 
atque in agris habet delectum egentium ac perditorum. Hac coacta 
manu» quoscumque adit ex civitate, ad suam sententiam perducit; 
hortatur> ut communis libertatis causa arma capiant, magnisque 
coactis copiis adversarios suos, a quibus paulo ante erat eiectus, 
«xpellit ex civitate. Rex ab suis appellatur. Dimittit quoqueversus 
legationes: obtestatur, ut in fide maneant. Celeriter sibi Senones, 
Parisios, Pictones, Cadurcos, Turonos, Aulercos, Lemovices, Andos 
reliquosque omnes, qui Oceanum attingunt, adiungit: omnium con- 
sensu ad eum defertur imperium. Qua oblata potestate omnibus 
bis civitatibus obsides imperat, certum numerum miiitum ad se 



Cap. 3. qui — constiterant: 
die Geschäfte bestanden darin, 
dass sie den Einwohnern der Pro- 
vinzen Geld auf Zinsen liehen od. 
Getreide aufkauften oder die Zölle 
und Abgaben in Pacht hatten. — 
constiterant: sich (bleibend) 
aufhielten. — in his ist 1, 16 S. 
15a. übs. — bonaque eorum: 
für uns reicht aus: ^,sie'*; warum 
der Römer bona eorum? — ubi- 
<$umque — incidit — signifi- 
cant: Beispiel zu der 4, 1 zu re- 
Hqui — alunt gegebenen Begel. — 
clamore: durch Zurufen (eines 
Einzelnen, nicht Vieler), — tum: 
auch jetzt. — alii deinceps: die 
einen nach den andern. — quae 
gesta essen t: der Conj. weü d^r 
Uedanke concessiv zu fassen: was 
doch erst u. s. w.; oder wiewohl 
es erst. — primam confectam: 
betone wie primam auch confec- 
tam. — vigiliam: s. 1, 12 S. IIa. 



Cap. 4. ibi d. i. in Axvemis. — 
adulescens: siehe 3, 7. — ob 
eam causam: wiederhole das 1, 
10 zu magno cum periculo Be- 
merkte. — incendit: erg. das 
Object. Ueber den Abi. abs. c o n v o - 
catis — clientibus s. 3, 14 zu 
turribus — excitatis: wodurch sind 
beide Stellen verschieden? — non 
destitit tamen atque — habet: 
über den "Wechsel der Tempora s. 
4, 18 zu respondit obsidesque — 
iubet. — egentium ac perdito- 
rum: beide Worte stehen substan- 
tivisch. — Prohibetur — expel- 
litur: über die Ajrt des Asyndeton 
siehe 5, 1. Achte auch im Folg. auf 
die kürzeren Sätze, die Asyndeta u. 
die Praesentia historica. — manu: 
Schaar, Haufen. — quoscumque 
verb. mit ex civitate. — quoque — 
versus: s. über die Bedeutung 3, 
23. — omnium consensu: s. 2, 
4 S. 52b. — Omnibus his civi- 
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celeriter adduci iubet, armorum quantum quaeque civitas dornt 
quodque ante tempus efficiat, constltuit; imprimis equitatiii studet/ 
Summae diligentiae summam imperii severitatem addit; magnitu- 
dine supplicii dubitantes cogit. Nam maiore commisso delicto 
igni atque omnibus tormentis necat, l^viore de causa auribus de- 
sectis aut singulis effossis oculis domum remittit, ut sint reliquis 
doGumento et magnitudine poenae perterreant alios. 

5. His suppliciis celeriter coacto exercitu Lucterium Cadur- 
cum, summae hominem audaciae, cum parte copiarum in Rutenos 
mittit; ipse in Bituriges proficiscitur. Eins adventu Bituriges ad 
Aeduos, quorum erant in fide, legatos mittunt subsidium rogatum, 
quo facilius hostium copias sustinere possint. Aedui de consilio 
legatorum, quos Caesar ad exercitum reliquerat, copias equitatus 
peditatusque subsidio Biturigibus mittunt. Qui cum ad flumen Li- 
gerim venissent, quod Bituriges ab Aeduis dividit, paucos dies 
ibi morati neque flumen transire ausi domum revertuntur legatis- 
que nostris renuntiant se Biturigum perfidiam yeritos revertisse, 
quibus id consilii fuisse cognoverint, ut, si flumen transissent, una 
ex parte ipsi, altera Arverni se circumsisterent. Id eane de causa, 
quam legatis pronuntiarunt, an perfidia adducti fecerint, quod ni- 
hil nobis constat, non yidetur pro certo esse proponendum. Bi- 
turiges eorum discessu statim cum Arvernis iunguntur. 

6. His rebus in Italiam Caesari nuntiatis, cum iam ille urba- 
nas res virtute Cn. Pompei commodiorem in statum pervenisse in- 



tatibus: über die Stellung von 
Omnibus s. 2, 34 S. 75 a. zu cm- 
nes eas. — quodque d. i. et 
quod ante tempus: bis zu wel- 
cher Zeit. — efficiat: zusammen- 
bringen, aufbringen. — studet: 
s. 2, 17 S. 62b. zu Student. — ma- 
gnitudine: Härte. — dubitan- 
tes ist Substantiv. — necat — 
remittit: zu necat ist das Obj. 
aus maiore commisso delicto und 
zu remittit das Obj. aus leviore de 
causa, welches durch einen gan- 
zen Satz zu übersetzen sein wird, 
zu nehmen. — documento: zum 
warnenden Beispiele, zur Warnung. 
Cap. 5. adventu: s. 2, 7 S. 
55a. — in fide: Schutz. — de con- 
silio: de nach, zufolge, gemäss, 
auf. — ad exercitum: ad inders. 
Bedeutung wie 6, 38 Anf. in d. W. 
ad Caesarem. — copias equita- 
tus peditatusque: über d. Gen. 
s. 5, 47. — ad flumen Ligerim, 
quod: s. 6, 33 zu d. W. ad flumen 
Scaldem. — quod — dividit 



lässt sich gut substantivisch über- 
setzen. — transissent — cir- 
cumsisterent: achte auf den 
Wechsel derSubjecte; im D. suche 
Ein Subject zu bekommen. — eane 
— an: för welche Regel ein Bei- 
spiel? — quod nihil — constat: 
über die Stellung des Satzes s. 6, S 
S. 172a. und 1, 13. — videtur: s. 
5, 33 S. 150b. zu viderentur. — 
pro certo: s. 6, 5 zu pro. — pro- 
ponendum: offen geradezu aus- 
sprechen. (Eigentlich?) 

II. Cäsar's Rückkehr in die Provinz 
und die Eröfl&iung des Feldzugs: 
Eroberung von YeUaunodunum, Ce- 
nabum, Noviodunum. 
(C. 6-13.) 
Cap. 6. urbanas res etc.: die 
virtus, Entschlossenheit, Energie 
des Pompejus bestand darin, dass 
er die in Folge von Clodius' Er- 
mordung in grösserem Maasse aus- 
gebrochenen Unruhen dämpfte und 
durch geeignete Maassregeln nie- 
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tellegeret, in Transalpinam Galliam profectus est. Eo cum venis- 
set, magna difficultate afficiebatur, qua ratione ad exercitum per- 
venire posset. Nam si legiones in provinciam arcesseret, se ab- 
sente in itinere proelio dimicaturas intellegebat; si ipse ad exercitum 
contenderet, ne iis quidem eo tempore, qui quieti viderentur, suam 
salutem recte committi videbat. 

7. Interim Lucterius Cadurcus in Rutenos missus eam civita- 
tem Arvernis conciliat. Progressus in Nitiobroges et Gabalos ab 
utrisque obsides accipit et magna coacta manu in provinciam Nar- 
bonem versus eruptionem facere contendit. Qua re nuntiata Cae- 
sar Omnibus consiliis antevertendum existimavit, ut Narbonem pro- 
ficisceretur. Eo cum venisset, timentes confirmat, praesidia in 
Rutenis provincialibus, Volcis Arecomicis, Tolosatibus circumque 
Narbonem, quae loca hostibus erant finitima, constituit, partem 
eopiarum ex provincla supplementumque, quod ex Italia adduxe- 
rat, in Helvios, qui fines Arvernorum contingunt, convenire iubet. 

8. His rebus comparatis represso iam Lucterio et remoto, 
quod intrare intra praesidia periculosum putabat, in Helvios profi- 
ciscitur. Etsi mons Cevenna, qui Arvernos ab Heiviis disclüdit, 
durissimo tempore anni altissima nive iter impediebat, tamen dis- 
cussa nive sex in altitudinem pedum atque ita viis patefactis 
summo militum sudore ad fines Arvernorum pervenit. Quibus 
oppressis inopinantibus, quod se Cevenna ut muro munitos existi- 
mabant, ac ne singulari quidem umquam homini eo tempore anni 
semitae patuerant, equitibus imperat, ut quam latissime possint 



derhielt. — Eo cum venisset 
übs. nach der öfters citirten Regel. 

— difficultate: Noth; die Con- 
struction erkläre nach dem 4, 14 
zu perturbantur Bemerkten. — in 
itinere ist 1, 27 S. 24b. erklärt. 

— proelio dimicaturas: über 
proelio s. 1, 2 zu inductus. — si 

— si: Beispiel von zwei sich ent- 
gegengesetzten Bedingungssätzen; 
8. 5, 29 S. 148b. -y ipse: s. 1, 3 zu 
quod ipse suae virtutis. 

Cap. 7. eam civitatem: über 
eam s. 1, 9 zu ea civitate. — in — 
versus: s. über die Präpositionen 
6, 33 Anfang. — provincialibus 
ist hinzugeftigt, weü die Rutener, 
die an der Grenze der Provinz 
wohnten, nur zum Theil zu dersel- 
ben gehörten. — eruptionem fa- 
cere: über den Ausdruck s. 6. 29 
S. 190 a. zu significatio fiat. — 
Omnibus eonsilis antever- 
tendum: allen andern Plänen den 



vorziehen zu müssen, dass. Merke 
hier die seltnere Bedeutung von 
antevertere mit Dat.: eine Sache 
vor einer andern vornehmen, d. h. 
etwas einer Sache vorziehen. — 
timentes ist Subst. — circum- 
que Narbonem: und in die Um- 
gegend von Narbo. — confirmat 
— constituit — iubet: für 
welche Regel ein Beispiel? 

Cap. 8. comparatis repres- 
s : welches ist das Yerhältniss der 
beiden Participien? Dasselbe Yer- 
hältniss findet statt zwischen den 
beiden folgenden Ablat. durissimo 
tempore anni u. altissima nive. — 
Etsi: wiederhole das 3, 24 S. 94b. 
zu etsi Bemerkte. — qui — dis- 
clüdit übers. Substantiv. — op- 
pressis: überfallen. — ac: nicht 
einfach „und". — patuerant: zu 
passiren war. — haec: merke das 
Neutrum, wofür sonst häufig eine 
Umschreibung gebraucht wird. -^ 
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vagentur et quam maximum hostibus terrorem inferant. Celeriter 
haec fama ac nuntiis ad Vercingetorigem perferuntur ; quem per- 
territi omnes Arverni circumsistunt atque obsecrant, ut suis for- 
tunis consulat, neve ab hostibus diripiantur, praesertim cum videat 
omne ad se bellum translatum. Quorum ille precibus permotus 
castra ex Biturigibus movet in Arvernos versus. 

9. At Caesar biduum in bis locis moratus, quod haec de 
Vercingetorige usu Ventura opinione praeceperat, per causam sup- 
piementi equitatusque cogendi ab exercitu discedit, Brutum adu-^ 
lescentem bis copiis praeficit; hunc monet, ut in omnis partes 
equites quam latissime pervagentur: daturum se operam, ne Ion- 
gius triduo ab castris absit. His constitutis rebus suis inopinan- 
tibus quam maximis potest itineribus Viennam pervenit. Ibi nanc- 
tus recentem equitatum, . quem multis ante diebus eo praemiserat, 
neque diurno neque nocturno itinere intermisso per fines Aeduo- 
rnm in Lingones contendit, ubi duae legiones hiemabant, ut, si 
quid etiam de sua salute ab Aeduis iniretur consilii, celeritate 
praecurreret. Eo cum pervenisset, ad reUquas legiones mittit 
priusque omnes in unum Ibcum cogit, quam de eins adventu Ar- 
vernis nuntiari posset. Hac re cognita Vercingetorix rursus in Bi- 
turiges exercitum reducit atque inde profectus Gorgobinam, Boio- 



atque obsecrant übs. nach 5, 3 
S. 127a. zu confirmavit. — neve: 
s. 2, 21 S. 65a. zu neu. — diri- 
piantur: in den Worten ist eine 
Kürze, denn der Sinn ist: und dass 
er nicht zugebe, dass sie u. s. w., 
oder kürzer, dass er sie nicht 
plündern lasse. Man bittet näm- 
lich im Latein, oft Jemanden, dass 
etwas geschieht oder nicht ge- 
schieht, wenn es in seiner Gewalt 
steht es zu bewirken oder zu ver- 
hindern, wo wir ein Verb, mit dem 
Infinit, setzen, was die Thätigkeit 
der Person, die man bittet, be- 
zeichnet, wie „lassen". Die W. A. 
gibt neu se ab hostibus diripi pa- 
tiatur. — bellum: der Schauplatz 
des Krieges. — permotus: wie- 
derhole das 1, 37 S. 33 b. zu vehe- 
menter commotus Bemerkte. — in 
— versus: s. 6, 33 Anf. 

Cap. 9. de: s. 1, 14 S. 13b. zud. 
W. — usu Ventura: usu venire 
= evenire, accidere. — opinione 
praeceperat: vorher geahnt 
hatte. — per causam: per um- 
schreibt den Abi. des Mittels: aus 
dem Grunde; übrigens bedeuten 
die Worte immer bei Cäsar = per 



simulationem , aus oder unter dem 
(fingirten) Grunde, d. i. unter dem. 
Yorwande. Denn Cäsar geht nicht 
in die Provinz zurück, um die Er- 
^nzungstruppen herbeizuholen, 
sondern vorwärts zu seinen Legio- 
nen. — adulescentem: s. 3, 7 
zu d. W. — hunc monet: s. zur 
Uebers. 5, 3 zu confirmavit. — 
monet, ut — pervagentur: da- 
turum: Uebergang in der Orat. 
obl. vom Conj. zum Inf.; über die 
Kürze im Ausdruck (dass er die 
Reiter — lasse) siehe das vorige 
Cap. — longius triduo: für tn- 
duo könnte es auch heissen? — 
recentem: firische, mit frischen 
Kräften. — in Lingones: s. 1, 1 
zu Belgae. — ubi: über ubi und 
das folgende ibi in den Worten 
quos ibi etc. siehe 1, 38 Ende zu 
ibi. — etiam verb. mit ab Aeduis. 
— sua salute: sua= Caesaris. — 
consilii, vde der Zusammenhang* 
lehrt: ein feindseliger Anschlag, 
Plan. — priusque — cogit, 
quam — posset: Beispiel zur 
Construct. von priusquam und der 
Lehre von der Consec. temp. — 
rursus — reducit: 8. c. 8 Ende 
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ram oppidum, quos ibi Helvetico proelio viclos Caesar coUocave- 
rat Aeduisque atlribuerat, oppugnare instituit. 

10. Magnam haec res Caesari difficultatem ad consilium ca-^ 
piendum afiferebat, si reliquam partem hiemis uno loco legiones 

\)^ntineret, ne stipendiariis Aeduorum expugoatis cuncta Gallia 
.,x]^efic^E6t, quod nullum amicis in eo praesidiam videret positum 
esse; si maturius ex hibernis educeret, ne ab re frumentaria du- 
ris subvectionib'us laboraret. Praestare visum est tarnen omni» 
difficultates perpeti, quam tanta contumelia accepta omnium suo^ 
rum yoluntates alienare. Itaque cohortatus Aeduos de supportanda 
commeatu praemittit ad Boios, qui de suo adventu doceant hör- 
tenturque, ut in fide maneant atque hostium impetum magno ani- 
mo sustineant. Duabus Agedinci legionibus atque impedimenti» 
totius exercitus relictis ad Boios proficiscitur. 

11. Altero die cum ad oppidum Senonum Vellannodunum ve- 
nisset, ne quem post se hostem reliuqueret, quo expeditiore re 
frumentaria uteretur, oppugnare instituit idque biduo circumvalla- 
Vit; tertio die missis ex oppido iegatis de deditione arma conferri^ 
iumenta produci, DC obsides dari iubet. Ea qui conficeret, C. Tre- 
bonium legatum reiinquit. Ipse, ut quam primum iter faceret, Ce- 
nabum Carnutum proficiscitur; qui tum primum ailato nuntio de 
oppugnatione Vellaunoduni, cum longius eam rem ductum iri exi* 
stimarent, praesidium Cenabi tuendi causa, quod eo mitterent^ 



— quos — collocaverat: über 
die Sache siehe 1, 28 Ende. — Hel- 
vetico proelio: siehe 3, 6 S. 
79a. zu Nervico proelio. — insti- 
tuit traf er Anstalten. 

Cap. 10. Magnam — difficul- 
tatem — afferebat hat prägnan- 
ten Sinn; von dem einen der zwei 
in jenen Worten liegenden Begriffe 
hänfft das folgende ne ab: und be- 
fürchtete, oder da er befürchtete. 

— ad: über die Bedeutung s. 1, 25 
zu ad pugnam. — si — conti- 
neret: s. über die vom Deutschen 
abweichende Stellung des Satzes 
6, 20 S. 184b. zu si. — stipen- 
diariis sind c. 9 Ende genannt. 

— expugnatis: überwunden. 
Merke den seltneren Gebrauch des 
Wortes von Personen bei den älte- 
ren Prosaikern. — in eo d. i. in 
Caesare. — si maturius: s. 1, 48 
S. 46a zu si quid erat durius. — ab 
re fr um.: von Seiten. — duris (be- 
schwerlich od. mühevoll) subvec- 
tionibus sind Abi. und bezeichnen 
den Grund zu laboraret, i. Kothkäme. 



— t amen: über die Stellung siehe 
3, 10 zu d. W. 

Cap. 11. ne quem: zur Uebers. 
und Stellung dieses Satzes s. 6, 3 
zu ut videretur und 20 zu si etc. — 
expeditiore, leichter, bequemer. 

— idque biduo circumvalla- 
vit: idque: und zwar; durch Hinzu- 
fögung dieses Wortes, id, welches 
entweder, weil aus Vellannodunum 
leicht zu er^uzen, wegbleiben 
konnte, oder man zum ersten Verb, 
oppugnare gesetzt erwartete, macht 
Cäsar auf diesen Gedanken vor- 
züglich aufinerksam. ^-arma con- 
ferri: vergl. c. 12. — Ea qui 
conficeret: zum Vollzug dieses 
Befehls; diese Stelle enthält ein. 
Beispiel zur Lehre von den Absichts- 
sätzen und der Consecut. temp. — 
iter faceret: zum Vercingetorix 
nach Gorgobina; vergl. das Ende 
des c. 9. — longius: als? — du- 
ctum iri: s. 1, 16 S. 15a. zu du- 
cere. — praesidium: Hülfscorps; 
übers, als wenn es hiesse: quod 
Cenabum, eins tuendi causa, mit- 
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Gomparabant. Huc biduo pervenit. Castris ante oppidum positis 
diei tempore exclusus in posterum oppugnationem dififert quaeque 
ad eam rem usui sint militibus imperat et, quod oppidum Cenabum 
pons fluminis Ligeris contingebat, veritus, ne noctii ex oppido pro- 
fugerent, duas legiones in armis excubare iubet. Cenabenses paulo 
ante mediam noctem siiebtio ex oppido egressi flumen transire coe- 
perunt. Qua re per exploratores nuntiata Caesar legiones, quas expe- 
ditas esse iusserat, portis incensis intromittit atque oppido politur 
perpaucis ex hostium numero desideratis, quin cuncti caperentur, 
quod pontis atque itinerum angustiae muititudinis fugam inter- 
ciuserant. Oppidum diripit atque incendit, praedam militibus 
donat, exercitum Ligerim traducit atque in Biturigum fines 
pervenit. 

12. Vercingetorix, ubi de Caesaris adventu cognovit, oppu- 
gnatione destitit atque obviam Caesari proficiscitur. lue oppidum 
Biturigum positum in via Noviodunum oppugnare instituerat. Quo 
ex oppido cum legati ad eum venissent oratum, ut sibi ignosceret 
suaeque vitae consuleret, ut celeritate reliquas res conficeret, qua 
pleraque erat consecutus, arma conferri, equos produci, obsides 
dari iubet. Parte iam obsidum tradita, cum reliqua administraren- 
tur, centurionibus et paucis militibus intromissis, qui arma iumen- 
taque conquirerent, equitatus hostium procul visus est, qui agmen 
Vercingetorigis antecesserat. Quem simulatque oppidani conspexe- 
runt atque in spem auxilii venerunt, clamore sublato arma capere, 
portas claudere, murum complere coeperunt. Centuriones in op- 
pido, cum ex signiflcatione Gallorum novi aliquid ab iis iniri con- 
silii intellexissent, gladiis destrictis portas occupaverunt suosque 
omnes incolumes receperunt. 

13. Caesar ex castris equitatum educi iubet, proelium eque- 
stre committit: laborantibus iam suis Germanos equites circiter CD 

terent. — - quaeque — sint — lieh Gorgobinae, s. c. 9 Ende. ~ 

imperat: mit prägnanter Kürze ut sibi — consuleret: diese 2 

für quae usui sint exponit eaque Sätze enthalten 2 Substantiva. — 

sie fieri imperat. Erkläre denConj. ut — oonfieeret: vergl. über die 

— oppidum — pons — con- Stellung des Satzes 6, 3 und zu si 

tingebat: eine Brüeke verband ete. — Parte — tradita, cum 

die Stadt mit dem andern Ufer. — übers, naeh 1, 19 Anfang. — com- 

expeditas ist 1, 49 S. 46b. er- plere: natürliehmit Vertheidigem. 

kläort. — perpaueis — eaperen- — Centuriones in oppido: s. 

tur: beinahe mit der sämmtlichen üfcer in oppido 1, 28 S. 26b. zu 

feindlichen Bevölkerung; quin kann qui — ineolunt. — ex signifi- 

auf perpaueis — desideratis folgen, catione: aus dem was die Gal- 

da diese Worte den Sinn von non Her zu erkennen gegeben hatten, 

multum aberat haben. Vergl. über d. h. aus dem ganzen Benehmen 

quin 1, 4 Ende. — exercitum der Gallier. — receperunt: aus 

Ligerim traducit: Beispiel zur der Stadt ins Lager zum Cäsar. 
Constr. von traducere; vergL 2, 4 Cap. 13. iubet — committit: 

für die passive Construction. Grund des Asyndeton? — insti- 

Cap. 12. oppugnatione: näm- tuerat ist 6, 3 erklärt. — quo- 
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summitüt, quos ab initio habere secum instituerat Eorum impe^ 
tum Gaili sustinere non potuerunt atque in fugam coniecti multis 
amissis se ad agmen receperunt. Quibus profligatis rursus oppidani 
perterriti comprehensos eos, quorum opera plebem concitatam exi- 
stimabant, ad Caesarem perduierunt seseqiie ei dediderunt. Qui- 
bus rebus confectis Caesar ad oppidum Avaricum, quod erat maxi- 
tnum muniUssimumque in ßnibus Biturigum atque agri fertilissima 
regione, profectus est, quod eo oppido recepto ci vitalem Bituri- 
gum se in potestatem redacturum confidebat. 

14. Vercingetorix tot continuis incommodis Veliaunoduni, Ce- 
fiabi, Novioduni acceptis suos ad concilium convocat. Docet ionge 
alia ratione esse* bellum gerendum atque antea gestum sit. Om- 
nibus modis huic rei studendum, ut pabulatione et commeatu Ro- 
mani prohibeantur ; id esse facile, quod equitatu ipsi abundent 
et quod anni tempore subieventur; pabulum secari non posse; ne- 
cessario disperses hostes ex aedificiis petere: hos omnes cotidie 
ab equitibus deleri posse. Praeterea salutis causa rei famiiiaris 
eommoda neglegenda: vicos atque aedificia incendi oportere hoc 
spatio [a Boia] quoqueversus, quo pabulandi causa adire posse 
videantur. Harum ipsis rerum copiam suppetere, quod, quorum 
in flnibus bellum geratur, eorum opibus subieventur: Romanos 
aut inopiam non laturos aut magno periculo longius ab castris 
processuros; neque Interesse, ipsosne interficiant, impedimentisne 
exuant, quibus amissis bellum geri non possit. Praeterea oppida 
incendi oportere, quae non munitione ^ loci natura ab omni sint ^ 

periculo tuta, neu suis sint ad deti^ali^c^ä^ militiam recepta- ((^r)<!^ 
cula neu Romanis propo sita ad copiam commeatus praedamque ^ 
tollendam. Haec si gravia aut acerba videantur, multo illa gra- 



rum opera: s. 5, 25 S. 144b. zu 
opera. — agri: des von den Bi- 
turigem bewohnten Gebiets. — fer- 
tilissima regione: der Abi. ab- 
hängig von in. 

III. Belagerung und Eroberung von 
Avaricum. 
(C. 14-31.) 
Cap. 14. tot continuis: Schlagauf 
Schlag folgenden. — alia — atque : 
Beispiel zur Lehre von den verglei- 
chenden Adverbialsätzen der Quanti- 
tät. — ut — prohibeantur übs. 
activisch. — rei famiiiaris com- 
moda: die eigenen Interessen: aus 
diesen Worten wii-d die Bedeutung 
von salutis klar. — vicos atque 
aedificia wie unterschieden? — 
incendi oportere: s. 3, 18 S. 
90 a. zu ad castra iri oportere. — 
hoc spatio: in dieser ganzen Ge- 

C'AKSAB DE B. OALL. 6. Aufl. 



gend (wo die Römer sich aufhiel- 
ten). — quoque versus: siehe c. 
4 und 3, 23. — videantur: siehe 
5, 33 zu viderentur. — neque in - 
t er esse: und es sei einerlei. — 
ipsosne — impedimentisne: 
Beispiel einer seltenen Form (durch 
ein doppeltes ne) einer indirecten 
Doppelfrage. Die gewöhnlichere 
Form s. 4, 14 u. 7, 15. — exuant: 
s. 5, 51 Ende. — neu — neu ^ 
ne aut — aut. — proposita: offen 
hingestellt (einladend) ad praedam : 
um die Vorräthe an Lebensmitteln 
und die Beute für sich davonzu- 
tragen, wegzuschaffen. — gravius 
aestimare: merke die seltnere 
Verbindung des aestimare mit dem 
Adverb, anstatt des? gravius, was 
Prädicat des geschätzten Gegen- 
standes sein sollte (illa), ist zu 
aestimare gezogen, um die Art der 

14 
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vius aestimare, liberos, coniuges in servitulem abstraki, ipsos 
interfici; quae sit necesse accidere victis. 

15. Omnium consensu hac sententia probata uno die amplius 
XX urbes Biturigum incenduntur. Hoc idem fit in reliquis civitati- 
bus: in omnibus partibus incendia conspiciuntur; quae etsi magna 
cum dolore omnes ferebant» tamen hoc sibi solatii proponebant^ 
quod se prope explorata victoria celeriter amissa reciperaturos con- 
fidebanl. Deliberalur de Avarico in communi concilio, incendi pla- 
ceret, an defendi. Procumbunt omnibus Gallis ad pedes Bituriges, 
ne pulcherrimam prope totius Galiiae urbem, quae praesidio et 
ornamento sit civitati, suis manibus succendere cogerentur: fa- 
cUe se loci natura defensuros dicunt, quod prope ex omnibus 
partibus flumine et palude circumdata unum habeat et peran- 
gustum aditum. Datur petentibus venia dissuadente primo Vercin- 
getorige, post concedente et precibus ipsorum et misericordia 
Yolgi. Defensores oppido idonei deliguntur. 

16. Vercingetorix minoribus Caesarem itineribus subsequitur 
et locum castris deligit paludibus silvisque munitum ab Avarica 
longe milia passuum XVI. Ibi per certos expioratores in singula 
diei tempora, quae ad Avaricum agerentur, cognoscebat et, quid 
fieri veilet, imperabat. Omnis nostras pabulationes frumentationes- 
que observabat dispersosque» cum longius necessario procederent^ 
adoriebatur- magnoque incommodo afßciebat, etsi, quantum ratione 



Schätzung, den Maassstab zu be- 
zeichnen. Sodann ergänze zu dem 
Infinit, den Subjectsaccus. — libe- 
roß etc. übers, nach 1, 33 S. 30 b. 
zu paulatim — venire. — liberos, 
coniuges: wir gewöhnlicher in 
umgekehrter Ordnung; welche Art 
des Asyndeton? s. 5, 1. — quae 
sit necesse accidere: denn dies 
sei das nothwendige, unvermeid- 
liche Logs, Geschick u. s. w. 

Cap. 15. Omnium consensu: 
mit diesem Ausdruck vergl. 2, 4 S. 
Ö2b. — ampliuB XX urbes: für 
welchen Sprachgebrauch ein Bei- 
spiel? — idem: s. ö, 40 S. 156 a. 

— incendia: PeuersbrÜnste. — 
explorata ist 8, 18 erklärt. — an 
defendi: Beispiel einer indirec- 
ten Doppelfrage: siehe das vorher- 
gehende Cap. — pulcherrimam 
}) r o p e : über die Stellung des dreima- 
ligen prope in diesem cap. s. 5, 20 Anf. 

— unum: s. 1, 9 zu una. — et 
perangustum : et nicht „und". — 
concedente et precibus: conce- 
dere, zum Nachgeben sich bewegen 
lassen, zum Nachgeben bewogen 



werden durch die Bitte. — ipso- 
rum: der Bituriger. — volgi ist 
Subjectsgenit.: das der grosse 
Haufe (der übrigen Gallier) zeige. 

— Defensores — deligunturr 
man verbinde oppido mit defenso- 
res deliguntur; denn idonei steht 
objectlos oder absolut. 

Cap. 16. lon^e: s. 5, 47 zu d. 
W. ^nde). — in singula diei 
tempora umschreibt das Adv. 
stündlich; über in s. 4, 29 zu inhie- 
mem. — quid — imperabat: 
hierfür ein anderer Ausdruck 3, 18 
S. 90a. — pabulationes fru- 
mentationesque: Züge, auf 
denen wir Futter u. s. w. — cum 

— procederent, adoriebaturr 
Beispiel des Ausdrucks einer wie- 
derholten Handlung; füge diea 
Beispiel den zu 3, 12 S. 84b. bei;, 
worin liegt das Abweichende die- 
ser Stelle (7, 16) von den in 8, 12^ 
angefahrten Stellen? Femer ist 
longius necessario nicht zu 
verbinden; necessario =» necessa- 
rio coacti. — quantum — pote^ 
rat: eigentlich? so weit es sich 
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provideri poterat, ab iiostris occurrebalur, ut incerlis temporibus 
diversisque itineribus iretur. 

17. Gasiris ad eam partem oppidi positis Caesar, quae inter- 
missa a flumine et a paludibus aditum, ut supra diximus, angustum 
habebat^ aggerem apparare, vineas agere, turres duas constituere 
coepit: nam circumvallare loci natura probibebat. De re frumenta- 
ria Boios atque Aeduos adbortari non destitit; quorum alteri, quod 
nullo studio agebant^ non multum adiuvabant, alteri non magnis 
facultatibus, quod civitas erat exigua et infirma, celeriter, quod 
habuerunt, consumpserunt. Summa difficultate rei frumentariae 
aifecto exercitu» tenuitate Boiorum, indiligentia Aeduorum, incen- 
diis aedificiorum, usque eo ut complures dies frumento milites ca- 
ruerint et pecore ex longinquioribus vicis adacto extremam famen 
sustentarent, nuUa tarnen vox est ab iis audita populi Romani maie- 
state et superioribus victoriis indigna. Quin etiam Caesar cum in 
opere singulas legiones appellaret et, si acerbius inopiam ferrent, 
se dimissurum oppugnationem diceret, universi ab eo, ne id face- 
ret, petebant: sie se complures annos illo imperante meruisse, ut 
nullam ignominiam acciperent, nusquam infecta re discederent: 
hoc se ignominiae laturos loco, si inceptam oppugnationem reli- 



berechnen u. vorherselien Hess ; ra- 
tione: klugbereclinete Handlungs- 
weise. — ab nostris occurreba- 
tur: dieünsern ihnen (den incom- 
modis) begegneten^ dadurch dass 
(ut). 

Cap. 17. Castris — Caesar: 
weshalb das Subject dem Abi. absol. 
nahe gerückt ist, lernt man aus 
dem 2, 11 zu hac re — cognita Be- 
merkten. — intermissa: eigent- 
lich dazwischen (zwischen Pluss u. 
Sumpf) gelassen^ d. i. frei geblie- 
ben, nicht umgeben. — ut supra 
diximus: supra c. 15 gegen Ende. 

— aggerem — turres: s. über 
diese Worte zu 2, 12 S. 69 a. u. b. 

— circumvallare: ergänze das 
Obj.; wofür gibt der Satz ein Bei- 
spiel? Siehe zu 2, 4. — De re fru- 
mentaria: siehe über die Sache 
c. 10; über res frumentaria siehe 
1, 23 S. 21a.; über de s. 1, 
14. — non destitit lässt sich 
adverbiell übersetzen. — nullo 
studio: ohne Ernst. — non mul* 
tum: darüber und über das fol- 
gende non magnis s. 1, 39 S. 35 a. 
zu non mediocriter. — non ma- 
gnis facultatibus: Ablat. des 
Grundes. — quod habuerunt 



enthält das Substantivum ? — rei 
frumentariae übers, nach 1, 3 zu 
regni cup. b.; auch die folgenden 
Ablative tenuitate, indiligentia und 
incendiis, welche den Grund zu 
summa — affecto enthalten, übers, 
durch ganze Sätze; der Sinn des 
Particip. affecto wird durch das 
folgende tamen klar; an dieses 
Particip. schliesse usque eo; über 
dessen Bedeutung s. 6, 37 S. 196a. 
— caruerint et — sustenta- 
rent: achte auf den Wechsel der 
Tempora: durch das Perf. carue- 
rint wird das carere als etwas 
Eingetretenes, als ein historisches 
Factum überhaupt und an sich 
ohne Beziehung auf eine andere 
Handlimg bezeichnet, während 
durch das Imperf. sustentarent 
(stillten) die Gleichzeitigkeit und 
Dauer des sustentare mit der Ge- 
treidenoth dargestellt wird. — 
Quin etiam: s. 1, 17. — Caesar 
cum — appellaret: über die Stel- 
lung von Caesar s. 4, 11. — acci- 
perent, — discederent: wir 
das Plusquamperf.; also ein Bei- 
spiel zur Lelure von der Consec. 
temp. — meruisse: gedient — 
ignominiae — loco: s. 5, 5 Ende. 
14» 
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quissent: praestare omnes perrerre acerbitates, quam non civibus 
Romanis, qui Cenabi perfidia Gallorum interissent, parentarent. 
Haec eadem centurionibus tribunisque militum mandabant, ut per 
eos ad Caesarem deferrentur. 

18. Cum iam muro turres appropinquassent, ex captivis Cae- 
sar cognovil Vercingetorigem consumpto pabulo castra movisse pro- 
plus Avaricum atque ipsum cum equitatu expeditisque, qui toter 
equites proeliari consuessent, Insidiarum causa eo profectum, quo 
nostros postero die pabulatum venturos arbitraretur. Quibus rebus 
cognilis media nocte silentio profectus ad hostium castra mane per- 
venit. Uli celeriter per exploratores ,adventu Caesaris cognito^ car- 
ros impedimentaque sua in artiores Silvas abdiderupt, copias om- 
nis in loco edito atque aperto insiruxerunt. Qua re nuntiata Cae- 
sar celeriter sarcinas conferri, arma expediri iussit. 

19. (]lollis erat leniter ab infimo acclivis. Hunc ex omnibus 
fere partibus palus difficilis atque impedita ciugebat non latior pe- 
dibus L. Hoc se colle interruptis pontibus Galli fiducia loci conti- 
nebant generatimque distributi in civitates omnia vada ac saltus 
eins paludis obtinebant sie animo parati, ut, si eam paludem Ro- 
mani perrumpere conarentur, baesitantes premerent ex loco supe- 
riore, ut> qui propinquitatem loci videret, paratos prope aequo 
Marte ad dimicandum existimaret, qui iniquitalem condicionis per- 



— quam non parentarent: man 
erwartete den Inf.; der Conj. ist 
gesetzt, weil der Sinn ist: als dass 
sie nicht sollten. Er enthält dem- 
nach eine Anfforderang; in oratio 
recta: parentonns. — Haec ea- 
dem: über eadem s. 5, 40. 

Cap. 18. qui — consuessent: 
8. über die Sache 1, 48; consues- 
sent übers, nach 1, 7 zu maturat 
profidsci. — silentio: über den Ab- 
lativ s. 1, 36 S. .S3a. zu iniuria. — in 

— Silvas abdiderunt, copias — 
instruxerunt: vergl. 4, 18 Ende; 
und welche Art des Asyndeton in 
diesem und in dem folgenden Satz? 
&. 5, 1. — conferri: zusammen- 
legen, wa» bei einem bevorstehenden 
Kampfe geschah. — arma expe- 
diri: sich schlagfertig machen. 

Cap. 19. C Ollis = locus editus 
atque apertus c. 1 8Ende. — f e r e : über 
die Stellung s. 3, 12 S. 84a zu d. Wort. 

— difficilis atque impedita: 
durch Verdoppelung der Adjectiva 
wird Ein Be^iff nachdrücklich her- 
vorgehoben. Ueber impedita vergl. 
6, 19 S. 140a. zu d.W. impeditis; u. 
über d. Synonyme 1, 31 S. 28 a. zu 



dlcione atque imperio. — Hoc se 
colle — continebant: über die 
Bedeutung des Ablativs colle s. 2, 
11. — generatimque — in ci- 
vitates: über die bache vergl. 1, 
51; die HinzufSgung von in civita- 
tes zu generatim dient zur näheren 
Erklärung dieses Wortes. — sal- 
tus: mit Gebüsch und Strauchwerk 
bewachsene Stellen jener sumpfi- 
gen Gegend. Die Lesart ist un- 
sicher. — obtinebant: zu behaup- 
ten suchten oder besetzt hatten. — 
animo parati: dazu entschlos- 
sen: über animo s. 5^ 49 S. 162 a. 
zu animo. — baesitantes d. i. 
die Römer, wenn sie darin fest stä- 
ken, nicht hindurch könnten. — ut 
d. i. ita ut. — qui — videret: 
jeder, der die geringe örtliche Ent- 
fernung sah; denn diese betrug 
nach dem Anfang des Cap. nur 50 
Fuss. — prope aequo Marte: 
Mars heisst auch hier das Eriegs- 
glück; also eig.: da das Kriegs- 
glück fast gleich für beide Theile 
sei, das heisst ohne dass die Gallier 
auf ihrer Seite einen besondem 
Vortheil hätten. — existima- 
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spiceret, inani simulatione sese ostentare cognosceret. Indignantes 
milites Caesar, quod canspectum suum hostes perferre possent, 
tantulo spatio interlecto, et sigpum proelii exposcentea edocet, 
quanto detrimento et quot virorum fortium morte neeesse sit con- 
stare victoriam; quos cum sie animo paratos ?ideat, ut nullum 
pro sua laude periculum recusent, siunmae se iniquitatis coadem- 
nari debere, nisi eorum vitam sua salute habeat cariorem« Sic 
milites consolatus eodem die reducit in castra reliquaque, quae ad 
oppugnaiiofieiii pertiuebaiit oppidi, adminlstrare insUtuit. 

20. VercingetoriX; cum ad soos redisset^ proditionis iusimu* 
latus, quod castra propius Romanos movisset, quod cum omai equi- 
tatu discessisset, quod siiie imperio tantas copias reliquisset» quod 
eins disceasu Roraani tanta opportunitate et celeritate venissent: 
non haec omnia fortuito aut sine consilio accidere potuisse; regnum 
illum Galliae malle Caesaris concessu quam ipsorum habere bene- 
ficio — tali modo accusatus ad haec respondit: Quod castra mo- 
visset, factum inopia pabuli etiam ipsis hortantibus; quod propius 
Romanos accessisset, persuasum loci opportunitate, qui se ipse ut 
munitione defenderet: equitum vero operam neque in loco palu- 



ret, — cognosceret: über die 
Kraft der Conjimct. siehe 1, 6 zn 
ducerentor und 5, 7 zu commora- 
tns. — qui — iniquitatem etc.: 
mache das Yerhältniss dieses Satzes 
zum vorhergehenden durch eine 
Partikel im D. deutlich; condicio- 
nis: Lage — inani simulatione 
— ostentare: mit eitler, nichti- 
ger Yerstellimg prahlen, sich brü- 
sten; denn ihr Muth, den sie zeig- 
ten, war kein wirklicher, da er sich 
nur auf ihre gesicherte Stellung 
stützte. — quot — morte: mit wie 
viel Opfern. — quo«: welche Par- 
tikel steckt im Belativ? — pro 
sua: sua d. i. Caesaiis. — salute: 
fast gleich dem vorhergehenden 
laude: auf dessen Steigen oder 
Sinken das Glück und Wohl sei- 
nes Lebens beruhte. -^ reliqua- 
que, quae — pertinebant: mit 
diesem Ausdruck quae — pertine- 
bant vergl. 2, 12 und die Anmer- 
kung daselbst zu quaeque. — 
pertinebant oppidi: oppidi an 
eine bedeutsame Stelle gestellt; 
womit steht es im Gegensatz? 

Cap. 20. cum — redisset: der 
Satz enthSIt ein Substantiv: über 
die Sache siehe c. 18. — propius 
Eomanos: wiederhole das 5, 37 



quod — quod 
dai 



Auf. Bemerkte. 

— quod: über das wiederholte 
quod s. 5, 6 zu cupidum. — sine 
imperio übers, durch einen Satz: 
ohne jemand u. s. w.; diese Worte 
werden erklärt durch die weiter 
unten folgendeji: Summam impe- 
rii etc. — tanta opportunitate 
et celeritate: beide Ablative 
sind nicht durch ein und dieselbe 
Präposition zu übersetzen, -—non 
haec omnia: achte auf die Stel- 
lung von non; s. 2, 31 S. 72 b. zu 
d. W. — regnum: s. 1, 2 S. 2b. 
zu d. W. — concessu: s. 6, 27 zu 
missu. — tali modo accusatus: 
mit diesen Worten wird der aD ge- 
fangene, aber unterbrochene Ge- 
daiäe wieder aufgenommen und 
fortgesetzt. Vergl. 3, 22 S. 93a. zu 
cum his. — Quod castra mo- 
visset: über quod vergL 1, 13 S. 
12b. zu quod improviso. — per- 
suasum: nämlich sibi esse, daper- 
suadere im Passiv nur unpersön- 
lich gebraucht wird. Vergl. 2, 10 
Ende. — se ipse: der sich selbst 
(durch seine natürliche Beschaffen- 
heit) wie durch eine Befestigung 
vertheidigte. Die Lesart ist un- 
sicher. — neque — et: s. 2, 25 
S. 68 b, Zur Erklärung s. zu c. 
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stri desiderari debuisse et Ulfe fuisse utilem, quo sint profecti. 
Suromam imperii se consulto nulli discedentem tradidisse, ne is 
multitudinis studio ad dimlcandum impelleretur; cui rei propter 
animi moUitiem studere omnes videret, quod diutius laborem ferre 
non possent Roman! si casu intervenerint, fortunae, sl alicuius 
indicio yocati, huic habendam gratiam, quod et paucitatem eorum 
ex loco superiore cognoscere et virtutem despicere potuerint, qui 
dimicare non ausi turpiter se in castra receperint. Imperium se 
ab Caesare per proditionem nuiium desiderare, quod habere victo- 
ria posset, quae iam esset sibi atque omnibus Gallis explorata: « {\)^ 
quin etiam ipsis remittere, si sibi magis honorem tribuere, quamjv> 
ab se salutem accipere videantur. Haec ut intellegatis, inquit» ^ 
a me sincere pronuntiari, audite Romanos milites. Producit ser- 
Tos, quos in pabulatione paucis ante diebus exceperat et fame 
vinculisque excruciaverat. Hi iam ante edocti» quae interrogati 
pronuntiarent, milites se esse legionarios dicunt; fame et inopia 
adductos fclaml ex castris exisse , si quid frumenti aut pecoris in 
agris reperire possent: simili omnem exercitum inopia premi, nee 
iam vires sufOcere cuiusquam nee ferre operis laborem posse: 
itaque statuisse iroperatorem, si nihil in oppugnatione oppidi pro- 
fecissent, triduo exercitum deducere. Haec, inquit, a me, Ver- 
cingetorix, beneficia habetis, quem proditionis insimulatis; cuius 
opera sine vestro sanguine tantum exercitum victorem fame con- 
sumptum videtis; quem turpiter se ex fuga recipientem ne qua 
civitas suis finibus recipiat, a me provisum est. 



26. — nulli: Niemandem; also 
auch der Dativus von nullus ver- 
tritt den Dativ von nemo; nullius 
und nulle tritt in der Regel far 
neminis und nemine . ein. — cui 
rei: welche Partikel steckt in cui? 
Die Worte beziehen sich auf ad 
dimlcandum. — si alicuius in- 
dicio vocati: über si alicaius s. 
1, 14 S. 13 a. und über vocati s. 5, 
43. — per proditionem: über 
per s. c. 9 zu per causam: per pro- 
dit. steht mit dem folg. victoria 
im Gegensatz; aus dieser Verglei- 
chung beider Ausdrucksweisen er- 
kennt man, dass mit der Umschrei- 
bung durch per mehr die entfern- 
tere Ursache angegeben wird. — 
^quin etiam: s. 1, 17. — remit- 
tere: Object ist Imperium, das 
ihm omnium consensu übertragen 
war. Vergl. c. 4. — videantur 
«■ sibi videantur; warum ist es 
wohl nicht hinzugefügt? — in- 
quit: s. 5, 30 S. 149a. zu neque 



is sum, inquit. — pronuntia- 
rent: über die Kraft des Conj. 
s. 1, 6 zu ducerentur. — addu- 
ctus übers, nach 1, 37 S. 33 b. zu 
vehementer commotus. — exisse, 
si: exisse steht prägnant; denn si 
heisst nicht „wenn". Vergl. 6, 
37 zu circumfunduntur, si — pos- 
sent. — nee iam etc.: dieser Satz 
ist weitere Ausführung und Be- 
gründung des vorhergehenden. — 
Haec, inquit, a me, Vercin- 
getorix: beachte die Stellung 
von Vercingetorix; durch diese 
Wortstellung soll a me nachdrück- 
lich hervorgehoben werden: von 
mir, den ihr so ungerecht beschul- 
digt. — cuius opera: über opera 
s. 6, 26 S. 144b. — victorem 
steht adjectivisch. — ex fuga: s. 
2, 12 S. 59a. — suis finibus 
recipiat: s. 2, 11 S. 57b. zu 
castris continuit. — a me pro- 
visam est: übersetze substan- 
tivisch. 
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21. Conciamat omnis multitudo et suo more armis coocrepat» 
quod facere in eo consuerunt, cuius oralionem approbant; sum- 
mum esse Vercingetorigem ducem nee de eius fide dubitandutn, 
nee maiore ratione bellum administrari posse. Statuunt, ut decem 
milia hominum delecta ex omnibus copiis in t)ppidüm mittantur^ 
nee soiis ßiturigibus communem salutem committendam censent, 
<]uod penes eos, si id oppidum retinuissent, summam victoriae 
«onstare intellegebant. 

22. Singulari mililura nostrorum virtuti consilia cuiusquemodi 
Gallorum occurrebant, ut est summae genus solertiae atque ad 
omnia imitanda et efficienda, quae ab quoque traduntur, aptis- 
simum. Nam et iaqueis falces avertebant, quas, cum dfisünaye- ^ 
rant, tormentis introrsus reducebant, et aggerem cuniculis subtra- 
hebant, eo scientius, quod apud eos magnae sunt ferrariae atque 
omne genus cuniculorum notum atque usitatum est. Totum autem 
murum ex omni parte turribus contabulaverant atque has coriis 
intexerant. Tum crebris diurnis nocturnisque eruptionibus aut 
aggeri ignem inferebant aut milites occupatos in opere adorieban- 






Cap. 21. Conciamat: erhebt 
lauten BeifaUsruf. — suo more: s. 
6, 27 S. 189 a zu consuetudine und 
4, 19 zu more suo. — in eo: bei 
demjenigen. — nee de — fide: 
dieser Satz erweitert die vorher- 
gehenden Worte summum — du- 
«em und nee — posse tritt als 
etwas Neues hinzu. — ratione: 
Umsicht. — penes eos — con- 
atare: auf ihnen (den Biturigem) 
beruhe. Die W. A. hat für penes 
eos — paene in eo. — retinu- 
issent: das Plusquamperf., weil die 
summa victoriae erst eintritt, wenn 
die Stadt gerettet ist. — summam 
victoriae: der Sieg im Ganzen, 
die Entscheidung des Sieges, der 
volle, ganze Sieg. 

Cap. 22. Mit diesem Cap. kehrt 
Cäsar zu der c. 17 angefangenen 
Beschreibung der Belagerung von 
Avaricum zurück. — consilia — 
Gallorum: passend wird im D. 
aus Gallorum das Subj.Galli genom- 
men. — ut est: über ut 1, 22 S. 20b. 
zu ut praeceptum. — summae 
genus solertiae: eig.: „ein über- 
aus anstelliger Menschenschlag". — 
ab quoque: achte auf quisque; 
wir hier: jemand; dieses Pronomen 
setzt stets ein Ganzes voraus, des- 
sen Theile es vereinzelt; es hat 
distributiven Sinn: jeder besonders, 



jeder für sich. — traduntur; es 
konnte auch der Conj. stehen; mit 
welchem Unterschied? — laqüeis 
falces avertebant: über falces 
s. 3, 14 S. 87 b. zu muralium fiil- 
cium; Sinn eigentL.: mit Schlingen 
wendeten sie die falces murales 
(von der Mauer) weg, d. i. sie fin- 
gen die falces murales mit Schlin- 
gen auf. — quas — reducebant: 
vergleiche 3, 12 zu incitavisset , 4, 
1 zu reliqui — alunt u. 7, 16 zu 
cum — procederent. — destina- 
verant: angebunden hatten, näm- 
lich an den Seilen durch Zuziehen 
der Schlingen, mit denen sie die 
falces auffingen. — introrsus: in 
die Stadt. — aggerem — sub- 
trahebant, eig.: durch Minen zo- 
gen sie den Damm unten weg» 
d. h. durch die Minen, die sie gru- 
ben, bewirkten sie, dass der Damm^ 
auf welchem die römischen Bela- 
gerungswerkzeuge standen, sich 
setzte oder einsank. — eo scien- 
tius: hierzu konnte auch gefügt 
werden? vergl. z. B. 1, 47 et eo 
magis. — murum turribus con- 
tabulaverant = turribus conta- 
bulatis instruxerant oder comple- 
verant; über die turres s. 2, 12 
S.* 69b. — coriis intexerant: 
warum? — aut aggeri ignem 
inferebant: über agger s. 2, 17; 
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tur et nostrarum turrium altitudinem, quantum has cotidianus agger 
expresserat, commissis suarum turrium malis adaequabant et aper- 
tos cuniculos praeusta et praeacuta materia et pice fervefacta et maxi- 
mipouderis saxismorabanturmoenibusque appropinquareprobibebaut. 
23. Muri autem omnes Gallici bac fere forma suut. Tra- 
bes directae perpetuae in longitudinem paribus intervallis, distan- 
tes inter se biuos pedes, in solo collocantur. Hae revinciuntur 
introrsus et multo aggere vestiuntur: ea autem, quae diximus, 
intervalla grandibus in fronte saxis efTarciuntur. His collocatis^ 
et coagmeutatis alius insuper ordo additur, ut idem illud inter- 
vallum servetur neque inter se contingant trabes, sed paribus in- 
termissae spatiis singulae singulis saxis interiectis arte continean- 
tur. Sic deinceps omne opus contexitur, dum iusta muri altitudo* 
expleatur. Hoc cum in speciem varietatemque opus deforme noa 

inwiefern wajr er durch Feuer zer- Cap. 23. fere: über d. Bedeu- 
störbar? — quantum — expres- tung s. 6, 18 S. 183b. zu fere ab 



8 erat: eig. soweit diese der täg- 
liche Zuwachs des Dammes empor- 
gebracht, gehoben hatte, d. h. ,,so 
viel unsere Thürme sich täglich 
durch Hinzufügung neuen Mate- 
rials erhöhten. Der Damm wurde 
rampenförmig gegen die Stadt vor- 
getrieben^ so dass er, indem er 
sich derselben näherte, stets auch 
höher wurde. Die bei<^n Wandel- 
thürme aber wurden successive auf 
den Damm vorgeschoben und stan- 
den nach jeder Tagesarbeit auch 
eiiwas höher." — commissis — 
malis: dadurch, dass (neue) Bal- 
ken mit den Balken (der bereits 
fertigen und errichteten Tabulate) 
verbunden wurden, d. h. dass sie 
Balken auf oder an Balken setz- 
ten und diese dann mit Brettern 
unter einander verbanden und so 
immer neue Stockwerke errichte- 
ten. Andere erklären: sie mach- 
ten dadurch, dass sie die Büstbal- 
ken ihrer Thürme (die langen Eck- 
balken), die vorher über die bisher 
gebauten Tabulate unverbunden 
hinausreichten, um nöthigenfalls 
die Thürme erhöhen zu können, 
mit Balken und Brettern zu neuen 
Stockwerken verbanden, die Thür- 
me gleich hoch. — apertos cu- 
niculos — morabantur: sie hin- 
derten durch — , dass die offenen 
Gallerien (aperti cuniculi), weiter 
geführt werden, der Feind also 
sich nicht nähern konnte. 



reliquis. — Trabes — longitu- 
dinem: horizontale, aus Einemr 
Stück bestehende Balken; ihre 
Bichtung ging von der äussern. 
Seite der Mauer nach innen zu, so- 
dass also die Länge der Balken 
auch die Dicke der ganzen Mauer 
bestimmte. — introrsus steht 
mit dem folgenden in &onte (vorn, 
an der Aussenseite) im Gegensatz;: 
nach innen zu entweder durch Bal- 
ken oder dmxh IGammem. — et 
multo — vestiuntur: d. h. die 
Zwischenräume zwischen den zwei 
Schuh von einander entfernt lie- 
genden Balken werden mit Schutt,. 
Erde und kleinen Steinen ausge- 
füllt. — idem: zur Uebersetzung- 
s. 6, 40 S. 165 a. zu hoc idem. — 
neque inter se: neque, aber 
nicht; es wurde nämlich eine neue 
Beihe so gelegt, dass die Steine 
auf Balken und die Balken auf 
Steine der untern Schicht zu lie- 
gen kamen. — sed — contine- 
antur: sondern die einzelnen Bal- 
ken, obschon durch gleiche Zwi- 
schenräume (von einander) ge- 
treimt, doch dadurch, dass ein- 
zelne grosse Steine zwischen sie 
gelegt wurden, fest (arte) zusam- 
mengehalten werden (nicht wan- 
ken können). — dum — explea-^^-^^j 
tur: Beispiel der Constr. von dum. ^A( 
— cum — tum: s. 3, 16 S. 88a. 
zu d. W. — in speciem varie- i 

tatemque: in bez. den Zwecke 

i 
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est alternis trabibus ac saxis, quae rectis liiieis suos ordinäs ser- 
yant, tum ad uülitalem et . derensionem urbium summam babet 
opportunitatem^ quod et ab incendio lapis et ab ariete materia 
defendit, quae perpetuis trabibus pedes quadragenos plerumc^u»'^^ 
introrsus revincta neque perrumpi neque distrahi potest. 

24. His tot rebus impedita oppugnatione milites, cum tota 
tempore frigore et assiduis imbribus tardarentur, tarnen continenti 
labore omnia haec superaverunt et diebus XXV aggerem latum pe- 
des CCCXXX, altum pedes LXXX exstruxerunt. Cum is murum 
bostium paene contingeret, et Caesar ad opus consuetudine excu- 
baret militesque hortaretur, ne quod omnino tempus ab opere in- 
termitteretur, paulo ante tertiam vigiiiam est animadversum fu- 
mare aggerem, quem cuniculo hostes succenderant, eodemque 
tempore toto muro clamore sublato duabus portis ab utroque la- 
tere turrium eruptio iiebat: alii faces atque aridam materiem de 
muro in aggerem eminus iaciebant, picem reliquasque res, quibus 
ignis excitari potest, fundebant, ut, quo pr^num curreretur aut cui 
rei ferretur auxilium, vix ratio iniri posset. Tarnen, quod insti- 
tuto Caesaris semper duae legiones pro castris excubabant plures- 
que partitis temporibus erant in opere, celeriter factum est, ut 
alii eruptionibus resisterent, alii lurres reducerent aggeremque in- 



eigentlicli hinsichtlich des äusse- 
ren Ansehens und der Abwechse- 
lung, d. h. um dem Baue einen 
hübschen Anblick zu geben und 
Abwechselung hervorzubringen. — 
alternis — saxis: da Balken u. 
Steine regelmässig mit einander 
abwechseln. — quae — servant: 
welche in geraden Linien ihre er- 
haltene Reüie (.Lage) beibehalten. 
— quae perpetuiß trabibus: 
welches, das Holzwerk, in der Re- 

§el aus 40 Fuss lang durchlaufen- 
en Balken bestehend, da es nach 
innen (durch Klammem) fest ver- 
bunden („gehörig verklammert'*) 
ist, weder durchbrochen (durch die 
Mauer hindurch gestossen) noch 
auseinander gerissen werden kann. 
Cap. 24. His — cum: die Bedeu- 
tung von cum ergibt sich aus dem 
folgenden tamen. — haec: welches 
Substantiv ist in dem Neutrum des 
Pron. enthalten? Durch Substantiva 
sind oft die Neutra von Adj. u. Pron. 
zu übersetzen. — consuetudine: 
über die Bedeutung dieses Abi. u. des 
weiter unten in diesem Cap. folgen- 
den instituto s. 6, 27 S. 189a zu con- 



suetudine. — ne — tempus: tempu» 
übs. nach 1, 26 S. 24a. zu nullampar- 
tem. Mit diesem Ausdrucke ver- 
gleiche 5, llne nocturnis quidemetc» 

— ante tertiam vigiiiam^ zu 
welcher Stunde nach unserer Rech- 
nung? s. 1, 12. — ab utroque la- 
tere turrium: durch zwei Thore 
auf beiden Seiten der Thürme der 
Römer, so dass sie die römischen 
Belagerungswerke auf beiden Sei* 
ten angriffen. — reliquasque — 
potest: und überhaupt feuerfan- 
gende Stoffe. — quo — ferretur: 
über die Kraft des Conjunct. s. 1,. 
6 zu ducerentm*; quo = in quem 
locum. — ratio iniri: überlegt 
werden. — instituto: wieder ein 
Ablat. der kurz vorher erwähnteil 
Art. — partitis temporibus: 
abwechselnd. — reducerent: wo- 
durch dies geschah, darüber s. 2^ 
12 S. 59b. — aggeremque — 
interscinderent: damit nicht 
Feuer dem übrigen Theile des 
Dammes sich mittheile. — omnis 

— ex castris multitudo: über 
die Kürze des Ausdrucks s. 2, 12 
S. 59 a. zu omnis ex fuga. 



1 
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terscinderent, omnis vero ei castris muUitudo ad restlDguendum 
concurrercl. 

25. Cum in omnibus locis consumpta iam reliqua parte 
noctis pugnaretur semperque hostibus spes Ticturiae redintegra- 
retur, eo magis, quod deustos pluteos turrium videbant nee facile 
adire apertos ad auxiliandum animadvertebant, semperque ipsi re- 
centes defessis succederent omnemque Galliae salutem in ilto ve- 
stigio temporis positam arbitrarentur» accidit inspectantibus nobis, 
quod dignum memoria visum praetereundum non existima?imus. 
Quidam ante portam oppidi Gallus per manus sevi ac picis tradi- 
tas glebas in ignem e regione turris proiciebat: scorpione ab ia- 
tere dextro traiectus exanimatusque concidit. Hunc ex proximis 
unus iacentem transgressus eodem illo munere fungebatur; eadem 
ratione ictu scorpionis exanimato alteri successit tertius et tertio 
quartus, nee prius ille est a propugnatoribus vacuus relictus lo- 
cus, quam restincto aggere atque omni ex parte summotis hosti- 
bus finis est pugnandi factus. 

26. Omnia experlr Galii, quod res nulla successerat, postero 
die consilium ceperunt ex oppido profugere, hortante et iubente 
Vercingetorige. Id silentio noctis conati non magna iactura suo- 
rum sese efTecturos sperabant, propteroa quod neque longe ab op- 



Oap. 25. comsumpta iam re- 
liqua parte noctis: mit wel- 
chen Worten des c. 24 steht reli- 
qua parte noctis im Gegensatz ? — 
pluteos: plutei sind nicht die Brust- 
wehren, die oben an den Thürmen 
angebracht waren und durch welche 
8i(m die auf den Thürmen stehen- 
den Soldaten schützten, sondern 
„die theils vor, theils seitwärts an 
dem Damme aufgestellten Front- 
schirme, welche zur Deckung der 
Arbeiter und zur Aufnahme der 
Belagerungsmannschaft dienen; tur- 
rium ist daher zu streichen". — 
nee — animadvertebant: nee 
= et non; von diesen Partikeln ge- 
hört et zum Hauptsatze und non 
zum Nebensatze. — apertos: sind 
-die nicht mehr durch die Front- 
schirme gedeckten und geschützten. 

— ipsi: auf ihrer Seite. — recen- 
tes = integri: vergl. zu c. 87. — 
vestigio temporis: Augenblick. 

— inspectantibus: über die Be- 
deutung der Frequentativa s. 3, 12 
zu afflictarentur. — dignum me- 
moria visum: als eine merkwür- 
dige Erscheinung. — per manus 
ist 6, 38 zu d. W. per manus tra- 



ctus erklärt — e regione turris: 
in der Richtung des Thurmes. — 
scorpione — concidit: Asynde- 
ton; dessen Erklärung suche 1, 18 
zu d. W. concilium dimittit, Lisc. 
retinet; scorpio eine Eriegstna- 
schine, durch welche kleine, spi- 
tzige Pfeile abgeschleudert wur- 
den. — eodem illo: s. 5, 40 zu 
hoc idem. — nee prius — , quam 

— est pugnandi .factus: Bei- 
spiel zur Construction von prius- 
quam mit dem Ind. Perfecti. Eine 
andere Construction der Partikel 
8. 2, 12 Anfang. Für pugnandi 
könnte es auch heissen? vgl. 1, 33 
Anfang. 

Cap. 26. consilium ceperunt 

— profugere: zur Construction 
wiederhole das 3, 2 S. 77a. Gesagte. 
Der Infin. kann neben consilium 
cep. stehen, weil es = decreve- 
runt, constituerunt. — conati d. i. 
si conati essent. — silentio: wo- 
für ein Beispiel? — non magna: 
8. 1, 39 S. 36 a. zu non mediocriter. 

— neque — et entsprechen sich; 
da Cäsar nicht selten neque — et 
braucht, so scheint es, dass er diese 
Partikelverbindung absichtlich dann 
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pido castra Vercingetorigis aberant, et palus, quae perpetua inter- 
cedebat, Romanos ad insequendum tardabat. lamque hoc facere 
noctu apparabant, cum matresfamiliae repente in publicum pro- 
currerunt flentesque proiectae ad pedes suorum omnibus precibus 
petierunt, ne se et communes liberos hostibus ad supplicium dede- 
rent, quos ad capiendam fugam naturae et virium infirmitas im- 
pediret. übi eos in sententia perstare viderunt, quod plerumque 
in summo periculo timor misericordiam non recipit, conclamare et 
siguificare de fiiga Romanis coeperunt. Quo timore perterriti 
Galli» ne ab equitatu Romanorum viae praeoccuparentur, consilio 
destiterunt. 

27. Postero die Caesar promota turri directisque operibus, 
quae facere instituerat, magno coorto imbre non inutiiem hanc 
ad capiendum consilium tempestatem arbitratus est, quod paulo 
incautius custodias in muro dispositas videbat, suosque langui- 
dius in opere versari lussit et» quid fieri vellet, ostendit. Legio- 
flibusque intra vineas in occulto expeditis cohortatus, ut a liquandp 
pro tantis iaboribus fructum victoriae perciperent, iis, qui pnmi 



gewählt hat, wenn er auf den mit 
et angefügten Satz nachdrücklich 
anfmerksam machen wollte. — pa- 
lus, quae perpetua interce- 
debat: merke die Umstellung des 
Adjectivs in den Relativsatz; sie ge- 
schieht, um das Adjectiv durch die 
Treimung vom Substantiv nach- 
drücklich hervorzuheben; in der Re- 
gel werden daher bedeutsame Ad- 
jective so umgestellt, namentlich 
Superlative; vergl. 5, 33 accidit, — 
ut — milites — , quae quisque eo- 
rum carissima haberet, ab impedi- 
mentis pet^re atque arripere pro- 
peraret. — ad insequendum 
tardabat: über ad s. zu 2, 25. — 
lamque — apparabant, cum 

— procurrerunt: vergL zu 6, 7 
Anf. — quos — impediret: be- 
achte das Masculinum, denn es sind 
damit auch die mulieres gemeint; 
ver^l. 2, 7 S. 55a. zu omnibus vicis 
aedificiisque, quos und 1, 40 quos 

— usus ac disciplina, quae accepis- 
sent, sublevarent. — misericor- 
diam non recipit: kein Mitlei- 
den kennt. — de fuga sigui- 
ficare: von ihrer Flucht ein Zei- 
chen zu geben; hiermit vgl. c. 40 : 
Aedui manus tendere, deditionem 
significare et mortem deprecari in- 
cipiunt. — Quo timore: über quo 
8. 1, 9 S. 9 a. zu ea civitate. — 



ne — praeoccuparentur: über 
die Stellung des Satzes s. 6, 3. 

Cap. 27. directisque etc.: und 
gegen die Stadt in einer bestimm- 
ten Richtung (wo sie am meisten 
schaden konnten) hatte richten las- 
sen; denn vorher beim ersten An- 
fang ihrer Fertigung hatten sie 
diese Richtung noch nicht; unter 
operibus hat man andere Belage- 
rungswerke ausser den turres (pro- 
mota turri) zu verstehen. Vergl. 
c. 19 Ende. — arbitratus est, 
quod — videbat: der Satz quod 
— videbat gehört zu dem vorher- 
gehenden. — quid fieri vellet, 
ostendit: s. 3, 18 S. 90a. zu den 
W. — intra vineas in occulto: 
über vineas s. s. 2, 12; in occulto 
enthält noch eine genauere Erklä- 
rung zu intra vineas, es enthält 
die natürliche Folge von intra vi- 
neas; denn wer intra vineas ist, 
ist in occulto. Die W.^ A. gibt in- 
ter. castra vineasque. ~ Legioni- 
bus — expeditis (über d. Bedeut. 
8. 1, 49) cohortatus: warum nicht 
der Accus, legiones — expeditas? Vgl. 
das 3, 14 zu turribus excitatis 
Gesagte. Zur Sache ver^l. c. 86: 
omnium superiorum dimicationum 
fructum in eo die atque hora do- 
cet consistere. — fructum vi- 
ctoriae: für victoriae brauchen 
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murum ascendissent, praemia proposuit mllitibusque Signum dedit» 
Uli subito ex omnibus partibus evolaverunt murumque celeriter 
compieverunt. 

28. Hostes re nova perterriti, muro turribusque deiecti in foro 
ac locis patentioribus cuneatlm constiterunt» hoc animo, ut, si qua 
ex parte obviam contra veniretur, acie instructa depugnarent. Ubi 
neminem in aequum locum sese demittere, sed toto undique muro 
cireumfundi viderunt, veriti, ne omnino spes fugae tolleretur, ab- 
iectis armis ultimas oppidi partes continenti impetu petiverunt, 
parsque ibi, cum angusto exitu portarum se ipsi premerent, a mi- 
litibus, pars iam egressa portis ab equiiibus est interfeeta. Nee fuit 
quisquam, qui praedae studeret. Sic et Cenabi caede et labore 
operis incitati non aetate confectis, non mulieribus, non infantibus 
pepercerunt. Denique ex omni numero, qui fuit circiler milium 
XL, vix DCCC, qui primo cJamore audito se ex oppido etecerunt^ 
incoluroes ad Vercinge torigem pervenerunt. Quos ille multa iam 
nocte silentio ex fuga excepit veritus, ne qua in caslris ex eorum 
concursu et misericordia vulgi seditio oreretur, ut procul in via 
dispositis familiaribus suis principibusque civitatum disparandos 
deducendosque ad suos curaret, quae cuique ci?itati pars castro- 
rum ab initio obvenerat. 



wir auch einen anderen Casns. — 
ÜB, qui primi — ascendissent: 
warum der Conjunct.? Zur Uebcrs. 
von primi s. 5, 56 S. 167 a. zu no- 
vissimus. — evolaverunt: suche 
die Beziehung von e. 

Cap. 28. perterriti — deiecti: 
erstes Particip der Grund zu dem 
zweiten. Es ist dieselbe Verbin- 
dung, die oft zwischen 2 Abi. abs. 
stattfindet. S. 2, 11. — locis pa- 
tentioribus: freie Plätze (warum 
der Comparativ?). — cuneatim: 
in gedrängten länglichen Vierecken. 

— obviam contra veniretur: 
man kann auch in freundlicher Ab- 
sicht jemandem entgegengehen; 
darum die Hinzufügung von con- 
tra. Die W. A. hat contra nicht. 

— depugnarent heisst es, nicht 
pugnarent. --- cireumfundi: dazu 
ist aus neminem das Subject om- 
nes zu denken. — continenti 
impetu: 8. 6, 37 S. 196a. zu eo- 
dem cursu. — angusto exitu 
portarum: Abi. des Grundes. — 
Nee fuit quisquam, qui — 
studeret: Beispiel für den noth- 
wendigen Gebrauch des Conj. in 
dieser Wendung; dagegen siehe 6, 



27 sunt item, ^uae appeUantur al> 
ces. — Cenabi caede: Blutbad in 
Ceuabum ; über den Genitiv Cenabi 
anstatt Cenabensis s. 3, 5 zuN^:vico^ 
über die Stellung dieser W<M:te und 
der bald folgenden ex eorum con- 
cursu et misericordia vulgi s. 6, 12 
Ende; über die Sache siehe c. 3. — 
non — non — non: über diese 
Figur s. 6, 6 zu cupidum. — de- 
nique ist 1, 40 erklärt. — multa^ 
iam nocte übers, nach 1, 22 S. 
20 b. zu multo — die. — ex fu- 
f?a: s. 2, 12 S. 58b. — ut etc.: der 
Satz enthält die nähere Ausfüh- 
rung der Art und Weise des ex- 
cepit: so, dass er sie durch ihre 
Freunde, die u. s. w. — quae cui- 
que etc.: dieser Satz enthält noch 
eine nähere Bestimmung zu suos; 
wir müssen übers.: ad suos in eam 
partem castrorum, quae cuique 
civitati obvenerat; nach e. 21 näm- 
Uch hatten sich 10,000 auserlesene 
Truppen aus allen mit Vercinge- 
torix verbundenen Staaten mit der 
Besatzung von Avaricum vereinigt. 
Die Ueberbleibsel dieser 10,000 
kamen nun in das Lager zurück, 
dessen Einrichtung c. 19 steht. 
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29. Postero die conciüo convocato consolatus cohortatusque 
«st, ne se admodum aninio demitterent, ne perturbarentur incom- 
modo. Non virtute neque in acie vicisse Romanos, sed artificio 
quodam et $cientia oppugnationis, cuius rei fuerinMp^i imperitl. 
Errare,, si qui in hello omnis secundos r eruna TOOvenl us exspe- 
ctent. Sibi numquam placuisse Avaricum clefendi, cuius rei testes 
ipsos haberet; sed factum imprudentia Biturigum et nimia obse« 
quentia reliquorum, uti hoc incommodum acciperetur. Id tamen 
se celeriter maioribus commodis sanaturum. Nam quae ab reli- 
quis Gallis civitates dissentirent, has sua diligentia adiuncturum 
atque unum consiiium totius Galliae effecturum, cuius consensui 
ne orbis quidem terrarum possit obsistere, idque se prope iam 
effectum habere. Interea aequum esse ab iis communis salutis 
causa impetrari, ut castra munire instituerent, quo facilius repen- 
tinos hostium Impetus sustinerent. 

30. Fuit haec oratio non ingrata Gallis, et maxime, quod ipse 
animo non defecerat tanto accepto incommodo, neque se in oc- 
cultuv^hd^graj^t conspectum multitudinis fugerat; plusque ani- 
mo iffoiaQCT'?CTpraesentire exislimabatur, quod re Integra primo 
incendendum Avaricum, post deserendum ceqsuerat. Itaque ut 
reliquorum imperatorum res adversae auctoritatem minuunt, sie 
buius ex contrario dignitas incommodo accepto in dies augebatur. 
Simul in spera veniebant eins afOrmatione de reliquis adiungen- 
dis civitatibus; primumque eo tempore Galli castra munire insti- 



Cap. 29. consolatus cohor- 
tatusque est: das Obj. ist leicht 
zu er^nzen. — admodum: siehe 
5, 40 S. 166a. — animo demit- 
terent: über animo s. 5, 49 S. 
162a. zu animo. — ne — ne: wie 
nennt man diese Redeweise? — in 
acie: in offener Schlacht — si 
qui: vergl. 6, 32 zu d. W. — om- 
nis secundos — proventus; 
nur oder lauter glückliche Erfolge; 
über die Verbindung von zwei Ad- 
jectiven mit einem Subst. s. 2, 29 
zu duplici altissimo muro. — de- 
fendi übers, nach 1, 44 zu geri. 

— factum — , uti: von dieser 
Umschreibung gilt das 2, 17 S. 
62 a. zu futurum ut Gesagte. lieber 
die Sache s. c. 16. — quae — 
qivitates — has: s. 1, 12 S. Hb, 

— unum — effecturum: er 
werde eine Vereinigung von ganz 
Gallien zu einem gemeinschaftli- 
chen Kriegsplane zu Stande brin- 
gen. — orbis — terrarum übers, 
nach 4, 7 S. 103 b. zu reliquum in 



terris. — communis salutis 
causa: hiermit vergl. 5, 46 zu 
reipublicae commodo. 

Cap. 30. non ingrata: warum 
nicht einfach grata? — et maxi- 
me: über et s. 1, 47 S. 45a. zu et 
eo magis. — et — fugerat: nicht 
neque fugerat heisst es, weil der 
Satz et — fugerat weitere Ausfüh- 
rung des erstem neque — abdiderat 
ist imd beide Sätze zusammen dem 
non defecerat gegenüberstehen. — 
in occultum: occultum füge zu 
3, 3 ad extremum. — praesen- 
tire: vorausahnen. — re Inte- 
gra: als in der Sache noch nichts 
geschehen, sie noch unentschieden 
war, als man noch (hinsichtlich 
Avaricum) freie Hand hatte. — in 
dies: s. 3, 23 S. 94a. — in spem 
veniebant: s. 1, 18 S. 17a. zu d. 
W.; zur Construction vergl. 6, 36 
Cicero -;- diffidens, de numero die- 
rum Caesarem fidem servaturum; 
vergl. die Anmerkung. — affir- 
matione: Ablat. des Grundes. — 
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tuerunt, et sie suut animo consternati homines insueti laboris, ut 
oninia, quae imperarentur, sibi patienda existimarent. 

31. Nee minus, quam est poUicitus, Vereingetorix animo la- 
borabat, ut reliquas eivitates adiungeret, atque eas donis poliiei- 
tationibusque allieiebat. Huie rei idoneos homines deligebat, quo- 
rum quisque aut oratione subdola aut amieitia faelllime capere 
posset. Qui Avarieo expugnato refugerant, armandos vestiendos- 
que curat; simul, ut deminutae copiae redintegrarentur, imperat 
eertum numerum militum civitatibus, quem et quam ante diem in 
castra adduci velit, sagittariosque omnes, quorum erat permagnus 
numerus in Gallia^ conquiri et ad se mitti iubet. - His rebus ce- 
leriter id, quod Avarici deperierat, expletur. Interim Teutomatus, 
Olloviconis filius, rex Nitiobrogum, cuius pater ab senatu nostro 
amieus erat appellatus, eum magno equi tum suorum numero et 
quos ex Aquitania eonduxerat ad eum pervenit. 

32. Caesar Avariei complures dies commoratus summamque 
ibi copiam frumenti et reliqui commeatus nanctus exereitum ex la- 
bore atque inopiarefecit. lam prope hieme confeeta cum ipso anni 
tempore ad gerendum bellum voearetur et ad hostem profieisci con» 
stituisset, sive eum ex paludibus silvisque elicere sive obsidione 
premere posset, legati ad eum principes Aeduorum veniunt ora- 
tum, ut maxime neeessario tempore civitati subveniat: summo esse 
in perieulo rem, quod, cum singuli magistratus antiquitus creari 
atque regiam potestatem annum obtinere consuessent, duo magl* 



consternati: hier in der seltnen 
Bedeutung: gewaltig ergriffen, auf- 
geregt (den bewältigenden Eindruck, 
den Vercing. auf sie gemacht, be- 
zeichnend). Die W. A. hat confirmati, 
Cap. 31. allieiebat: s. 5, 9 S. 
133 a. zu prohibebant. — capere: 
einnehmen, gewinnen, nämlich re- 
liquas eivitates. — armandos 
vestiendosque curat: Beispiel 
zur Construction von curare. — ut 
— redintegrarentur, impe- 
rat: Beispiel zur Lehre von der 
Consec. temp. — quem et quam 
ante diem ist nicht wörtlich zu 
übersetzen : er befiehlt bis zu einem 
bestimmten Tage den Staaten eine 
bestimmte u. s. w.; quem == quan- 
tum und vor quam ante diem ist 
noch einmal imperat zu denken. — 
id — deperierat übers, nach 
1, 3 zu quae pertinerent. — et 
quos d. i. et cum iis, quos. — 
eonduxerat: nämlich m^rcede, 
denn es steht im Gegeiusatz zu 
Buorum. 



IV. Cäsar's Zug in's Arvemerland, 

die Belagerung von Gergovia und 

Cäsar's Bückmarsch. 

(C. 32—56.) 

Die Umtriebe und der endliche Ab- 
fall der Aeduer. 
(C. 32—34. 37—43. 54 u. 55.) 

Cap. 32. commoratus: achte 
auf die Bedeutung des Particip. Perf., 
welches hier mit „während" aufeu- 
lösen ist. — frumenti et reliqui 
commeatus: s. 1, 39 und 3, 3 zu 
d. W. — refecit übers, nach 5, 1 
S. 125a. zu facit. — ad gerendum 
bellum: über gerendum s. 1, 2 zu 
inductus. — voearetur: s. 5, 43 
zu vocare. — sive — sive: über d. 
Bedeutung s. 6, 29 zu praemittit,^ 
si possit. — neeessario: s. 1, Iff 
S. 16b. zu d. W. — summo esse 
in perieulo rem: wiederh. die 1, 
10 zu magno cum perieulo gege- 
bene Regel; über rem siehe 1, 30 
zu florentissimis rebus; sodann 
bemerke den Wechsel der Modi in 
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Stratum gerant et se uterque eorum legibus creatum esse dicat. 
Horum esse alterum Couvictolitavem, florentem et illustrem adu- 
lescentem, alterum Cotum, autiquissima familla natum atque ipsum 
hominem summae potentiae et magnae coguationis, cuius frater 
Valetiacus proximo anno eundem magistratum gesserit. Gvita- 
tem esse omnem in armls; divisum senatum, divisum populum^ 
suas cuiusque eorum clienlelas. Quod si diutius aiatur conlrover- 
sia, fore, uti pars cum parte civitatis confligat. Id ne accidat«, 
positum in eins diligentia atque auctoritate. 

33. Caesar, etsi a hello atque hoste discedere detrimentosum 
esse existimahat, tamen non ignorans, quanta ex dissensionihus in- 
commoda oriri consuessent, ne tanta et tam coniuncta populo Ro- 
mano ci?itas, quam ipse semper aluisset omnibusque rebus ornas- 
set, ad vim atque arma descenderet, atque ea pars, quae minus sibt 
confideret, auxilia a Vercingetorige arcesseret, huic rei praeverten- 
dum existimavit et, quod legibus Aeduorum iis, qui summum ma* 
gistratum ohtinerent, excedere ex finihus non liceret, ne quid de 
iure aut de legibus eorum deminuisse videretur, ipse in Aeduos 
proficisci statuit senatum que omnem et quos inter controversia es- 
set ad se Decetiam evocavit. Cum prope omnis civitas eo con* 
venisset docereturque paucis clam convocatis alio loco, alio tem- 
pore atque oportuerit, fratrem a fratre renuntiatum, cum lege» 



Orat. obliqua. — cum in derselben 
Bedeutung wie 4, 12 S. 105 b. — 
singuli: s. 1, 9 zu una. — ma- 
gistratus: zur Sache vergl. 1, 
16. — annum: vergl. 4, 1 zu an- 
no post. — consuessentübs. nach 
1, 7 zumaturat — proficisci. — le- 
gibus füge 1, 36 zu iniuria. — flo- 
rentem: die Bedeutung ergibt sich 
aus den folgenden Worten atque ip- 
sum hominem summae potentiae. — 
atque ipsum: und auch, ebenfalls; 
magnae cognationis entspricht dem 
illustrem ; nämlich et ipse oder atque 
ipse wird gebraucht, wenn einem 
zweiten Subjecte dasselbe Prädicat 
beigelegt wird. — adulescentem: 
8. 3, 7 zu d. W. — divisum — di- 
visum: siehe 5, 6 zu cupidum. — 
suas: seine eigene, besondere. — 
suas cuiusque: wofür ein Bei- 
spiel? — Quod si: s. 1, 14 S. 13a. 
— fore, uti — confligat: über 
die Umschreibung von fore ut für 
conflictunun s. 2, 17 S. 62 a.; über 
die Stellung von pars cum parte, 
ein Theil mit dem andern, siehe 6, 
48 zu noBtra ab hostibus consilia. 



Cap. 33. etsi: wiederhole das 3,. 
24 S. 94b. zu etsi Gesagte. — de- 
trimentosum kommt nur hier 
vor. — quanta übersetze nach 2y 
4 zu quantam — multitudinem. — 
ne — arcesseret: über die Stel^ 
lung dieser Sätze und des folgen- 
den ne — videretur s. z. 6, 3. — 
alere: den Staat emporbringen.. 

— ornasset: ausgezeichnet hatte. 

— ad vim atque arma übersetze 
durch ein zusammengesetztes Wort.. 

— iis, qui — obtinerent übers, 
nicht wörtlich. — deminuisse r. 
wir auch das Praes. — quos in- 
ter: die Nachstellung der Präposi- 
tion hinter das regierte Wort heisst 
Anastrophe. — esset: woher der 
Conjunctiv? aus wessen Seele 
spricht Cäsar? — paucis clam- 
convocatis: diese Worte sind mit 
renuntiatum zu verbinden. — alio 

— atque: für welche Regel ist 
dies ein Beispiel? und für welche 
Kegel gibt oportuerit ein Beispiele 

— alio — alio: wie heisst diese 
Bedeweise? — fratrem a fratre:: 
Cotum a Valetiaco; über die Stel- 
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iluo ex una familia vivo utroque non solum magistratus creari ve- 
tarent, sed etiam in senatu esse prohiberent, Cotum imperium de- 
ponere coSgit, Convictolitavem , qui per sacerdotes more pivitatis 
intermissis magistratibus esset creatus, potestatem obtinere iussit. 

34. Hoc decreto interposito cohortatus Aeduos, ut contro- 
versiarum ac dissensionis obliviscerentur atque omnibus omissis 
rebus huic bello servirent eaque, quae meruissent, praemia ab se 
devicta Gallia exspectarent equitatumque omnem et peditum milia 
X sibi celeriter mitterent, quae in praesidiis rei frumentariae 
causa disponeret, exercitum in duas partes divisit: IUI legiones 
in Senones Parisiosque Labieno ducendas dedit, VI ipse in Arver- 
nos ad oppldum Gergoviam secundum flnmen Elaver duxit; equi- 
tatus partem illi attribuit, partem sibi reliquit. Qua re cognita 
Vercingetorix omnibus interruptis eins fluininis pontibus ab al- 
tera fluminis parte iter facere coepit. 

35. Cum uterque utrique esset exercitus in conspectu 
fereque e regione castris castra poneret, dispositis exploratori- 
bus, necubi effecto ponte Romani copias traducerent, erat in magnis 
Caesaris difficultatibus res, ne maiorem aestatis partem flumine 
impediretur, quod non fere ante autumnum Elaver vado transiri 
solet. Itaque, ne id accideret, silvestri loco castris positis e re- 
gione unius eorum pontium, quos Vercingetorix rescindendos cu- 



lung s. 5, 48 S. 161b. — renun- 
tiatnm: nämlich magistrum, als 
Regierungsmitglied. — cumleges: 
über cum s. 4, 12 S. 106b. — esse: 
zu sitzen. — per sacerdotes: 
über sie siehe 6, 13. — more: über 
die Bedeutung des Abi. s. 6, 27 zu 
consuetudine. — intermissis ma- 
gistratibus: während die welt- 
lichen Behörden unterdessen, zu 
der Zeit der Wahl ausgesetzt, sus- 
pendirt waren, also die Priester 
die Wahl allein leiteten. 

Cap. 34. omissis: mit Hint- 
ansetzung aller andern Dinge. — 
huic: dem gegenwärtigen. — ser- 
virent: s. 4, 5 S. 102 a. zu d. 
W. — eaque — meruissent übs. 
nach 1, 8 zu quam — constitue- 
rat. — ab se verb. mit exspecta- 
rent. — in praesidiis: in ver- 
schiedene Orte, um zu schützen, 
zu decken (die Zufuhr). — ducen- 
das dedit: Beispiel fiir den Ge- 
brauch des Gerundivs. — secun- 
dum: längs. — ab altera: über 
ab s. 1, 1 zu ab Sequanis et Hel- 
vetiis. — ab altera fluminis 



parte: über die Wiederholung 
von fluminis s. 1, 48 Auf. 

Cap. 35. in conspectu: s. zur 
Uebers. 1, 2 zu civitati. — fere- 
que e regione castris: fast ge- 
rade gegenüber; der Daiiv ca- 
stris ist abhängig von e regione, 
welche Worte gewöhnlicher, wie 
zum Beispiel gleich in den folgen- 
den Worten e regione unius, mit 
dem Genitiv construirt werden; 
über die Stellung von castris castra 
s. 5, 48 S. 161b. zu nostra — con- 
silia. — dispositis: von wem? 
lehrt das Folgende. — erat — res, 
ne: die Lage Cäsars war eine sehr 
schwierige, oder man mache Cäsar 
zum Subjecte; ne hängt ab von ei- 
nem in den Worten magnis difficul- 
tatibus liegenden Begriff des Fürch- 
tens. — impediretur übers, nach 
5, 7 zu commoratus. — non fere: 
in der Regel nicht. — ante au- 
tumnum — solet: denn der im 
Sommer schmelzende Gebirgs- 
schnee schwellt den Fluss an. — re- 
scindendos curaverat: wofür 
ein Beispiel? — in occulto: übs. 
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raverat, postero die cum duabus legionibus in occulto restitit ; 
reliquas copias cum omnibus impedimenüs, ut consueverat, misit 
^ captis quibusdam cohortibus, uti numerus legionum constare 
videretur, His quam longissime possent egredi iussis, cum iam 
«X diel tempore coniecturam ceperat in castra perventum, isdem 
sublicis, quarum pars inferior integra remanebat, pontem reficere 
<;oepit. Celeriter effecto opere legionibusque traductis et loco 
castris idoneo delecto reliquas copias revocavit Vercingetorix re 
€ognita, ne contra suam voluntatem dimicare cogeretur, magnis 
itineribus antecessit. 

36. Caesar ex eo loco quintis castris Gergoviam pervenit 
«questrique eo die proelio levi facto, perspecto urbis situ, quae po- 
sita in altissimo monte omnis aditus difficiles habebat, de expugna- 
tione desperavit, de obsessione non prius agendum constituit, quam 
rem frumentariam expedisset. At Vercingetorix castris prope op- 
pidum positis mediocribus circum se intervailis separatim singula- 
rum civitatium copias collocaverat, atque omnibus eins iugi coUibus 
occupatis, qua despici poterat» horribilem speciem praebebat prin- 
«ipesque earum civitatium, quos sibi ad consilium capiendum de- 
legerat, prima iuce cotidie ad se convenire iubebat, seu quid 
<;ommunicandum, seu quid administrandum videretur, neque ul- 



Terdeckt. vergl. 1, 41 und 3, 3 S. 
78 a. zu ad extremniQ. Als Ueber- 
ffangspunkt wird gewöhnlich, je- 
doch ohne volle Sicherheit, Varennes 
oder Crechy, einige Stunden unter- 
halb Vichy, angenommen. — reli- 
quas: 8. 5, 5. — ut consueve- 
rat übers, nach 1, 22 S. 20b. zu 
ut — praeceptum. — misitf cap- 
tis quibusdam cohortibus: das 
Zeichen f deutet an, dass die Worte 
verdorben sind; die richtige Les- 
art ist noch nicht gefunden. „Viel- 
leicht schrieb Cäsar: partitis: er 
Hess einige Cohorten in getrenn- 
ten Abtheilungen marschiren." — 
His — iussis, cum iam — ce- 
perat: merke cum iam in einem 
reinen Zeitsatze mit dem Indicativ 
des Plusquamperfects. — pars in- 
ferior: der untere Theil der 
Brücke, das untere Ende derselben, 
das noch über dem Wasser hervor- 
ragte, nachdem die Feinde die Pfeiler 
abgesägt hatten. — integra re- 
m a n e b a t : wir das Plusquamperfec- 
tum; vgl. 6, 32 Ende zu manebat. 

Cap. 36. quintis castris ist 
Zeitbestimmung; am fünften Tage, 

UAZSAB DB B. OALIi. 6. Atlfl. 



nachdem das Heer viermal unter- 
wegs Lager geschlagen hatte, la- 
gei^ es sich zum fünften Male am 
Ziele des Marsches. — omnis: zur 
Uebersetzung s. c. 29 zu omnis 
secundos — proventus. — eque- 
strique — facto, perspecto — 
situ: facto enthält die Zeit zu 
perspecto; über die Stellung der 
Worte equestrique — situ s, 6, 12 
Ende. — expugnatione: Ein- 
nahme durch Sturm. — de obses- 
sione; über de s. 1, 14. — prius 
— , quam — exjjedisset: Bei- 
spiel der Construction von prius- 
quam mit dem Conj. des Plus- 
quamperf. und weiter unten mit 
dem des Imperf., vergl. 2, 12 Auf. 
und ausserdem 1, 63 Anfang. — 
qua despici poterat: „soweit 
man von demselben eine Ueber- 
schau hatte". — omnibus — col- 
libus: „die ziemlich geräumigen. 
Terrassen, die den steilen Abhang 
des Gergoviaberges etwa in halber 
Höhe unterbrechen und die auf der 
obem Fläche des Berges gelegene 
Stadt umgeben". — horribiiemr 
durch die Truppenmasse. — seu — 
seu— videretur: über den Conj. 

15 
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lum fere diem Intermittebat, quin equestri proelio interiectis sa* 
gittariis, quid in quoque esset anijQi ac virtutis suorum, perspi- 
ceret. Erat e regione oppidi collis sub Ipsis radicibus montis 
egregie munitus atque ex omni parte circumcisus, quem si tene- 
rent nostri, et aquae magna parte et pabulatione libera prohibi- 
turi hostes Wdebantur. Sed is locus praesidio ab bis non minu» 
firmo tenebatur. Tarnen silentio noctis Caesar ex castris egressus^ 
priusquam subsidio ex oppido veniri posset, deiecto praesidio po- 
titus loco duas ibi legiones collocavit fossamque duplicem duode-» 
num pedum a maioribus castris ad minora perduxit, ut tuto ab 
repentino hostium incursu etiam singuli commeare possent. 

37. Dum haec ad Gergoviam geruntur, Convictolitavis Ae- 
duus, cui magistratum adiudicatum a Caesare demonstravimus, so)- 
licitatus ab Arvernis pecunia cum quibusdam adulescentibus collo- 
quitur; quorum erat princeps Litaviccus atque eius fratres, amplis- 
sima familia nati adulescentes. Cum bis praemium communicat 
hortaturque, ut se liberos et imperio natos meminerint. Unam 

8. 6, 6 S. 129 b. zu diceret. — 
neque ullum — intermit- 
tebat, quin — perspiceret: 
Beispiel zur Lehre von quin; 
sodann vergl. 5, 17 zu neque — 
umquam: perspiceret: wir auch das 
Plusquamperf., also ein Beispiel 
zur Lehre von der Consecutio 
tempp. — quid — suorum: über 
die Stellung von suorum, welches 
von quoque abhängig ist, s. 1, 2 
Anf. — a regione ist c. 35 erklärt. 
Der Südseite der Stadt gegenüber 
„die sogenannte Boche blanche, 
ein weisser Kalkfelsen, welcher 
sich hart am Fusse des südlichen 
Gergoviaabhanges und nur durch 
ein kleines Defilä von ihm getrennt 
erhebt. Den südlichen Fuss der 
Koche blanche bespült der Auzon- 
Bach, welcher allein hinreichenden 
Vorrath für die Bedürfnisse einer 
grossen Armee enthält". — sub 
ipsis: zur Uebersetzung von ipsis 
8. 2, 23 S. 66 b. zu in ipsis. — 
quem si tenerent nostri, — 
videbantur: Beispiel einer Be- 
dingungsperiode mit verschiedenem 
Modus im Vorder- und Nachsatz; 
zur Uebers. von videbantur (wozu 
nostri Subject, während höstesObject 
zu prohibituri ist) siehe 5, 33 S. 
150b. — aquae magna parte: 
magna parte übers, adverbiell. — 
minus: als der vorher erwähnte 



collis — egregie munitus. Die W. 
A. gibt praesidio ab his, non nimis 
firmotamen, tenebatur. Silentio etc» 

— Tamen: s. über die Stellung- 
3, 10 S. 83 a. zu d. W.; es be- 
zieht sich auf den Gedanken: ob> 
gleich der Platz besetzt war. — 

Eriusquam — posset: dieser 
atz gehört nicht zu egressus^ 
sondern zu dem folgenden deiecta 

— potitus loco etc. — a maiori-^ 
bus castris: zur Uebers. von 
maioribus s. 1, 49 Ende zu castrSr 
maiora: „über die Lage von Ca- 
sars grösserm Lager herrscht die 
grösste Meinungsverschiedenheit, u. 
lässt sich diese Frage mit voller 
Sicherheit nicht entecheiden". — 
tuto ab: Beispiel für die Con-^ 
struction von tutus. Ein anderes^ 
steht 2, 5. — commeare: hin und 
her, ab und zu gehen. 

Cap. 37. Dum — geruntur ver- 
tritt ein Subst. — demonstra-^ 
vimus: s. c. 33 Ende. — erat: be- 
achte den Numerus von erat; wo- 
für ein Beispiel? s. 5, 27 Auf. zu 
mittitur. — praemium commu- 
nicat: er gibt ihnen einen Theil 
des (von den Arvemem emp&nge- 
nen) Geldes. — hortaturque: erg^ 
das Obj. Zu zwei Verben, die ver- 
schiedene Construction haben, wird 
häufig nur Ein Object gefügt. — 
imperio natos: über die Construc- 



Digitized by 



Google 



i^ 



LIB. Vir. CAP. 36—38. 



227 



esse Aeduorum civitatem, quae certissimam Galliae Tictoriam 
detineat; eius auctoritate reliquas contineri; qua traducta locum 
consistendi Romanis in Gallia non fore. Esse nonnuUo se Cae- 
saris beneficio affectum, sie tarnen, ut iustissiinam apud eum 
causam obtinuerit; sed plus communi libertati tribuere. Cur enim 
potius Aedui de suo iure et de legibus ad Caesarem discepta- 
torem, quam Romani ad Aeduos veniant? Celeriter adulescen- 
tibus et oratione magistratus et praemio deduetis, cum se vel prin- 
cipes eius consilii fore profiterentur» ratio perficiendi quaerebatur, 
quod -civitatem tcmere ad suscipiendum bellum adduci posse non 
confidebant Placuit, ut Litaviccus decem illis milibus, quae Cae- 
sar! ad bellum mitterentur, praeficeretur atque ea ducenda cura- 
ret, fratresque eius ad Caesarem praecurrerent. Reliqua qua ra- 
tione agi placeat constituunt. 

38. Litaviccus accepto exercitu, cum milia passuum circiter 
!XXX ab Gergovia abesset, convocatis subito militibus lacrimans. 
Quo proficiscimur, inquit, milites? Omnis noster equitatus, omnis 
nobilitas interiit; principes civitatis, Eporedorix et Viridomarus, 
insimulati proditionis, ab Romanis indicta causa interfecti sunt. 
Haec ab ipsis cognoscite, qui ex ipsa caede fugerunt: nam ego 
fratribus atque omnibus meis propinquis [interfectis dolore prohi- 
beor, quae gesta sunt, pronuntiare. Producuntur bi, quos ille 
edocuerat, quae dici vellet, atque eadem, quae Litaviccus pronun- 
tiaverat, multitudini exponunt : equites Aeduorum interfectos, quod 
collocuti cum Arvernis dicerentur; ipsos se inter multitudinem mi- 
litum occultasse atque ex media caede fugisse. Conclamant Ae- 
dui et Litaviccum obsecrant, ut sibi consulat. Quasi vero, inquit 



tion B. 6, 35 zu natos. — ünam: der 
Einzige. — detineat: aufhalte. — 
contineri: nämlich dass sie nicht 
abfielen. — qua traducta: Bei- 
spiel eines Relativsatzes im Infin. 
in Oratio obl.; traducta, nämlich 
von dem Bündnisse mit den Bö- 
mem zu den Galliern. — Esse: 
über die Voranstellung s. 3, 10 zu 
erant. — sie tarnen etc.: so je- 
doch, dass er sein gutes Recht be- 
hauptet habe (weshalb er ihm zu 
grossem Danke gerade nicht ver- 
pflichtet sei). — tribuere: erg. 
das Sulnect. — communi: s. 5, 
44. — Cxtr — veniant: Beispiel 
eines Fragesatzes im Gonj. in der 
Orat. obliqua. Dagegen vgl. 1, 14 
num pOBse; könnte darnach hier 
ebenffdls der Inf. stehen? — ora- 
tione magistratus et prae- 
mio: achte auf die Stellung des 
zu beiden Ablativen gehörenden 



Genitivs. — cum — profitere n- 
tur: Erklärungssatz zu deductis. 

— vel principes — fore: sie 
V7ollten sogar selbst den Anfang 
machen (loszubrechen, nicht bloss 
sich anschliessen). — decem illis 
milibus: s. c. 34. — Reliqua — 
placeat: die übrigen zu ergrei- 
fenden Massregeln. 

Cap.38. XXX ab Gergovia: „in 
der Gegend des heutigen Randans'^ 

— Omnis — omnis: s. 5, 6zucu- 
pidum. — ex ipsa caede = dem 
weiter unten folgenden ex media 
caede: mitten oder unmittelbar 
aus dem Blutbad. — quae dici 
V eilet: üb«r den Coiyunct. s. 1, 6 
zu possent; übersetze vellet durch 
eine Präposition und Substantiv. 

— ut sibi consulat: er solle 
ihnen rathen. — Quasi vero: 
gleich als ob wirklich, kurz fürt 

16* 
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ille, coDsilii sit res, ac non necesse sit nobis Gergoviam conten- 
dere et cum Arvernis nosmet coniungere. An dubitamus, quin 
nefario facinore admisso Romani iam ad nos interficiendos con- 
currant? Proinde, si quid in nobis animi est, persequamur 
eorum mortem, qui indignissime interierunt, atque hos latrones 
interficiamus. Ostendit cives Romanos, qui eins praesidii fiducia 
una erant: magnum numerum frumenti commeatusque diripit, ipsos 
crudeliter excruciatos interficit. Nuntios tota civitate Aeduorum 
dimittit, eodem mendacio de caede equitum et principum permo- 
vet; hortatur, ut simili ratione, atque ipse fecerit, suas iniurias 
persequantur. 

39. Eporedorix Aeduus, summo loco natus adulescens et 
summae domi potentiae, et una Viridomarus, pari aetate et gra- 
tia, sed genere dispari^ quem Caesar ab Di?ittdco sibi traditum 
ex humili loco ad summam dignitatem perduxerat, in equitum nu- 
mero convenerant nominatim ab eo evocati. Bis erat ii^er se de 
principatu contentio, et in illa magistratuum controversia alter 
pro Convictolitavi, alter pro Coto summis oplbus pugna^rant. 
Ex iis Eporedorix cognito Litavicci consilio mcMÜa fere noete rem 
ad Gaesarem defert; orat, ne patiatur civitatem pravis adulescen- 
tium consiliis ab amicitia populi Romani deficere; quod futoruiB 
providcat, si se tot hominum milia cum hostibus conii^ULeriot, 



ihr sprecht wirklich so, als ob. — 
inqnit ille: tritt da>s Subj. un- 
mil^lbar zu inqnit, steht es in der 
Begel nach. — consilii res: mit 
Bezug ai^ ut sibi consulat gesagt. 
— ac non (nicht neque) heisst 
es, wenn „und nichf* =« u. nicht 
vielmehr , womit eine unwahre 
Voraussetzung berichtigt wird. — 
An dubitamus: s. 1, 47 S. 45 b. 
zu quid — causa? Ausserdem bie- 
ten die Worte ein Beispiel zur Lehre 
von quin. — persequamur: Bei- 
spiel für den Coig. im selbststän- 
digen, unabhängigen Satze. — eins 
praesidii fiducia: im Vertrauen 
auf die Bedeckung, auf den Schutz 
des Litaviccus, den die Römer für 
ihren Freund hielten, wollten sie 
das sogleich erwähnte frumentum 
zu Cäsar bringen. — ,frumenti 
commeatusque: der vollere Aus- 
druck steht 3, 3. — crudeliter 
excruciatos: mit diesem Aus- 
druck vergl. 2, 31 Ende, excruciare 
eig.? zermartern: übs. das ex durch 
ein Adv., etwa: qualvoll. — tota 
civitate: Beispiel für den blossen 



Abi. in Verbindung mit totus: er 
bezeichnet eine Verbreitung über 
etwas. — permovet: setzt er in 
Bewegung. — simili — atque: 
Beispiel zur Lehre von den ver- 
gleichenden Adverbialsätzen der 
Quantil^t. — suas d.i. sibi iUatas. 
Cap. 39. summo loco natus: 
s. 6, 26 zu d. W. — adulescens: 
siehe 3, 7 zu d. W. — tradi- 
t u m : empfohlen. — loco: Stellung. 

— in equitum numero con- 
venerant: über die Sache s. c. 
34 ; convenerant =» simul venerant. 

— in illa magistratuum con- 
troversia: siehe über die Sache 
c. 32 und 33. — alter — alter — 
pugnaverant: merke den Nume- 
rus. — ex iis: s. 1, 2 zu inductus, 
oder wenn man es übersetzen will, 
wird „dereine" hinzuzufügen sein. — 
media fere: s. 3, 12 S. 84a. — orat 
übers, nach 5, 3 zu confirmavit. — 
quod futurum provideat: er 
sehe aber dies kommen. — levi 
momento aestimare: Beispiel 
von aestimare mit dem Abi. eines 
bestimmten Preises; übers, wört- 
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quorum salutem neque propinqui neglegere neque civitas levi mo- 
mento aesiimare posset. 

40. Magna affectus soUicitudine hoc nuntio Caesar, quod 
semper Aeduorum civitati praecipue indulserat, nuila interposita 
dubitatione legiones expeditas quattuor equitatumque omnem ex 
castris educit, nee fuit spatium tali tempore ad contrabenda ca- 
stra, quod res posita ia celeritate videbatur; Gaium Fabium le- 
gatum cum legionibus duabus castris praesidio relinquit. Fra- 
tres Litavicci cum comprehendi iussisset, paulo ante r^erit ad 
hostes fugisse. Adhortatus milites, ne oecessario tempore itineris 
labore permoveantur, cupidissimis omnIbus progressus milia pas- 
suum XXV agmen Aeduorum conspicatus immisso equitatu iter 
eorum moratur atque impedit interdicitque omnibus, ne quem- 
quam interficiant. Eporedorigem et Viridomarum, quos Uli mter- 
fectos existimabant, inter equites versarl suosque appellare iubet. 
His cogniüs et Litavicci fraude perspecta Aedui manus tendere, 
deditionem significare et proiectis armis mortem deprecari inci- 
piuot. Litaviccus cum suis clientibus, quibus more Gallorum nefas 
est etiam in extrema fortuna deserere patronos, Gergoviam profugit. 

41. Caesar nuntiis ad civitatem Aeduorum missis, qui suo 
beneficio conservatos docerent, quos iure belli interficere potuisset, 
trüiusque horis exercitui ad quietem datis castra ad Gergoviam 
movit. Medio fere itinere equites a Fabio missi, quanto res in 
periculo fuerit, expouunt. Summis copiis castra oppugiiata de- 
monstrant, cum crebro integri defessis succederent nostrosque as- 
siduo labore defatigarent, quibus propter magnitudinem castrorum 



lieh: für eine Sache von geringer 
Wichtigkeit ansehen, erachten, oder 
adverbiell. 

Cap. 40. affectus übers, nach 
1, 37 S. 33 b. zu vehementer com- 
motus. — nulla interposita 
dubitatione: ohne sich weiter 
zu bedenken. — tali tempore: 
unter solchen Umstä-nden. — ad 
contrabenda castra: castra 
contrahere heisst das Lager auf ei- 
nen kleinen engern Baum zusam- 
menziehen ; dies hätte eigentlich ge- 
schehen müssen, denn von 2 Legio- 
nen konnte das für 6 Legionen be- 
stimmte Lager nicht geschützt und 
bewacht werden. Vergl. 5, 49 ca^ 
stra — angustiis viarum — con- 
trahit. — castris heisst nicht: im 
Lager. — paulo ante: ehe er den 
Befehl gab. — necessario tem- 
pore: 8. 1, 16 zu d. W. — per- 
moveantur: missmuthig, unge- 
duldig würden. — cupidissimis 



Omnibus: Ablat.absol. — conspi- 
catus: „etwa bei Maringues'^ — 
ne quemquam interficiant: 
achte darauf, dass es heisst: ne 
quemquam, nicht ne quem, wie es 
z. B. 5, 58 heisst: interdicit — neu 
quis quem vulnerei Jenes heisst: 
er verbietet, Niemanden, wer es 
auch sei (auch nicht den Gering- 
sten), zu tödten. — significare: 
durch Zeichen zu erkennen zu ge- 
ben. — manus tendere — de- 
precari sind nicht 3, sondern nur 
2 Glieder, indem das deditionem si- 
gnificare nur eine asyndetisch (war- 
um?) angefügte weitere Ausfüh- 
rung des manus tendere enthält. 

Cap. 41. quanto: zur üebers. 
s. 2, 4 S. 62b. — res: er oder das 
Lager. — Summis: s. 6, 17 Ende. 
— cum succederent — defa- 
tigarent: wir das Plusquamper- 
fect; das Imperf. muss stehen, da 
diese E^ndlungen während des Stur - 
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perpetuo esset isdem in vallo permanendum. MuUitudine sagitta- 
rum atque omnis generis telorum multos vulneratos; ad haec sus- 
tinenda magno usui fuisse tormenta. Fabium discessu eorum dua- 
bus relictis portis obstruere ceteras pluteosque vallo addere et se 
in posterum diem similemque casum apparare. His rebus cogni- 
tis Caesar summo studio militum ante ortum solis in castra per- 
venit. 

42. Dum baec ad Gergoviam geruntur, Aedui primis nuntiis 
ab Litavicco acceptis nullum sibi ad cognoscendum spatium relln- 
quunt. Impellit alios avaritia, alios iracundia et temeritas, quae 
maxime illl bominum generi est innata, ut levem auditionem ha- 
beant pro re comperta. Bona civium Romanorum diripiunt, cae- 
des faciunt, in servitutem abstrahunt. Adiuvat rem proclinatam 
Convictolitavis plebemque ad furorem impellit, ut facinore admisso 
ad sanitatem reverti pudeat. Marcum Aristium, tribunum militum, 
iter ad legionem facientem fide data ex oppido Cabillono educunt: 
idem facere cogunt eos, qui negotiandi causa ibi constiterant. Hos 
continuo in itinere adorti omnibus impedimentis exuunt; repugnan- 
tes diem noctemque obsident: multis utrimque interfectis maiorem 
multitudinem armatorum concitant. 

43. Interim nuntio allato, omnes eorum milites in potestateCaesa- 
ris teneri, concurrunt ad Aristium, nihil publico factum consilio 



mes yorgingen. — isdem: dage- 
gen; durch Hinzofügong yon isdem 
soll der Gegensatz zn den integri 
defessis nachdrücklich hervorgeho- 
ben werden. — multitudine: s. 
2, 10 S. 56b. — discessu: s. 2,7 
S. 56a. zu adyentu. — eorum d. i. 
hostium, die für diesen Tag die Be- 
lagerung aufgegeben hatten. Denn 
es heisst oben: quanto res in peri- 
culo fuerit. — ohstruere und die 
folgenden Infinitiyi schildern die 
Maassregeln, mit denen Fabius 
eben jetzt beschäftigt ist, um sich 
zu schützen gegen die Angriffe, die 
er am nächsten Tage erwartete. — 
pluteosque: s. c. 25 zu d. W. ; 
hier sind es Brustwehren oder 
Schirmwände, durch welche sich 
die auf dem Walle Stehenden und 
Kämpfenden schützten. — ante 
ortum solis s. 2, 17 zu magnum 
spatium. 

Cap. 42. Worin haben die kür- 
zeren Sätze, die Asyndeta und die 
Praesentia historica ihren Grund? 

— primis nuntiis: s. c. 38 Ende. 

— ad cognoscendum: zur Un- 
tersuchung der Sache; cognoscere 



öfters absolut. — leyem (leeres 
Gerede, Gerüchte) — comperta: 
über die Stellung yon leyem und 
comperta s. 6, 12 Ende. ~ pro: 
siehe c. 5. — Bona ciyium 
Eom. diripiunt: s. c. 3 zu bona- 
que eorum diripiunt. — caedes 
f aciunt besagt mehr als caedunt ; 
siehe 6, 29 zu significatio fiat. 

— in seryitutem abstrahunt: 
unterlasse, damit nicht der Gedanke 
geschwächt wird, die Hinzufügung 
des Objects. — Adiuyat etc.: er 
fördert die zu einem schlimmen 
Ausgange sich neigende Sache (da- 
durch, dass er sie noch schlimmer 
macht). — fide data: unter dem 
Versprechen sichern Geleites. — 
idem facere = exire, was in edu- 
cunt enthalten ist. — negotiandi 
causa: s. c. 3 zu d. W. — omni- 
bus impedimentis exuunt: zur 
Gonstruction yon exuunt s. 5, 51 
Ende. — diem noctemque: s. 
zur Wortstellung 5, 38 Anmng. 

Cap. 43. Wiederhole die 1. An- 
merkung des yorhergehenden Cap. 

— omnes eorum: über eorum s. 
1, 5 zu ut una cum iis proficiscan- 
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4emoQstrant; quaestionein de bonis direptis decernunt, Litavicci 
fratrumqiie bona publicaot, legatos ad Caesarem sui purgandi gratia 
mittunt. Haec faciunt reciperandoruni suorum causa; sed contami- 
nati faciaore et capti compendio ex direptis bonis, quod ea res 
ad muUos pertinebat, tiraore poenae exterriti consilia dam de beilo 
inire incipiunt civitatesque reliquas iegationibus sollicitant. Quae 
tametsi Caesar iateüegebat, tarnen quam mitissime potest legatos 
appellat: nihil se propter inscientiam levitatemque vulgi gravius 
de civitate iudicare neque de sua in Aeduos benevolentia deminuere. 
Ipse maiorem Galliae motum exspectans, ne ab omnibus eivitatibus 
circumsisteretur, consilia inibat, quemadmodum ab Gergovia dis- 
cederet ac rursus omnem exercitum contraheret, ne profectio nata 
ab timore defectionis similis fugae vlderetur. 

44. Haec cogitanti accidere visa est facultas bene rei geren- 
dae. Nam cum in minora castra operis perspiciendi causa venisset, 
animadvertit collem, qui ab hoslibus tenebatur, nudatum homini- 
bus, qui superioribus diebus vix prae multitudine cerni poterat. 
Adrairatus quaerit ex perfugis causam, quorum magnus ad eum co- 
tidie numerus confluebat. Constabat inter omnes, quod iam ipse 



tur. — de bonis direptis übers, 
durch Ein Wort. — sui purgan- 
di: zu welcher Regel ein Beispiel? 
8. 3, 4 S. 78b. — capti: angelockt, 
geblendet. — compendio ex di- 
reptis bonis: über ex direptis 
bonis s. 1, 28 S. 25 b. zu qui — 
incolunt. — quod — pertine- 
bat: unter ea res verstehe die 
Plünderungen. Der Satz, über des- 
sen Stellung s. 1, 13 Auf. zu quod 
ipsi — fecisse, enthält den Grund 
zu dem folgenden: timore poenae 
exterriti. Zur Uebers. von quod 
— pertinebat s. 5, 25 zu pertine- 
bat. — contaminati — et ca- 
pti — exterriti: exterriti ohne 
Verbindung dem capti angefügt; 
•contaminati et capti ist Ursache 
zu exterriti und dies zu consiHa 
otc. — nihil se: woher der Acc. 
<3. Inf.? Ueber nihil s. 1, 40 S. 
-38a. zu d. W. — deminuere: s. 
1, 53 letzte Anmerk. — exspe- 
•ctans: s. 6, 1 zu d. W. — ne — 
circumsisteretur: über d. Stel- 
lung des Satzes s. 6, 3. — ab Ger- 
govia: ab wird inuner den Städte- 
namen beigefügt, wenn von der 
Entfernung aus der Umgegend einer 
Stadt die Bede ist; hier also: von 
dem von ihm belagerten Gergovia. 



— discederet ac — contrahe- 
ret: über die Kraft des Conj s. 1, 
6 S. 6 a. zu ducerentur. — omnem 
exercitum: seine und des Labie- 
nus Truppen, s. c. 34. — ne pro- 
fectio etc. ist auf discederet zu 
beziehen: wie er fortgehen könne, 
dass es nicht, oder: ohne dass es 
schiene. 

Cap. 44. in minora castra: 
über den Comparativ s. 1, 49 Ende; 
über die Sache siehe c. 36 Ende. 

— prae multitudine: prae, we- 
gen, ein Hinderniss bezeichnend. 
Mit dieser Bedeutung des prae vgl. 
zu 2, 30 prae magoitudine corpo- 
rum suorum. — collem: „das ist 
einer von den zu ausgedehnten 
Plateaux von 120—150 Metern 
Breite anwachsenden Abhängen des 
Gergoviaberges, auf welchen nach 
c. 36 rings um die Stadt Vercin- 
getorix sich mit seinen Galliern 
gelagert hatte, und zwar ohne 
Zweifel ein Abhang auf der Süd- 
seite des Berges, nördlich von dem 
kleinern Lager". — Admiratus — 
causam: mit dieser Form des Aus- 
druckes vergl. 1, 32: eins rei etc. 

— Constabat inter omnes: alle 
diese berichteten übereinstimmend. 

— dorsum esse eins iugi etc.: 
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Caesar per exploratores cognoverat, dorsum esse eius iugi prope 
aequum, sed hunc silvestrem et angustum, qua esset aditus ad alte- 
ram partem oppidi ; vehementer huic illos loco timere nee iam aliter 
sentire, uno coUe ab Romanis occupato, si alterum amisissentr^ 
quin paene circumvallati atque omni exitu et pabulatione interclusi 
yiderentur: ad hunc muniendum omnes a Vercingetorige evocatos. 
45. Hac re cognita Caesar mittit complures equitum turmas^ 
eo de media nocte ; iis imperat, ut paulo tumultuosius omnibus locii^ 
yagarentur. Prima luce magnum numerum impedimentorum ex 
castris muloruraque produci deque his stramenta delrahi muliones- 
que cum cassidibus equitum specie ac simulatione collibus circum- 
vehi iubet. His paucos addit equitcs, qui latius ostentationis causa 

der Bücken derselben Bergkette, 
der auf der anderen (westlichen) 
Seite einen Zugang zu der Stadt 
biete^ sei fast eben (daher leicht zu- 
gänglich), aber schmal und mit Ge- 
hölz bewachsen (sed hunc bez. den 
Gegensatz zu dem vorhergehenden 
Hügel). Cäsar braucht, wie sich aus 
silvestrem ergibt, die Masculinform 
dorsus. „Dieser schmale und ebene 
Rücken ist auf der Südwestecke 
des Gergoviaberges zu suchen, wo 
dieser, sonst fast isolirt, mittelst 
dieses Rückens und des westlich 
an ihn sich anschliessenden Defi- 
lä's von Opme mit dem Puy Gi- 
roux und den übrigen von der Hoch- 
ebene des Puy de Dome auslau- 
fenden Bergen zusammenhängt. 
Hier also concentrirte Vercingeto- 
rix seine Truppen, um durch Ver- 
schanzungen diesen schwachen 
Punkt zu decken. Gegen diese 
Yerschanzungen operirten die Rö- 
mer vom ThaJe des Auzon-Baches 
aus in nordwestlicher Richtung/' 

— huic — loco timere: Beispiel 
für die Construction von timere 
mit dem Dativ; ein andres steht 
4, 16: suis quoque rebus eos ti- 
mere voluit. — nee iam aliter 
sentire — quin: inwiefern kann 
hier quin folgen? Vergl. 1, 4 Ende. 

— uno — occupato, si — ami- 
sissent, quin: achte auch hier 
auf die Stellung der Sätze; im D. 
wird die Ordnung gerade iraizu- 
kehren sein; ordne: quin, si, uno 

— occupato alterum amisissent, 
paene etc. Üeber die Sache siehe 
c. 26. — viaer entur übers, nach 



6, 33 S. 150b. zu d.W. — omnes 
a Vercingetorige evocatos:: 
zur Uebers. s. 1, 7 zu L. Cassium. 
Für omnes gibt d. W. A. homines.. 

Cap. 45. mittit: nämlich nach: 
dem c. 44 beschriebenen Ort, wo 
von den Feinden die neue Verschanz 
zung auf des Vercingetorix Befehl 
angelegt wurde; Caesar wollte da-^ 
durch bewirken, dass die Aufineii- 
samkeit des Feindes auf diesen Ort 
gelenkt und somit das feindliche 
Lager auf den Hügeln vor der Stadt 
(c. 36) von Mannschafb entblösst 
würde. — de— nocte: s. 1, 12 zu 
de tertia vigilia; hier: während 
der tiefen Nacht. Die W. A. tur- 
mas; eis de media nocte imperat 
ut — vagarentur. — imperat, ut 

— vagarentur: Beisp. für welche 
Regel? In den folgenden Worten 
abermals ein Beispiel zu derselben 
Regel. — Omnibus locis: in dev 
Nähe jener Verschanzungen. — 
impedimentorum: Packpferde. 

— deque: über das der Präposi- 
tion angehängte que s. 5, 36 zu 
inque. — stramenta sind Pack- 
sättel, auf denen man nicht reiten 
konnte. — equitum specie ac^ 
simulatione: so dass sie das Aus- 
sehen von Reitern hatten und sich 
stellten, als wären sie Reiter; e» 
sind Ablative der Art und Weise. 

— collibus circumvehi: colli- 
bus ist Abi., über die Hügel hin. 
„Dieses collibus circumvehi, latius 
vagari und longo — regiones konnte 
nxir um das Plateau von Jussac 

— ein breites Plateau von ziem- 
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Tagarenlur. Longo circuitu easdem omnes iubet petere regiones. 
Haec procul ex oppido videbantur, ut erat a Gergovia despectus 
in castra, neque tanto spatio, certi quid essel, explorari poterat. 
Legionen) unam eodem iugo mittit et paulum progressam inferiore 
constituit loco silvisque occultat. Augeliir Gallis suspicio, atque 
omnes illo munitionum copiae traducuntur. Vacua castra hostium 
Caesar conspicatus tectis insignibus suorum occultatisque signis 
militaribus raros milites, ne ex oppido animadverterentur, ex maio- 
ribus castris in minora tradueit legatisque, quos singulis legionibus 
praefecerat, quid fieri veüt, ostendit: imprimis monet, ut conti* 
neant milites, ne studio pugnandi aut spe praedae longius progre- 
diantur; quid iniquitas loci habeat incommodl proponit: hoc una 
celeritate posse mutari; occasionis esse rem, non proelii. His re- 
bus expositis signum dat et ab dextra parte alio ascensu eodem 
tempore Aeduos mittit. 

46. Oppidi murus ab planicie atque initio ascensus recta re* 
gione, si nullus amfractus intercederet, MCC passus aberat: quid- 



lich anregelmässiger Form and 
mehreren Einschnitten — stattfin- 
den, dessen Verästelung vielfache 
Flanken and Hügelecken bot." — 
paucos: s. 1, 15 S. 14a. zu dem 
W. — ostentationis causa: 
des Scheins, der Täuschung halber. 

— Haec: diese Bewegungen. — 
ut erat: über ut s. 1, 22 S. 20 b. 
zu ut — praeceptum; zur Sache s. 
c. 36. — neque: s. 1, 47 zu neque 
perfectae. — tanto spatio: Abi. 
abs.: da der Zwischenraum, die 
Entfernung so gross war, oder kür- 
zer: bei u. s. w. — certi quid 
esset umschreibt ein Substantiv. 

— eodem iugo ist = dem voraus- 
gegangenen collibus: über dieselbe 
Hügelkette, über welche er die 
Eeiter ^^eschickt hatte, ebenfalls 
ostentationis causa: damit sie von 
den Galliem gesehen und diese in 
der Meinimg, Cäsar beabsichtige 
einen Angriff auf den erwähnten 
westlichen Zugang der Stadt, be- 
stärkt würden. — silvisque oc- 
cultat: silvis ist nicht Ablativ des 
Ortes; es ist Ablativ in derselben 
Bedeutung wie castris, oppido ne- 
ben contmere, recipere, worüber s. 
zu 2, 11. — illo munitionum: 
der Genitiv hängt von einem bei 
illo vorschwebenden Subst. (Ort) ab. 
Andere lassen den Genitiv von co- 



piae abhängen. Die W. A. gibt: ad 
munitionem. — Vacua castra; 
über das Verhältniss dieses Satzes 
zu dem vorhergehenden s. 1, 9 zu 
relinquebatur. — insignibus: s. 
2, 21 S. 65b. zu d. W. ■— raros 
ist 5, 9 erklärt. — quid fieri ve- 
lit: 8. 3, 18 S. 90a. ~ quid — 
incommodi: zur Sache s. c. 36 
Anfang. -- proponit: schildert, 
stellt vor Augen. Vgl. 6, 11 zu d. 
W. — una celeritate: „einzig 
und allein" oder „allein" oder „nur**^ 
durch schnelles Handeln. Für una 
könnte es auch sola heissen: vergL 
5, 18 cum capite solo ex aqua ex- 
starent. — posse mutari: lasse 
sich vertauschen (mit einem com- 
modum), d. h. ausgleichen. — oc- 
casionis esse rem, non proe- 
lii: das Gelingen des Unterneh- 
mens beruhe oder hänge ab von 
einem günstigen Umstände, nicht 
von einer Schlacht; über non s. 1, 
14 JEnde. — alio ascensu: über 
den Abi. s. oben zu eodem iugo, 
an einer andern besteigbaren Seite. 
Cap. 46. recta regio ne: ge- 
rade aufwärts; vgl. 6, 25 S. 188 a. 
— si — intercederet: wenn 
keine Krümmung (des Weges) da- 
zwischen (zwischen der Ebene und 
der Stadtmauer) gewesen wäre, d. i. 
wenn man nicht hätte einen Umweg 
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quid huc circuitus ad mollienduin clivum accesserat, id spatium 
itlneris augebat. A medio fere coUe in longUudinem, ut natura 
roontis ferebat, ex grandibus saxis sex pedum murum» qui nostro- 
rum impetum tardaret^ praeduxerant Galli atque inferiore omni 
spatio vacuo relicto superiorem partem collis usque ad murum op- 
pidi densissimis castris compleverant. Milites dato signo celeriter 
ad munitionem perveniunt eamque transgressi trinis castris po- 
tiuntur; ac tanta fuit in castris capiendis celeritas, ut Teutomatus, 
rex Nitiobrogum, subito in tabernaculo oppressus, ut meridie con- 
quieverat, superiore corporis parte nudata^ vulnerato equo vix se 
ex manibus praedantium militum eriperet. 

47. Consecutus id, quod animo proposuerat Caesar, receptui 
cani iussit, legionisque decimae, quacum erat, continuo signa 
constituit. Ac reliquarutn legionum milites non exaudito sono tubae, 
quod satis magna malles intercedebat, tarnen ab tribunis miütum 
legatisque, ut erat a Gaesare praeceptum, retinebantur. Sed elati 
spe celeris victoriae et hostium fuga et superiorum temporum se- 
cundis proelüs nihil adeo arduum sibi esse existimaverunt, quod 



machen müssea. Merke die Form 
der Bedingungsperiode mit ver- 
schiedenem Modus im Vorder- und 
Na.chBatZ) sodann auch das Imperf. 
Conj., wofür wir das Plusquam- 
perfect gebrauchen. Jenes Temp. 
muss aber hier stehen, weil von 
einer ihrer Natur nach dauernden 
Sache die Rede ist. — quid quid 
huc circuitus ad molliendum 
clivum: huc, d. i. zu den 1200 
Schritten; circuitus ist Genitiv, von 
quidquid abhängig; mollire clivum, 
sich die Besteigung desHngels leich- 
ter machen, demnach übers. : jeder 
Umweg, den man ausserdem um — 
zu erleichtem machen musste, die- 
sem. 8. w. — ut — ferebat: über 
ferebat s. 4, 32 S. 121a. zu ferret. 

— ex grandibus saxis: s. 5, 40 
S. 155b. zu loricae ex cratibus. — 
densissimis castris: mit dicht 
neben einander stehenden Lagern. 

— trinis castris: s. 5,53 S. 165a. 
zu trinis hibernis; die einzelnen 
Völkerschaften lagerten getrennt 
von einander in besonderen Lagern; 
„sie lagen nördlich und nordöstlich 
von der Roche blaifthe, auf der 
Siidseite des Gergoviaberges". s. 
c. 36. — ut meridie conquie- 
verat: diese Worte gehören zu 
superiore corporis parte (übers, 
durch ein zusammengesetztes Wort) 



nudata; üb.ut s. 5, 43 S. 158 a. zuutse. 
Cap. 47. Consecutus — animo 
proposuerat: über d. Sache vgl. 
c. 44 Anfang: die Worte consecu- 
tus etc. besagen fast eben so viel 
als re bene gesta; über animo s. 
5, 49 S. 162a. zu d. W. — pro- 
posuerat=» sibi proposuerat. Die- 
selbe Kürze b. c. 3, 76: confecto 
iusto itinere, quod proposuerat. — 
receptui cani: Beispiel für den 
Gebrauch des Dativs in der Be- 
deutung des Zwecks. Uebrigens 
merke, dass cani in dieser Ver- 
bindung mit receptui seltener ist 
als canere. — quacum erat: 
warum er diese bei sich hatte, 
erklärt sich aus 1, 40 (den zwei 
letzten Sätzen). — continuo etc.: 
„und brachte auch wirklich die 10. 
Legion zum Stehen". — exaudito : 
der Sinn des Particips ergibt sich 
aus dem folgenden tamen. — v al- 
les: „dies ist die Thalklinge, die 
sich über den Südabhang herunter- 
zieht und denselben so zu sagen 
in zwei Hälften schneidet". — ut 
— praeceptum: zur Uebersetzung 
u. Bedeutung des Satzes s. 1, 22 
S. 20 a. zu ut — praeceptum. — 
retinebantur: über die Bedeutung 
des Imperf. s. 5, 9 S. 133 a. zu pro- 
hibebant. — elati: fortgerissen. — 
spe ~ proelüs: über die entge- 
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non virtute consequi possent, neque finem prius sequendi fecerunt^ 
quam muro oppidi portisque appropinquarunt. Tum vero ex Omni- 
bus urbis partibus orto clamore qui longius aberant repentino tu- 
multu perterritt, cum hostem intra portas esse existimarent, sese 
ex oppido eiecerunt. Matresfamiliae de muro vestem argentumque 
lactabant et pectore nudo prominentes passis manibus obtestaban- 
tur Romanos, ut sibi parcerent neu, sicut Avarici fecissent, ne a 
mulieribus quidem atque infantibus abstinerent: nonnullae de muris 
per manus demissae sese militibus tradebant. Lucius Fabius, cen- 
turio legionis VIIL, quem inter suos eo die dixisse constabat, exci- 
tari se Avaricensibus praeraiis neque commissurum, ut prius quis- 
quam murum ascenderet, tres suos nactus roanipulares atque ab 
iis sublevatus murum ascendit: bos ipse rursus singulos exceptans 
in murum extulit. 

48. Interim ii, qui ad alteram partem oppidi, ut supra de- 
monstravimus, munitionis causa convenerant, primo exaudito cla- 
more, inde etiam crebris nuntiis incitati, oppidum a Romanis teneri, 
praemissis equitibus magno concursu eo contenderunt. Eorum ut 
quisque primus venerat, sub muro consistebat suorumque pugnan- 
tium numerum augebat. Quorum cum magna muUitudo convenis- 
set, matresfamiliae, quae paulo ante Romanis de muro manus ten- 
debant, suos obtestari et more Gallico passum capillum ostentare 
liberosque in conspectum proferre coeperunt. Erat Romanis nee 



^engesetzte Stellung der AblaÜTe 
und Gtenitive s. 6, 12 Ende. — quod 
non: für welche Kegel ein Bei- 
spiel? Für quod non könnte es 
auch heissen? — finem sequen- 
di: für sequendi könnte es auch 
heissen? Vergl. 1, 33 Auf. — prius 

— quam — appropinquarunt: 
Beisp. für die Consta:, von prius- 
quam mit Ind. des Perfects. — 
Tum vero: s. über tum 4, 27 S. 
118 a.; über vero s. 1^ 43 S. 41b. 

— vestem argentumque: wir 
den Plural; doch steht, wie auch 
im Griechischen, der Singular man- 
cher materiellen Begriffe, blos den 
Stoff oder die Masse bezeichnend. 

— iactabant: suche in der Ueber- 
setzung die Kraft des Frequenta- 
tivum auszudrücken; 3. 12 zu af- 
flictarentur. — neu =» et ne. — 
per manus demissae: an den 
Händen herabgelassen, d. h. so, 
dass die Obenstehenden sie an den 
Händen hielten und hinabliessen. 
Mit diesem Ausdrucke vergl. den 
c. 25 per manus traditas und 6, 38 
per manus tractus. — quem — 



constabat übers, nach 2, 1 zu 
quam — dixeramus. — Avaricen- 
sibus praemiis: über das Ad- 
jectiv 8. 3, 5 S. 79 a. zu Nervico 
proelio; ühs.: durch die zu Ava- 
ricum versprochenen Belohnungen. 

— commissurum, ut: s. 1, 13 
S. 13a. zu d. W. — tres suos — 
manipulares: man erwartete d. 
Genitiv suorum; doch der Sinn ist: 
drei, die zu seinem Manipel ge- 
hörten; der Accus, gesetzt ohne 
Rücksicht, dass diese drei Theile 
einer grossem Abtheilung, eines 
grössern Ganzen waren. — exce- 
ptans: siehe oben zu iactabant. 

Cap. 48. ut supra: c. 44. — ut 

— quisque — consistebat: 
in der Reihenfolge, wie sie ka- 
men, stellten sie sich auf u. s. w. 
Vergl. 3, 12 zu cum — incitavis- 
set. — tendebant: noch ent- 
gegenstrecken, lieber das unter- 
drückte Adverb, s. 2, 17; dasjm- 
perf. gesetzt, weil Cäsar den Zeit- 
punkt in der Vergangenheit fizirt, 
während dessen die Frauen dies 
thaten. — simul: durch Beides. 
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loco nee numero aequa contentio; simul et cursu et spatio pugnae 
defatigati non facile recentes atque integros sustinebant. 

49. Caesar, cum iniquo loco pugnari hostiumque aageri co- 
pias videret, praemetuens suis ad Titum Sextium legatum, quem^ 
minoribus castris praesidio reliquerat, misit» ut cohortes ex castris 
celeriter educeret et sub inflmo colle ab dextro latere hostium con- 
stitueret, ut, si nostros Joco depulsos vidisset, quo minus Jibere 
hostes insequereutur, terreret. Ipse paulum ex eo loco cum legione 
progressus, ubi coustiterat, eventum puguae exspectabat. 

50. Cum acerrime commlnus pugnaretur, bostes loco et nu- 
mero, nostri virtute confiderent, subito sunt Aedui visi ab latere 
nostris aperto, quos Caesar ab dextra parte alio ascensu manu» 
distinendae causa miserat. Hi similitudine armorum vehementer 
nostros perterruerunt, ac tametsi dextris humeris exsertis animad- 
vertebantur, quod insigne pacatum esse consuerat, tamen id ipsum 
sui faltendi causa milites ab hostibus factum existimabant. Eodem^ 
tempore Lucius Fabius centurio quique una murum ascenderant 
circumventi atque interfecti muro praecipitabantur. Marcus Pe- 
tronius, eiusdem legionis centurio, cum portas excidere c<^atu& 
esset, a multitudine oppressus ac sibi det^perans niultis iam ?uU 
neribus acceptis manipularibus suis, qui illum secuti erant. Quo» 
niam; inquit, me una vobiscum servare non possum, vestrae qui- 
dem certe vitae prospiciam, quos cupiüitate gloriae adductus ia 



— spatio =» diutumitate, längere 
Dauer. — non facile: siehe 1, 39 
S. 35 a. zu non mediocriter. 

Cap. 49. pugnari und augeri 
öbs. nach 1. 44 zu geri. — mino- 
ribus castris ist nicht Abi. des 
Ortes. — sub infimo colle: in- 
fimo übers, nach 1, 22 zu prima 
luce. — ab dextro — hostium: 
rechts vom Feind; „dies war also 
am Eingange der Schlucht, die 
sich am Sädwestabhange des Ger- 
govia nach dem oft erwähnten 
Joche hinaufzieht". — vidisset: 
wir auch ein anderes Temp. — quo 

— insequerentur, terreret: 
Beispiel fSr die Construction von 
terrere; dies, terreret, steht ent- 
weder absolut, oder es ist das Ob- 
ject dazu zu ergänzen. — libere: 
ungehemmt. — progressus: in 
derselben Absieht, um den Feind 
am Verfolgen zu hindern, vgl. 51. 

Cap. 50. pugnaretur, hostes: 
über dieses Asyndeton s. 4, 27 zu 
miserunt, poUiciti sunt, und über 
das in hostes — numero, nostri 
stattfindende siehe 1, 18 zu concil. 



dimittit. — ab latere nostri» 
aperto: nostris ist ein Dativ, in- 
commodi; übs.: in der offenen (hier 
der rechten) Flanke. — quos bez. 
auf Aedui; über die Sache s. c. 45 
zu d. W. — alio ascensu: s. c. 
45 zu d. W. — manus: nämlich 
hostium. — dextris humeris 
exsertis (entblösst) sind Ablative 
der Eigenschaft; animadverteban- 
tur übs. unpersönlich. und jene Ab- 
lative durcn einen ganzen Satz. — 
insigne pacatum: ein friedli- 
ches Zeichen, an dem man erkennt^ 
dass jemand in freundlicher Absicht 
kommt. Die W. A. hat wohl richtig 
pacatorum für pacatum. — ipsum: 
gerade. — sui fallendi causa: 
für welche Regel ein Beispiel? — 
portas verstehe hier von Einem 
Thore. — excidere: einhauen. — 
sibi desperans: Beispiel zur Con- 
struct. von desperare mit dem Da- 
tiv. — Quoniam: s. 6, 49 S. 162b. 
zu d. W. — vestrae quidem 
certe: über quidem s. 1, 53 S. 49a.; 
certe: doch sicherlich, doch gewiss^ 
doch wenigstens. — vestrae — 
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periculum deduxi. Vos data facultate vobis consulite. Simu! in 
medios hostis irrupit duobusque interfectis reliquos a porta pau- 
lum summovit. Conantibus auxiliari suis Frustra, inquit, meae 
vitae subvenire conamini, quem iam sanguis viresque deficiunt. 
Proinde abite, dum est facultas, vosque ad Icgionem recipite. Ita 
pugnans post paulum concidlt ac suis saluti fuit. 

51. Nostri, cum undique premerentur, XLVI centurionibus 
amissis deiecti sunt loco. Sed intolerantius Gallos insequentes legio 
X. tardavit, quae pro subsidio paulo aequiore loco constiterat. Haue 
rursus XIII. legionis cohortes exceperunt, quae ex castris minoribus 
eductae cum Tito Sextio legato ceperant locum superiorem, legio- 
nes, ubi primum planiciem attigerunt, infestis contra hostes signis 
<;onstiterunt. Vercingetorix ab radicibus collis suos intra munitio- 
ues' reduxit. Eo die milites sunt paulo minus septingenti desiderati. 

52. Postero die Caesar contione advocata temeritatem cupi- 
ditatemque militum reprebendit, quod sibi ipsi iudicavissent, quo 
procedendum aut quid agendum videretur, neque signo recipiendi 
^ato constitissent neque ab tribunis militum legatisque retineri po- 
tuissent. Exposuit, quid iniquitas loci posset, quid ipse ad Ava- 
ricum sensisset, cum sine duce et sine equitatu deprehensis hosti- 
bus exploratam victoriam dimisisset, ne parvum modo detrimentum 
in contentione propter iniquitatem loci accideret. Quanto opere 
«orum animi magnitudinem admiraretur, quos non castrorum muni- 
tiones, non altitudo montis, non murus oppidi tardare potuisset, 
tanto opere licentiam arrogantiamque reprehendere , quod plus se 
quam impcralorem de victoria atque exilu rerum sentire existi- 
marent; nee minus se ab milite modestiam et continentiam quam 
virtutem atque animi magnitudinem desiderare. 

TÜae prospiciam: Beisp. für die cavissent: sibi: für sich; zur 

Oonstnictionyonprospicereinitdem Sache vergl. 1, 40 Anf. eos incu- 

Dativ. — cupiditate gloriae ad- savit: primum, quod aut quam iu 

duetus: übers, adductus nach 1, partem aut quo consilio duceren- 

2 zu inductus. — dum est facul- tur, sibi quaerendum aut cogitan- 

t a s : Beispiel für die Oonstruction dum putarent. — neque — neque: 

Yon dum mit dem Indic, dagegen über das erstere neque s. 1, 36 S. 

Tergl. 1, 7 zu dum — convenirent. 33a. zu neque iis. — recipien- 

— post paulum: dafür c. 60 post di: vergl, 1, 48 si quo — celerius 
paulo; worin besteht der Unter- erat recipiendum. — iniquitas 
schied zwischen beiden Formeln? loci: c. 49 steht iniquo loco, s. 2, 
Post ist auch in der ersten Stelle 21 zu exiguitas, — quid — 
Adverb. sensisset: zur Sache s. c. 19; 

über das wiederholte quid und im 

Cap. 51. intolerantius: mit Folgenden über das wiederholte 

grosser Heftigkeit.— quae — su- non s. 5, 6 zu cupidum; ipse ist 

pe riorem : über die Sache s. c. 49. entgegengesetzt? Die W. A hat quod 

— infestis — constiterunt; statt quid. — exploratam: s. 2, 
machten gegen den Feind Front. — 21 zu pugnantibus. — modo ist 6, 
paulo minus septingenti: für 35 erklärt. — quos — potuis- 
welche Regel ein Beispiel? set: der Conj. hat einen doppelten 

Cap. 52. quod sibi ipsi iudi- Grund. 
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53. Hac habita contione et ad extremam orationem confirma* 
tis militibus, ne ob hanc causam animo pernioverentnr neu, quod 
iniquitas loci attulisset, id virtuti hostium tribuerent, eadem de 
profectione cogitans, quae ante senserat, legiones ex castris edu- 
xit aciemque idoneo loco constituit. Cum Vercingetorix nihilo 
magis in aequum locum descenderet, levi facto equestri proelia 
atque secundo in castra exercitum reduxit. Cum hoc idem po- 
stero die fecisset, satis ad Gallicam ostentationem minuendam mi- 
litumque animos conßrmandos factum existimans in Aeduos movit 
castra. Ne tum quidem insecutis hostibus tertio die ad flumen 
Elaver pontes reficit eoque exercitum traducit. 

54. Ibi a Viridomaro atque Eporedorige Aeduis appellatu? 
discit cum omni equitatu Litaviccum ad sollicitandos Aeduos pro- 
fectum: opus esse ipsos antecedere ad confirmandam civitatem. 
Etsi multis iam rebus perßdiam Aeduorum perspectam habebat 
atque horum discessu admaturari defectionem civitatis existimabat, 
tamen eos retinendos non constituit, ne aut inferre iniuriam vide- 
retur aut dare timoris aliquam suspicionem. Discedentibus bis bre- 
viter sua in Aeduos merita exposuit, quos et quam liumiles acce- 
pisset, compulsos in oppida, multatos agris, omnibus ereptis copiis, 
imposito stipendio, obsidibus summa cum contumelia extortis, et 
quam in fortunam quamque in amplitudinem deduxisset, ut non 
solum in pristinum statum redissent, sed omnium temporum' di- 



Cap. 53. ad extremam ora- 
tionem: ad, gegen — hin; extre- 
mam übers, nach 1, 22 zu prima 
luce. — permoverentur ist c. 40 
erklärt, —neu: vergl. 5, 22 Ende. 

— quod — id — tribuerent: 
über die Stellung der Sätze s. 1, 
13 S. 12 a. zu quod ipsi — fecisse. 

— eadem — cogitans: das Par- 
ticip übersetze durch Subst. und 
Zeitwort; quae ante senserat um- 
schreibt ein Adjeetiv; zur Sache 
vergl. c. 43 Ende. — atque se- 
cundo: über atque s. 5, 15 S. 
137a. zu atque oceupatis. — idem: 
zur Uebers. s. 5, 40 S. 155 a. zu hoc 
idem. — militumque animos: 
wofür ein Beispiel? — Gallicam 
ostentationem: s. 3, 5 S. 79b. 
zu Nervieo. — ad flumen Ela- 
ver. Beachte das genus von Ela- 
ver. Ferner bemerke, dass ad 
flumen gesagt ist, wofür gewöhn- 
licher in flumine steht. — reficit: 
8. 5, 1 zufadt. — eoque: näml. flu- 
mine, ist Abi. d. Mittels. — modesti- 
am et coutinentiam: Anspruch- 



losigkeit und Selbstbeschränkung d. 

i. mit Einem Worte : Subordination. 

Cap. 54. Litaviccum: zur Sache- 

vergl. c. 37, c. 40 Ende, 42 und 43. 

— perspectum habebat übers, 
nach 1, 15 S. 14 a. zu coactum habe- 
bat. — ne aut — aut Übersetzer 
damit weder — noch. — aliquam 
beachte nach ne; s. hierüber 1, 14 
S. 13 a. zu qui si. — sua in Ae- 
duos merita: Beispiel der Con- 
struction des Subst. meritum; das 
Zeitwort wird anders construirt,^ 
vergl. z. B. c. 71 neu se optime de 
communi libertate meritum hosti- 
bus in cruciatum dedant. — quosr 
et quam humiles; quam humi- 
les erklärt das quos »* quales, wie- 
und in welchem Zustande der Er- 
niedrigung: die folgenden Worte 
erklären und führen das quam hu- 
miles weiter aus. — omnibus co- 
piis ereptis: copiis sind die Trup- 
pen, die sie nach .1, 31 u. 6, 12 ver- 
loren hatten und deren Verlust das 
stipendio— extortis zur Folge hatte. 

— ut non solum — sed om- 
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gnitatem et gratiam anlecessisse viderentur. His datis mandatis 
eos ab se diroisit. 

55. Noviodunum erat oppidum Aeduorum ad ripas Ligeri& 
opportune loco positum. Huc Caesar omnes obsides Galliae, fru- 
mentum, pecuniam pubiicam, suorum atque exercitus impedimen- 
torum magnam partem contulerat; huc magnum numerum equorum 
huius belli causa in Italia atque Hispania coemptum miserat. Eo 
cum Eporedorix Viridomarusque venissent et de statu civitatis co* 
gnovissent, Litaviccum Bibracti ab Aeduis receptum, quod est op- 
pidum apud eos maximae auctoritatis, Convictolitavirn magistratum 
magnamque partem senatus ad eum convenisse, legatos ad Verein- 
getorigem de pace et amicifa concilianda publice missos, non prae- 
termittendum tantum commodum existimaverunt. Itaque interfectis^ 
Novioduni custodibus quique eo negotiandi causa convenerant pe- 
cuniam atque equos inter se partiti sunt; obsides civiiatum Bibracte 
ad magistratum deducendos curaverunt ; oppidum, quod a se teneri 
non posse iudicabant, ne cui esset usui Romanis, incenderunt ; 
frumenti quod subito potuerunt navibus avexerunt, reliquum flu- 
mine atque incendio corruperunt; ipsi ex finitimis regionibus co- 
pias cogere, praesidia custodiasque ad ripas Ligeris disponere equi- 
tatumque omnibus locis iniciendi timoris causa ostentare coeperunt,^ 
si ab re frumentaria Romanos excludere aut adductos inopia in 
provinciam expellere possenl. Quam ad spem multum eos adiu- 



nium: vergl. 1, 20 S. 18 b. zu non 
solum — sed: zu den Worten om- 
nium temporum wird im D. „frühe- 
ren'' hinzuzufügen sein; gratiam s. 
1, 18 S. 17a. zu d. W. — man- 
datis: sie bestanden darin, dass 
Viridom. und Epored. dies, was 
Cäsar ihnen gesagt, den Aeduern, 
um sie in ihrer Treue gegen die 
Bömer zu befestigen, sagen sollten. 

— ab se: s. 1, 2 zu inductus. 
Cap. 55. pecuniam publicam: 

die Eriegskasse. — impedimen- 
torum: übers, auch den Plural. — 
cognovissent ist 2, 2 zu ea — co- 
gnoscant erklärt. — Bibracti: achte 
auf die Ablativ-Endxmg auf i und 
den blossen Abi. bei reeipere, wo- 
rSber s. 2, 11 zu castris continuit. 
Dagegen steht c. 90 die gewöhn- 
lichere Ablativform. — quod est 
oppidum übersetze nach auf- 
gehobener Umstellung. — Con- 
victolitavim: s. c. 37 Anfang. — 
commodum »» opportunitatem. 

— quique: s. 2, 16 S. 61b. zu qui- 
que. — negotiandi causa: s. c. 



3. — frumenti quod: Beisp. für 
das substantivartig gebrauchte Neu- 
trum des Pronom. mit dem Genitiv. 
— reliquum: s. 5, 5 S. 128b. zu 
reliquas. — si: über d. Bed. s. 1, 8 
S. 9 a. zu Helvetii — destiterunt. — 
in provinciam expellere: hin- 
austreiben, d. i. bewirken, dass sie 
aus Mangel an Proviant in die Pro- 
vinz zurückkehrten. Den Aeduern 
nämlich war es darum zu thun, den 
Cäsar zum Eückzug nach der Pro- 
vinz zu nöthigen, was sie deshalb 
um so eher hofften, weil der Liger^ 
über welchen sie ihn nicht setzen 
lassen wollten, da der üebergang^ 
ihm die Möglichkeit verschaffte, 
sich auf dem rechten Ufer zu ver- 

groviantiren, nicht .zu passiren war. 
äsar aber durfte sich an dem üe- 
bergang über den Liger nicht hin- 
dern lassen, wenn er Gallien nicht 
für immer verlieren und den Labie- 
nus mit seinen Legionen aufgeben 
wollte. — ex nivibus: übs. auch 
den Plural. — non posse wird 
hier passend durch ein Adverb. 
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vabat, quod Liger ex nivibus creverat, ut omnino vado non posse 
transiri videretur. 

56. Quibus rebus cognitis Caesar maturandum sibi censuit, si 
esset in perficiendis pontibus periclitandum, ut prius, quam essent 
maiores eo coactae eopiae, dimicaret. Nam ne commutato consilio 
iter in provinciam converteret, ut nemo non tum quidem necessa- 
rio faciendum existimabat, cum infamia atque indignitas rei et 
oppositus mons Gevenna viarumque difficuUas impediebat, tum ma- 
xime/ quod abiuncto Labieno atque iis legionibus, qiias una m ise« 
rat, vehementer timebat. Itaque admodum magnis diurnis noctur- 
nisque itineribus confectis contra omnium opinionem ad Ligerem 
venit, vadoque per equites invento pro rei necessitate opportuno, 
ut bracbia modo atque humeri ad sustinenda arma liberi ab aqua 
esse posseut, disposito equitatu, qui vim fluminis refringeret, at- 
que hostibus primo aspectu perturbatis incolumem exercitum tra- 
duxit frumentumque in agris et pecoris copiam nactus repleto bis 
rebus exercitu iter in Senones facere instituit. 

57. Dum haec apud Caesarem geruntur, Labienus eo supple- 
mento, quod nuper ex Italia venerat, r'ellctp Agedinci, ut esset im- 
pedimentis praesidio, cum quattuor iegionibus Lutetiam proficisci- 



übers. — vado transiri: ver^fl. 1,6 
zu nonnullis locis vado transitor. 

Cap. 66. si — periclitandnm, 
ut — dimicaret: für den Fall, 
dass er bei dem Schlagen der Brücken 
mit Gefahr versuchen müsste zu 
kämpfen, um u. s. w.; über die 
Stellung des Satzes s. z. c. 10. — 
ut nemo non etc.: über ut s. 
zu 1, 22, 20 b. zu ut — prae- 
ceptum. Beisp. von nemo non, was 
von non nemo weit verschieden ist; 
ferner beachte die Hinzufügung von 
necessario zu faciendum, obschon 
dies den Begriff der Noth wendig- 
keit in sich schliesst. — cum — 
tum maxime: Beisp. des Ge- 
brauchs dieser Partikeln; vergl. 3, 
16 S. 88a. — infamia etc.: Bei- 
spiel des Yerb. im Sing, bei meh- 
reren Subjecten. — abiuncto La- 
bieno — timebat: über die Sache 
s. c. 34. Beispiel für die Construct. 
von timere, sieh^ c. 44. Ausserdem 
merke, dass abiungere überhaupt 
ein seltenes Wort ist u. bei Cäsar 
nur an dieser Stelle vorkommt. — 
admodum: s. 5, 40 S. 156a. zu 
d. W. — magnis diurnis etc.: 
über die zwei unverbundenen Ad- 
jective s. 2, 29 zu duplici — muro; 



über die Stellung von diurnis noc- 
turnisque s. 6, 38 Auf. — pro rei 
necessitate: Überpros. 1, 2S. 3a. 
zu d. W. — liberi ab aqua: Bei- 
spiel der Construction von liber. — 
disposito equitatu: stellte er 
die Reiterei (im Wasser in zwei 
Colonnen) auf. Zwischen diesen Co- 
lonnen nun konnte das Fussvolk 
sammt dem Gepäcke durch den 
Fluss gehen; denn die eine Colonne 
brach die Gewalt des Stromes, 
während die andere alles das auf- 
fing und aufhielt, was dennoch et- 
wa von Strome fortgerissen wurde. 
— repleto — exercitu: füge die- 
sen Satz durch das Relativum an: 
womit er u. s. w. — instituit 
s=coepit; vergl. c. 28 ad Lutetiam 
iter facere coepit. 

V. Labienus' Peldzug gegen die 
Parisier. 

(C. 57—62.) 
Cap. 57. Dum haec — gerun- 
tur: über haec s. 4, 19 S. 111b. zu 
d. W. — Labienus: s. c. 34. — 
eo Supplemente: s. c. 7 Ende. 
Agedincum liegt auf dem linken 
Ufer, Lutetia a,n£ dem rechten Ufer 
der Seine. — ut esset inipedi- 
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tur. Id est oppidum Parisiorum, quod positum est ia insula fluminis 
Sequanae. Guius adventu ab hostibus cognilo magnae es finitimis 
civitatibus copiae convenerunt. Summa imperii traditur Camulo- 
geno Aulerco, qui prope confectus aetate tarnen propter singularem 
scientiam rei miJitaris ad eum est honorem evocatus. Is cum anim- 
advertisset perpetuam esse paludem, quae influeret in Sequanam 
atque illum omnem locum magnopere impediret, lue consedit no- 
strosque transitu prohibere instituit. 

58. Labienus primo vineas agere, cratibus atque aggere palu- 
dem explere atque Her munire conabatur. Postquam id difflcilius 
confieri animadvertit, silentio e castrls tertia vigilia egressus eodem, 
quo venerat, itinere Melodunum pervenit. Id est oppidum Senonum 
in insula Sequanae positum» ut pauIo ante de Lutetia diximus. De- 
prensis navibus circiter quinquaginta celeriterque coniunctis atque 
eo militibus iniectis et rei novitate perterritis oppidanis, quorum 
magna pars erat ad bellum evocata, sine contentione oppido poti- 
tur. Refecto ponte, quem superioribus diebus hostes resciderant, 
exercitum traducit et secundo flumine ad Lutetiam iter facere coe- 
pit. Hostes re cognita ab iis, qui Meloduno fugerant, Lutetiam in- 
cendi pontesque eins oppidi rescindi iubent; ipsi profecti a palude ad 
ripas Sequanae e regione Lutetiae contra Labieni castra considunt. 



mentis praesidio: in diesen 
Worten ksorn ut esset unübersetzt 
bleiben. — prope co-nf actus 
aetate: heisst eigentUch? ,,ein hin- 
fälliger Greis", üeber prope s. 6, 
20 Anhang. — influeret: abfloss, 
seinen Abzu^ oder Abfluss in — 
hatte: ^^das ist wahrscheinlich der 
ThalgTond der Essonne, welche bei 
Corbeil in die Seine mündet. La- 
bienus war von Sens aus am lin- 
ken. Ufer zuerst der Tonne, dann 
der Seine abwärts marschirt". — 
impediret: zur Uebers. vergl. 
5, 19 S. 140 a zu impeditis. 

Cap. 58. vineas: s. 2, 12 S. 59a 
zu d. W. ; unter ihrem Schutze wur- 
den die folgenden Arbeiten unter- 
nommen. — id: der Uebergang über 
den Sumpf. — aggere: Wer nicht 
Damm, sondern Material dazu; vgl. 
2, 12 S. 59a. zu d. W. — con- 
fieri: merke die seltnere Form för 
<5onfici, die überhaupt selten und 
nur hier bei Cäsar steht; von wel- 
<;hem Worte in c. 56 wurde das- 
selbe bemerkt? — - tertia vigilia: 
welche Stunde ist dies nach unse- 
rer Rechnungsweise? — Melodu- 
num: dafür hat die W. A. Metio- 
G AB SAH Dx B. GAiiii. 6. Aufl. 



sedum, was der frühere Name für 
Melodunum ist. Ebenso c. 60. 61. — 
atque eo: über eo s. 1, 38 S. 34b. zu 
ibi. — rei novitate: neue Erschei- 
nung. — perterritis: steht in an- 
derm Sinne, als die vorhergehenden 
Participia, was man durch die Ueber- 
setzung verdeutliche. — traducit: 
so gelangt er auf das rechte Ufer 
der Seqnana. — secundo flu- 
mine: stromabwärts; das Gegen- 
theil steht c. 60. — ad Lutetiam: 
über ad siehe 3, 29 S. 97 b zu ad 
hostem. „Bei Melun setzte also 
Labienus auf das rechte Seine - 
ufer und überschritt dann ober- 
halb Paris die Marne, auch letz- 
tere ohne Zweifel auf den „von 
Melodunum mitgefährten Schiffen". 
— pontesque eins oppidi: die 
Brücken, welche die auf der Insel 
liegende Stadt mit beiden Ufern 
verbinden. — ipsi profecti: die 
Feinde ziehen von dem Sumpfe 
abwärts und bleiben auf dem lin- 
ken Ufer. — e regione: siehe 7, 
35 zu d. W. — contra — ca- 
stra: genauere Bestimmung zu e 
regione Lutetiae; contra ist 3, 9 
Ende erklärt. 

16 
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59. lam Caesar a Gergovia discessisse audiebatur^ iam de Ae* 
duorum defectione et secundo Galliae motu rumores afferebantur, 
Gallique in colloquiis interclusura itinere et Ligeri Caesarem inopia 
frumenti coactum in provinciam contendisse confirmabant. Bello- 
yaei auteni defectione Aeduorum cognita, qui ante erant per se 
infideles, manus cogere atque aperte bellum parare coeperunt. 
Tum Labienus tanta rerum commutatione longe aliud sibi capien- 
dum consilium, atque antea senserat, intellegebat, neque iam, ut 
aliquid acquireret proelioque hostes lacesseret, sed ut incolumem 
exercitum Agedincum reduceret^ cogitabat. Namque altera ex parte 
Bellovaci, quae civitas in Gallia maximam babet opinionem virtutis, 
instabant, alteram Camulogenus paiato atque instructo exercitu 
tenebat; tum legiones a praesidio atque impedimentis interclusas 
maximum flumen distinebat. Tantis subito difficultatibus obiectis 
ab animi virtute auxilium petendum videbat. 

60. Sub vesperum consilio convocato cohortatus, ut ea, quae 
imperasset, diligenter industrieque administrarent, naves, quas Me- 
loduno deduxerat, singulas equitibus Romanis attribuit et prima 
confecta vigilia quattuor milia passuum secundo flumine silentio 
progredi ibique se exspectari iubet. Quinque cohortes, quas mi- 
nime firmas ad dimicandum esse existimabat, castris praesidio re- 



Cap. 59. Iam — , iam: über das 
wiederholte iam siehe 6, 6 zu cupi> 
dmn. — a Gergovia: dürcb die 
Präposition wird die Entfemung 
Cäsars von der Stadt nachdrücklicn 
bezeichnet. lieber die Sache vergl. 
c. 43 Ende. — discessisse übers, 
nach 1, 44 zu geri. — secundo: 
den günstigen, gelungenen. — et 
Ligeri erklärt genauer itinere. — 
interclusum — coactum: inter- 
clusum enthält den Grund zu coa- 
ctum. — qui ante — per se: qui 
bez. auf BeUovaci; zur üebers. s. 
2, 21 S. 65 a. zu pugnantibus; über 
per se s. 5, 33 S. 150b. --- Tum: 
8. 5, 49 S. 162 b. zu d. W.; wie an 
der Stelle des 5. Buches tum durch 
einen folgenden Causalsatz erklärt 
wird, so wird es hier durch tanta 
— commutatione näher be- 
stimmt, und es sind diese Worte 
Ablat. des Grundes. — aliud — 
atque: für welche Ee^el ein Bei- 
spiel? Uebers.: einen seinem frühe- 
ren Plane ganz entgegengesetzten 
u. s. w. — neque iam: über die 
Bedeutung von iam in Verbindung 
mit einer Negation s. 4, 18 Anfang 
zu iam. — aliquid acquirerent: 



einen wirklichen (positiven) Vor- 
theil zu gewinnen. — altera ex 
parte — alteram: die beiden 
Flussufer werden einander entge- 
gengesetzt: die Bellovacer wohnten 
auf dem rechten, Camulogenus be- 
fand sich auf dem linken Ufer. — 
quae civitas: s. 1, 9 S. 9a zu ea 
civitate. — maximam habet opi- 
nionem virtutis: über die Sache 
siehe 2, 4 Mitte. — parato atque 
instructo exercitu: ein schlag- 
fertiges und vollständig gerüstetes 
Heer; för welche Regel bietet der 
blosse Abi. ein Beisp. ? — apraesi- 
dio: den Besatzungstruppen, die zu 
Agedincum standen. — interc^u- 
sas— distinebat: ebenso gesagt 
wie coactum habebat in 1, 15. — 
maximum flumen ist die Marne. 
Cap. 60. consilio convocator 
vergl. c. 29, welcher Unterschied 
findet statt? — ut — administra- 
r e nt lässt sich nach 1, 3 zu ut idem 
conaretur übersetzen. — quae im- 
perasset übers, nach 1, 3 zu quae 
— pertinerent; fär imperasset wir 
andere Tempora. — progredit 
merke, dass es von Schafen gesagt 
ist. — exspectari: „etwainderG?^ 
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linquit; quinque eiusdem iegioms reliquas de media nocte cum 
Omnibus impedimentis adverso flumine magno tumultu proficisci 
Imperat. , Conquirit etiam Untres: has magno sonitu remorum 
incitatas in eandem partem mittit. Ipse post paulo silentio 
egressus cum tribus legionibus eum locum petit» quo naves ap- 
peili iusserat. 

61. Eo cum esset ventum, exploratores hostium, ut omni flu- 
minis parte erant dispositi, inopinantes, quod magna subito erat 
coorta tempestas, ab nostris opprimuntur; exercitus equitatusque 
equitibus Romanis administrantibus, quos ei negotio praefecerat, 
ceieriter transmittitur. Uno fere tempore sub lucem bostibus nun- 
tiatur in castris Romanorum praeter consuetudinem tumultuari et 
magnum ire agmen adverso flumine sonitumque remorum in eadem 
parte exaudiri et paulo infra milites navibus transportari. Quibus 
rebus auditis, quod existimabant tribus locis transiife legiones atque 
omnes perturbatos defectione Aeduorum fugam parare, suas quo- 
que copias in tres partes distribuerunt. Nam praesidio e regione 
castrorum relicto et parva manu Melodunum versus missa, quae 
tantum progrediatur, quantum naves processissent, reliquas copias 
contra Labienum duxerunt. 

62. Prima luce et nostri omnes erant transportati et hostium 
acies cernebatur. Labieuus milites cohortatus, ut suae pristinae 



gend des heutigen Issy". — ad- 
verso flumine ist das Gegentheil 
von? — reliquas — proficisci 
imperat: in der Regel wird im- 
perare mit dem passiven Infini- 
tiv und dem Accusativ construirt; 
die hier stattfindende Conetruction 
weicht insofern nicht ab, als der 
Infiniliv des Deponens proficisci 
wie ein passivischer behandelt ist. 
Zur Construction vgl. 5, 1 has 
omnes acturias imperat fieri und 6, 
7 eum retrahi imperat. — magno 
tumultu: damit vergl. 2, 11 An- 
fang. — post paulo: damit vergl. 
c. 50 Ende. — eum locum, quo: 
4000 Schritte unterhalb des Lagers. 
Cap. 61. ut: über ut wie denn, 
da s. 1, 22 S. 20b zu ut — prae- 
oeptum — opprimuntm* eig? werden 
aufgehoben. — administrantibus 
„ihre Aufgabe erfüllen" s. 4, 29 S. 
119b zx\ d. Worte. — exercitus 
equitatusque: s. 1, 48 S. 46a 
zu exercitum; man hat die 3 Le- 
gionen zu verstehen, welche La- 
bienuB stromabwärts bis zu dem 
Orte gefShrt hatte, wo die voraus- 
geschickten rdmischen Ritter ihn 



erwarteten. — quos ei negotio 
praefecerat übs. nach 1, 8 zu 
quam — constituerat. — fere: s. 5, 
53 zud.W.— praeter consuetudi- 
nem übersetze adverbiell. — tumul- 
tuari: steht im passiven Sinn u. un- 
persönlich. — magnum agmen: 
magnum sagt Cäsar, obgleich es nur 
die fünf Gehörten waren, welche 
Labienus stromaufwärts geschickt 
hatte. Sie hielten aber deshalb den 
Zug für beträchtlich, fär gross, weil sie 
(s. c. 60) magno tumultu abgezogen 
waren. — quae progrediatur — 
duxerunt: Beispiel z. L ehre von der 
Consec. temp. — naves: es sind 
die c. 60 erwähnten Untres gemeint. 

Cap. 62. Prima luce: siehe 1, 
22 Anfang. — nostri omnes: die 
Beiterei und die drei Legionen sind 
zunächst zu verstehen; der Ueber- 
gang der im Lager Zurückgeblie- 
benen und der stromaufwäH» ge> 
schickten Cdiiorten wird nicht be- 
sonders erwähnt, weil dieser^ nach- 
dem die Hauptarmee übei^setzt 
war und den Feind geschlagen 
hatte, ohne alle Schwierigkeit er- 

16* 
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virtutis et secundissimorum proeliorum retinerent memoriam atque 
ipsum Caesarem, cuius ductu saepenumero hostes superassent, 
praesentem adesse existimarent, dat Signum proelii. Primo con- 
cursu ab dextro cornu, ubi septima legio constiterat, hostes pellun- 
tur atque in fugam coniciuntur ; ab sinistro, quem locum duodecima 
legio tenebat, cum primi ordines hostium transfixi telis concidis- 
sent, tarnen acerrime reliqui resistebant, nee dabat suspicionem 
fugae quisquam. Ipse dux hostium Camulogenus suis aderat atque 
eos cobortabatur. Incerto nunc etiam exitu victoriae, cum septimae 
legionis tribunis esset nuntiatum, quae in sinistro cornu gereren- 
tur, post tergum hostium legionem ostenderunt signaque intulerunt. 
Ne eo quidem tempore quisquam loco cessit, sed circumventi om- 
nes interfectique sunt. Eandem fortunam tulit Camulogenus. At ii, 
qui praesidio contra castra Labieni erant relicti, cum proelium com- 
missum audissent, subsidio sui% ierunt coUemque ceperunt, neque 
nostrorum militum victorum impetum sustinere potuerunt. Sic 
cum suis fugientibus permixti, quos non silvae montesque texe- 
runt, ab equitatu sunt interfecti. Hoc negotio confecto Labienus 
revertitur Agedincum, ubi impedimenta totius exercitus relicta 
erant: inde cum omnibus copiis ad Caesarem pervenit. 

63. Defectione Aeduorum cognita bellum augetur. Legatio- 
nes in omnes partes circummittuntur: quantum gratia, auctoritate, 
pecunia valent, ad sollicitandas civitates nituntur; nacti obsides, 
quos Caesar apud eos deposuerat, herum supplicio dubitantes ter- 



folgen konnte. — ubi: s. zu 1, 38 
Ende. — pelluntur — coniciun- 
tur: Beschreibung der Handlung 
von ihrem Anfang bis zu ihrem 
Ende. — cum — tamen: die Be- 
deutung von cum ergibt sich aus 
tamen; übersetze nach 3, 24 S. 94b 
zu etsL — nee — quisquam: s. 
5, 17 S. 139 a zu neque — um- 
quam; über die Stellung von quis- 
quam s. 1, 2 zu apud Helvetios etc. 

— suifl aderat: durch persön- 
liche Theilnahme am Kampfe und 
andere Dienste, die er leistete. — 
nunc etiam: selbst jetzt noch; 
vergl. das 6, 40 S. 198a zu d. W. 
Bemerkte. — eiitu victoriae: 
so, victoriae, nicht proelii heisst es, 
weil der Anfeng zum Sieg auf dem 
rechten Flügel begonnen hatte. — 
signaque intulerunt: s. 1, 26 
S. 23 a. — loco: an seinem Platze. 

— tulit: „theilte". — commis- 
sum audissent: für welche Re- 
gel ein Beispiel? c ollem: wahr- 
scheinlich eine jener Terrainerhe- 



bimgen, welche sich zwischen Pt. 
Montrouge und Vanvres befinden. — 
neque nostrorum: über neque s. 
1, 47 zu neque perfectae. — quos 
non: achte auf die Stellung von non; 
übers, entwederwörtlich, oder besser 
„mit Ausnahme derer, welchen, s.w." 
— , pervenit: „der Vereinigungs- 
punkt des Cäsar und Labienus ist 
zwischen Sensund Nevers zu suchen". 
Nach inde hat die W. A. die tertio. 

VI. Neue Anstalten auf beiden 

Seiten. 

(C. 63—65.) 

Cap. 63. augetur: gewinnt an 
Ausdehnung. — circummittun- 
tur: von den Aeduern. — quan- 
tum — valent: gratia etc., für 
welche Regel geben die drei Sub- 
stantiva ein Beispiel? — nitun- 
tur: Anstrengungen machen, eifrig 
streben. — nacti obsides: zur 
Sache vergl. c. 55. — herum wie- 
derholt mit Nachdruck den Inhalt 
von obsides — deposuerat. — sup- 
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ritant. Petunt a Vercingetorige Aedui, ut ad se veniat rationesque 
belli gerendi communicet. Re impetrata conteDdunt, ut ipsis summa 
imperii tradatur, et re in controversiam deducta totius Galliae cou- 
cilium ßibracte indicitur. Eodem conveniunt undique frequentes. 
Multitudinis suffragiis res permittitur: ad unum omnes Vercingeto- 
rigem probant imperatorem. Ab hoc concilio Remi, Lingones, Tre- 
veri afueruot: illi, quod amicitiam Romanorum sequebantur; Tre- 
veri, quod aberant longius et ab Germanis premebantur, quae fuit 
causa, quare toto abessent bello et neulris auxilia mitterent. Magno 
dolore Aedui ferunt se deiectos principatu, queruntur fortunae 
commutationem et Caesaiis induJgentiam in se requirunt, neque 
tarnen suscepto beilo suum consiJium ab reliquis separare audent. 
Inviti summae spei adulescentes Eporedorix et Viridomarus Ver- 
cingetorigi parent. 

64. Ipse imperat reliquis civitatibus obsides diemque huic rei 
constituit; omnes equites, XV milia numero, celeriter convenire 
iubet; peditatu, quem antea habuerat, se fore contentum dicit, 
neque fortunam temptaturum aut in acie dimicaturum, sed, quo- 
niam abundet equitatu, perfacile esse factu frumentationibus pabu- 
lationibusque Romanos prohibere; aequo modo animo sua ipsi fru- 
menta corrumpant aedificiaque incendant, qua rei familiaris iactura 



plicio: den angedrohten Tod. — 
dnbitantes steht substantivisch 
wie 7, 4. — territant: vergl. 3, 
12 S. 84b. zu afflictarentnr. — ra- 
tiones belli gerendi commu- 
nicet: nämlich secum^ was nach 
vorausgegangenem ad se leicht feh- 
len konnte : mit ihnen die Maassre- 
geln zu berathen, welche für die 
Führung des Krieges zu ergreifen 
wären. — re — deducta: res in 
controversiam deducitnr, es kommt 
über eine Sache zum Streit. — 
ad unum omnes: s. 4, 15 S. 
108a. — probant: s. 6, 23 S. 186b. 
— quae fuit causa: quae^ was, 
welches: also wofür ein Beispiel? 
Ein anderes steht 1^ 40 in dem 
Worte hos. — causa, quare: 
vergl. 1, 19 satis esse cansae ar- 
bitrabatur, quare in eum — ani- 
madverteret. — neutris — mit- 
terent: neutral blieben. — in- 
dulgentiam in se: zur Üeber- 
setzung s. 1, 19 S. 18 a zu volun- 
tatem. — queruntur — requi- 
runt: über die Stellung s. 6, 12 
Ende. — requirunt: wünschen 
zurück. — suscepto ist, wie schon 
die Stellung zeigt, betont; füge 



„einmal" hinzu; auch dies Wort 
wird im Lai oft nicht besonders 
ausgedrückt. Füge dies zu 3, 10 
Anfang. — suum consilium ab 
reliquis: siehe 6, 22 zu cum po- 
tentissimis. — summae spei: 
die am meisten (das Höchste) für 
sich gehofft hatten, wenn die Ae- 
duer den Oberbefehl erhalten hät- 
ten: hochstrebende. — adule- 
scentes: wiederhole das zu 3, 7 
S. 81a Bemerkte. 

Cap. 64. huic rei d. i. obsidibus 
dandis. — numero: siehe 1, 5. — 
quem antea habuerat: über 
den Indic. s. 2, 4 S. 53 a. zu appel- 
lantur: der Relativsatz umschreibt 
ein Adjectiv. — neque — aut: s. 
5, 17 S. 139 a; der zweite mit aut 
fortgeführte Satz ist erklärende 
Erweiterung des erstem. — per- 
facile esse factu: siehe 1, 3. — 
frumentationibus pabulatio- 
nibusque: suche auch den Flur, 
zu übersetzen. — aequo modo 
animo: warum aequo von animo 
getrennt? Sodann bietet die Stelle 
ein Beispiel der Construction von 
modo »» dummodo. — sua ipsi: 
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perpetuum imperium libertatemque se consequi videant. Hls con- 
stitutis rebus Aeduis Segusiavisque, qui sunt finitimi provmciae, 
X miiia peditum imperat ; buc addit equites octingentos. His prae« 
ficit fratrem Eporedorigis bellumque inferri Allobrogibus iubet. Al- 
tera ex parte Gabalos proximosque pagos Arvernorum in Helms, 
item Rutenos Cadurcosque ad fines Volcarum Arecomicorum depo- 
pulandos mittit. Nibilo minus clandestinis nuntiis legationibusque 
Allobrogas soUicitat, quonim raentes nondum ab superlore bello 
resedisse sperabat. Herum principibus pecunias, civitati autem 
imperium totius provinciae poUicetnr. 

65. Ad hos omnes casus provisa erant praesidia cohortium 
duarum et viginti, quae ex ipsa provincia ab Lucio Caesare legata 
ad omnes partes opponebantur. Helvii sua sponte cum finitimi» 
proelio congressi pelluntur et Gaio Vaierio Donnotauro, Caburi filio, 
principe civitatis, compluribusque aliis interfectis intra oppida ac 
muros compeliuntur. Allobroges crebris ad Rhodanum dispositfs 
praesidiis magna cum cura et diligentia suos fines tuentur. Caesar, 
quod bestes equitatu superiores esse intellegebat et interclusis Om- 
nibus itineribus nuUa re ex provincia atque Italia sublevari poterat, 
trans Rhenum in Germaniam mittit ad eas civitates, quas superio- 
ribus annis pacaverat, equitesque ab his arcessit et levis armatu- 
rae pedites, qui inter eos proeliari consuerant. Eorum adventu, 
quod minus idoneis equis utebantur, a tribunis militum reliquis- 



über die Stellung s. 5, 48 S. 161b 
zu nostra ab bostibus consilia. — 
frumenta: s. 1, 16. — conse- 
qui: 8. 6, 6 S. 129 a zu deferri. — 
— yideant lässt sich auch ad- 
verbiell übersetzen. — huc: s. 1, 
38 S. 84b. zu ibi. — Allobrogas: 
über die Endung des Accus, s. 1, 14 
S. 13 b zu Allobrogas. — quorum 
mentes — sperabat: über men- 
tes siehe 1, 19 S. 18a; was dort 
von animus gesagt ist, gilt auch 
von mens; ab superiore hello ist 
eng mit resedisse zu verbinden; 
damit ist der Aufstand der Allo- 
broger gemeint, der im J. 60 v. 
Chr. stattftind und mit ihrer Nie- 
derlage und ünterwerfon^ endigte. 
Vergl. 1, 6. — pecunias: ühs. 
auch den Plural. 

Cap. 65. Ad: mit Rücksicht auf, 
d. i. hier: gegen, für. — provisa 
erant heisst eig.? standen in Be- 
reitschaft. — praesidia cohor- 
tium: s. zu c. 11. — quae ex ipsa 
provincia: eine Kürze, die im 



Deutschen nicht nachgeahmt wer- 
den kann; füge ein Part. Perf. pass. 
hinzu. — ad omnes partes: über 
ad s. 3, 29 S. 97b zu ad hostem. 

— intra oppida ac muros: in 
feste Plätze und hinter Mauern. — 
intellegebat, nicht: „einsah^^ 

— superioribus annis paca- 
verat; nach 6, 9 sind die Ubier ge- 
meint. — ad eas civitates ist 
mit Uebertreibung gesagt. Uebri- 
gens waren es wohl frei gewor- 
bene Söldner, nicht förmlich aus- 
gehobene Truppen unterworfener 
Stämme. — eorum adventu: 
Bedeutung des Abi.? — levis ar- 
maturae pedites, — qui — 
consuerant: siehe das Grenauere 
1, 48. — reliquisque equiti- 
busRomanis: sind römische Bit- 
ter in der Umgebung des Cäsar. 
Diese Stelle beweisst, dass die Eriegs- 
tribunen der Römer entweder aus 
dem Ritterstande unmittelbar ge- 
nommen oder durch die Wahl zu 
EHegstribunen in den Ritterstand 
erhoben wurden. — evocatis: 
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que equitibus Romanis atque evocatis equos sumit Germanisque 
distribuit. 

66. Interea, dum haec geruntur, hostium copiae ex Arvernis 
«quitesque, qui toti Gailiae erant imperati, conveniunt. Magno ho- 
rum coacto numero, cum Caesar in Sequanos per extremos Lingo- 
num fines iter faceret, quo facilius subsidium provinciae ferri pos- 
iset, circiter milia passuum X ab Romanis trinis castris Vercingetorix 
consedit convocatisque ad concilium praefectis equitum venisse 
tempus yictoriae demonstrat; fugere in provinciam Romanos Gal- 
liaque excedere; id sibi ad praesentem obtinendam libertatem 
satis esse ; ad reliqui temporis pacem atque otium parum proflci : 
maioribus enim coactis copiis reversuros neque finem bellandi 
facturos. Proinde agmine impeditos adorirentur. Si pedites suis 
auxilium ferant atque in eo morentur, iter facere non posse; si, 
id quod magis futurum confidat, relictis impedimentis suae sa- 
luti consulant, et usu rerum necessariarum et dignitate spolia- 
tum iri. Nam de equitibus hostium, quin nemo eorum progredi 
modo extra agmen audeat, ipsos quidem non debere dubitare. 



evocati biessen die alten Krieger, 
welche die gesetzn^ssige Zeit ge- 
dient hatten, aber bei dem Heere 
blieben und weitere Kriegsdienste 
thaten. Sie genossen manche Vor- 
theüe und Auszeichnungen, und so 
war es ihnen auch wenigstens nach 
dieser Stelle verstattet, sich Pferde 
zu halten. 

Vn. Cäsar' s Sieg über Vercingetorix. 
(C. 66—68.) 
Cap. 66. Intetrea, dum haec 
geruntur: mit dum — geruntur 
wird das interea genauer bestimmt. 
— ex Arvernis übs. nicht wört- 
lich. — equitesque etc.: über 
die Sache s. c. 64. — trinis ca- 
stris: 8. 5, 53 S. 165a zu trinis 
hibemis. — venisse bat. scharf. — 
fugere — excedere: üb. d. Wort- 
fiteUung siehe 6, 12 Ende. Die fol- 
genden Sätze geben Beisp. zu der 
Lehre von der Orat. obliqua, in wel- 
cher die modi wechseln. — reli- 
qui temporis übers, durch Ein 
Wort. — agmine impeditos: 
hiermit vergleiche man 3, 24 impe- 
ditos in agmine und mache sich den 
unterschied zwischen beiden Stel- 
len Mar. — Si — si: über die zwei 
flieh entgegengesetzten Bedingimgs- 
sätze s. 5, 29 S. 148b. — pedites: 



der Grund davon, dass hier nur das 
Pussvolk, als derjenige Theil des 
Heeres, der Hülfe brmgen würde, 
erwähnt ist, ist in den weiter un- 
ten folgenden Worten enthalten: 
nam de equitibus hostium etc. — 
suis: den Ihrigen, d. h. den jedes- 
mal Angegriffenen. — iter: in die 
Provinz. — facere non posse: 
wer ist Subject? — - id quod: „und 
das, und dieses** wird an die Spitze 
eines Satzes gestellt, der eine par- 
enthetisciie Erklärung zu einem 
andern Satze enthält. — magis: 
eher. — dignitate: Ansehen, Ach- 
tung, die die Bömer bis jetzt hatten, 
die sie aber verlieren würden, wenn 
sie ihr Gepäck in die Hände der 
Feinde kommen Hessen. — Nam 
de equitibus hostium bildet 
einen Satz für sich; de heisst: was 
das betrifft, rücksichtlich. — quin 
— audeat: über die Satzstellung 
s. 1, 13 u. 6, 3. — nemo eorum: 
merke nemo im Nominativ für 
nuUus. — progredi modo: s. 
über modo das 6^ 8 zu impetum 
modo Bemerkte. — ipsos qui- 
dem: durch quidem wird das be- 
tonte ipsos noch mehr hervorge- 
hoben; sie, die ja die römische 
Reiterschaar geschlagen. — Id ^uo 
maiore faciant. animo bezieht 
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Id quo maiore faciant animo, copias se omnes pro castris habi* 
turum et terrorl hoslibus futurum. Conclamant equites: sanctis- 
simo iureiurando confirmari oportere, ne tecto recipiatur, ne ad 
liberos, ne ad parentes, ad uxorem aditum habeat, qui non bis 
per agmen bostium perequitasset. 

67. Probata re atque omnibus iureiurando adactis postero die 
in tres partes distributo equitatu duae se acies ab duobus lateri-> 
bus ostendunt, una a primo agmine iter impedire coepit. Qua re 
nuntiata Caesar suum quoque equitatum tripertito divisum contr:» 
hostem ire iubet. Pugnatur una omnibus in partibus; consislit 
agmen; impedimenta intra iegiones recipiuntur. Si qua in parte 
nostri iaborare aut gravius premi videbantur, eo signa inferri 
Caesar aciemque constitui iubebat: quae res et hostes ad inse- 
quendum tardabat et nostros spe auxilii confirmabat. Tandem Ger- 
mani ab dextro latere summum iugum nancti hostes loco depel- 
lunt; fugientes usque ad flumen, ubi Vercingetorix cum pedestri- 
bus copiis consederat, persequuntur compluresque interficiunt. 
Qua re animadversa reliqui, ne circumireutur, veriti se fugae man* 
dant. Omnibus locis fit caedes. Tres nobilissimi Aedui capti 
ad Caesarem perdueuntur: Cotus, praefectus equitum» qui contro- 
yersiam cum Convictolitavi proximis comitiis babuerat, et Cava- 
rillus^ qui post defectionem Litavici pedestribus copiis praefuerat, 
et Eporedorix, quo duce ante adventum Caesaris Aedui cum Se- 
quanis bello contenderant. 

68. Fugato omni equitatu Vercingetorix copias, ut pro castris 



sich wohl auf einen dem non de- 
bere dubitare entgegengesetzten, 
dem Schriftsteller vorschwebenden 
Gedanken: sondern sie sollten ta- 
pfer angreifen. — confirmari 
oportere: Beispiel der Constnict. 
vom impers. oportere. ~ ne — ne 

— ne: siehe 5, 6 zu cupidum. — 
tecto recipiatur: wofür ein 
Beispiel? Zur Voranstellung von 
liberos vergl. zu c. 14 S. 210 a. — 
qui non: wofür ein Beispiel? 
Vergl. 4, 7 Ende. — perequitas- 
set: wir auch andere Tempora. 

Cap. 67. In diesem Capitel kür- 
zere Sätze, historische Praesentia, 
Asyndeta. — Probata — adactis 

— distributo: distributo ist die 
Folge von den beiden ersten Par- 
ticipien. — una: welche Art des 
Asyndeton? — primo agmine: 
vom am Zuge; die Gallier griffen 
die Front der Homer an. — tri- 
pertito: in diesem zusammenge- 
setzten Worte hat sich der eine 



Begriff gänzlich verwischt und es. 
bedeutet „dreifach". Ebenso ist es 
in der Redensart: aedificare na- 
vem. — una wird näher durch 
omnibus in partibus erklärt; denn 
una wird in der Eegel vom B^ium,. 
simul dagegen von der Zeit ge- 
braucht. — videbantur: nicht 
„schienen". — aciemque con- 
stitui erweitert und verallgemei- 
nert den Begriff von signa mferri. 

— ad insequendum tardabat: 
über ad siehe 1, 25 S. 22b. — ad 
flumen: ein kleiner, in den Arar 
sich ergiessendenFluss, jetzt Ouche. 

— ne circumirentur übersetze 
nicht wörtlich. — fit caedesr 
diese umschreibende Wendung be- 
sagt mehr als caeditur; vgl. zu 6,, 
29 S. 190a. — Cotus: s. c. 32. — - 
Eporedorix: ein anderer als der 
in den früheren Capp. erwähnte. 

Cap. 68. ut pro castris col-^ 
locaverat: überuts. 5,43 S. 158 a^ 
zu ut se. — Alesiam, quod est. 
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collocaverat, reduxit protinusque Alesiam, quod est oppidimi Man- 
dubiorum, iter facere coepit celeriterque intpedimenUi ex castris^ 
educi et se subsequi iussit. Caesar impedimenlis in proximum col- 
lem deductis duabus legionibus praesidio relictis secutus, quantum 
diei tempus est passum, circiter tribus milibus hostium ex novis* 
simo agmine iuterfectis altero die ad Alesiam castra fecit. Per- 
specto urbis situ perterritisque hostibus, quod equitalu, qua ma- 
xime parte exercitus confidebant, erant pulsi, adhortalus ad labo- 
rem milites circumvallare instituit. 

69. Ipsum erat oppidum Alesia in coUe summo admodum 
edito loco, ut nisi obsidione expugnari non posse videretur ; cuius 
coliis radices duo duabus ex partibus flumina subluebant. Ante 
id oppidum planicies circiter milia passuum Iria in longitudinem 
patebat; reliquis ex omnibus partibus coiles mediöcri interiecta 
spatio pari altitudinis fastigio oppidum eingebaut. Sub muro^ 
quae pars coliis ad orientem solem spectabat, hunc omnem locum> 
copiae Gailorum compleverant fossamque et maceriam sex in altitu* 
dinem pedum praeduxerant. Eius munitionis^ quae ab Romanis in* 



oppidum: zu welcher Eegel ein 
Beispiel? Vergl. 1, 33 Anfang. — 
impedimentis ist Dativus, mit 
praesidio zu verbinden. — ad Ale- 
siam: siehe 6, 1 zu ad urbem. — 
equitatu: wie oft derjenige Theil 
eines Heeres, durch welchen das- 
selbe handelt, in den Ablativ ge- 
setzt wird, so steht hier derjenige 
Theil des Heeres, durch dessen Nie- 
derlage das ganze Heer geschlagen 
wird, d. i. die Reiterei, im Ablativ 
bei dem Passiv pulsi erant. — qua 
maxime parte übersetze nach 
aufgehobener Umstellung. — cir- 
cumvallare: hierzu ergänze das 
Object. 

Vlil, Einschliessung und üeberwäl- 
tigung von Alesia. 
(C. 69—90.) 
Cap. 69. nisi — non: siehe 1, 
44 S. 42b zu d. W. — obsidione 
expugnari: durch völlige Ein- 
schliessung, Blokade einnehmen. — 
duo duabus: über die Stellung s. 
5, 48 S. 161b zu nostra ab hosti- 
bus consilia; die zwei Flüsse sind 
im N. die (Y) Oze und im S. der 
(F) Ozerain. „Beide Flüsschen 
strömen von Südosten nach Nord- 
westen und vereinigen sich west- 
lich vom Berge Auxois mit der 



i 



von Südwesten herkommenden 
Brenne. Zwischen diesen drei Flüs- 
sen dehnt sich die von Cäsar er- 
wähnte Ebene aus, welche heut zu 
Tage plaine des Laumes heisst.^^ 
— subluebant: übersieh nicht 
sub. — reliquis ex omnibus 
partibus: vergl. 5, 5 S. 128b zu 
reliquas. — interiecto: nämlich 
zwischen ihnen, den Hügeln und 
der Stadt. — fastigio: hier die 
horizontale Abdachung einer 
Höhe. „Die coiles sind die An-^ 
höhen von Räa und Savoigny im 
N., Plevenel im 0., von Flavigny 
und Druaux im S. Zwischen H^a 
und Savoigny fliesst der von Nord- 
osten herkommende und in dio 
(1') Oze einmündende Babutin-Bachf 
Savoigny und Plevenel sind durch 
die (!') Oze, Plevenel und Flavig- 
ny durch den (1') Ozerain von ein- 
ander getrennt." — oppidum ein- 
gebaut: wie konnte es für op- 
pidum nach so eben vorausgegan- 
genem oppidum auch heissen? YgL 
1, 48 Anfang. — Sub muro: ordne: 
hunc omnem locum (wofür man 
haue omnem partem nach voraus- 
gegangenem quae pars erwartete) 
sub muro, quae pars coliis etc.; 
letztere Worte übersetze nach auf- 
gehobener Umstellung. — prae- 
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stituebatur, circuilus XI miJia passuum tenebat. Castra opportii- 
nis locis erant posita ibique castella viginti tria facta; quibiis in 
castellis interdiu stationes ponebantur, ne qua subito eruptio fie- 
ret: haec eadem noctu excubitoribus ac firoiis praesidiis tene- 
bantur. 

70. Opere instituto fit equestre proelium in ea plauicie, quam 
intermissam coliibus tria milia passuum in longitudinem patere 
supra demonstravimus. Summa vi ab utrisque contenditur. La- 
borantibus nostris Caesar Germanos submittit legionesque pro 
castris constituit, ne qua subito irruptio ab hostium peditatu fiat. 
Praesidio Jegionem addito nostris animus augetur: hostes in fugam 
coniecti se ipsi multitudine impediunt atque angustioribus portis 
relictis coacervantur. Germani acrius usque ad munitiones se- 
quuntur. Fit magna caedes: nonnulli relictis equis fossam trans- 
ire et maceriam transcendere conantur. Paulum legiones Caesar, 
quas pro vallo constituerat, promoveri iubet. Non minus, qoi 
intra munitiones erant, perturbantur Galli; veniri ad se confestim 
existimantes ad arma conclamant; nonnulli pert^rriti in oppidum 
irrumpunt Vercingetorix iubet portas claudi, ne castra nudentur. 
Multis iuterfectis, compluribus equis captis Germani sese recipiunt. 

71. Vercingetorix , priusquam munitiones ab Romanis perfi- 
ciantur^ consilium capit, omnem ab se equitatum noctu dimittere. 
Discedentibus niandat, ut suam quisque eorum civitatem adeat 



duz erant: übers, auch prae. — 
opportunis locis: der Plural, 
weü sich das Lager über die ganze 
Hügelkette fortlaufend erstreckte, 
auf welcher Alesia lag. — ibique : 
siehe 1, 38 zu ibi. — quibus in 
castellis: für welchen Sprach- 
gebrauch ein Beispiel? Castella 
sind aus der Circumvallationslinie 
hervorspringende Verschanzungen, 
rund oder viereckig (ßedouten). — 
liaec eadem: über eadem siehe 
5, 40 S. 165a zu hoc idem. — ex- 
cubitoribus: erkläre den Ablativ. 
Cap. 70. Ueber die Form der 
Darstellung vergleiche zu 5, 48 Anf. 

— intermissam: unterbrochen. 

— supra: c. 69. — animus au- 
getur: dafür 2, 7 studium acces- 
sit. — angustioribus portis re- 
lictis: da sie ziemlich enge Thore 
(in der Mauer, s. oben c. 69) ge- 
lassen hatten. — Qoacervantur: 
entsteht ein grosses Gedränge. — 
Fit magna caedes: s. das vo- 
rige Cap. zu den Worten. — mu- 
nitiones d. i. fossam et mace- 



riam. — qui intra — erant: die 
Yoranstellung des relativen Satzes 
ist begründet in dem Gegensatze, 
in welchem sie stehen. — non- 
nulli: siehe 6, 14. — portas: 
der Stadt, damit nicht die im La- 
ger zvrischen der Stadt und der 
Mauer befindlichen Truppen das 
Lager verlassen und in die Stadt 
fliehen möchten. — compluri- 
bus: s. 6, 8. 

Cap. 71. priusquam — per- 
ficiantur: Beispiel der Construc- 
tion von priusquam; vergl. dage- 
gen 1, 53 Anfang. Ueber den Conj. 
s. 2, 12 Anfang. — consilium 
capit — dimittere: zur Con- 
struct. vergl. 3, 2 S. 77a. — ab se: 
siehe 1, 2 zu inductus. — suam 
quisque: Beispiel zum Gebrauch 
von quisque. — civitatem: s. 1, 2 
zu civitati. — adeat — cogant: 
Cicero und Cäsar setzen in der Re- 
jfel das Verbum in demselben Satze, 
m welchem das CoUectivum als 
Subject steht, in den Singular, wo- 
gegen, wie hier, in einem zweiten 
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omnesque, qui per aetatem arma ferre possint, ad bellum co- 
gant. Sua in illos merita proponit obtestaturque, ut suae salutis 
rationem habeant neu se optima de communi übertäte meritum 
hostibus in cruciatum dedant. Quod si indiligentiores fuerint, milia 
hominum delecta nctoginta una secum interitura demonstrat. Ra- 
tione inita se exigue dierum habere triginta frumentum, sed 
paulo etiam longius tolerari posse parcendo. His datis mandatis» 
qua opus erat intermissum, secunda vigilia silentio € 
mittit. Frumentum omne ad se referri iubet; capitis po( 
qui non paruerint, constituit; pecus, cuius magna erat 
Mandubiis compulsa, viritim distribuit; frumentum parce 
latim metiri instituit; copias omnes, quas pro oppido coli 
in oppidum recepit. His rationibus auxilia Galliae exsp 
bellum parat administrare. 

72. Quibus rebus cognitis ex perfugis et captivis Cae 
genera munitionis instituit. Fossam pedum XX directis 
duxit, ut eins fossae solum tantundem pateret, quantum 
fossae labra distarent; reliquas omnes munitiones ab 
pedes quadringentos reduxit, id hoc consilio^ quoniam 



durch qua oder et angeschlossenen 
Satze auch der Plural vorkommt. 
Beispiele stehen c. 72 : ne aut mul- 
titudo — advolaret, aut — possent; 
ferner 4, 5: mercatores in oppidis 
Yul^s circumsistat quibusque ex 
regionibus yeniant quasque ibi res 
cognoverint pronuntiare cogant. 
Dagegen vgl. 2, 6; cum tanta mul- 
ütudo lapides ac tela conicerent. — 
omnesque, qui arma ferre 
possint umschreibt Ein Wort. — 
per aetatem: siehe 2, 16 S. 61b. 
zu d. W. — Sua in illos merita: 
s. c. 64 zu dem W. merita. — neu 
80: neu =■ et ne. — Quod si: s. 1, 
14 S. 13a. zu d. W. ~ Ratione 
inita: nach angestellter Berech- 
nung. — exigue: zur Noth, noth- 
dürftig. — habere — frumen- 
tum: „er sei verproviantirt". — 
tolerari: potest tolerari^ man 
kann es aushalten. — parcendo: 
dadurch, dass man sparsam (damit) 
umgehe; warum ans Ende gestellt? 
„bei Verkürzung der Bationen'^ — 
qua opus — intermissum: da, 
wo in der Yerschanzungslinie eine 
Lücke war. — secunda vigilia: 
um welche Stunde nach unserer 
Rechnung? — iis, qui — parue- 
rint üIm. substantivisch; warum 



der Conj.? — in oppidi 
pit: zog zurück; in dies 
von recipere ist die Präj 
wendig. Wann fehlt sie' 
rationibus: unter oder 
diesen Yorsichtsmaassrege 
rat ist erklärt 6, 6. 

Cap. 72. Um die folj 
Schreibung klar und deu 
zu&ssen, nehme man sein 
punkt in Gedanken in 1 
haec genera munitioi 
genera s. 3, 2 Ende zu 
nomine. — Fossam pe 
ginti: s. 5, 42 S. 167a 
pedum XV. — directis 
bus: von geraden Seit 
(nicht schrägen). — ut e 
sae etc.: über die vierma 
derholung von fossae sie 
An&,ng. Sinn der Worte : 
ben war unten ebenso bi 
oben am Rande. Dieser Q 
um den Hügel herum, auf 
Alesia lag; er war von 
lagerungswerken, welche 
legte, der Stadt am näc 
reliquas omnes: siehe 
Stellung 2, 34 zu omnes & 
duxit: führte er weite: 
auf. — id hoc consilio 
3, 13 S. 86 b zu hae. Id 
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esset neces^ario spatium complexus, nee faeile toium corpus Co- 
rona militum cingerelur, ne de improviso aut noctu ad munitio- 
nes hostium multitudo advolaret. aut interdiu tela in nostros opert 
destinatos conicere possent. Hoc intermisso spatio duas fossas^ 
quindecini pedes latas^ eadem altitudine perduxit; quarum in> 
teriorem carapeslribus ac demissis locis aqua ex flumine derivata 
complevit. Post eas aggerem ac vallum duodecim pedum exstru- 
xit. Huic loricam pinnasque adiecit, grandibus cervis eminen- 
libus ad commissuras pluteorum atque aggeris, qui ascensum ho- 
stium tardarent, et turres toto opere circumdedit, quae pedes 
LXXX inter se distarent. 

73. Erat eodem tempore et materiari et frumentari et tantaa 
munitiones fieri necesse deminutis nostris copiis, quae longius ab 
castris progrediebantur; ac nonnumquam opera nostra Galli tem- 
ptare atque eruptionem ex oppido pluribus portis summa vi facere 
conabantur. Quare ad haec rursus opera addendum Caesar putavit^ 
quo minore numero militum munitiones defendi possent. Itaque 
truncis arborum admodum firmis ramis abscisis atque horum 



sowohl auf fosBBjn reduxit (damit 
durch den Graben die Feinde von 
plötzlichen üeberßlllen von der 
Stadt aus gegen d. römischen Werke 
abgehalten würden), als auch auf 
reHquas omnes munitiones reduxit 
(damit nämlich die Feinde den an 
den Verschanzungen arbeitenden 
römischen Soldaten (operi destina- 
tos) nicht so nahe kommen konn- 
ten, um sie zu beschiessen). — quo- 
niam (da ja, da einmal) — esset 
complexus, nee faeile — cin- 
geretur: der Conj. nach quoniam, 
weü auch dieser Zwischensatz mit 
zu der Absicht des Cäsar gehört. 

— totum corpus: das ganze Be- 
lagerungswerk in allen seinen Thei- 
len. — Corona militum: voll- 
ständig mit Belagerungsmannschaft. 

— ne — aut — aut: s. c. 54 zu d. 
W. — de improviso: s. 5, 22 
zu d. W. — advolaret aut — 
possent: s. c. 71 zu adeat — co- 
gant. — spatio: von 400 Fuss. — 
interiorem: d. i. derjenige, der 
näher an der Stadt war. — cam- 
pestribus ac demissis locis: 
an den flachen und niedrig gele- 
genen Stellen. — Posteas: hinter 
diesen, oder genauer: hinter dem 
äussern von beiden Gräben. — ag- 
gerem ac Valium: der durch 



Pallisaden und Flechtwerk gebil- 
dete Wall befand sich auf dem 
agger: über agger siehe 2, 12 S. 
59a. zu d. W. — duodecim pe- 
dum: nämlich „hoch". — lori- 
cam pinnasque: lorica ist die 
ununterbrochene Reihe der plutei, 
die im Folgenden erwähnt sind; 
plutei ist c. 25 erklärt und über 
pinnasque s. 5, 40 S. 155b. — cer- 
vis: cervi sind Baumstämme, die 
gabelförmig nach Art eines Hirsch- 
geweihes in zwei Aeste ausliefen. 

— ad hat örtliche Bedeutung; über- 
setze ad — aggeris durch einen Satz : 
da wo die Brustwehren auf dem 
Damme aufsassen. An dieser SteUe 
ragten nun jene cervi heraus und 
erschwerten und hinderten das Er- 
steigen des Walles. — toto ope- 
re: im ganzen Umkreise des Wer- 
kes: für welche Begel ein Beisp.? 

— circumdedit: errichtete rings- 
herum. — distarent: erkläre den 
Conj. 

Cap. 73. pluribus portis: in 
welchem Sinn steht der Abi.? — 
addendum ohne Casus: Zusätze 
machen. Die im Folgenden be- 
schriebenen Werke befanden sich 
in dem Baum , welchen Cäsar zwi- 
schen dem zunächst an Alesia ge- 
legenen xmd den zwei weiter dayon 
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clelibratis ac praeacutis cacuminibus perpetuae fossae quinos pe- 
4es aitae ducebantur. Huc illi stipites demissi et ab inGmo re- 
Tincti, ne reveiii possent, ab ramis eminebant. Quini erant ordines 
<^oniuncti inter se atque implicati; quo qui intraverant, se ipsi 
acutissimis vallis induebant. Hos cippos appellabant; ante quos 
obliquis ordinibus in quincuncem dispositis scrobes tres in altitu- 
dinem pedes fodiebantur paulatim angustiore ad infimum fasti- 
gio. Huc teretes stipites feminis crassitudine ab summo praeacuti 
«t praeusti demittebantur ita, ut non ampiius digitis quattuor ex 
terra eminerent; simul conflrmandi et stabiliendi causa singuli 
ab infimo solo pedes terra exculcabantur , reliqua pars scrobis 
ad occuitandas insidias viminibus ac virguUis integebatur. Huius 
generis octoni ordines ducti ternos inter se pedes distabant. Id 
ex similitudine floris liiium appellabant. Ante haec taieae pedem 
longae ferreis hamis infixis totae in terram infodiebantur me- 
4iocribusque intermissis spatiis omnibus locis disserebantur, quos 
stimulos nominabant. 

74. His rebus perfectis regiones secutus quam potuit aequis- 



'entfemt gezogenen Gräben von 
Yerschanzongen leer gelassen hatte. 

— admodum firmis ramis ist 
EigenschaftsablatlY zu truncis ar- 
borum: Baumstämme mit recht star- 
ken Aesten. — Huc: s. 1, 38 zu 
ibi. — stipites = tnmci arborum. 

— herum bez. auf ramorum. — 
a,b infimo revincti: über infi- 
mo 8. 3, 3 S. 78a zu ad extre- 
mum; ganz unten, auf dem Grunde 
festgemacht. — ab ramis: wir: 
mit den Aesten; ab aber hat ört- 
liche Bedeutung: eig. von da, wo 
die Aeste anfingen, ragten sie über 
die Gräben hervor. — Quini 
^rant ordines: fünf solche Rei- 
hen (von Baumstämmen) waren in 
jedem Graben. — qui intrave- 
rant: wir auch ein anderes Tem- 
pus. — induebant: geriethen hin- 
ein und blieben hängen. — cip- 
pus bedeutet eigentlich Pfahl, 
Säule, „Spitzsäulen**. — ante 
quos: weiter nach der Stadt zu. 

— obliquis ordinibus ete.: 
scrobes sind einzelne Gruben im 
Gegensatz zu den perpetuae fossae; 
eine Anzahl dieser Gruben bil- 
dete eine schiefe Linie od. Reihe, 
diese einzelnen Reihen aber unter 
sich eine Quincunx *•!, d. h. 
sie gingen übers Kreuz. — ad in- 



fimum: nach unten zu. — fasti- 
gium bez. hier Abdachung in die 
Tiefe, die allmählig sich vollzie- 
hende Verengerung einer Grube. 
Sinn: die Gruben wurden nach 
unten zu allmählig enger: „trich- 
terförmige". — praeusti: s. 6, 40 
S. 155 b zu d. W. — ampiius 
digitis quattuor: für welche 
Regel ein Beispiel? — confir- 
mandi ac stabiliendi: zwei 
Worte, um Einen Begriff nachdrück- 
lich zu bezeichnen; übers, nach 5, 
22 S. 142 b zu interdicit atque im- 
perat. — singuli ab infimo solo 
pedes: in jeder Grube wurde ein 
Fuss ganz unten vom Boden an- 
gefangen, d. i. der unterste Fuss 
(von den 3 Füssen) mit Erde aus- 
gefüllt und diese festgestampft. — 
reliqua pars: welche Art Asyn- 
deton? — Id — liiium: Beispiel 
für welche Regel? Diese Gruben 
hatten insofern Aehnlichkeit mit 
den Lilien, als sie, unten enger, 
sich nach dem Rande zu allmählig 
erweiterten, und weil in ihrer Mitte 
der Pfahl emporstand, wie in der 
Lüie der Griffel. — Ante haec: 
weiter nach der Stadt zu. — totae : 
so dass nur die eisernen Haken 
hervorragten. — stimulos „Och- 
senstacheln^^ 
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simas pro loci natura XIIII milia passuum complexus pares eius- 
dem generis munitiones, diversas ab bis, contra exteriorem hostem 
perfecit, ut ne magna quidem multitudine, si ita accidat, [eius 
discessu] munitionum praesidia clrcumfundi possent; ac ne cum 
periculo ex castris egredi cogatur, dierum triginta pabulum fru- 
mentumque babere omnes convectum iubet. 

75. Dum baec apud Alesiam geruntur, Galli concilio princi- 
pum indicto non omnes eos, qui arma ferre possent, ut censuit 
Vercingetorix» convocandos statuunt, sed certum numerum cuique 
ex civitate imperandum, ne tanta multitudine confusa nee moderari 
nee discernere suos nee frumentandi rationem babere possent. Im- 
perant Aeduis atque eorum clientibus, Segusiavis, Ambivaretis, 
Aulercis Brannovicibus, Brannoviis» milia XXXV; parem numerum 
Aryernis adiunctis Eieutetis, Cadurcis, Gabalis, Vellavis, qui sub 
imperio Arvernorum esse consuerunt; Sequanis, Senonibus, Bituri- 
gibus, Santonis, Rutenis, Carnutibus duodena milia; Beilovacis X; 
octona Pictonibus et Turonis et Parisiis et Helvetils; Ambianis^ 
Medlomatricis, Petrocoriis, Nerviis, Morinis, Nitlobroglbus quina 
milia; Aulercis Cenomanis totidem; Atrebatibus IV; Veliocassis 
toüdem; Lemovicibus et Aulercis Eburovicibus terna; Rauricis et 
Boiis bina; XXX universis civitatibus, quae Oceanum attingunt 
quaeque eorum consuetudine Aremoricae appellantur, quo sunt in 
Qumero Curiosolites, Redones, Ambibarii, Caletes, Osismi, Lexovii» 
Venelli. Ex bis Bellovaci suum numerum non compleverunt, quod 
se suo nomine atque arbitrio cum Romanis bellum gesturos dice- 
bant neque cujusquam imperio obtemperaturos; rogati tarnen ab 
Commio pro eius hospitio duo milia una miserunt. 

76. Huius opera Commii, ut antea demonstravimus, fideli 
atque utili superioribus annis erat usus in Britannia Caesar; qui- 
bus ilie pro meritis civitatem eins immunem esse iusserat, iura 

Cap. 74. secütus: ging nach. — eos: über die Stellung s. 2, 34 zu 

pro loci natura verbinde eng mit omnes eas. — cuique: nämlicb 

aequissimas. — divers as ab bis: principi. — ex civitate hängt von 

in entgegengesetzter Richtung yon numeram ab =>» aus seiner Bürger- 

diesen, d. h. denen, die gegen die schaft, von seinen Mitbürgern. — 

Stadt und die dort befindlichen rationem habere übers, hier 

Feinde gerichtet waren. — contra mit „sorgen". — duodena: war- 

exteriorem hostem: der exte- um d. Distributivzahl? — quo sunt 

rior hostis ist die von Vercingeto- in numero: siehe 3, 7 S. 81a 

rix abgeschickte Reiterei, welche zu d.W. — non compleverunt: 

nach c. 71 Truppen sammeln sollte, stellten nicht vollständig. — pro 

— eius discessu. Die Lesart ist hospitio: über pro s. 1, 2 zu 
Msch und die richtige noch nicht pro multitudine. — una: zusam- 
gefunden. — cogatur: s. zur men mit den Andern, 
üebersetzung 5, 7 zu eommoratus. Cap. 76. ut antea demon- 

— habere convectum: s. 6, 16 stravimus: s. 4, 21. — civita- 
zu dispositas haberent. tem: der Atrebaten. — immu- 

Cap. 75. Dum — geruntur nem: abgabefrei, steuerfrei. — 
übs. nicht wörtlich. — omnes reddiderat atque ipsi: über 
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legesque reddiderat atque ipsi Morinos attribuerat. Tarnen tanta 
universae GalUae consensio fuit libertatis vindicapdae et pristinae 
belli laudis recuperandae, ut neque beneficiis neque amicitiae me- 
moria moverentur, omnesque et animo et opibus in id bellum in- 
cumberent. Coactis equitum VIII milibus et peditum circiter 
CCL haec in Aeduorum finibus recensebantur numerusque iniba- 
tur, praefecti consfituebantur. Comroio Atrebati, Viridomaro et 
Eporedorigi Aeduis, Vercassivellauno Arverno, consobrino Vercin- 
getorigis, summa imperii traditur. Bis delecti ex civitatibus at- 
trlbuuntur, quorum consilio bellum administraretur. Omnes ala- 
cres et fiduciae pleni ad Alesiam proficiseuntur, neque erat om- 
nium quisquam, qui aspectum modo tantae multitudinis sustineri 
posse arbitraretur, praesertim aneipiti proelio, cum ex oppido eru- 
ptione pugnaretur, foris tantae copiae equitatus peditatusque cer- 
nerentur. 

77. At ii, qui Alesiae obsidebantur, praeterita die, qua auxilia 
suorum exspectaverant, consumpto omni frumento, inscii, quid in 
Aeduis gereretur, concilio coacto de exitu suarum fortunarum 
consultabant. Ac yariis dictis sententiis, quarum pars deditionem, 
pars, dum Tires suppeterent, eruptionem censebat, non praeter- 
eunda oratio Critognati videtur propter eins singularem et nefariam 



atque s. 5, 15; in dem durcli at- 
que etwas Neues und Wichtigeres 
mnzufiigenden Gedanken liegt auch 
der Grund, warum diesem Satze 
(atque — attribuerat) das Object 
ausdrücklich hinzugefügt ist, wäh- 
rend es im vorhergehenden Satz 
(iura — reddiderat) hinzugedacht 
werden muss. — attribuerat: 
als ein xmterworfenes und zins- 
pfiichtiges Volk. — T amen: achte 
auf die Stellung. Siehe 3, 10 S. 
83a zu dem W. — universae 
Galliae consensio — liberta- 
tis vindicandae: üb. ein ähnli- 
ches Beispiel, in welchem zwei 
Genitive von einem und demselben 
Subst. abhängig sind, s. 1, 30 S. 
26b. — belli laudis übers, durch 
Ein "Wort. — animo : mit voller 
und ganzer Seele. Vergl. mit die- 
sem Ausdruck 6, Ö totus et mente 
et animo in bellum — insistit. — 
in id bellum incumberent: 
Beispiel für die Construction von 
incumbere in metaphorischem 
Sinne. — Coactis — haec: siehe 
3, 14 zu turribus — excitatis ta- 
men has. — numerusque ini- 



batur: dieser Satz erweitert das 
recensebantur: somit entsteht nun 
zwischen diesen beiden Sätzen und 
dem folgenden praefecti const. ein 
Asyndeton, welches nach 1, 20 Ende 
zu quae agat, quibuscum loquatur 
zu erklären. — aspectum modo: 
s.* 6, 8 zu impetum modo. — an- 
eipiti proelio: ein Treffen an 
zwei verschiedenen Punkten, die 
im Folgenden genauer bezeichnet 
werden. — pugnaretur, foris: 
welche Art Asyndeton? — co- 
piae peditatus equitatusque 
ist c. 5 erklärt. 

Cap. 77. inscii mache zum Verb, 
finit. — fortunarum: übers, und 
erkläre auch den Plural und mache 
die Ejraft des Frequentativum con- 
sultabant durch die Uebersetzung 
deutlich; s. 3^ 12 S. 84b zu afOi- 
ctarentur. — dum — suppete- 
rent: aus welchem Grunde der 
Conj.? — praetereunda: zur 
Uebers. des Gerundivs wiederhole 
das 5, 38 zu laudanda Bemerkte. — 
videtur: s. zur Uebersetzung 5, 
33 S. 150b zu viderentur. — sum- 
me — ortus loco übers, durch 
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crudeiitatem. Hie summo in Arvernis ortus loco et magnae habitus 
auctoritatis , Nihil, inquit, de eorum sententia dicturus sum, qui 
urpissimam servitutem deditionis nomine appellant, neque hos 
habendos civium loco neque ad consiiium adhibendos censeo. Cum 
bis mihi res sit, qui eruptionem probant; quorum in consilio 
omnium vestrum consensu pristinae residere virtutis memoria vi- 
detur. Animi est ista mollitia, non virtus, paulisper inopiam 
ferre non posse. Qui se nitro morti oflFerant, faciüus reperiun- 
tur, quam qui dolorem patienter ferant Atque ego hanc sen- 
tentiam probarem (tantum apud me dignitas potest), si nullam 
praeterquam vitae nostrae iacturam fieri Tiderem; sed in consilio 
«apiendo omnem Galliam respiciamus, quam ad nostrum auxi- 
lium concitavimus. Quid hominum milibus LXXX uno loco in- 
terfectis propinquis consanguineisque nostris animi fore existi- 
matis, si paene in ipsis cadaveribus proelio decertare cogentur? 
Nolite hos yestro auxilio exspoliare, qui vestrae salutis causa 
suum periculum neglexerunt, nee stultitia ac temeritate vestra 
aut animi imbecillitate omnem Galliam prosternere et perpetuae 
serrituti subicere. An, quod ad diem non yenerunt, de eorum 
fide constantiaque dubilatis? Quid ergo? Romanos in illis ulte- 
rioribus munitionibus animine causa cotidie exerceri putatis? Si 
illorum nuntiis confirmari non potestis omni aditu praesepto, bis 
utimini testibus appropinquare eorum adventum; cuius rei timore 
exterriti diem noctemque in opere versantur. Quid ergo mei 
consiiii est? Facere, quod nostri maiores nequaquam pari hello 
'Cimbrorum Teutonumque fecerunt; qui in oppida compulsi ac 



«in Adjectivum und ziehe es zu in 
Arvernis = Arvernus. — magnae 
habitus auctoritatis: Eigen- 
«chaftsgenitiv; habitus ist wie esse 
rz. B. 5, 54 construirt. — neque — 
neque: welches ist das Verhältniss 
dieser Sätze neque etc. zum vor- 
hergehenden? — civium loco: 
s. 5, 5 S. 129a. — ad consiiium 
adhibendos: zur Berathung zu 
lassen, ihre Meinung anzuhören. — 
Cum his — sit: Beispiel eines 
Conj. in einem Hauptsatze ; ebenso 
im Folgenden respiciamus. — ista: 
dies, also Beispiel für welche Re- 
gel? — Qui — offerant — re- 
periuntur: für welche Regel ein 
Beispiel? — Atque: imd so; die 
Periode enthält Beispiele zur Lehre 
von den Bedingungssätzen; weiter 
unten ebenfalls ein Beispiel: si — 
non haberemus, iudicarem. — di- 
gnitas: hier die persönl. Würde 
.und Autoritö-t derer, die für den 



Ausfall gestimmt hatten. — proe- 
lio decertare: s. 1, 2 zuinductus. 

— Nolite — exspoliare: Beisp. 
des in der guten Prosa gewöhnli- 
chen Ausdrucks för ein Verbot (nicht 
ne exspolietis oder exspoliate). — 
An: s. 1, 47 zu quid — causa. — 
ad diem: s. 2, ö S, 53a zu d. 
W. — Quid ergo? etc. enthält 
den Beweis für ihre, fides und 
constantia. — ulterioribus sind 
die c. 74 beschriebenen gegen den 
äussern Feind gerichteten Werke. 

— animine causa: siehe 5, 12 S. 
135b. — illorum: des entfernten 
Entsatzheeres. — his sind die Römer. 

— diem noctemque: wiederhole 
das 1, 38 u. 5, 38 zu d. W. Bemerkte. — 
Quid — est: zur Erklärung des Ge- 
nitivs s. 1, 21 zu quid sui consiiii 
sit. — Cimbrorum Teutonum- 
que: s. 1, 33 S. 30b zu d. 
W. — si — non haberemus, 

— iudicarem: Beispiel für den 
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^^imili inopia subacti eorum corporlbus, qui aetate ad bellum in- 
utiles videbantur, vitam toleraverunt neque se hostibus tradide- 
runt. Cuius rei si exemplum non haberemus, tamea libertatis 
causa institui et posterfs prodi pulcherrimum iudlcarem. Nam 
quid Uli simile bello fuit? Depopuiata Gaiiia Cimbri magoaque 
illata calamitate finibus quidem nostris aliquando excesserunt ai- 
que alias terras petierunt; iura, leges, agros, libertatem nobis 
reliquerunt. Romani vero quid petunt aliud aut quid voluut, nisi 
invidia adducti, quos fama nobiles potentesque bello cognoverunt, 
horum in agris civitatibusque considere atque bis aeternam in- 
iungere servitutem ? Neque enim ulla alia condicione bella ges - 
t»erunt. Quod si ea, quae in longinquis nationibus geruntur, igno- 
ratis, respicite finitimam Galliam, quae in provinciam redacta, 
iure et legibus commutatis securibus subiecta perpetua premitur 
^Servitute. 

78. Sententiis dictis constituunt, ut ii, qui valetudine aut aetate 
iuutiles sunt bello, oppido excedant, atque omnia prius experian- 
lur, quam ad Critognati sententiam descendant; illo tarnen potius 
iiteudum consilio, si res cogat atque auxiiia morentur, quam aut 
deditionis aut pacis subeundam conditionem. Mandubii, qui eos 
oppido receperant, cum liberis atque uxoribus exire coguntur. 



Gebrauch von si — non. — insti- 
tui: eingeführt, zuerst aufgestellt 
— Nam quid etc.: denn was hatte 
jener (cimbrische) Krieg Aehnliches 
mit unserm jetzigen (gegen die 
Römer)? d. h. jener &neg war 
2war der grausamste von allen 
bisher geführten, allein noch grau- 
samer ist der, den wir jetzt mit 
den Römern führen, denn von die- 
sen ist dies nicht zu erwarten, was 
die Cimbem gethan, die doch we- 
nigstens (quidem) wieder einmal 
abgezogen sind. Wenn nun unsre 
Vorfahren jenes Beispiel schon 
gaben, so müssen wir es um so 
mehrthun. — Depopuiata: merke 
den passiven Gebrauch. — Cim- 
bri: beachte die Stellung des 
Subjects zwischen den beiden Abla- 
tiven. Vergl. c. 1 S. 201b. zu 
principes; ebenso c. 81 depopuiata 
Gallia Cimbri etc. — quid — vo- 
lunt, nisi: Beispiel für nisi in 
dem Sinne von praeterquam nach 
Negationen oder negativen Fra- 

fen. — quos — horum: über die 
atzstellung s. 1, 13 Anfang zu 
quod ipsi — fecisse. — aeternam 
iniungere servitutem: dafür 

CaBSAB de B. GAIiU 6. Aufl. 



steht oben in dem Satze: nolite 
hos etc. welcher Ausdruck? — Ne- 
que enim ulla: s. 6, 17 zu ne- 
que umquam; ulla gehört zu bel- 
la. — alia condicione: Beispiel 
der Art und Weise, zu dem nie 
sub gesetzt werden kann. Vergl. 
1, 32 S. 29 b zu capite demisso. 
— Quod si: 8. 1, 14 S. 13a zu 
d. W. — redacta — subiecta: 
über das Asyndeton siehe 1, 20 
Ende. — securibus subiecta r 
da secures das äussere Zeichen der 
Macht und Gewalt der Consuhi u» 
Proconsuln waren, übers. : der grau- 
samen Herrschaft. 

Cap. 78. excedant, atque — 
experiantur: beide Verba ha- 
ben verschiedene Subjecte; nach 
atque wiederhole im D. dass. — 
descendant: vergl. zu 5, 29. — 
utendum: Uehergang in Orat. obl. 
vom Conj. in den Infin. — Mandu- 
bii: die Bewohner von Alesia. — 
oppido receperant: in andrer 
Bedeut. und Construct. steht reci- 
pere c. 71. — cum liberis atque 
uxoribus: über die Stellung s. c. 
14 S. 210 a. Vergi. noch 4, 19 libe- 
ros, uxores suaque omnia. — om- 

17 
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Hi, cum ad munitiones Romanorunn accessissent, flentes omiiibus 
precibiis orabant, ut se in Servituten! receplos cibo iuvarent. At 
Caesar dispositis in vailo custodibqs recipi prohibejbat. 

79. Interea Commius reliquique duceSi, quibus summa imperil 
permissa erat, cum omnibus copii$ ad Alesiam perveniMnt et cplle 
exieriore occupato non longius mille pasßibus ab nostris muni- 
tionibus considunt. Postero die equitatu ex castris ediiQto oipnem 
eam planiciem. quam in longitudinem tria milia passuum patere 
dempnstravimus, complent pedestresque copias p^yium ab eo loca 
abditas in locis superioribus constituunt. Erat ex oppido Alesia 
despectus in campum. Concurrunt bis auxiliis visis; fit gratula- 
tio inter eos, atque omnium animi ad laetitiam excitantm*. Ita- 
que productis copiis ante oppidum considunt et proximam fossam 
cratibus integunt atque aggere explent seque ad eruptionem atque 
omnes casus comparant. 

80. Caesar omni exercitu ad utramque pai;tem njiunitionum 
disposito, ut, si usus veniat, suum quisque locum teneat et noverit^ 
equitatum ex castris educi et proelium committi iubet. Erat ex 
Omnibus castris, quae summum undique iugum tenebant, despectus^ 
atque omnes milites intenti pugnae provenjl^um exspectabant. Galli 
inter equites raros sagittarios expedltosque levis armaturae inlerie- 
cerant, qui suis cedentibus auxiiio succurrerent et nostrorum equi- 
tun;i impetus sustinerent. Ab bis complures de improviso. vulnie* 



nibus precibus übers, durch ein 
Adverb im Superlativ. — recipi 
übers, nach 1, 44 zu geri; Beispiel 
für die Constr. von prohibere. Vgl. 
2, 4 S. 52a. 

Cap. 79. ad Alesiam perve- 
niunt: s. 1, 7 zu ad Genavam per- 
Tenit. — colle exteriore: er 
lag ausserhalb der Belagerungs- 
werke des Cäsar; „der collis ist 
wahrscheinlich die Anhöhe von 
PouiUenay, virelche südlich von Ale- 
sia in der angegebenen Entfernung 
von Cäsar's Circumvallationslinie 
sich erhebt und etwa 1% Stunde 
lang und eine halbe Stxmde breit 
ist": — longius mille passi- 
bus: au welcher Regel ein Bei- 
spiel? — planiciem: s. c. 69. — 
abditas: zurückgezogen, in der- 
serten Bedeutung 6, 5 ne (Ambio- 
rix) desperata salute se in Mena- 
pios abderet. — in locis supe- 
rioribus: des collis exterior: wie- 
derhole das 1, 10 zu magno cum 
periculo Bemerkte. „Die loca su- 
periora sind ohne Zweifel die Hö- 



hen von Mussy und Vei^arey." — 
fit gratulatio: s. 6, 29 zu signj- 
ficatio fiat. — fossam ist der lin 
Anfang des c. 72 erwähnte. — 
eruptionem: „dieser Ausfall ifand. 
jedenfialls auf der Westseite von 
Alesia in der llichtung auf die ge~ 
nannte Ebene statt". 

Cap. 80. exercitu steht mit 
equitatum im Gegensatz. — ad 
utramque — munitionum:nach 
der gegen den innem und nach der 
gegen den äussern Feind gerichte- 
ten Verschanzungslinie. — si usus 
(Nothwendigkeit, Bedürfniss) ve- 
niat: vergl. mit dieser Formel zu 
4, 2 S. 98a. — teneat et no- 
verit: genau kenne und wisse ; 
noverit ist hinzugefügt, um die Be- 
deutung von teneat, die es hier hat, 
kennen, begreifen, näher zu bestim- 
men. — ex Omnibus castris d. i. 
ex Omnibus castrorum partibus. — 
raros: einzeln. — expeditcsquer 
expeditos ist Subs^Äut. — Ab hisr 
nämlich sagittariis expeditisgue 
levis armaturae. — complures- 
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rati proelio excedebant. Cum suos pugna superiores esse Galli con- 
fiderent et nostros muUitudioe premi viderent, ex omtiilHiB partibus 
et ii, qui munitlonibus Gonllnebantar, et hi, qui ad auxilium con- 
yenerant, ciamore et uiulatu snorum aoimos oonüipinabänt. Qdod 
in coDspectu omnium res gerebatur neque recteac turpiter factum 
celari pot^rat» utrosque et laudis cupiditas et timor ignoininiae ad 
virtutem excitabant. Cum a meridie prope ad solis oc(Jdsum dubia 
Victoria pugnaretur, Germani una in- parte confertis turmis in bo- 
stes impetum fecerunt eosque propulerunt ; quibus in fugam con- 
iectis sagittarii circumventi interfectique sunt. Item ex- reiiquis 
partibus nostri cedentes usque ad castra* insecuti sui colligendi fa- 
cultatem non dederunt. At ii, qui ab Alesia processer*ant, maesti 
prope yictoria desperata se in oppidum receperunt. 

81. üno die intermisso Galli atque boc spatio magno cratium, 
scalarum, harpagonum numero effecto media nocte sile&tio ex ca^ 
stris egressi ad campestres munitiones accedunt. Subito ciamore 
sublato, qua significafione qui in oppido obsidebantur de suo ad- 
ventu» cognoscere possent, crates proicere, fundis, sagittis» lapidi- 
hvß nostros de vallo proturbare reliqüaque, 'quae ad oppugnatio- 
nen pertinent; parant admiiifistrare. £odem tempore ciamore 
exsmdito dat tnba Signum suis Vercingetorix alque ex oppido edu- 
cit. Nostri, ut superioribus diebus, ut cuique erat locus attribu- 
tus, ad munitiones accedunt; fündig librilibus sudibusque, quas in 
opere disposuerant, ac glandibus Gallos proterrent. Prospectu tenebris 



nämlicbt nostrorum equitam; über 
complnres s. 6, 8. — superiores 
esse: die Gallier w&ren feöt über- 
zeugt, dass ihre Reiterei der rö- 
mischen im Kampfe überlegen sei, 
daber der Inf. Piraes. — utros- 
que: Beigpiiel für den' Gel^auch 
des Plurals . von uterque. — 
laudis cupiditas et timor 
ignominiae: über die Wortstel- 
lung 8. 6, 12; sodann gäben cupi- 
ditas et timor — excital^nt ein Bei- 
spiel zu< einer Regel der Gramma- 
tä:. — cedentes ist SubstÄnt. — 
sui colligendi faeultatemi far 
welche Regel ein Beispiel? — ab 
Alesia: über ab s. c. 43 zu ab 
Gergovia. — vietoria despe- 
rata^ zur Gonstruction von despe- 
rare' siehe 1, 40, S. 37 b. 

Ca^ 81. Uno die: s. 1, 9 zu una. 
— Galli: bemerkenswferthe Stel- 
lui^ des Subjects Galli. Vergl. c. 1 
zu principesi — hoc spatio: in 
dieser kurzen Zeit. — scalarum: 



zur Ersteigung der Mauern. — har-" 
pagonum: an Stiii%äii befestigte 
Haken zum Medf&reissen der 
Mauern. — caui'pestres muni- 
tiones: die niedriger gelegenen 
VerschanJÄüngen in der c. 69 er- 
wähnten Ebene; diä Galli im An- 
fang des Oap. sind der hostis exte- 
rior. — de suo adventu cogno- 
scere: s. 2, 2 zu eA — cognoscant 
und 1, 42 de coUoc^uio. — erat es 
proicere zum üeberdecken der 
Gräben. — fundis, sagittis, la- 
pidibus: für welche Regel ein 
Beispiel? — reliquaque: über 
que siehe 1, 17 S. 16 a zu quae- 
que. — e du cit ist transitiv mit 
aus suis zu ergänzendem Obj. zu 
fassen. — ut cuique: zur Safehe 
siehe c. 80 Anfang; über ut s. 1, 22 
S. 20b zu ut — praeceptum. — 
fundis librilibus sind Wurfge- 
sdioBse, Sijeine von der Dicke eines 
Armes, gelrorfen mit einer Schleu- 
der. — sndibusque ist 5, 40 er- 
klärt. — glandes: Bleikugeln. — 

17 • 
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adempto multa utrinique vulnera accipiuntur. Complura tarmen- 
tis tela coniciuntur. At Marcus Antonius et Gaius Trebonius le- 
gati, quibi;is bae partes ad defendendum obvenerant, qua ex parte 
uostros premi inteliexeraut, bis auxilio ex uiterioribus casteilis 
deductos submittebant. 

82. Dum loDgius ab mqnitione aberant Galli, plus multitudioe 
telorum proficiebant; posteaquam propius successerunt, aut se sti- 
iDulis inopinantes induebant aut in scrobes delati traosfodiebanlur 
aut ex vallo ac turribus traiecti pilis muralibus interibant. Multis 
undique vulneribus acceptis nulla munitione perrupta^ cum lux ap- 
peteret, veriti, ne ab latere aperta ex superioribus castris eru- 
ptione circumvenirentur, se ad suos receperunt. At interiores, 
dum ea, quae a Vercingetorige ad eruptionem praeparata erant» 
proferunt, priores fossas explent, diutius in bis rebus administran- 
dis morati prius suos discessisse cognoverunt, quam munitionibus 
appropinquarent. Ita re infecta in oppidum reverterunt. 

83. Bis magno cum detrimento repulsi Galli, quid agant, con- 
sulunt; locorum peritos adhibent; ex bis superiorum castrorom 
Situs munitionesque cognoscunt. Erat a septentrionibus collis^ 
quem propter magnitudinem circuitus opere circumplecü non po- 
tuerant nostri : necessario paene iniquo loco et leniter declivi castra 



premi: 8. 1, 44 zu geri. — qua 
ex parte — bis: mr bis erwar- 
tete man nach vorausgegangenem 
qua ex parte wohl eo oder illo; 
allein bis ist gesetzt, um mebr 
nachdrücklich auf die Bedräjigniss 
der Personen hinzuweisen als auf 
den Ort der Bedrängniss. — ex 
uiterioribus casteilis: über 
die castella siehe c. 69 castra op- 
portunis locis etc. ; uiterioribus, die 
also nicht in der Nähe des Kampf- 
platzes sich befanden. — dedu- 
ctos: Leute, die sie — weggenom- 
men hatten. — intellexerant — 
submittebant: das Plusquam- 
perf. im Nebensatz und das Imperf. 
im Hauptsatz zur Bezeichnung? 

Cap. 82. Dum — aberant: merke 
dum mit dem Indic. des lmi)erf. 
Es wird das Entfemtsein in seiner 
Dauer geschildert. — postea- 
quam: im D. füge eine das Verh'ält- 
niss der Sätze angebende Partikel 
hinzu. — se stimulis indue- 
bant: dafür cap. 73 sevallis indue- 
bant. — pilis muralibus: s. 5, 
40. — acceptis hat concessiven 
Sinn. — cum — appeteret übs. 
Dach 1, 26 diu cum pugnatum esset. 



— superioribus castris: von 
den Theilen des äussern Lagers, die 
auf den Anhöhen an beiden Seiten 

. der Ebene lagen, von denen also ein 
SeitenangrifP zu befürchten war. 
„Das sind die Lager auf den Hü- 
geln Lombard im Süden und B^ 
im N. — interiores: ii, qui Ale- 
siae obsidebantur, die Feinde in 
Alesia. — priores fossas: wir 
müssen nicht den Gomparativ brau- 
chen, lieber den Plural fossas vgl. 
1, 54 zu ripas; es ist der Graben, 
von dem es c. 79 proximam heisst. 

— proferunt, — explent: welche 
Art Asyndeton? s. 5, 1. — in bis 
rebus administrandis: für uns 
reicht aus: hierbei. VergL 2, 1 zu 
coniurandi. — discessiBse übers, 
nach 1, 44 zu geri. 

Cap. 83. superiorum castro- 
rum: siehe c. 8?. — collis: der 
Hügel zwischen Eue du Ohäteau 
und Darcey im Nordosten. — ope- 
re circumplecti: in die Befe- 
stigungslinie mit aufnehmen. — 
necessario: das Yerhältniss des 
Satzes zum vorhergehenden wird 
deutlich durch Hinzufügung von 
„also". — et leniter declivi be- 
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feceruüt. Haec Gaius Antistius Reginus et Gaius Caninius Rebilus 
legatl cum duabus legionibus obtiuebant. Cogniiis per exploratores 
regionibus duces hostium LX milia ex omni numero deligont earum 
civiiatum, quae maximam yirtatis opinionem babebant; quid quo- 
que pacto agi placeat, occulte inter se coostituunt; adeundi tem- 
pos definiuot, cum meridles esse videatur. His copiis Vercassivel- 
launum Arvernum, unum ex quattuor ducibus, propinquum Ver- 
cingetorigis, praeficiuut. Uli ex castris prima vigiiia egressus 
prope coofecto sub lucem itinere post montem se occultavit mili- 
tesque ex nocturoo labore sese reficere iussit. Cum iam meri- 
dies appropioquare videretur, ad ea eastra, quae supra demon- 
stravimus, contendit; eodemque tempore equitatus ad campestres 
munitiones decedere et reliquae copiae pro castris sese ostendere 
coeperunt. 

84. Vercingetorix ex arce Alesiae suos conspicatus ex oppido 
egreditur; cratis, lougurlos, musculos, faices reliquaque, quae 
eruptioois causa paraverat, profert. Pugoatur uno tempore Omni- 
bus locis» atque omnia temptantur; quae minime visa pars firma 
est, huc concurritur. Romaaorum manns taatis* munitionibus dis- 
tinetur nee facile piuribus locis occurril. Multum ad terrendos 
nostros valet ciamor, qui post tergum pugnantibus exstitit, quod 
suum periculum in aliena vident salute constare: omnia enim ple- 
rumque, quae absunt vehementius hominum mentes perturbant. 



stimmt das aJlgemeinere iniqno 
genauer. „Der Wall mnsste mer 
an einem ungünstigen Orte und 
zwajr auf dem wenn auch nicht 
sehr steilen Abhänge angelegt wer- 
den." — ex omni numero — 
earum ciyitatum =» ex omnibus 
ÜB civitatibus. — maximam — 
habe baut: ziehe maximam in der 
üebers. zu virtutis. — quid — 
placeat: Ziel und Weise ihrer 
zu treffenden Maassregeln. — ade- 
undi OB adoriendi castra. — cum 
— videatur: der Goniunct., weü 
der Gedanke derer, welche defini- 
unt. — prima vigiiia: um welche 
Zeit nach unserer Rechnung? — 
post montem: ,,nahm hinter 
einem Berge verdeckte Stellung". 
„Das ist der Berg, welcher sich 
nordöstlich von dem c. 83 erwähn- 
ten Hügel erhebt." 

Gap. 84. musculos: musculi 
waren Schutzdächer, unter denen 
man Gräben ausfüllte und die Wan- 
delthürme (turres ambulatoriae) 



gegen die Mauern einer Stadt vor- 
rückte. — faices ist 3, 14 erkort. 
— quae — occurrit: über die 
Stellung der Sätze siehe 1, 13 zu 
quod ipsi — fecisse; über huc s. 1, 
38 zu ibi. — tantis: so ausge- 
dehnten, umfjEkssenden. — occur- 
rit: leistet Widerstand. — post 
tergum pugnantibus: denKäm- 
pfenden im Kücken. — quod su- 
um periculum etc.: wwl sie (die 
auf der innem Linie Kämpfenden) 
sehen, dass ihre eigne Gefahr, d. i. 
das glückliche Bestehen der eig- 
nen Gefahr, auf der Erhaltung An- 
derer (d. L derer, die auf der äus- 
sern Linie kämpften) beruhe; denn 
siegten diese, die auf der äussern 
Linie kämpften, so konnten auch 
die auf der innem Linie Kämpfen- 
den auf Sieg rechnen; gingen hin- 
gegen jene zu Grunde, so war auch 
der Untergang dieser augenschein- 
lich. — quae absunt umschreibt 
ein Subst. — hominum mentes: 
über mentes siehe 1, 19 zu Divi- 
tiaci animum. 
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85. C^Q^ar Idoneum h^im »naeUia, quid quaqu« ex parte ^- 
ratur, <;(^osiQH; labprantihiis «iiboritUt. Utciäque ad ^aolmuiii oc- 
currit, iwum «eaae Ulud tmnfm, quo HUXiime «oateadi coavemai ; 
G^W> ni^i petrfregerint mmilmkes, de omoi salute desperant; Ro- 
mml gi ii*«»! otbtinaoriat» fioem labonim ommum «ex^peotani. Ila- 
xuDe ^d 9uperipiies muf^tipoos laboraUir, quo VercadsiirciUaunttfii 
mi^suoi de^P(H)^ravU|iu9. Iqiquiim loci ad decliHritateiB fafitigiuo) 
magaum b^bet monieiiium. AUi tela conicuiat, alü testudinie Cacu 
subf^uftt; 4eGaUgatjs j^n tvicem iptegri sucoedunt. Agger aib uo^versis 
in pDUQitionQai oonieoluß et asoensum dat GalUs et ea, quae in terra 
QceuMi^verant Roca^^i, fi04it«git; nee iam arma nootiis »nee vires 
suppe^UOt. 

86. Hi3 cebuß ^guit^s iCaieBar Labienitm cum cohorübus aea: 
subsidio iaborantibus mittit: imperat, si sustinere non pesMt» de- 
ductis cobontibuß eruptioae pugmret; jd üisi necessario ne laciat. 
Ipse adlt DQ^quoß, oü^ortatur, ne labori suecumb^unt; omnium su- 
periorum difiucationum fructum »n eo die atque liora doeot coost- 
stere. faotemores de«peratis cam^pestdbus locls iprcqxler ma@mtu4i- 
nem wunUiQQiw loca praoruplia en asoeosu lieaipkafit; huc ea« quate 
paraverant, conCerunt; luultUudine telorum ex turribus propugAfta- 



Cap. 85. locam: ^^waJjrschein- 
lieh auf dem Hügel Lombard, süd- 
lich von Alesia". — submittit 
objectloa: schiekt zu Hülfe. Yei^L 
4, 11 zu pr^nntteret. — ad ani- 
mum Oiccurrit: ffir ad animnin 
steht gew^bnHcher animo (uier oo- 
gdtationi: dirängt sich die Ueber- 
zeugong auf. — si rem obtinu- 
erint: wemi sie die Sache, den 
Kampf (das SoMaohtfeld) behaup- 
ten. — Iniquum etc.: eigtl. die 
ungünstige Neigung des Ortes zur 
Abschüssigkeit, d. i. die geringe 
Abdachung des sanfb abschüssigen 
Hügels. Siehe zur Sache c. 83: 
paene iniquo loco et leniter de- 
ciivi. „Der Qipfel, der den Abhang 
beherrschte, wsa für die Römer 
äusserst ungünstig/^ — testudine 
facta: über testudine s. 1, 2^ zu 
phalange facta. — in vicem: 8.4, 
1 S. 99a zu rursus. — Agger: 
nidit „Dam,m**. — munitionem: 
unter mun^ip verstehe ma^ die 
fiämmtlichen Yeranstaitungen, die 
die R^mer getroffen halten, um 
den Zugang zu ihrem Lager zu er- 
schweren, also auch die Gräben, 
die cippi, lilia und taleae. — nee 



iam: s. 4, 13 Anfang zu i^m. 

Cap. 86. mittit: imperat: s. 
zur 'Hebers. 5, 3 zu venit, confir- 
mavit. — i<mperat — pugnaret: 
Beispi^ für den Gebiaudi ¥0n si 
non, für die Lehre von der Consec. 
temp. — reiiquoe: die, welche 
die Yerschonzungen in der Ebene 
vertheidigten. — de ductis co- 
hortibus sind abl. abs.: die Go- 
horten von dem Orte^ wenn er sich 
nicht gegen den das Lager stör- 
menden Feind halten könnte (sos- 
tinexe), an einen and^n hinzu- 
f(3hren und dort vermittelst eines 
Ausfalles z,u kämpfen { ecst sollte 
Labienus sieh defensiv verhalten, 
sodann aber die Olfensive ergsei- 
fen. — Interiores: s. c. 82 zu d. 
W. — desperatis etc.: nachdem 
sie daran verzweifelt iMitten, die 
niedriger gelegenen Verschanzun- 
gen zu erstürmen. — ex ascensu: 
Sinn: suchen sie die Bteilen Punkte 
(die Yerschanzungen auf den Höhen) 
zu ersteigen und anzugreifen; ex 
ascensu ist wie ex itinere gesagt, 
sofort nach dem firsteigen der Höhe 
greifen sie die Yerschanzungen dort 
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tes deturbäiit« aggere et cratibus fössas explent, falbibüs vallum ac 
loricati) rescindunt. 

87. Mittit priihb ßrutura ädulescentem cum cobördbus Cae- 
sar, po^t cub anis Gsfiuin Fabiuni legatiim; postremo 'ipise^ CÜib 
vehementius piignari^tlir, integros subsidio adducit. llestita|to prÖe- 
lio ac repolsis Itöstlbiis eo, quo Labienum miserat, contendit; co- 
liortös qüaihior ex pröxind'o castello deducit, equitum partem se sequi, 
j)artem ciröüniire exteriorös muhitiones et ab tergo hostes adoriri 
iubet. Labienus, postquam neque aggeres neque fossae vim ho- 
stium sustinere pöterant, cöactis ana quadragiiita cohortibus, quas 
«X proximls präesidiis deductas fors obtulit, Caesarem per Miintios 
facit cciHiÖr^m, quid faciendum existinoiet. Accelerat Caesar, ut 
proelio iifjLersit. 

88. xlias adVe'ntu ex colore vestitus cögnito, quo insfgni in 
proeliis uti cohsuerat, turmisque equitum et coborübus visis, quas 
se sequi iusserat, ut de locis superioribus baec declivia et devexa 
<5ernebanJtur, nostri proeliunn committunt. Utrimque clamore sublato 
«xcipit rnrsus ex vallo atque omnibus munitionibus clamor. Nostri 
omissis piiis gladiis rem gerunt. Repente post tergum equitatus 
^ernitur; cohortes aliae apprc^pinquant. Hostes terga vertunt; fu- 
^ientibus equites occurrunt. Fit magna caedes. Sedulius, duk et 
princeps Lemovicum, occiditur; Vercassivellauuüs Arvernus vivus 



an. Die loca praerupta „sind si- 
cherlicb die Abhänge des Hügels 
R^a". — propngnantes ist Sub- 
etant. — vallum ac loricam: s. 
<j. 72 zu dem W. 

Cap. 87. adulescentem: wie- 
-derhole das 3, 7 fcu d. W. Bemerkte. 
— cum cohortibus: iin Deut- 
schen wird Merzti ein unbestimm- 
tes ZablWrt zu fügen sein. Die 
Darstellung ist äusserst lehendig 
tfhd eilt; alles leicht von selbst 
Yersiäödliche iit unterdruckt. — 
ihtegroB = recentes, z. B. c. 25: 
frische Maimschaffcen, ir. Letite. — 
postquam — poterant: Böi^p. 
für die Construct. von postquäfii 
mit dem Imperfect, um den Zu- 
stand in seiner Dauer zu bezeich- 
bfen. — facit certioi:'ei!n: benach- 
Hchtigt ihn, was er nun, da, er 
sfeh nicht haltbn könne, nach sei- 
ner Ansicht iihun müsse, nämlich 
eruptione pügnare. Siehe c. 83 
lÄiperat — eruptione pugnaret. — 
proelio: dem vorzunehmenden 
Ausfalle, von dessen Nothwendig- 



keit Cäsar durch Labienus benach- 
richtigt ist. 

Cap. 8i8. tJeber die zäÜreichen 
Asyndeta dieses Oapitels Üese man 
dias zu 6, 40 Anf. Bemerkte. — qua 
— consuerat: insigni verb. mit 
uti, als Abzeichen tagen; es war 
sein purpurnes paludam%ntumy 
Eriegsma'ntel; consuerat ül)ers. nach 
1, 7 zu maturat — profici^ci. — 
ut: s. 1, 22 S. 20 b. zu ut praecep- 
tum. — de locis super: die von 
den GTallierii besetzte Kammhöhe. -^ 
haec declivia et devexä: das, 
was an den niedrig gelegenen und 
abschüssigen Orten vor^n^; mit 
einem Worte : „der ThaJgrund". — 
nostri — committunt: sie er- 

f reifen^ nachdem sie die Ankunft 
ÖS Cäsar bemerkt hatten, die Of- 
fensive, während sie sich bisher 
bloss liegen die Angriffe der Peinde 
vertheidigt hatten. Für nostri 
igibt dfie W. A. hostes. — Utrim- 
que cläinore süblatö eici- 
pit:, excipit öbjectlos; Übs.: folgt 
unmittelbar. — oniissis: aus 
Kampfbegierde. — jiaüci: s. 1, 16 
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in fuga comprehendilur; signa militaria LXXIIII ad Caesarem re- 
feruntur: pauci ex tanio numero se incolumes in castra reeipiunt. 
Conspicati ex oppido caedem et fugam suorum desperata salute- 
copias a munitionibus reducunt. Fit protinus hac re ßudita ex 
castris Gallorum fuga. Quod nisi crebris subsidüs ac totius diei 
labore milites essent defessi, omnes bostium copiae deleri potuis* 
sent. De media nocte missus equitatus noyissimuni agmen conse- 
quitur : magnus numerus capitur atque interficitur ; reliqui ex f uga^ 
in civitates discedunt. 

89. Postero die Vercingetorix conciiio convocato id bellum se 
suscepisse non suarum necessitatium» sed communis libertatis causa^ 
demonstrat, et quoniam sit forlunae cedendum, ad utramque rem 
se Ulis offerre, seu morte sua Romanis satisfacere seu vivum tra- 
dere velint. Mittuntur de bis rebus ad Caesarem legati. lubet arma 
tradi, principes produci. Ipse in munitione pro caslris consedit: eo 
duces producuntur. Vercingetorix deditur, arma proiciuntur. Re- 
servalis Aeduis atque Arvernis, si per eos civitates reciperare pos- 
set» ex reliquis captivis toto exercKui capita singula praedae nomine 
distribuit 

90. Bis rebus confeclis in Aeduos proficiscitur ; civitatem 
reclpit. Eo legati ab Arvernis missi quae imperaret se facturo^ 
poilicentur. Imperat magnum numerum obsidum. Legiones in 
hiberna mittit. Captivorum circiler XX milia Aeduis Arvernisque 
reddit. Titum Labienum duabus cum iegionibus et equitatu in 
Sequanos proficisci iubet: buic Marcum Sempronium Rutilum altri- 
buit. Gaium Fabium legatum et Lucium Minucium Basilum cum 
Iegionibus duabus in Remis collocat, ne quam ab ünitimis Bello- 
vacis calamitatem accipiant. Gaium Antistium Reginum in Ambi* 



S. 14a zu d. W. ~ Fit — fu- 
ga: B. 6, 29 zu significatio fiai. 
— Quod nisi: über quod s. 1, 
14 zu quod si. Beispiel für nisi 
und die Fonn der Bedingungs- 
sätee. — ex fuga: über ex s. 1, 
25 zu ex itinere. 

Cap. 89. snarum necessita- 
tium: um seiner eignen (persön- 
lichen) BedürMsse oder Anliefen 
willen. — communis: wieder- 
hole das 5, 44 S. 159 a zu sum- 
ma cum laude Bemerkte. — quo- 
niam: 8. 6, 49 S. 162b. — ad 
utramque rem: zu Beidem. — 
se illis offerre: s. 2, 3 S. 51 a 
zu se suaque onmia. — seu — seu 
velint: woher derCoiy.? — tradi, 
produci übers, nach 1, 44 zu 
^eri und erkläre dieses und die 



folgenden Asyndeta. — Res er- 
vatis: aufsparen. — si per eosr 
über si siehe 1, 8 zu si m Helve- 
tii — destiterunt. — toto exer- 
citui: bemerke die seltnere Da- 
tivform toto; s. 5, 27 S. 146a. zu 
alterae: jedem einzelnen Soldaten 
des Heeres. — praedae nomi- 
ne: s. 3, 2 S. 77 a zu obsidum 
nomine. — capita singulat 
einen Mann. 

Cap. 90. civitatem recipit: 
kurz für civitatem in deditionem 
recipit, was 1, 28 S. 25 a erklärt 
worden ist. — quae impera- 
ret übers, nach 1, 3 zu quae -^ 
pertinerent. — facturus: wir 
auch ein andres Tempus. — ac- 
cipiant: nämlich Eemi, die an 
dem Kriege keinen Theil genom- 
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Taretos, Titum Sextiam in Bituriges, Gaium Caninium Rebilum in 
Rutenos com singulis legionibus mittit. Quintum Tullium Cicero- 
nem et Publium Sulpicium Cabilloni et Maliscone in Aeduis ad 
Ararim rei frumentariae causa collocat. Ipse Bibracte biemare 
constituit. His litteris cognitis Romae dierum XX supplicatio 
redditur. 

man. — Bibracte: yergl. zu c. zum Dank dargebracht. — die- 

66. — His litteris cognitis: rum yi^inti: hierför könnte es 

Diese Lesart ist unrichtig; viel- auch heissen? Vergleiche 2, 36 

leicht richtig: his rebus litteris Ende. 
Oaesaris cognitb. — redditur: 
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A. BLIRTII 

DE 

BELLO GALLICO 

COMMENTARIVS OC^TäVüS. 



Coactus assiduis tuis vocibus, BÄlbte, cJüm cotiÖWtfa lü^iä Y^- 
cusatio Don difficultatis excusationein, sed ioertiae videretur de- 
precationem habere, rem difficillimam suseepi. Gaesaris nostrl 
commentarios rerum gestarum Galliae non cohaereotibus superio- 
ribus atque insequentibus eius scriptis contexui novissimumque 
imperfectum ab rebus gestis Alexandriae confeci usque ad exi- 
tum non quidem civilis dissensionis, cuius finem nullum videmus, 
sed vitae Gaesaris. Quos ntrinrm ijui legent scire possint quam 
invitus susceperim scribendos, quo facilius caream stuilitiae atque 
arrogantiae crimine, qui me mediis interposuerim Gaesaris scriptis. 
Gonstat enim inter omnes nihil tarn operose ab aiiis esse perfec- 
tum, quod non horum eleganlia commentariorum superetur; qui 
sunt editi, ne sclentia tantarum rerum scriptoribus deesset, adeo- 
que probantur omnium iudicio, ut praerepta, non praebita facul- 
tas scriptoribus videatur. Guius tamen rei maior nostra quam 
reliquorum est admiratio: ceteri enim, quam bene atque emen- 



Vorwort des Hirtius. 
Liber VIII. A. Hirtius, der Ver- 
fasser dieses 8. Buches, wai ein 
treuer Freund Cäsaj's. Im J. 43 v. 
Chr. war er mit C. Vibius Pansa 
Oonsul; beide fielen im Kriege mit 
M. Antonius. — Balbe: L. Corne- 
lius Baibus, aus Gades (Cadix) ge- 
bürtig, war römischer Bürger, 
Freund des Cäsar und Cicero. Von 
Letzterem ist noch eine Bede pro 
Balbo vorhanden, in welcher das 
Bürgerrecht gegen diejenigen, die 
ihm dies streitig machen wollten, 
in Schutz genommen wird. — dif - 
ficultatis excusationem: eine 
Entschuldigung mit der Schwierig- 
keit des Gegenstandes, denn man 
sagt excusare aliquid sich mit et- 
was entschuldigen. — inertiae 
deprecationem: ein Ablehnen 
aus Trägheit. — Caesaris — 



Galliae: achte auf die Häufung 
der Genitive uud namentlich aiS 
die umfassende Bedeutung des 
Gen. Galliae: in Gallien. GaUiae 
hat d. W. A. in Klammem als 
unächt. — non cohaerentibus: 
weü Cäsar die Beschreibung des 
Gallischen Krieges nicht vollendete. 

— superioribus — scriptis: 
superiora sind die sieben Bächer 
de hello Gallico und insequentia 
die drei Bücher de hello civili. — 
novissimumque imperfectum 
ist das 3. Buch vom Bürgerkrieg. 

— ab rebus gestis Alexan- 
dria e ist der Alexandrimsche Krieg 
vom Jahre 48—47, beendigt durch 
den Sieg über Ptolemäus am Nil, 
worauf vom Cäsar die Cleopatra 
und der jüngere Ptolemäus in die 
Herrschaft eingesetzt werden. — 
vitae Caesaris: so weit reichen 
die noch vorhandenen Schriften 
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date, nos eiiam, quam facile atque celeriter eos perfecerit, scimus. 
£rat 'auteni in Caesare cum facultas atque «legantia summa scri- 
l>6ndi, tum verissima scientia suorum consiliorum eiplicandonim. 
Mihi ne iUud quidem accidit, ut Alexandrino atque Africano hello 
interessem ; quae bella quamquam ex parle nobis Caesaris sermone 
sunt nota, tarnen aliter audimus ea, quae rerum novitate aut ad- 
miratione nos capiunt, aliter, quae pro t^timonio sumus dicturi. 
Sed ego nimirom, dum tmines excusationis causas coUigo, ne cum 
Caesare conferar. hoc ipsum crimen arrogantiae subeo, quod me 
iudicio cuiusquam existimem posse cum Caesare comparari. Vale. 

1. Omni Galiia devicta Caesar cum a superiore aestate nullum 
foellaudi tempus intermisisset militesque bibernorum quiete refi- 
cere a tautis laboribus vellet, complures eodem tempore civitates 
renovare belli consilia nuntlabantur cuniurationesque facere. Cuius 
rei verisimilis causa afferebatur, quod Gallis omnibus cognitum 
esset, neque ulla multitudine in unum locum coacta resisti posse 
Romanis, nee, si diversa bella complures eodem tempore intulis- 
sent oiTitates, satis auxilii aut spatii aut copiarum babiturum exer- 
citum populi Romani ad ouinia persequenda; iion esse auteni all- 
cui civitati sortem incommodi recusandam, si tali mora reliquae 
possent se vindicare in libertatem. 

2. Quae ne opinio Gallorum coafirmaretur, Caesar Marcum 
Antonium quaestorem suis präefecit iiibernis; ipse equitum praesi- 
dio pridie Kai. lanuarias ab oppido Ribracte proficiscitur ad le- 
gionem XIH., quam non longe a finibus Aeduorum coUocaverat in 
^nibus Biturigum, eique adiungit legionem XI., quae proxima fue- 
rat. Rinis cohortibus ad impedimenta tuenda reiictis reliquum 



nicht. Die Vollendung dieser Ge- 
flChicbte wurde durch den Tod des 
Hirtius im April d. J. 48 verbindert. 
— Africano: v. J. 47 — 46; die 
Pompejaner waren unter Q. Metel- 
lus Bcipio u. Juba in Africa yer- 
sammelt; f^gea diese brach Cäsar 
im J. 47 auf und beendigte diesen 
Krieg im J. i46 durch die Nieder- 
lage Scipio's imd Juba's bei Thap- 
8U8. -:- pro testim^nio: so dass 
es fOr ein vollgültiges Zeugniss 
gelten soll. — hoc =» hac re. 

Keue Aufstandsversuche. ünter- 
werfoiQg der Bitmriger u. Oamoft^i. 

(C. 1—6.) Jahr 51 v. Chr. 

Cap. 1. Caesar: über die Stel- 
lung 8. 4, 1. — a superiore ae- 
State: seit dem Sommer des vo- 
rigen Jahres 53 hatte Cäsar be- 



ständig Krieg geführt. Denn be- 
reits im Winter von 53 auf 52 
hatten die Gallier den Krieg be- 
gonnen. — nee: auf der andern 
Seite aber auch nicht, danach übs. 
neque. — spatii verst. von der 
Zeit; das römische Heer würde 
nicht genvg Zeit haben, um schnell 
von eiiietn Orte zum andern zu 
^langen, um den an mehreren 
Orten auf einmal ausgebrochenen 
. Kriegen zu begegnen. — sortem 
incommodi: das iion. zufallende 
Ungemach. — talimora: die durch 
die Bekämpfung eines oder des 
anderen Vo&es hervorgerufen wird. 
Cap. 2. pridie Kai. lanua- 
rias: den 31. Dec. — ab oppido 
Bibracte: siehe 7, 90 ipse Bi- 
bracte hiemare constituit. — ad- 
iungit — fuerat: erkläre das 
Plusquamperi: das proxima ftierat 
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exercitum in copiosissinios agros Biturigum inducit, qui, cum 
latos flnes et complura oppida baberent, unius legionis bibernis 
non potuerint contineri, quin bellum pararent confurationesque fa- 
cerenl. 

3. Repentino adventu Caesaris accidit, quod imparatis disie- 
ctisque accidere fuit necesse» ut sine tlmore ullo rura colentes prius 
ab equitatu opprlmerentur, quam confugere in oppida possent. 
Namque etiam illud vulgare incursioni$ bostium Signum, quod in- 
cendiis aedificiorum intellegi consuevit, Caesaris erat interdicto 
sublaturo, ne aut copia pabuli frumentique, si longius progredi vel- 
let, deflceretur, aut bostes incendiis terrerentur. Hultis bominum 
milibus captis perterriti Bituriges, qui primum adventum potueraat 
effugere Romanorum, in finilimas civitates aut privatis bospitiis con- 
flsi aut societate consiliorum confugerant Frustra: nam Caesar 
magnis itineribus omnibus locis occurrit nee dat ulli civitati spa- 
tium de aliena potius quam de domestica /salute cogitandi; qua 
celeritate et fideles amicos retinebat et dubitantes terrore ad con- 
diciones pacis adducebat. Tali condicione proposita Bituriges,. 
cum sibi viderent dementia Caesaris reditum patere in dus 
aroicitiam finitimasque civitates sine ulla poena dedisse obsides 
atque in fidem receptas esse, idem fecerunt. 

4. Caesar militibus pro tanto labore ac patientia, qut bruma- 
libus diebus, itineribus üirficiilimis, frigoribus intolt^randis studio* 
sissime permanserant in labore, duceuos sestertios, centurionibus 
tot milia nummum praedae noiiune condonanda poilicetur, legioni- 
busque in bibernä remissis ipse se rccipit die XXXX. Bibracte. 
Ibi cum ins diceref, Bituriges ad eum legatos mittunt auxiiium 
Petitum contra Carnutes, quos intulisse bellum sibi querebantur. 
Qua re cognita cum dies non amplius X et Vlll in bibernis esset 
moratus, legiones Xllll. et VI. ex bibernis ab Arare educit, quas 
ibi collocatas explicandae rei frumentariae causa superiore com- 



war in Bezug auf adiungit vorüber, den PluraL Vergl. 1, 16 S. 14 b. — 

— quin: Beisp. für den Gebrauch ducenos sestertioB *» 19 Fl. 6 

von quin. — non potuerint — Xr. oder ungefähr 11 Tlr., denn 

pararent: wofär ein Beispiel? ein Sestertius, der auch schlecht- 

Cap. 3. disiectisque: zerstreut hin nummus genannt wurde, ist 
wohnenden. — signum, quod — isy^ Pfennig. — nummum =»num- 
consuevit: achte auf den unge- morum ist £e gewöhnliche Genitiv- 
wohnlichen Ausdruck: signum in- form in Verbindung mit Zahlwör- 
tellegitur incendiis; denn das Bren- tem. — tot milia: die Lesart tot 
nen der Häuser ist gerade das Zei- milia ist nicht richtig. Denn die 
eben. — deficeretur: dazu ist Centurionen bekamen gewöhnlich 
Cäsar Subject u. copia Abi. — ter- doppelt so viel als die gemeinen 
rerentur: so dass sie flohen und Soldaten. — condonanda: die 
den Römern entwischten. W. A. hat condonaturum. — superi- 

Cap. 4. itineribus difficil- ore oommentario: 7, 90. — ex- 

limis sind Abi. abs. in concessi- plicandae »> expediendae, eine 

vem Sinn. — frigoribus: übers, Sache (hier: die Zufohr) erleichtem. 
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meniario demoostratum est. Ita cum duabus legionibus ad perse- 
quendos Carnutes proficiscitur. 

5. Cum fama exercitus ad hostes esset perlata, calamitate ce- 
terorum ducti Carnutes desertis vicis oppidisque, quae tolerandae 
hiemis causa constitutis repente exiguis ad necessitatem aedificiis 
iocolebant (nuper enim devicti complura oppida dimiseraut), dispers! 
profugiunt. Caesar erumpeutes eo maxime tempore acerrimas 
tempestates cum subire milites noUet» in oppido Carnutum Cenabo 
castra ponit atque in tecta partim Gallorum, partim quae conie- 
€tis celeriter stramentis tentoriorum integendorum gratia erant 
inaedificata, milites compegit; equites tamen et auxiliarios pedites 
in omnes partes mittit, quascumque petisse dicebantur hostes; 
nee frustra: nam plerumque magna praeda potiti nostri revertun- 
tur. Oppressi Carnutes hiemis difficultate, terrore periculi, cum 
tectis expulsi nuilo loco diutius consistere auderent nee silvarum 
praesidio tempestatibus durissimis tegi possent, dispersi magna 
parte amissa suorum dissipantur in finitimas civitates. 

6. Caesar tempore anni difficiliimo, cum satis haberet con- 
venientes manus dissipare, ne quod initium belli nasceretur, quan» 
tumque in ratione esset, exploratum haberet sub tempus aestivo- 
rum nullum summum bellum posse conflari, Gaium Trebonium 
cum II legionibus, quas secum habebat, in hibernis Cenabi collo- 
cavit; ipse cum crebris legationibus Remorum certior fieret ßel- 
lovacos, qui belli gloria Gallos omnes Belgasque praestabant, fini- 
timasque bis civitates duce Correo Bellovaco et Commio Alrebate 
exercitus comparare atque in unum locum cpgere, ut omni nml- 
titudine, in fines Suessionum, qui Remis erant attributi, facerent 
impressionem , pertinere autem non tantum ad dignitatem, sed 
etiam ad salutem suam iudicaret, nuUam calamitatem socios optime 
de republica meritos accipere, legionem ex hibernis evocat rursus 
XI, litteras autem ad Gaium Fabium mittil, ut in fines Suessio- 
num legiones If, quas habebat, adduceret, alteramque ex duabus 
^b Labieno arcessit. Ita, quantum liibernorum opportunitas bel- 

Cap. 5. dlQiiserant: hatten auf- viel sich berechnen liess. — tem- 

^egeben. — partim quaes^partim pus aestivorum: die Zeit, in 

in ea tecta, qnae; unter diesem tecta welcher man die Sommerlager be- 

hat man Hütten, Baracken zu yerste- zieht. — summum bellum: ent- 

hen, welche Cäsar selbst herstellen scheidender Krieg. — Bemorum: 

liess, indem er über die aufgeschla- über diese vergl. 2, 3. — Bello- 

genen Zelte Stroh decken liess. Die vacos, qui — praestabant: vgL 

W. A. gibt collectis anstatt con- 7,59. — pertinere — iudicaret: 

jectis und schliesst die W. tento- dieser Satz gehört zu dem cum — fie- 

riorum — gratia in ( ) ein. — ret. — non tantum — sed etiam 

compegit: drängte zusammen. — steht auch noch 8, 41 u. 52, wäh- 

dissipantur: zerstreuen sich. rend Cäsar niemals es braucht. — 

Cap. 6. initium — nascere- perpetuo suo labore: während 

tur: s. zu 5, 26 Anfang. — quan- er (Cäsar) ununterbrochen Mühe 

tumque in ratione esset: so und Arbeit hatte, legte er die 
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tique ratio postulabat, perpetuo suo labore in vicem legionibus 
expeditionum onus imungebat. 

7. His copiis coactis ad B^llovacos pro&ciscitur castrisque in 
eorum finibus positis e^mlum- turmas dimittit in omnes partes ad 
aliqaos excipiendos, ex quibus hostium consKia cognosceret. Eqoi* 
tes officio functi renuntiant paiieos in aedificiis esse inventos, atque 
hos, iK>n qui agroium coiendorum causa remansissent (namque 
esse undique diligenier demigratum), sed qui speculanüi causa es^ 
sent remissi. A quibus cum: qnaereret Caesar, quo loco muititdda 
esset Bellovacorum quodve esset, consilium eorum, inveni«bat: 
Bellovacos omnes, qui arma ferre possent, in unum locum con- 
venisse, itemque Ambianos, Auiercos, Caietos, Veliocassis» Atre-^ 
batas; locum caslris excelsum in silra circumdata palude dele^ 
gisse, impedimenla omnia in ulteriores Silvas contulisse. Gomplur<» 
esse principes belli auctores, sed multitudinem maxime : Correo 
obtemperare, quod ei summo esse odio nomen populi Romani in^ 
tellexissent. Paucis ante diebus ex his castris Atrebatem Com* 
mium discessisse ad auxilia Germanorum adducenda, quorum et 
vicinitas propinqua et multitudo esset infinjta. Constituisse autem 
Bellovacos omnium principum consensu, summa plebis cupiditate> 
si, ut diceretur, Caesar cum tribus legionibus veniret, ofiPerre 
se ad dimicandum, ne miseriore ac duriore posteat condicione 
cum toto exercitu decertare cogerentur; si maiores copias addu^ 
ceret, in eo loco permanere, quem delegissent, pabulatione autenv,. 
quae propter anni tempus cum exigua tum disiecta esset, et fru- 
mentatione et reliquo commeatu ex insidiis prohibere Romanos. 

8. Quae Caesar consenlientibus pluribus cum cognosset at- 
que ea, quae proponerentur, consilia piena prudentiae longeque a 
temeritate barbarorum remota esse iudicaret, omnibus rebus inser- 
viendum statuit, quo celerius bostes contempta suorum paucitate 
Last der einzelnen Feldzüge den an dem südöstlichen Ausgange des 
Legionen abwechselnd auf, wie es Waldes von Compiegne zwischen 
gerade die günstige Lage u. s. w. Pierrefonds und B^theuil liegt und 

n. Cä.ar's F^dz^ gegen die Bei- SaMäfrSg" T ^^h^Ä 

f,^ ^' in die Aisne fliessenden Vandy- 

(C. 7—23.) Baches umgeben ist". — perma- 

Cap. 7. atqe hos: atque, und nere: abh. von constitaiBse. — 

zwar, und noch dazu solche. — disiecta: vergleiche c. 10 cum^ 

non — sed: beachte und merke raris disiectisque aedifioüs pa.bu- 

die Stellung der Partikel non in lum conquireretur. — disrectar. 

diesen Verbindungen. — diligen- an verschiedenen Stedlen zu holen» 

teri mit Sorgfalt, d. i. ohne dass war. Vergl. c. 10:« disiectis (ge- 

etwas von dem Ihrigen zurückge- trennten) aedificiis. 
lassen worden wäre. — Atrebatas: Cap. 8. omnibus rebus in - 

s. üb^die Endung des Aecus;l, 14S. serviendum: omnibus rebus ist 

13b zu Allobrogas. — looum — Abi.: auf jede Weise daüain streben 

delegisse: „ziemlich' wahr8(äiein- zu müssen. — plena pruden- 

lioh ist dieses erste Lager der tiae: vergl. den An£ des 9. cap; — 

Bellovaker auf der Anhöhe, welche in collatione: wenn man sie mit 
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prodirent in aciem. * Siiigul^f is enim virtutis veterrimas legiones 
Yl{., VIIL, Villi, habebat, suipmae spei delectaeque iuventutis XL, 
qu^^ octavo iam stipepdio tamea in collatione reliquarum nondum 
eap^^jD, vetuslatis ac vir(utis cep^at opinionem. Itaque coasüio 
ad,YOca^Q rebus ii^, qqae ad se> es$ent delatae, omnibus exposiiis 
anjiixiQs n^uUiUidinis confirmat Si forte hostes triam legiomun 
numero posset elicere ad dimicandum, agminis ordinem ita con* 
stltuit^ ut legio VII,, VIIL, Villi, ante omnia>ireut impedimenta, 
deinde omnium impedimentorum agmen, quod tarnen erat media- 
cre, n\ in e^peditionibus esse consueyit, cpgeret uadeeima, ne 
maipr^j n^ultitudinis species accidere hostibus posset, quam ipsi 
depppoßcjsseut Bac ratione paene quadrato agmine instructo in 
con^pectum hostium celerius opiniono eorum > exerciium adducit. 
9. Cum.repente instructas velut in acie certo gradu legiones 
accedere Galli viderent, quorum erant ad Gaesarem plena fiduciae 
coD^ilia perlata, sive certaminis periculo sive subito adventu sive 
exspectatione nostri consilii copias instruunt pro castris nee loco 
superiore decedunt. Caesar, etsi dimicare optaverat, tarnen admi- 
ra^^s tantam multiludinem hostium valle intermissa magis in altüu- 
djii^m depressa quam late patente castra castris hostium confert. 
H^ep imperat vaUo pedum XII muniri, loriculam pro hac ratione 



den übrigen verglich, oder mit 
einem Worte „relativ". — Si forte: 
über si 8. 1, 8 zu si — possent. — 
ut — consuevit gehört zu me- 
diocre; expeditiones sind die ein- 
zelnen Züge, welche im Laufe des 
Krieges vom Standquartiere aus 
gegen den Feind unternommen 
werden. — cogeret: schloss. — 
accidere: auffallen; der vollere 
Ausdruck ist ad ocuios accidere. — 
depoposcissent: sich anheischig 
gemacht hatten, mit 3 Legionen 
(c. 7) eine Schlacht zu liefern. — 
paiene agmine quadrato: in 
einem Zuge, in welchem das Heer 
in For^m eines Rechteckes, in ge- 
radf^r Front marßchirt, „beinäe 
sc]^ in vollen^ Frontmarsch". 
Gewöhiilich beZf ag|n« quadrato die 
Marschordnung, in einem Viereck, 
in einem Quarrt; damit man an 
diese hi^r nicht denke, ist paene 
hinzugefügt. Aus jener Marschord* 
nui^ kon^t^ sogleich die Schlacht- 
ordiiiung sich formiren, daher heisst 
es c.. 9 Anfang instructas velut in 
acie — legiones. 

Cap. 9. plena fiduciae: ple- 
nus dient oft zur Umschreibung 



vorzüglich solcher Adjectiva, wel- 
che nur Eigenschaften lebender 
"Wesen bezeichnen und darum in 
der Regel nicht zu leblosen Ge- 
genstilnden gesetzt werden. VergL 
c. 8 consilia plena prudentiae; cf. 
c. 16 calliditatis plena. Doch ist 
zu merken, dass man auch sagt 
prudens consilium, sapiens senten- 
tia, fortia consilia u. a. — cer- 
taminis periculo: durch die 
Gefahr des nahen Kampfes (ge- 
schreckt). — nee loco: nee, aber 
nicht. — valle intermissa = 
interiecta,. so dass das Thal die 
beiden Heere schied. — in alti- 
tudinem depressa »» profunda: 
mit ziemlich jähen Abhängen. 
„Das ist einer von den Hügeln, 
welche ducch den Thalgrund dea 
Vandy-Baches von der Stellung der 
Gallier getrennt sind." -— castra 
— confert: eig. bringt sein Lager 
mit dem Feinde nahe zusammen, 
d.. h. schlägt sein Lager gegenüber 
dem Feinde auf. — imperat — 
muniri s. 7, 60zureliquas — profi^ 
cisici imperat. — pro hac — al- 
t i t u d i n i s : „nach diesem V erhält- 
niss einer so beträchtlichen Höhe; 
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eius aititudinis inaedificari; fossam duplicem pedum deaum quinam 
lateribus deprimi directig; turris excilari crebras in altitudinem 111 
tabulatorum , pontibus traiectis constratisque coniungi^ quoruin 
frontes virainea loricula munirentur: ut ab hostibus duplici fossa, 
duplici propugDatorum ordine defenderentur, quorum alter ex pon* 
tibus, quo tutior altitudtne esset, hoc audacius longiusque permit- 
teret tela, alter, qui propior bestem in ipso vailo collocatus esset, 
ponte ab incideutibus teüs tegeretur. Portis fores altioresque tur<^ 
res imposuit. 

10. Huius munitionis duplex erat consilium. Namque et ope- 
rum magnitudinem et ttmorem suum sperabat fiduciam barbaris 
allaturum, et, cum pabulatum frumentatumque longius esset proä^ 
ciscendum, parvis copiis castra munitione ipsa videbat posse de- 
fendi. Interim crebro paucis utrimque procurrentibus inter bina 
castra paiude interiecta contendebatur; quam tamen paludem non- 
numquam aut nostra auxiiia Gatlorum Germanorumque transibant 
acriusque hostes insequebantur, aut vicissim hostes eadem trans- 
gressi nostros longius submovebant. Accidebat autem cotidianls 
pabulationibus (id quod accidere erat necesse, cum raris disiectis- 
que ex aedificiis pabulum conquireretur), ut impeditis locis dispersi 
pabulatores circumvenirentur ; quae res, etsi mediocre detrimen- 
tum iumentorum ac servorum nostris afferebat, tamen stultas co- 
gitationes incitabat barbarorum, atque eo magis, quod Commius, 
quem profectiim ad auxiiia Germanorum arcessenda docui, cum 
equilibus venerat, qui tametsi numero non ampiius erant quin- 
genti. lamen Geripanorum adventu barbari nitebantur. 

11. Caesar, cum animadverteret hostem eomplures dies ca- 
stris paiude et loci natura munitis se teuere neque oppugnari ca- 
stra eorum sine dimicatione perniciosa nee locum munitionlbus 
claudi nisi a maiore exercitu posse, litteras ad Trebonium mitlit, 

wegen der ansehnlichen Höhe des demselben. — ponte — tegere- 

WjJIs konnte die Brustwehr leich- tur: da sie unter den Thurmbrücken 

ter angelegt werden". — fossam standen. 

pedum denum quinum: in die Cap. 10. et operum: et vor 

Breite. — deprimi: nach der operum entspricht dem vor cum. 

Tiefe gefuhrt werden. — ponti- Das et vor timorem verb. timorem 

bus — constratisque: pontem mit magnitudAnem; die Grösse und 

traicere eine Brücke hinüberschla- Stärke der Werke um das römische 

gen, d. h. die Balken zur Brücke Lager sollte dazu dienen bei den 

horizontal legen und so die Thürme Galliern die Meinung zu erregen, 

verbinden; — constemere, die ho- als fürchte sich Cäsar. — impedi- 

rizontal gelegten Balken mit Bret- tis locis dispersi: impeditis lo- 

tem bedecken. — frontes: die eis ist der Grund zu dispersi. — 

den Feinden zugewendeten Seiten, mediocre: s. 1, 9 zu una. — at- 

— viminea loricula: mit einer que eo magis: über atque s. 3, 

Strauchbrustwehr. — defende- 14 Ende und 1, 47. — docui: 

rentur: nämHch castra. — pro- c. 7. 

pior hostem: näher an dem Cap. 11. neque oppugnari: 

Feinde, d. i. weniger hoch über über neque siehe 1, 36 S. 33a zu 
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ut quam ceierrime posset legionem XIIl., quae cum T. Sextio le- 
gato in BUurigibus hiemabat, arcesseret atque ita cum III legio- 
nibus niagnis itineribus ad se veniret; ipae equites in vicem Re- 
morum ac Lingonum reliquarumque civitatum, quorum n^agnum 
numerym evocaverafc, praesidio pabulaüo^ibus mittit, qui subltas 
hostium incursiones sustinerent. 

12. Quod cum cotidie fieret ac iam consuetudine diligentia 
minueretur, quod plerumque acqidit diuturnitate, ßellovaci delecta 
manu peditum cogpitis staüojoibus cotidUpis equitum nostrorum 
silvestribus locis insidias disponunt eodemque equites postero die 
mittual, qui primum elicerent no^tros, deinde circupaveptos aggre-' 
derentur. Cuiws m^li sors incidit Remis, quibus ille dies fungendi 
muneris obvenerat. Naroque hi, cum repente hostium equites anim- 
advertissent ac »umero superiores paucitatem cbntempsissent, cu- 
pidius iuseculi peditibus iindique sunt circumdati. Quo facto per- 
turbati celerius, quam consuetudo fert equestris proelii, se recepe- 
runt ami^so Vertisco, principe civitatis, praefecto equitum; qui 
cum vlx equo propter aetatem posset uti, tamen consuetudine 
Gallorum neque aetatis excusatione in suscipienda praefectqra usus 
erat neque dimic^ri sine se voluerat. Inflantur atque incitantur 
hostium animi secundo proelio, principe et praefecto Remorum 
interfecto, nostrique detrimento admonentur diligentius exploratis 
locis stationes di^ponere ac moderaüus cedentem insequi hostem. 

13. Non intermlttunt Interim cotidiana proelia in conspectu 
utrorumqiie castrorum, quae ad vada transltusque fiebant paludis. 
Qua contentione Germani, quos propterea Caesar traduxerat Rhe- 
mjm, ut equitibus iaterpositi proeliarentur, cum constantius universi 
paludem ti^nsissent paacisque in resistendo interfectis pertinacius 
reliquaoi multitudiaem essent ins^ciiti, perterriti non solum ii, qui 
aut coipmipus opprimebantur aut eminus vulaerabantur, sed etiam, 
qui lopgjus subsidiari con^u^rant, turpiter refugerunt nee prius 
finem fqg^e feceriu3t saepe amis^is superloribus locis, quam se aut 
in castra suorum reelperent, aut nonnuUi pudore coacti longius 
profugerent. Quorum periculo sie omnes copiae sunt perlurbatae, 
ut vix iudicari posset, utrum secundis minimisque rebus insolen- 
tiores, an adverso mediocri casu timidiores essent. 

neque iis. — Remorum und die intrajositiT : aufhören. — quos — 

folg. Genitive verb. mit equites. — Rhenum: wofür ein Beispiel? — 

in vicem: abwechselnd. longius subsidiari: diejenigen, 

Cap. 12. mali sors: das Loos welche in weiterer Entfernung 

von diesem Unglück betroffen zu vom Kampfplatze aufgestellt, als 

werden. — fungendi muneris: Reserve (subsidiari == subsidio esse) 

welche Construction von fungi aufgestellt zu sein pflegten. — pu- 

setzt der Gebrauch des Gerundivs dore: vor den Ihrigen, deren vor- 

voraus? — admonentur — dis- würfe sie fürchteten. — secundis 

ponere: achte auf die Construct. minimisque rebus: die secun- 

des admonere mit dem Inf. dae minimaeque (ganz unbedeu- 

Cap. 13. intermittunt steht tende) res sind die c, 12 erwähnten, 

CABSAB OS B. CALL. C. Aufl. IS 
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14. Compluribus diebus isdem in castris consumptis, cum 
propius accessisse legiones et Gaium Trebonium legatum cognos- 
sent, duces Bellovacorum veriti similem obsessionem Alesiae noctu 
dimittunt eos, quos aut aetate aut viribus inferiores aut inermea 
babebant, unaque reliqua impedimenta. Quorum perturbatum et 
confusum dum explicant agmen (magna enim multitüdo carrorum 
etiam expeditos sequi Gallos consuevit), oppressi luce copias ar- 
matorum pro suis instruunt castris, ne prius Romani persequi se 
inciperent, quam longius agmen impedimentorum suorum proces- 
sisset. At Caesar neque resistentes aggrediendos tanto collts 
ascensu iudicabat, neque non usque eo legiones admovendas, ut 
discedere ex eo loco sine perlculo barbari militibus instantibus non 
possent. Ita^ cum palude impedita a castris castra dividi videret, 
quae transeundi difficultas celeritatem insequendi tardare posset, 
atque id iugum, quod trans paludem paene ad hostium castra per- 
tineret, mediocri valle a castris eorum intercisum animum adver- 
teret, pontibus palude constrata legiones traducit celeriterque in 
summam planiciem iugi pervenit, quae declivi fastigio duobus ab 
lateribus muniebatur. Ibj legionibus instructis ad ultimum iugum 
pervenit aciemque eo loco constituit, unde tormento missa tela in 
hostium cuneos conici possent. 

15. Barbari confisi loci natura cum dimicare non recusarent, 
si forte Romani subire coUem conarentur» paulatim copias distribu- 
tas dimittere non possent, ne dispersi perturbarentur, in acie 
permanserunt. Quorum pertinacia cognita Caesar viginti coborti- 
bus instructis castrisque eo loco metatis muniri iubet castra. 
Absolutis operibus pro vallo legiones instructas collocat, equites 
frenatis equis in statione disponit. Bellovaci, cum Romanos ad 
insequendum paratos viderent neque pernoctare aut diutius per- 
manere sine periculo eodem loco possent, tale consilium sui re- 
cipiendi ceperunt. Fasces, (ut consueverant) , per manus stra- 
mentorum ac virgultorum,- quorum summa erat in castris copia, 
inter se traditos ante aciem coUocarunt extremoque tempore diei 
signo pronuntiato uno tempore incenderunt. Ita continens flamma 

Cap. 14. GaiumTrebonium: den die Sümpfe überdeckt. — de- 
B. c. 11. — Bimilem obsessio- clivi fastigio: „durch einen stei- 
nein Alesiae: s. über die Sache 7, len Abfall". — ad ultimum iu- 
69 sqq. Die Kürze des Ausdrucks gum: an den äussersten Punkt dea 
ist zu beachten. Vgl. 6, 22. — op- Bergrückens (summa planicles). 
pressi luce: überrascht vom Cap. 15. collem: auf welchem 
Tage. — tanto collis ascensu die Gallier den Römern gegenüber 
sind Abi. des Grundes: da das Hin- standen. — paulatim — non pos- 
ansteigen an den Hügel so gross sent bilden den Gegensatz zu den 
war, d. h. da man so hoch den Worten cum — non recusarent; 
Hügel hinansteigen musste. — ne- paulatim verb. mit dimittere. — 
que non = aber auch; eig.? — distributas = divisas: in einzel- 
militibus ==Bomanis. — ponti- nen Abtheilungen. — instructis: 
bus mit Balken und Bohlen wur- in Schlachtordnung gestellt. — me- 
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copias omnes repente a conspectu texit Romanorum. Quod ubi 
accidit, barbari vehementissimo cursu refugerunt. 

16. Caesar, etsi discessum hostium animadvertere non pote- 
rat incendiis oppositis, tarnen id consilium cum fugae causa ini- 
tum suspicaretur,. legiones promovet, turmas' mittit ad insequen- 
dum; ipse yeritus insidias; ne forte in eodem loco subsistere ho- 
stis atque elicere nostros in iocura conaretur iniquum, tardius 
procedit Equites cum intrare summum iugum et flammam den- 
sissimam timerent ac, si qui cupidius intraverant, vix suorum ipsi 
priores partes animadverterent equorum» insidias veriti liberam 
facultatem sui recipiendi Beliovacis dederunt. Ita fuga timoris 
simul calliditatisque plena sine ullo detrimenlo milia non amplius 
X progressi hostes loco munitissimo castra posuerunt. Inde cum 
saepe in insidtis equites peditesque disponerent, magna delrimenta 
Romanis in pabulationibus inferebant. 

17. Quod cum crebrius accideret, ex captivo quodam compe- 
rit Caesar Correura, Bellovacorum ducem, fortissimorum milia VI 
peditum delegisse equitesque ex omni numero M, quos in insidiis 
eo loco coUocaret, quem in locum propter copiam frumenti ac pa- 
buli Romanos missuros suspicaretur. Quo cognito consilio legio- 
nes plures, quam solebat, educit equitatumque, qua consuetudine 
pabulatoribus mittere praesidio consuerat, praemittit: huic inter- 
ponit auxilia levis armaturae; ipse cum legionibus . quam potest 
maxime appropinquat. 

18. Hostes in insidiis dispositi, cum sibi delegissent campum 
ad rem gerendam non amplius patentem in omnes partes passi- 
bus M, silvis undique aut impeditissimo flumine munitum, velut 
indagine hunc insidiis circumdederunt. £xpIordto hoslium con- 
silio nostri ad proeliandum animö atque armis parati, cum sub- 
sequentibus legionibus nullam dimicationem recusarent, turmatim 

tatis: merke d. passiv. Gebrauch. übers, nach 1, 16 zu quod Gallia — 

— frenatis: um stets zum An- posita est. — auxilia: Hülfsvöl- 
grifP bereit zu sein, sollten sie nicht ker, Hülfstruppen. 

erst die Pferde abzäumen. — Wahr- Cap. 18. campum: „das Feld 

scheinlich sind die Worte ut liegt wahrscheinlich zwischen Tros- 

consueverant eingeschoben und ly le Breuil und Lamotte am lin- 

unächt. ken Ufer der Aisne und ist im N. 

Cap. 16. turmas = equites. — von diesem Flusse, im 0. von dem 

intrare — densissimam: „die dort einfliessenden Vandy-Bache u. 

dichten Flammen am obem Rande im S. und W. von Waldungen ein- 

der Höhe". Die W. A. hat fumum geschlossen". — aut: oder da, wo 

für summum iagum. — priores keine silvae waren. — indagine: 

partes: d. Vordertheil. — fuga mit einer Einschliessung, wie man 

— plena sind Abi. abs. Ueber Thiere umstellt und einschliesst, 
den Ausdruck s. zum Anf. des c. dass sie nicht entfliehen können. — 
9. — castra: „wahrscheinlich auf nostri sind, wie sich aus dem fol- 
dem mont Ganelon nordöstl. von genden legionibus und turmatim 
Compiegne". (schwadronenweis =« in einzelnen 

Cap. 17. qua consuetudine Schwadronen) ergiebt, Reiter. — 

18* 
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in eum locum devenerunt. Quorum adventu cuiii sibi Correus 
oblatam occasionem rei gerendae existiinaret, primum eum paucis 
se ostendit atque in proximas turmas impetum fecit. Nostri con- 
stanter incuraum sustinent insidiatorum , neque plures in unum 
locum oonveniuiii; quod plerumque equ«8tiibus proelüs cttm pro- 
pter a^uem timorem accidit, tum multiiudine ipsomm detrimen- 
tum accipitur. 

19. Cum dispositts turmis in vicem rari proeliai^ntur neque 
ab iiateribus circumveniri suos paterentur, erumpuat oeteri, Correo 
proeliante, ex silvis. Fit magna contentione diversum proeiium. 
Quod cum diutius pari Marte iair^ur, paulatim ex siivis instrueta 
muitüudo procedit peditum, quae nostros coegit cedere equites; 
quibus celeriter subveniunt levis armaturae pedttes, ques ante le- 
giones missos docui, turmisque nostrorum interpositi constanter 
proeliantur. Pugnatur aliquamdiu pari contentione; deinde, ut ratio 
postulabat proelii, qui sustinuerant priinos Impetus insidiarum, hoc 
ipso fiunt superiores, quod nullum ab insidiantibns imprudentes ac- 
ceperant detrimentum. Accedunt propius Interim legi4>nes, crebri- 
que eodem tempore et nostris d; hostibus nuntii afferuntur, impera- 
torem insU*uctis cq)ii6 adesse. Qua re cognita praesidio cohortium 
coofisi nostri acerrime proeliantur, ne, si tardius rem gessissent, 
victoriae gloriam communicasse cum legionibus viderentur. Hostes 
concidunt animis atque itineribus diversis fuganä quaerunt. Neqai- 
quam : nam quibus difficultatibus locorum Romanos claudere votne- 
rant, iis ipsi tenebantur; victi tamen percuMque maiore parte 
amissa consternati profugiunt partim silvis p^itis, partim flumine, « 
qui tamen in fuga a nostris acriter insequentibus conficiuntur, cum 
Interim nulia calamitate victus Correus excedere proelio silvasque 
petere aut invitantibus nostris ad deditionem potuit adduci, quin 
fortissime proeliando compluresque vtiinerando cogeret elatos ira- 
cundia victores in se tela conicere. 

neque plures: Eeiterschwadro- cti tarnen: obsclion sie durch die 

nen; über neque s. c. 9 zu d. W. örtliclaen Schwierigkeiten abge- 

— quod plerumque: quod, d. i. schlössen von der Flucht abstehen 
wenn sieh mehrere Reiter auf einen mussten, suchten sie dennoch u. s. w. 
Punkt sammeln. — cum propter: — consternati enthfiJt die Folge 
cum „wenn*'. von den Worten : victi — amissa. — 

cum interim: cum „während". 

Cap. 19. in yicem: sich ablö- — adduci potuit: auch hierzu 

»Mid. — ceteri: nämlich equites gehört die in dem vorhergehenden 

nostri, während die zuerst ange- nulla liegende Negation; sodann 

rückten mit dem Correus kämpften, merke die Construction von adduci 

— diversum: an verschiedenen mit Inf.; c. 12 steht eine äJinliche 
Stellen. — pari Marte: s. 7, 19 zu Construction. Femer enthält der 
aeq^K) Marte. — docui: s. o. 17. Satz ein Beispiel für die Lehre von 

— insidiarum == des Hinterhalts, quin; der mit quin eingeleitete Satz 
d. h* d^ im Hintei^alte Liegenden, enthält die Angabe, wovon sich 

— praesidio cohortium: die Correus, der das Treffen nicht ver- 
cohortes sind die legiones. — vi- Hess, nicht abbringen Hess. 
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20. Tali modo re gesta recentibus proelii vestigiis ingre^us 
Caesar, cum victos tanla calamitate existimaret hostes nuntio ac- 
cepto locum castrorum relicluros, qaae ßon longias ab ea caede 
abesse passaum octo milibus dicebantur, tametsi flumine impedi- 
lum transitum videbat, tarnen exercitu traducto progreditup, At 
Bellovaci reliqaaeque civitates repente ex fuga paucis atqiie bis 
Tulneratis receptis, qui silvarum beneßeio casum evitaverant» Om- 
nibus adversis [cognita calamitate], interfecto Gorreo, amiaso 
equitatu et fortissimis peditibus, cum adventare Romasos existi- 
marent, concilio repente cantu tubarum convocato concbmant, le- 
gati obsidesque ad Caesarem mitliantttr. 

21. Hoc Omnibus probato consilio Commius Alrebas ad eos 
confagit Germanos, a quibus ad id bellum auxilia mutuatus erat. 
Ceteri e vestigio mittunt ad Caesarem legatos petunlque, ut ea 
poena sit contentus hostium, quam si sine dimicatione inferre in- 
tegris posset, pro sua dementia atque humanitate mimquam pro- 
fecto esset illaturus. Afflictas o{»es equestri proelio BelJovacorum 
esse; delectorom peditum multa milia interisse, viz refugisse 
nuntios caedis; tamen magnum, ut in tanta calamitate, Beilo- 
?acos eo proelio commodnm esse eonsecutos, quod Gorreus. auctor 
belli, concitator mdtitudinis, esset interfectus. Numquam enim 
senatum tantum in civitate illo vivo, quantum imperitam plebem 
poluisse. 

22. Haec orantibus legatis commemorat Gaesar, eodem tem- 
pore superiore anno Betk)vacos ceterasque Galliae civitates susce- 
pisse bellum ; pertinacissime hos ex omnibus in sententia perman- 
sisse neque ad sanitatem reliquorum deditione esse perductos. 
Scire atque intellegere se causam peceati facillime mortuis dele- 
gari; neminem vero tantum poUere, ut invitis principibus, resi- 
stente senatu, omnibus bonis rep^gnantibus infirma manu plebis 
bellirai concitare et gerere posset; sed tamen se contentum Tore 
ea poena, quam sibi ipsi coniraxissent. 

23. Nocte insequeüti legati responsa ad suos referunt^ obsi- 
des conficiunt. Goncurrunt reliquarum civitatinm legati, quae 
BelloTacorum speculabantur eventum. Obsides dant, imperata fa- 
ciunt excepto Gommio, quem tlmor prohibebat cuiusquam fidei 
suam commiltere salutem. Nam superiore anno T. Labienus Gae- 
sare In Gailia citeriore ius dicente, cum Gommium comperisset 

Cap. 20. hoste 6 : die im Lager Gap. 21. integria: unge- 

zurückgebliebenen Bellovaken. — schwächten. — ut in tanta ca- 

locum castrorum: 8. c. 16. — lamitate: in wie weit bei einem 

caede: Schlachtfeld. — flumine: so grossen Unglück noch von Vor- 

„die Aisne, auf deren rechtem Ufer theü die Bede sein k(kine. 

Cäsar gegen den Berg Ganelon Cap. 22. delegari: zugescho- 

anrückte". — atque his: über his ben, zugewiesen werde, 

s. 3, 14 Ende. — Die Worte cogni- Cap. 23. conficiunt ist 2, 4 S. 

ta calamitate sind unächt und 52b. erklärt. — sine ulla perfi- 

rnübersetzt zu lassen. dia: ohne sich irgend einen Vor- 



Digitized by 



Google 



278 DE BELLO GALLICO 

sollicitare civitates et coniurationem contra Caesarem facere, Infi- 
delitatem eius sine ulla perfidia iudicavit comprimi posse. Quem 
quia non arbitrabatur vocatum in castra venturum, ne temptando 
cautiorem faceret, C. Voiusenum Quadratum misit, qui eum per 
Simulationen) colloquii curaret interficiendum. Ad cam rem de- 
lectos idoneos ei tradit centuriones. Cum in colloquium ventum 
esset et, ut convenerat, manum Gommii Volusenus arripuisset, cen- 
turio vei insueta re permotus vel celeriter a familiaribus prohibi- 
tus Commii conBcere hominem non potuit; graviter tamen primo ictu 
giadio Caput percussit. Cum utrimque gladii destricti essent, non 
tam pugnandi quam diffugiendi fuit utrorumque consilium : nostro- 
rum, quod mortifero vulnere Commium credebant affectum; Gal- 
lorum, quod insidiis cognitis plura» quam videbant, extimescebant. 
Quo facto statuisse Commius dicebatur numquam in conspectum 
cuiusquam Romani venire. 

24. Beilicosissimis gentibus deviclis Caesar, cum videret nul- 
lam iam esse civitatem, quae bellum pararet, quo sibi resisteret, 
sed nonnullos ex oppidis demigrare, ex agris diffugere ad praesens 
imperium evitandum, plures in partes exercitum dimittere consti- 
tuit. M. Antonium quaestorem cum legione duodecima sibi con- 
iungit; C. Fabium legatum cum cohortibus XXV mittit in diver- 
sissimam partem Galliae, quod ibi quasdam civitates in armis esse 
audiebat, neque C. Caninium Rebilum legatum, qui in illis regioni- 
bus erat, satis firmas II legiones habere existimabat. T. Labienum 
ad se evocat; legionem autem XV., quae cum eo fuerat in hibernis, 
in togatam Galliam mittit ad colonias civium Romanorum tuendas, 
ne quod simile incommodum accideret decursione barbarorum, ac 
superiore aestate Tergestinis acciderat, qui repentino latrocinio 
atque iropetu illorum erant oppressi. Ipse ad vastandos depopu- 
landosque fines Ambiorigis proficiscitur, quem perterritum ac fu- 
gientem cum redigi posse in suam potestatem desperasset, proxi- 
mum suae dignitatis esse ducebat, adeo fines elus yastare civibus, 
aedificiis, pecore, ut odio suorum Ambiorix, si quos fortuna reli- 
quos fecisset, nullum reditum propter tantas calamitates haberet 
in civitatem. 

wurf der Treulosigkeit zuzuziehen. Süden gemeint; denn nach 7, 90 
— temptando: durch Versuche war der Legat Caninius Bebilus 
ihn ins römische Lager zubringen; ins Gebiet der Rutener geschickt 
dies würde den Commius nur vor- worden, welche zum Theil zur Pro- 
sichtiger gemacht haben. — C. Vo- vinz gehörten. — togatam Gal- 
lusenum Quadratum: s. 4, 21 liam: diesseits und jenseits des 
Anfang. — ut convenerat: s. 1, Po. — decursione: Einfall von 
36 S. 33a. zu quod convenisset. der Höhe herab in die Ebene; man 

m Cämra weitere Maaareffeln ^^^ ^^ Alpenvölker zu denken. — 

m, Oafiars weitere Massregeln. ^ ^^^^ Ambiorigis: s. über ihn 

(C. 24 u. 25.) 5^ 24 sq. imd 6, 29. — proximum 

Cap. 24. quo=*ut eo. — diver- — esse: Cäsar glaubte es seiner 

sissimam partem: damit ist der Ehre schuldig zu sein den Ambio- 
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25. Cum in omnes partes finium Ambiorigis aut legiones aut 
auxilia dimisisset atque omnia caedibus, incendiis^ rapinis vastas- 
set, magno numero hominum interfecto aut capto Labienum cum 
duabus legionibus in Treveros mittit, quorum civitas propter Ger- 
maniae vicinitatem cotidianis exercitata bellis cultu et feritate non 
muitum a Germanis differebat neque imperata umquam nisi exer- 
cilu coacta faciebat. 

26. Interim Gaius Caninius legatus, cum magnam multitudi- 
nem convenisse hostium in fines Pictonum litteris nuntiisque Du- 
rati cognosceret» qui perpetuo in amicitia manserat Romanorum, 
cum pars quaedam civitatis eins defecisset, ad oppidum Lemonum 
contendit. Quo cum adventaret atque ex captivis certius cogno- 
sceret multis hominum milibus a Dumnaco, duce Andiüm, Dura- 
tium clausum Lemoni oppugnari neque infirmas legiones hostibus 
committere änderet, castra posuit loco munito. Dumnacus, cum 
appropinquare Caninium cognosset, copiis omnibus ad legiones 
conversis castra Romanorum oppugnare instituit. Cum complures 
dies in oppugnatione consumpsisset et magno suorum detrimento 
nullam partem munitionum convellere potuisset, rursus ad obsi- 
dendum Lemonum redit. 

27. Eodem tempore C. Fabius legatus complures civitates in 
fidem recipit, obsidibus firmat litterisque Gai Ganini Rebiii fit cer- 
tior, quae in Pictonibus gerantur. Quibus rebus cognitis proficis- 
citur ad auxilium Duratio ferendum. At Dumnacus adventu Fabii 
cognito desperata salute, si tempore eodem coactus esset et [Roma- 
num] externum sustinere hostem et respicere ac timere oppidanos, 
repente ex eo loco cum copiis recedit nee se satis tutum fore ar- 
bitratur, nisi flumine Ligeri, quod erat ponte propter magnitudinem 
transeundum, copias traduxisset. Fabius, etsi nondum in con- 
spectum yenerat hostibus neque se Caninio coniunxerat, tamen 
doctus ab iis, qui locorum noverant naturam, potissimum credidit 

rix lebendig gefangen zu nehmen Cap. 27. obsidibus firmat 
und ihn zu tödten; da er aber dies d. i. facit, ut in fide maneant. — 
nicht konnte, glaubte er, dass als respicere: zu berücksichtigen, 
das Nächste seiner Ehre und Würde d. h. Aufmerksamkeit zu richten, 
angemessen sei u. s. w. Der Ge- — ponte: man setzt diese Brücke 
nitiv dignitatis hängt demnach von in die Gegend des heutigen Sau- 
esse ab. — vastare: zu entblös- mur oder Angers. — in conspe- 
sen, leer zu machen. ctum yenerat hostibus: in die- 
Cap. 25. cultu: Lebensweise, ser Wendung ist der Genitiy ge- 
weiche durch et feritate näher be- bräuchlicher als der Datiy; z. B. 
stimmt wird. 8, 29, 48; 4, 12. — potisflimum 
IV. Die Kämpfe im Westen. credidit: potissimum ist Ady.: 
Axoou^^ «ox «. ^^ glaubte am meisten, am heb- 
1. Caninius und Fabius gegen gten, d. h. yon allen Meinungen 
Dumnacus. gab er der den Vorzug, dass 
(C. 26 — 31.) u, g^ y^^ — quem petebant: zur 
' Cap. 26. hostibus commit- üebersetzung yon petebant s. 3, 10 
tere: preisgeben, hingeben. zuerant. — equitatumque: merke. 
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hostes perterrilos euto locum, quem petebant, petituros. Itaque 
cum copiis ad eundefii pontem contendit equitatumque tantum pro- 
cedere ante agmen imperat legionum, quantum cum processisset, 
sine defatigatione equot*um in eadem se reciperet castra. Gonse- 
quuntur equites nostri, nt erat praeceptum, invaduntque Dumnaci 
agmen et fugientes perterritosque sub sarcinis in itinere aggressi 
magna praeda multis interfectis potiuntur. Ita re bene gesta se 
recipinnt in castra. 

28. Insequenti noct« Fabius equites praemittit sie paratos, 
ut Gonflfgerent atque omne agmen morarentur, dum consequere- 
lur ipse. Cuius praeceptis ut res gereretur, Quintus Atius Varus, 
praefectus equitum, singularis et animi et prudentiae vir, suos 
bortatur agmenque hostium consecutus turmas partim idoneis lo- 
eis disponit, parte equitum proelium committir. Confiligit auda- 
cius equitatus hostium succedentibus sibi peditibus, qui toto agmine 
subsistentes equitibus suis contra nostros ferunt auxilium. Fit 
proelium acri certamine. Namque nostri, contemptis pridie supe- 
ratis hostibus, cum subsequi Jegiones meminissent, et pudore ce- 
dendi et cupiditate per se conficiendi proelii fortissime contra pe- 
dites proeiiantur, hostesque nihil amplius copiarum accessurum 
credentes, ut pridie cognoverant, delendi equitatus nostri nancti 
occasionem videbantur. 

29. Cum aliquamdiu sumtna contentione dimicaretur, Dumna- 
cus instruit aciem, quae suis esiset equitibus in ricem praesidio: 
cum repente confertae legioties ih conspectum hostium veuiunt. 
Quibus visis perculsae barbarorum turmae ac perterritae acies 
hostium perturbato impedimentorum agmine magno ciamore dis- 
cursuque passim fugae se mandant. At nostri equites, qui paula 
ante cum resistentibus fortissime confltxerant, laetitia victoriae elati 
magno undique clamore sublato cedentibus circumfusi, quantum 
equorum vires ad persequendum dextraeque ad caedendum valent, 
tantum eo proelio interficiunt. Itaque amplius milibus XII aut ar- 
matorum aut eorum, qui eo timore arma proiecerant, interfectis 
omnis multitudo capitur impedimentorum. 

30. Qua ex fuga cum constaret Drappetem Senonem, qui^ 
ut primum defecerat Galiia, coUectis undique perditfs homintbus,. 
servis ad libertatem vocatis, exulibus omniutn cititatum ascitis, 

dass hier imperat construirt ist Cap. 29. instruit aciem: unter 

wie iubere. Meist steht imperare aciem verstehe das Pussvolk; dies 

mit dem Inf. Passivi. — ut erat stellt er so auf, dass die einzelnen 

praeceptum: übs. nach 1, 22 S. Abtheilungen sich ablösend (s. c. 

20 b zu ut — praeceptum. — sub 19) den !E^item helfen können. — 

sarcinis: s. 2, 17. interficiunt =» caedem faciunt. 

Cap. 28. toto -agmine subsi- Achte auf den absoluten Gebrauch 

Stentes: mit dem ganzen Zuge Halt von interficiunt. 

machend. — ut pridie cogno- Cap. 30. ut primum defec. 

verant: s. c. 27 Fndie. — vide- Gallia: s. 7, 1. — ex fuga: daa 

bantur = sibi videbantur. YerhÖltniss dieser Worte zu den im 
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receptis latronibus impedimönta et commeatus Romanorum Inter- 
ceperat, non amplius hominum nailibus ex fuga quinqüe collectis,. 
provincidm petere unaque consillum cum eo Lucteriofiifi Cadurcum 
cepisse, quem superiore commentario prima defectiohe Galllae fa- 
cere ih provinciam voluisse impetum cognitum est, Cariiöius lega- 
tus cum l^gionibus II ad eos persequendos contendit, ne detri- 
mento aut timore provinciae magna infamia perditorum hominum 
latrociniis caperetur. 

31. Gätlus Fabius cum reliquo exercitu in Carnutes ceterasque 
proficiscitor eltitates, quarum eo proelio, quod cum Dumnaco 
fecerat, copias esse accisas sciebat. Non enim dubitabat, quin 
recetiti calamitate submissiores essent futurae, dato ?ero spalio ac 
tempore eodem instigante Dumnaco pos^ent concltari. Qua in re 
summa fellcitas celeritasque in recipiendis civitatibus Fabium con- 
sequttui:. Nam Carnutes, qui saepe vexati numquam pacis fecet*afnt 
mentioneti), datis obsidibus veniunt in deditionem, ceteraeque elYHa- 
tes positae in ultimis Galliae finibus, Oceano coniunctae, quae Are- 
moricae appeliantur, auctoritate adductae Carnutum adventu Fabü 
legionumque imperata sine mora faciunt. Dumnacus suis fidibus 
expulsus errans latitansque solus extremas Galliae regiones petere 
est coactus. 

32. At Drappes unaque Lucterius, cum legiones Caniniumque 
adesse cognoscerent nee se sine certa pernicie persequente exer- 
citu putarent provinciae fines intrare posse nee iam Iibere vagandi 
iatrociniolrumque faciendorum facuhatem haberent, in finibus con- 
sistunt Cadurcorum. Ibi cum LucteriUs apud suos cives quondam 
integris rebus lüüitum potuisset semperque auctor novorum con- 
siliorum magnam apud barbaros auctorilatem habeiret, oppidum 
Uxelioiduinum , quod in eiientela fuerat eiüs, egregie natura loci 
mutiitum, occupat suis et Drappetis copiis oppidanosque sibi con- 
iungit. 



Anfang des Cap. stehenden qua ex leritasqne: durch celeritas wird 

faga ist? — Lucterinm Cadur- felicitas naher bestimmt, inwiefern? 

cum: s. 7, 5 u. 6. — prima de- — qui — mentiOnem: vergL 6, 

fectione übs. nach 1, 22 zu prima 4. Hirtius scheint diese 6,4 er- 

luce. — ne detrimento etc.: da- wähnte ünterwerftmg nicht zu be- 

mit er sich nicht einen Übeln Ruf rücksichtigen. 

oderNamen in hohem Grade zuziehe, „ tj^i««^^««« ..^a t?»^i. /.,.«,.«► 

wenn die Provinz Schaden erleide ^' ^^^^?rn^?irA^^„^J^'^''''^ 

oder in Schrecken gesetzt werde ^^^ üxellodunum. 

durch die räuberischen. Streifzüge (P- 82—44.) 

dieser verdorbenen Menschen. Cap. 32. integris rebus: eig. 

Cap. 31. accisas: hart mitge- als die Sachen noch ungesehwächt 

nommen waren, schweren Verlust waren, als der Staa^ der Camuten 

erlitten hatten. — spatio ac sich noch in einem glücklichen Zu- 

tempore: zwei Worte um den stände befiEbnd. — Vergleiche 7, 30. 

Begriff eines längeren Zeitraums — auctor novorum consilio- 

hervorzuheben. — felicitas ce- rum: ein Eevolutionär. 
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33. Quo cum confestim Gaius Caninius venisset animadver- 
teretque omnes oppidi partes praeruptissimis saxis esse munitas, 
quo defendente nuUo tarnen armatis ascendere esset difficile, ma- 
gna autem impedimenta oppidanorum videret, quae si clandestina 
faga subtrahere conarentur, effugere non modo equitatum, sed ne 
legiones quidem possent, tripertito cohortibus divlsis trina excelsis- 
simo loco castra fecit, a quibus paulatim, quantum copiae patie- 
bantur, valium in oppidi circuitum ducere instituit. 

34. Quod cum animadverterent oppidani miserrimaque Ale- 
siae memoria solliciti simiiem casum obsessionis vererentur, ma- 
ximeque ex omnibus Lucterius, qui fortunae ilUus periculum fe- 
cerat, moneret frumenti rationem esse habendam, constituunt 
omnium consensu parte ibi relicta copiarum ipsi cum expeditis 
ad importandum frumentum proficisci. Eo consilio probato pro- 
xima nocte duobus milibus armatorum relictis reliquos ex oppido 
Drappes et Lucterius educunt. Hi paucos dies morati ex finibus 
Cadurcorum, qui partim re frumentaria sublevare eos cupiebant, 
partim prohibere, quo miims sumerent, non poterant, magnum 
numerum frumenti comparant, nonnumquam autem expeditionibus 
nocturnis castella nostrorum adoriuntur. Quam ob causam Gaius 
Caninius toto oppido munitiones circumdare moratur, ne aut opus 
effectum tueri non possit aut plurimis in locis infirma disponat 
praesidia* 

35. Magna copia frumenti comparata considunt Drappes et 
Lucterius non longius ab oppido X milibus, unde paulatim frumen- 
tum in oppidum supportarent. Ipsi inter se provincias partiuntur: 
Drappes castris praesidio cum parte copiarum restitit, Lucterius 
agmen iumentorum ad oppidum ducit. Dispositis ibi praesidiis bora 
noctis circiter X. silvestribus angustisque itineribus frumentum 
importare in oppidum instituit. Quorum strepitum vigiles castro- 
rum cum sensissent, exploratoresque missi, quae gererentur, re- 
nuntiassent, Caninius celeriter cum cohortibus armatis ex proximis 
castellis in frumentarios sub ipsam lucem impetum fecit. li re- 

Cap. 33. effugere: von d. Masse der jene Noth aus eigener Er£a.1i- 

ihres Gepäcks gehindert; Subject rung kennen gelernt Imtte; er war 

zu effugere ist oppidani. — non jedenfalls bei dem Entsatzheere mit 

modo == non modo non. — tri- den Cadurcen gewesen. — prohi- 



pertito — divisis: vgl. das zu bere, quo minus: dagegen vgl. 

7, 67 Bemerkte. — castra: „von 2, 4. — toto ist Dativ, vergl. 5, 27 

diesen drei Lagern ist nur Eines zu alterae. 

mit Sicherheit zu bestimmen, das- Cap. 35. provincias: Geschäft, 

jenige nämlich, welches sich auf Amt, Aufgabe; übers.: sie theilen 

der nördl. von Luzech gelegenen sich in das Geschäft. — praesi- 

Höhe befand und jene vom Fluss dia: siehe 5, 9 S. 132b. zu dem W. 

nicht umströmte Stadtseite ab- „Deckungstruppen". — armatos 

schloss" — in oppidi circui- sind die praesidia. — castra: des 

tum: in eig.: nach — hin, d. h. Drappes. 

rings um die Stadt herum. Cap. 36. a milibus: über die 

Cap. 34. periculum fecerat: Bed. von a s. 2, 7. — longe: vergl. 
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pentino malo perterriti diffugiunt ad sua praesidia, quae nostri ut 
Tiderunt, acrius contra armatos incitati neminem ex eo numero 
yiyiim capi patiuntur. Profugit inde cum paucis Lucterius nee se 
recipit in castra. 

36. Re bene gesta Caninius ex captivis comperit partem co- 
piarum cum Drappete esse in castris a milibus longe non amplius 
XII. Qua re ex compluribus cognita, cum intellegeret fugato duce 
altero [perterritos] reliquos facile opprimi posse, magnae felicitatis 
esse arbitrabatur neminem ex caede refugisse in castra, qui de ac- 
cepta calamitate nuntium Drappeti perferret. Sed in experiundo 
€um periculum nullum videret, equitatum omnem Germanosque 
pedites^ summae velocitatis homines, ad castra hostium praemittit; 
ipse legionem unam in trina castra distribuit, alteram secum expe- 
ditam ducit. Cum propius hostis accessisset, ab exploratoribus, 
quos praemiserat, cognoscit Castra eorum, ut barbarorum fere con- 
suetudo est, relictis locis superioribus ad ripas esse fluminis de- 
missa; at Germanos equitesque imprudentibus omnibus de impro- 
i^iso advolasse proeliumque commisisse. Qua re cognita legionem 
armatam instructamque adducit. Ita repente omnibus ex partibus 
signo dato ioca superiora capiuntür. Quod ubi accidit, Germani 
equitesque signis legionis visis yehementissime proeliantur. Con- 
festim cohortes undique impetum faciunt omnibusque aut inter- 
fectis aut captis magna praeda potiuntur. Capitur ipse eo proelio 
Drappes. 

37. Caninius felicissime re gesta sine uUo paene militis vul- 
nere ad obsidendos oppidanos revertitur externoque hoste deleto^ 
cuius timore antea dividere praesidia et munitione oppidanos cir- 
cumdare prohibitus erat, opera undique imperat administrari. Venit 
eodem cum suis copiis postero die Gaius Fabius partemque oppidi 
sumit ad obsidendum. 

38. Caesar interim M. Antonium quaestorem cum cohortibus 
XV in Bellovacis relinquit, ne qua rursus novorum consiliorum ca- 
piendorum Belgis facultas daretur. Ipse reliquas civitates adit, ob- 
sides plures imperat, timentes omnium animos consolatione sanat. 
Cum in Carnutes venisset, quorum in civitate superiore commen- 
tario Caesar exposuit initium belli esse ortum, quod praecipue eos 

5, 47 Ende. Die W. A. bat longe — propius hostis: vergL das 5, 

nicht. — magnae felicitatis 37 Anf. Bemerkte. — ut — fere con- 

etc: die Worte neminem — refa- suetudoest: die Römer dagegen 

ELsse bedeuten: wenn Niemand ins wählten zu ihren Lagern gewöhnlich 

ager zurückgeflohen sein sollte, hoch gelegene Punkte. — fere: 

der hätte können u. s. w. Dennoch, über d. Bed. s. 3, 12 Anf. — flu- 

d. i. obgleich wahrscheinlich Drap- minis: der Lot. 

pes benachrichtigt von der Nieder- Cap. 37. ullo paene: über d. 

tage des Lucterius sich gegen den Stellung von paene s. 6, 41 S. 198 b. 

Angriff der Römer sorgSltig vor- — prohibitus: z. Sache vgl. c. 34. 

sehen konnte, so sah Caninius den- Cap. 38. superiore commen- 

noch in dem Versuch keine Gefohr. tario: s. 7, 3. — adeo ut — fe- 
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propter conscientiam facti timere animadvertebat, quo celerius ci- 
vitatem timore liberaret, principem sceleris illius et concitatorem 
belli, Gutruatum, ad supplicium depoposcit. Qui ^tsi ite ciyilkis 
quidem suis se committebat» tarnen ceieriter omnium cura qoaesi- 
tus in castra perducitur. Cogitur in eius supplicium Caesar kontra 
suam naturam coticursn maximo militum, qui ei otätna peri^ula et 
detrimenta belli accepta referebant, adeo ut v^beribus exMiAiatuöi 
corpus sccuri feriretur. 

39. Ibi crebris litteris Caninii fit certior, qaae de Dfttppete et 
Lucterio gesta essent, quoque in colfsilio perinaneifetit ^pidani^ 
Quorum etsi paucitatem contenanebat, tarnen pertiliatiatli ma^lia 
poena esse afficiendam iudicabat, ne universa Gallia mti sibi vires 
defuisse ad resistendum Romanis, sed constantiam putaret, ne^e 
hoc exemplo ceterae civitates locorum opportunitate fretae se Tii^- 
dicarent in libertatem, cum omnibus Gallis notum esse sciret reli<>' 
quam esse tinam aestatem suae prottnciae, quam si sustinere po- 
tuissent, nulluni ultra pericutum vererentuf. Itaque Q. Catenutn 
legatum cum legionibus reliquit, qui iuä^is itineribus subseque- 
retur ; ipse cum omni equitatu quam potest celerriiidB ad Canfiftium 
contendit. 

40. Cum contra exspectationem omnium Caesar Uxellodutititn 
venisset oppidumque operibus clausum animadverteret neque ab 
oppugnatione recedi wideret uUa condicione posse, nfiagna autem 
copia frumenti abundare oppidanos ex perfugis cognosset, a^ua 
prohibere hostem temptare coepit. Flumen infimam vallem divide- 
bat, quae totum paene montem cingebat, in quo positum erat prae- 
ruptum undique oppidum üxellodunutn. Hoc avertere loci natura 
probibebat; in Infimis enim sie radicibus montis ferebatur, ut mA- 
lam in partem depressis fossis derivari posset. Erat autem oppida- 
nis difficilis et praeruptus eo descensus, ut prohibtntibus no^is 
sine yulneribus ac periculo vitae neque adire flumen neque arduo 
se recipere possent ascensu. Qua ^ifficultate eorum cognita Caesar 
sagittariis funditoribusqne dispositis, tormentis etiam quibusdattft 
locis contra facillimos descensus collocatis, aqua fluminis probibe- 
bat oppidanos. 

41. Quorum omnis postea mnititudo aquatorum unum in lo- 
cum conveniebat sub ipsius oppidi murum, ubi magnus fons aquae 

riretnr: vgl. über die Sache 6, 44 ein Maxach, wie er in der Regel 

zu more maioram. stattfindet, ein regelrechter, entge- 
gengesetzt dem EilmarBche (ma- 

Cap. 39. de Drappete: über de gnnm iter). 

8. 1, 14. — oppidani: von Ux^- Gb^. 40. Die W. A. hadi das Wort 

lodunum. — constantiam: näm- Cäsar im ersten Säte des Ga.p^ nicht, 

lieh defuisse. — suae prorin- — totum paene: über d. Stellung' 

ciae: seiner Provinzvenraltaiig. — von paene s. 6, 41 S. 198a. — fe- 

quam — sustinere: sustinere rebatur: strömte. — depressis 

aestaiem, den Krieg eines Sommers fossis: durch tief gezogene Gräben, 

aushalten. — iustis: iustum iter Cap. 41. quae — circuitu va- 
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prorumpebat ab, ea parte, quae fere pedum CCC intervallo ilumi- 
nis circuitu vacabat. Hoc fönte prohiberi posse oppidanos cum 
optarent reliqui, Caesar unus videret, e regione eius vineas agere 
adversus montem et aggerem isstruere coepit magno cum labore 
et continua dimicatione. Oppidani enim loco superiore decurrunt 
et eminus sine periculo proeliantnr multosque pertinaciter succe- 
dentes vuJnerant; non deterrentur tarnen milites nostri vineas 
proferre et labore atque operibus locorum vincere difficullates. 
Eodem tempore cunicules tectod ab vineis agunt ad caput fontis, 
quod genus operis sine ullo periculo, sine suspicione hostium fa- 
cere licebat. Exstruitur agger in altitudinem pedum sexaginta, 
coUocatur in eo turris X tabulatorum, non quidem quae moenibus 
aequaret (id enim nuliis operibus efOci poterat), sed quae superare 
fontis fastigium posset. Ex ea cum tela tormentis iacerentur ad 
fontis aditom, nee sine periculo possent aquari oppidani, non tan- 
tum pecora atque iumenta, sed etiam magna hostium multitudo 
«iti consumebatur. 

42. Quo malo perterriti oppidani cups» sevo« pice, scandulis 
complent; eas ardentes in opeira provolvunt eodemque tempore 
acerrime proeliantnr, ut ab inceiMlio restinguendo diwicationis 
periculo deterreant Romanos. Magna rep^ate in ipsis operibus 
flamaaa exstitit. Quaecumque eniai per locum praecipitem missa 
«rani, ea vineis et aggere suppressa comprehendebant id ipsum, 
quod morabatfur. Milites contra nostri quamquam periculoso ge- 
nere proelii locoque iniquo premebantur, tarnen omnia fortissimo 
sustinebant animo. Res enim gerebatur et excelso loco et in con- 
spectu exercitus nositri magnusque utrimque clamor oriebatur. Ita 
quisque, ut erat jnaxime tnsignis, quo notior testatiorque virtus es- 
set eius, teils hostium flammaeque se offerebat. 

43. Caesar cum complures suos vulnerari videret, ex omnibus 
oppidi partibus cohortes montem ascendere et simulatione moenium 
occupandorum clamorem undique iubet tollere. Quo facto perter- 

eabat: lib. 1, 38 steht für die- borgen sie den Eingang zu den Mi- 

selbe Sache ein anderer Ausdruck, nen machten. — fontis fasti- 

— optarent: c. 9 optare mit gium: diejenige Höhe des Berges, 

Inf., hier mit Acc. c. Inf. Bei auf welcher unter der Mauer der 

Cic. steht offc opto mit dem Stadt die Quelle hei^orkam. 

Accus, eines Substantivs. — vide- Cap. 4^. suppressa heisst eig.? 

ret: nämlich prohiberi posse. — e im Weiterrollen aufgehalten. — id 

regione «= contra. — vineas — ipsum, quod morabatur: die 

aggerem: über beide Worte s. 2, vineae und der agger. — ut — in- 

12. — non deterrentur — pro- signis: ,Je weiter Ein^ sichtbar 

ferre: Beispiel för den Gebrauch war". Die W. A. gibt: Ita quam 

des Passivs deterreri mit dem Inf. quisque poterat maddme insi- 

Vergl. c. 12, wo ein ebenfalls so gnis. — testatior: ofFenkimdiger. 

construirtes Passiv steht. — ab Cap. 43. complures suos: 

vineis: von da an, wo sie die vi- achte auf den Unterschied zwischen 

neas errichtet hatten, unter deren dem Deutschen und Lateinischen. 

Schutz und vor den Belagerten ver- Vergl. 7, 47 zu tres etc. — simu- 
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riti oppidani, cum, quid ageretur in locis reliquis, essent suspensiv 
revocant ab impugnandis operibus armatos murisque disponunU 
Ita nostri fine proelii facto celeriter opera flanuna comprehensa 
partim restinguunt, partim interscindunt . Cum perttnaciter resiste- 
rent oppidani, magna etiam parte amissa siti suorum in sententia 
permanerent, ad postremum cunicuiis venae fontis intercisae sunt 
atque aversae. Quo facto repente perennis exaruit fons tantamque 
attulit oppidanis salutis desperatiojaem, ut id non hominum consi- 
iio, sed deorum voluntate factum putarent. Itaque se necessitate 
coacti tradiderunt. 

44. Caesar, cum suam lenitatem cognitam omnibus sciret ne- 
que vereretur, ne quid crudelitate naturae videretur asperius fecisse, 
neque exitum consiiiorum suorum animadverteret, si tali ratione di- 
versis in locis plures consilia inissent, exemplo supplicii deterren- 
dos reliquos existimavit. Itaque omnibus, qui arma tulerant, ma- 
nus praecidit vitamque concessit, quo testatior esset poena impro- 
borum. Drappes, quem captum esse a Caninio docui, sive iodt- 
gnitate et dolore vincuiorum si?e timore gravioris supplicii paucis 
diebus cibo se abstinuit atque ita interiit. Eodem tempore Lucte- 
rius, quem profugisse ex proelio scripsi, cum in potestatem ye- 
oisset Epasnacti Arverni (crebro enim mutandis locis multorum 
fidei se committebat, quod nusquam diutius sine pericuio commo- 
raturus videbatur, cum sibi conscius esset, quam inimicum deberet 
Caesarem habere), hunc Epasnactus Arvernus, amicissimus popuJi 
Bomani, sine dubitatione ulla vinctum ad Caesarem deduxit. 

45. Labienns interim in Treveris equestre proelium facit se- 
cundum compluribusque Treveris interfectis et Germanis, qui nul^ 
lis adversus Romanos auxilia denegabant, principes eorum vivos 
redigit in suam potestatem atque in bis Surum Aeduum, qui et 
virtutis et generis summam nobilitatem habebat soiusque ex Ae- 
duis ad id tempus permanserat in armis. 

46. Ea re cognita Caesar, cum in omnibus partibus Gaiiiae 

latione: mit oder unter dem consilia: feindselige Pläne, An- 
scheine, indem sie sich stellten als schlage. — docui: c. 36. — scripsir 
wollten sie. — suspensi: eig.? c. 36. — populi Bom.: dafür die 
in Zweifel, ungewiss. — muris- W. A. populo Bomano. 
que: an vielen Stellen der Mauer. ^ ■n;^'i^+.^^„ Tr8rv.*.A» -^u /lon 
h% anf den blossen Ablativ. TLSem'ÄÄL^usf'die 
""'kf U.''tuäTmZ\.tu. Unterwerft.« von Muitenien. 
rae: aus angebomer Grausamkeit. (^' ^^ ^^0 
— neque vereretur: dies ne- Cap. 46. Labienus: s. c. 25. — 
que correspondirt nicht mit dem nullus substantivisch gebraucht, 
folgenden neque exitum. Das Ver- — atque in his: sonst bezeich- 
hältniss des Satzes sciret — neque nen die Worte Einzelne aus der- 
vereretur ist? — consiiiorum: selben Gattung. - 
Unternehmungen, der Unterwer- Cap. 46. aestivis: aestiva die 
fung von ganz Gallien.— plures: für Feldzüge geeignete Zeit, daJier 
Völkerschaften oder Staaten. — Feldzüge; denn die Alten führten 
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bene res geri videret iudicäretque superioribus aestivis Galliam de- 
victam subactamque esse, Aquitaniam numquam adisset, per Pu- 
blium Crassum quadam ex parte devicisset, cum II legionibus in 
eam partem Galliae est profectus, ut ibi extremum tempus consu- 
meret aestivorum. Quam rem sicuti cetera celeriter feliciterque 
confecit. Namque omues Aquitaniae civitates legatos ad Caesarem 
miserunt obsidesque ei dederunt. Quibus rebus gestis ipse equitum 
praesidio Narbonem profectus est, exercitum per legatos in hiberua 
deduxit: quattuor legiones in ßejgio collocavit cum M. Antonio et 
C. Trebonio et P. Vatinio legatis, duas legiones in Aeduos deduxit, 
quorum in omni Gallia summam esse auctoritatem sciebat, duas in 
Turonis ad fines Carnutum posuit, quae omnem illam regionem 
coniunctam Oceano continerent, duas reliquas in Lemovicum fini- 
bus non longe ab Arvernis, ne qua pars Galliae vacua ab exer- 
citu esset. Paucos dies ipse in provincia moratus, cum celeriter 
omnes conventus percucurrisset^ publicas controversias cognosset, 
bene meritis praemia tribuisset (cognoseendi enim maximam fa- 
cultatem babebat, quali quisque fuisset animp in totius Galliae 
defectione, quam sustinuerat fidelitate atque auxiliis provinciae 
illius), bis confectis rebus ad legiones in Belgium se recipit hiber- 
natque Nemetocennae. 

47. Ibi cognoscit Commium Atrebatem proelio cum equitatu 
suo contendisse. Nam cum Antonius in hiberna venisset, civitas- 
que Alrebatum in officio esset, Commius, qui post illam vulnera- 
tionem, quam supra commemoravi, semper ad omnes motus para- 
tus suis civibus esse consuesset, ne consilia belli quaerentibus 
auctor armorum duxque deesset, parente Romanis civitate cum 
suis equitibus latrociniis se suosque alebat infestisque itineribus 
commeatus compiures, qui comportabantur in biberna Romanorum, 
intercipiebat. 

48. £rat attributus Antonio praefectus equitum C. Volusenus 
Quadratus, qui cum eo hibernarel. Hunc Antonius ad persequen- 
dum equitatum hostium mittit. Volusenus ad eam virtutem, quae 
singularis erat in eo, magnum odium Commii adiungebat, quo liben- 

nur während des Sommers (im wei- Cap. 47. supra: c. 23. — pa- 
testen Sinne des Worts) Krieg. — rente — civitate: civitate ist 
per P. Crassum — devicisset: dem equitibus entgegengesetzt: die 
B. 3, c. 9 u. 20. — in Turonis: Worte bez. dasselbe, was weiter 
Turoni ist der Nominativ. — in oben: civitas in officio esset. — in- 
provincia moratus: Narbo lag festisque itineribus: und da 
in der Provinz. — conventus: er die Wege unsicher gemacht 
Oerter, wo er Gericht hielt. — co- hatte, 
gnosset: untersucht u. entschie- 
den hatte. Vergl. das 2, 2 zu ea— Cap. 48. quo libentius id fa- 
cognoscant Bemerkte. — susti- ceret = quo factum est, ut etc.; 
nuerat: der er gewachsen gewe- quo bezeichnet hier die Folge. — 
sen war oder die er niedergehal- Novissime: in dem letzten Tref- 
ten, zurückgehalten hatte. fen. — inimicus homini: weil 
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tius id faceret, quod imperabatur. Itaque dispositis insidiis saepius 
equites eius aggre$8us secunda proelia faciebat. Novissime, cum 
vehemeotius contenderetur ac Volusenus ipsius totercipiendi Com- 
mii cupidUate pertinacius eum cum paucis iusecutus esset, ille 
autem fuga veliemeoti Volusenum produxisset loogius, inimlcus 
homini suorum invocat fldem atque auxilium« ne sua vuloera per 
ddem imposita paterentur impunita, conversoque equo se a cete- 
ris incautius permittit in praefectum. Faciunt hoc idem omnes 
eius equites paucosque nostros convertunt atque iusequuntur. 
Commius incensum calcaribus equum coniungU equo Qxiadrati 
lanceaque infesta magnis viribus medium femur traicit Voluseni. 
Praefecto vuinerato uoq dubitaut nostri resistere et coaversis equis 
host^m pellere. Quod ubi accidit, complures hostium magno no- 
^trorum impetu perculsi vulnerantur ac partim in fuga proterun- 
tur, partim intercipiuntur; quod malum dux equi velocitate e?ita- 
vit: ac sie proelio secundo graviter ab eo vulneratus praefectus, 
ut vitae periculum aditurus videretur, refertur in castra. Com- 
mius autem sive expiato suo dolore sive mc^na parte amissa suo- 
rum legatos ad Antonium mittit seque et ibi futurum, ubi prae- 
scripserit, et ea facturum, quae imperarit, obsidibus £rmal; unum 
illud orat, ut timori suo concedatur, ne in conspectum. veniat 
cuiusquam Romani. Cuius postulationem Antonius cum iudicaret 
ab iusto nasci timore, veniam petenti dedit, obsides accepit. 



Soio Caesarem singulorum annorum singulos commentarios 
conf&eisse; quod ego Bon existimavi mihi esse fadendum, pro- 
pterea quod insequens annus, L. Paulo, C. Marcelio consuMbus, 
nullas habet magnopere Galliae res gestas. Ne quis is^srnn igoo- 
raret, quibus in locis Caesar exercitusque eo tempore fuissent, 
pauca esse scribenda coniungendaque huic commentario statui. 

49. Caesar in Belgio cum hiemaret, unum illud propositum 
habebat, continere in amicitia civitates^ nulli spem aut causam dare 

Volusenus den Commius hatte töd- ac sie proelio secundo ifcd ab eo 

ten wollen und von diesem ge- hat die W. A. nicht, 

hasst wurde. Siehe c. 23. — per insequens annus:d.J.50v.Chr. 

fidem: während er dem gegebe- — nullas habet etc.: nicht eben 

nen Wort getraut: denn Volusenus bedeutende Thaten aufzuweisen hat. 

hatte üin per simulationem coUo- Die Vorbereitungen zum Bürger- 

quii tödten wollen. — imposita kriege. 

= illata. — a ceteris se per- (C. 49 — 56.) Jahr: 50 v. Chr. 

mittit: vor den üebrigen voraus Cap. 49. propositum: im Ati^e. 

sprengt er, stürzt er auf etc. — — continere: das Verhält9iss 

paucos nostros: dagegen heisst dieses Satzes zum vorhergehenden 

es 1, 15 pauci de nostos: der Un- ist? Nach unum illud soUte nach 

terschied ist erklärt 7, 47 zu tres dem gewöhnlicheren Sprachge- 

— manipulares. — coniungit: brauch nicht der Inftqit. folgen, 

tbringt ganz nahe. — Die Worte sondern durch eine Partikel die 
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arroorum. Nihil enim minus volebat, quam sub decessu suo neces- 
sitatem sibi aliquam imponi belli gerendi, ne, cum exercitum de- 
ducturus esset, bellum aliquod relinqueretur, quod omnis Gallia 
libenter sine praesenti perlculo susciperet. Itaque honorifice ci- 
vitates appeilando, principes maximi*s praemüs afficiendo» nulla 
onera iqiungendo dei'essam tot adversis proeiiis Galliam condtcione 
parendi meliore facile m pace continuit. 

50. Ipse hibernis peractis contra consuetudinem in Itali^am 
quam maximis itineribus est pröfectus, ut municipia et colonias ap- 
pellaret, quibus M. Antonii, quaestorls sui, commendaverat sacer- 
dolii petitionem. Conlendebat enim gratia cum libenter pro bomine 
sibi coniunctissimo,* quem paulo ante praemiserat ad petitionem, 
tum acriter contra factionem et potentiam paucorum» qui M. Anto- 
nii repulsa Caesaris decedentis gratiam convellere cupiebant. Hunc 
etsi augurem prius factum, quam italiam attingeret, in itinere 
audierat, tatnen non minus iustam sibi causam municipia et colo- 
nias adeundi existimavit, ut iis gratias ageret, quod frequenliam 
atque officium suum Antonio praestitissent, simulque se et hono- 
rem suum sequentis anni commendaret, propterea quod insolenter 
adversarii sui gloriarentur L. Lentulum et C. Marcellum consules 
creatos, qui omnem honorem dt dignitatem Caesaris spoliarent. 



Erklärung hinzugefügt werden. 
Durch welche? — sub decessu 
suo: sub bez. die Zeit: gegen oder 
bei. Wie decedere, so ist auch de- 
cessus der gewöhnliche Ausdruck 
von dem Magistrate, der die ver- 
waltete Provinz verlässt. — eon- 
dicione parendi meliore: da 
ihre Lage, wenn sie gehorsam wa- 
ren, eine bessere war, wovon er 
sie durch die getroffenen milden 
Massregeln zu überzeugen suchte. 
Cap. 60. contra consuetudi- 
nem: denn er pflegte dies gewöhn- 
lich im Winter zu thun. — muni- 
cipia et colonias: deren Ein- 
wohner um das Jahr 664 oder 90 v. 
Chr. das volle röm. Bürgerrecht er- 
halten, so dass sie also in den Wahl- 
. Versammlungen (comitia) stimmen 
durften. Cäsar warb also um ihre 
Stimmen für seinen Quästor M. An^ 
tonius, der Augur (denn unter dem 
sacerdotium ist der auguratus zu 
verstehen) werden wollte; muni- 
cipia waren Städte in Italien, welche 
theils mit Beibehaltung ihrer eige- 
nen Verfassung, theils mit Berau- 
bung derselben nach dem latini- 
schen Kriege im J. 338 v. Chr. das 

CaESAB de B. OAIiL. 6. Aufl. 



Bürgerrecht erhalten hatten und 
zwar vor der lex Julia (90 v. Chr.) 
entweder cum suffragio (d. h. mit 
dem Rechte, an den römischen Co- 
mitien [Wahlversammlungen] er- 
scheinen und mitstimmen zu dür- 
fen), oder ohne dasselbe. Durch 
das erwähnte Julische Gesetz aber 
wurde allen Städten Italiens das 
volle Bürgerrecht, civitas cum suf- 
fragio, ertheilt. Auch die coloniae 
d. h. von Rom aus gegründete und 
von Rom abhängige Städte erhiel- 
ten durch jenes Jiüische Gesetz das 
Stimmrecht in den römischen Co- 
mitien. — appellare: durch per- 
sönliche Ansprache zu gewinnen 
suchen. — gratia: der aus Beliebt- 
heit erwachsene persönliche Ein- 
fluss. — decedentis: von der 
Provinz. — frequentiam: ihr 
zahlreiches Erscheinen bei der Wahl^ 
in den Wahlversammlungen. — ho- 
norem sequentis anni: er 
wollte sich im folgenden Jahre 48^ 
V. Chr. um das Consulat bewerben. 
— L. Lentulum — creatos: im 
J. 49. — qui — spoliarent: die 
gewöhnlichere Construct. mit dem 
Accus, d. Pers. u, Abi. d. Sache. — 
19 
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ereptuDi Ser. Gatibae consulatum, cum is multo plus gratia suf- 
fragiisque valuisset, quod sibi coniunctus et familiaritate et con- 
suetudine legationis esset. 

51. Exceptus est Caesaris ad?entus ab omnibus municipiis et 
coloDüs incredibiii honore atque amore. Tum primum enim ve- 
niebat ab illo universae Galliae bello. Nihil relinquebatur, quod 
ad ornatum portarum, itinerum, locorum omnium, qua Caesar 
iturus erat, excogitari poterat. Cum liberis omnis raultitudo ob- 
viam procedebat, hostiae omnibus locis immolabantur, trieliniis 
stratis fora tempiaque occupabantur, ut vel spectatissimi triumphi 
laetitia praecipi posset. Tanta erat magnificentia apud opulentio- 
res, cupiditas apud humiliores. 

52. Cum omnes regiones Galliae togatae Caesar percucurris- 
set, summa celeritate ad exercitum Nemetocennam rediit legioni- 
busque ex omnibus hibernis ad fines Treverorum evocatts eo pro- 
fectus est ibique exercitum lustravit. T. Labienum Galliae prae- 
fecit togatae, quo maiore^ commendatione conciliaretur ad consulatus 
petitionem. Ipse tantum itinerum faciebat, quantum satis esse ad 
mutationem locorum propter salubritatem existimabat. Ibi quam- 
quam crebro audiebat Labienum ab inimicis suis soliicitari certior- 
que fiebat id agi paucorum consiliis, ut interposita senatus auctoris 
täte aliqua parte exercitus spoliaretur, tamen neque de Labieno 
credidit quicquam neque, contra senatus auctoritatem ut aliquid fa- 
ceret, adduci potuit. ludicabat enim liberis sententiis patrum con- 
scriptorum causam suam facile obtineri. Nam C. Curio, tribunus 



Ser. Galbae: siehe über ihn den 
Anfang des 3. Buches. — cum hat 
concessiven Sinn. — consuetu- 
dine legationis: durch das in- 
nige Yerhältniss, welches zwischen 
ihm und dem Galba, als seinem 
Legaten, stattfand. 

Gap. 51. primum enim: warum 
enim erst hinter primum gestellt? 

— hostiae«= victimae, Dankopfer. 

— trieliniis stratis: eig. mit 
hingestellten Speisesopha's; es 
wurden nämlich bei feierlichen 
Gelegenheiten den Göttern zum 
Dank Mahle (lectistemia) bereitet, 
die darin bestanden, dass ihre 
Bildnisse in ihren Tempeln oder 
an andern geweihten Plätzen auf 
Polstern standen und vor ihnen 
auf den Aliären oder auf Tischen 
Speisen aufgestellt wurden. — ut 

— posset heisst wörtlich? „Es 
war als ob man im Voraus den 
glänzendsten und erfreulichsten 



Triumph feiere." — magnificen- 
tia: der Prachtaufwand. — cupi- 
ditas: Ergebenheit, Enthusiasmus 
für Cäsar. 

Cap. 52. maiore commenda- 
tione conciliaretur: damit es 
((Mlia togata, das cisalpinische 
Gallien, d. h. die in dieser Provinz 
wohnenden, das ins suöragii be- 
sitzenden römischen Bürger) durch 
nachdrücklichere Empfehlung (die 
er von Labienus hoflnke) gewonnen 
werde, für Cäsar bei seiner Be- 
werbung um das Consulat zu stim- 
men. — ad mutationem: ad zum 
Zwecke der Ortsveränderung aus 
Gesundheitsrücksichten fOr die Sol- 
daten. — soliicitari: den Cäsar 
zu verlassen und zu Pompejus über- 
zugehen. — interposita: unter 
Vorbringung, Geltendmachung. — 
liberis sententiis: wenn die 
Stimmen der Senatoren frei d. h. 
ohne Zwang abgegeben würden. -— 
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piebis, cum Caesaris causam dignitatemque defendendam suscepis- 
set, saepe erat senatui pollicitus, si quem timor armorum Caesari 
laederet, quoniam Pompei domtnatio atque arma non minimum ter- 
rorem foro inferrent, discederet uterque ab armis exercitusque di- 
nntteret: fore eo facto liberam et sui iuris civitatem. Neque hoc 
tan tum pollicitus est, sed etiam per se discessionem facere coepit; 
quod ne fieret consules amicique Pompei iusserunt, at reliqui ta- 
rnen omnes eo discesserunt. 

53. Magnum hoc testimonium senatus erat universi conve- 
niensque superiori facto. Nam Marcellus proximo anno,cum im- 
pugnaret Caesaris dignitatem, contra legem Pompei et Crassi retu- 
ierat ante tempus ad senatum de Caesaris provinciis, sententiisqüe 
dictis discessionem faciente Marcello, qui sibi omnem dignitatem ex 
Caesaris invidia quaerebat, senatus frequens in alia omnia transiit. 
Quibus non frangebantur animi inimicorum Caesaris, sed admone- 
bantur, quo maiores pararent necessitates, quibus cogi posset se- 
natus id probare, quod ipsi constituissent. 

54. Fit deinde senatus consultum, ut ad bellum Parthicum 
legio uua a Cn. Pompeio, altera a C. Cdesare mitteretur; neque 
obscure duae legiones uni detrahuntur. Nam Cn. Pompeius legio- 
nem primam, quam ad Caesarem mlserat, confectam ex delectu 



foro: da« forum (d. h. die aof dem 
fomm Befindlichen, das Volk und 
die Richter) hatte Pompejus im Pro- 
0688 des Milo mit BewalEheten ange- 
füllt^ — discederet: man soUte 
einen andern Modus nach vorausge- 
gangenem pollicitus erwarten; der 
Conj. ist gesetzt, als ob ein Verb, 
postulandi vorausginge. — per se: 
er, for sich, er selbst veranlasste 
eine Abstimmung darüber, nämlich, 
dass Cäsar u. Pompejus ihre Heere 
entlassen sollten. — discessio- 
nem facere bedeutet eine Abstim- 
mung dadurch veranstalten, dass 
die Senatoren auf verschiedene Sei- 
ten traten. — ne fieret — ius- 
serunt: selten ist die Verbindung 
von iubere mit ne. — at reliqui 
etc. : die Lesart ist unsicher ,,alle 
Andern jedoch waren dafür". Die 
W. A. gibt: atque ita rem mode- 
rando £scusserunt. 

Ci^^. 53. hoc: dies, dass der Se- 
nat für den Antrag Curio's stimmte, 
war ein Beweis von der Gesinnung 
des ganzen Senats und entsprechend 
einem frühem Vorfalle (im vorher^ 
gehenden Jahre). — contra le- 



gem: im Jahre 55 war mit Ge- 
nehmigung und Unterstützung der 
ConsuSi Pompejus und Crassus 
durch eine lex Trebonia (vom 
Volkstribunen Trebonius) dem Cä- 
sar seine Statthalterschafb auf wei- 
tere 5 Jahre verlängert worden. 
Vor Ablauf dieser Zeit (ante tem- 
pus), beantragte Marcellus, acute 
ein Nachfolger Cäsars ernannt und 
dem Cäsar nicht gestattet werden, 
sich abwesend um das Consulat 
bewerben zu dürfen. Der Antrag 
scheiterte an dem Einsprüche des 
Curio: Cäsar durfte sich abwesend 
bewerben. Der Plural provincüs 
deshalb, da Cäsar mehrere Pro- 
vinzen, Grallia cisalpina, transal- 
pina und Illyricum, zu verwalten 
hatte. — in alia omnia trans- 
iit: stimmte dagegen. — quo 
= ut eo. 

Cap. 54. duae legiones: diese 
2 Legionen sollten gegen die Par- 
ther geschickt werden, von denen 
der Statthalter von Syrien M. Bi- 
bulus im Jahr 50 einen neuen An- 
griff befürchtete. Jeder von bei- 
den sollte eine Legion geben. Da 
19* 
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provinciae Caesaris, eam tamquam ex suo numero dedit Caesar 
lamen, cum de voluntate miDime dubium esset adversariorum suo- 
rum, Pompeio legionem remisit et suo pomine XV., quam in Gallia 
citeriore habuerat, ex senatus consulto iubet tradi. In eius locum 
tertiam decimam legionem in Italiam mittit, quae praesidia tueretur, 
ex quibus praesidiis quiuta decima deducebatur. Ipse exercitui 
distribuit hiberna: C. Trebonium cum legionibus quattuor in Bel- 
gio collocat, G. Fabium cum tolidem in Aeduos deducit. Sic enim 
exlsümabat tutissimam fore Galliam, si Belgae, quorum maxima 
virtus, Aedui, quorum auctoritas summa esset, exercitibus con- 
tinerentur. Ipse in Italiam profeclus est. 

55. Quo cum venisset, cognoscit per C. Marcellum consulem 
Jegiones duas ab se remissas, quae ex senatus consulto deberent 
ad Parthicum bellum duci, Cn. Pompeio traditas atque in Italia 
relentas esse. Hoc facto quamquam erat nuUi dubium, quidnam 
contra Caesarem pararetur, tamen Caesar omnia patienda esse sta- 
tuit, quoad sibi spes aliqua relinqueretur iure potuis disceptandi 
quam belli gerundi. Contendit 



indessen Pompejus die, welche er 
d. Cäsar geliehen hatte, bestimmte, 
worüber s. 6, 1 und keine von den 
Legionen, welche sich bei ihm be- 
fanden, gab, wurden dem Cäsar 
2 Legionen entzogen. — cum — 
suorum: die Bedeutung von cum 
wird aus dem vorhergehenden ta- 
men klar. — voluntate: diese 
Legionen sollten in Italien blei- 



ben und gegen Cäsar gebraucht 
werden. 

Cap. 56. Nach Contendit fehlen 
einige Worte; gewöhnlich ergänzt 
man folgende: Per litteras con- 
tendit ab senatu, ut etiam Pom- 
peius se imperio abdicaret, seque 
idem facturum promisit; sin mi- 
nus, se neque sibi, neque patriae 
defaturum. 
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A. 

Admagetobriga I, 31, keltische 
Stadt, wo Ariovist die Gallier schlug ; 
die Lage unbekannt. 

Aduatuca VI, 32, ein Gastell mit- 
ten im Gebiete der Eburonen. Die 
Lage des Ortes lässt sich nicht ge- 
nau bestimmen: ,, Aduatuca muss in 
der Nähe des heutigen Eupen oder 
Limburg gelegen haben*^ Das II, 29 
erwähnte oppidum egregie munitum 
der Äduatuci lag auf dem Berge Fal- 
hize, auf dem nördlichen Maasufer 
gegenüber der Stadt Huy, ostlich von 
der Mündung der Mehaigne. 

Aduatnci II, 4. 16. 29. 31. V, 38. 
39. 56. VI. 2. 33, ein deutsches 
Volk im belgischen Gallien, auf der 
Unken Seite der Maas, später Tongrl 
genannt. 

Aedni I, 10. 11. 23. 33, ein mäch- 
tiges celt. Volk zwischen dem Liger 
(Loire) und Arar (Saone), südlich bis 
gegen Lyon. 

Agedincum VI, 44. VII. 10, 68, 59. 
Hauptstadt der Senones, jetzt Sens 
in der Champagne, nach Andern 
Provins. 

Alesia, ein sehr fester Ort der 
Mandubier im keltischen Gallien, ist 
das heutige Alise St. Reine auf dem 
Berg Auxois im Departement Cote d'or, 
westlich von Dijou, VII, 68 sqq. 

AllobrSges I, 6. 28. VII, 9. 64, 
ein mächtiges Gebirgsvolk keltischen 
Stammes, nördlich und westlich vom 
Rhodänus (Rhone], südlich von der 
Isara (jetzt Isere) und im Osten bis 
an die Alpen, also im nöidlichen 



Theile der Dauphin e v 
mit der Hauptstadt V 
danus. 

Alpes I, 20, das 
zwischen Gallien u 
(Gallia cisalpina). 

Anibarril, 11. 14, ( 
Volk, zwischen den A 
lobrogen, auf beiden 1 
(Saone). 

AmbiäEi 11, 4. 15 
belgisches Volk mit 
Samarobriva, dem he 
Andere identifiziren S 
dem heutigen Bray su 

Ambibärii VII, 7i 
civitates Aremoricae 
in der heutigen Normi 

AmbiUäti IIL 9, e 
Volk an der Somme 
Name unsicher; von 
sie mit den Ambibärii 
gehalten. 

Ambivareti VII, 7 
der Aeduer. 

Ambiyariti IV, 9. e 
Volk, das auf dem 1 
Maas wohnte. * 

Anartes VI, 25, i 
Daci die Östlichen Völ! 
nen nach Cäsar der he 
reichte. Dacien umfas 
Siebenbürgen, die M( 
Wallachei ; die Anar 
mittelbar nördlich von 
haben. 

Ancalites V, 21, e 
Volk, dessen Wohnsit: 

Andes (und Andi 
in, 7. 8. 26. VII, 4, e 
Volk im heutigen A 
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von der Loire, mit der Hauptstadt 
luliomägus (Angers sur la Mayenne). 

Aquileia I, 10, eine alte und feste 
Stadt in Oberitalien, zu Gäsars Pro- 
vinz und zwar zu Gallia cisalpina 
transpadäoa gehörig, in der Nähe 
der Küste des adriatischen Meeres. 
Jetzt Aquileja oder Agiar im König- 
reich lUyrien in der Grafschaft Görz. 

Aqnitania I, 1. III, 20, einer der 
drei Uaiipttheile Galliens nach der eth- 
nographischen Eiotheitung , welche 
Cäsar bei seinen Angaben und Be- 
stimmungen zu Grunde legt. Ihr Land 
zwischen den Pyrenäen und der Ga- 
ronne, dem Ocean und der Provinz 
wurde von iberischen Völkern be- 
wohnt; nur ein Volk Jieltischen Ur- 
sprungs gehörte zu Aquitanien: die 
Bituriges Vibisci. 

Arar I, 12, nachmals Sauconna, 
jetzt Saone, kommt durch das (Jc- 
biet der Aeduer und Sequaner vom 
Vosegus herab, vom Einfluss des Du- 
his an schiffbar und fällt bei Lyon 
in die Rhone. 

Arduenna silra, jetzt Arden- 
nes, der gross te Wald des alten Gal- 
liens, welcher sich vom Rhein und 
den Treverern bis au die Grenze der 
Nervier (VI, 29) und der Remer er- 
streckte V, 3, und nach VI, 33 bis 
an die Scheide reichen sollte. 

Aremoricae civitates V, 63. VII, 
75. VIII, 31, Bezeichnung einiger 
keltischen Völkerschaften zwischen 
dem Liger und der Sequana, der 
Seeküste in der heutigen Bretagne 
und der Normandie. 

Arvemly eines der mächtigsten 
keltischen Völker im heut. Au- 
vergne mit der wichtigen Stadt Ger- 
govia L 45. VII, 7. 8. 

AtrebStes II, 4. 16. 23. IV, 35. 
VII, 75. VUI, 46, ein belgisches 
Volk im heutigen Artois, mit der 
Hauptstadt Nemetocenna, jetzt Arras, 
in der Provinz Artois. 

Aulerdf ein grosses keltisches 
Volk aus mehreren Abtheilungeu be- 
stehend: 

1) Anlerol Brannorices VII, 76, 
so genannt wahrscheinlich von den 
ihnen verwandten Brannovii, wohn- 
ten in der Nähe der Aeduer, deren 
Clienien sie waren; 

2) Avlerci Diablintes III, 9, in 
der Provinz la Maine. 



3) Anlerci CenomSni VII, 75, 
südöstlich von den Diablintes; 

4) Anlerci EburoTiees VII, 75, 
nordöstlich von den Diablintes, in der 
Normandie und einem Theile von Isle 
de France, mit der Hauptstadt Medio - 
lanum, jetzt Evreux, im Departement 
de TEure. 

Ansei in, 27, die wichtigste unter 
den Völkerschaften Aquitaniens, im 
heut. Däp. du Gers, zwischen dea 
Tolosäten u. Einsäten; mit der Haupt- 
stadt Climherrum oder Augusta, 
woher jetzt Auch. 

Ayaricnm VH, 13. 16. 28. 31. 37, 
jetzt Bourges, eine feste und schöne 
Stadt der Bituriger, mit einer Bevöl- 
kerung von 30 — 40,000 Menschen ; 
der V. Cäsar VII, 17 erwähnte Fluss 
hies Avara, jetzt Euvre. 

Ax$na II, 6. 9, jetzt Aisne, Neben- 
fluss zur Rechten der Sequana. 



B. 

BacSnis silva VI, 10, ist der mit 
dem Harz zusammenhängend ge- 
dachte westliche Theil des Thü- 
ringerwaldes. 

Baleares II, 7, Einwohner der ba- 
learischen Inseln (im mittelländischen 
Meere an der spanischen Küste). 

Batayoram insula, s. Rhenus. 

Belgae, Gallia Belgica I, 1, der 
dritte Haupttheil Galliens nach Gäsars 
ethnographischer Eintheilung von den 
Kelten bis zum Niederrhein und 
Ocean. 

Belgrium soll nach Einigen der- 
jenige Theil des belgischen Gebietes 
sein, wo die Bellovacer, Atrebaten 
und Ambianer wohnten ; allein aus 
V, 24, vergl. mit 26, sowie aus VIII, 
54, wo Belgae und Belgium ohne 
Unterschied von einer und derselben 
Ortsbestimmung stehen, geht hervor, 
dass Belgium von Belgae nicht ver- 
schieden ist. Auch V, 12 und VHI, 
46 und 49 ist mit Belgium kein be- 
stimmter Theil Belgiens bezeichnet. 
Schwierigkeit macht nur die ein^ 
Stelle V, 24, wo nach mehrern na- 
mentlich aufgeführten belgischen 
Völkerschaften als ein besonderer 
Theil des Landes Belgae genannt 
werden. 

BellorSei, II, 4. 13. 14. VII, 59. 
Vni, 6. 7. 14, ein sehr mächtiges 
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and tapferes belgisches Volk in 
der Gegend des heut. Beauvais zwi- 
schen der Somme, Seine und Oise. 
Ihre Hauptstadt war Bratuspantium 
II» 13, das vielleicht bei Breteuil zu 
suchen ist. 

Bibracte 1, 28. VU, 55, eine 
grosse und feste Stadt der Aeduer, 
wahrscheinlich dieselbe, welche unter 
Augustus Augustodunum genannt 
wurde, jetzt Autun, zwischen dem 
Arar und Liger. 

Bibrax II. 6. 12, eine Stadt der 
Remer, die mit Sicherheit nicht be* 
stimmt werden kann: vielleicht ist es 
in die Gegend des heutigen Beaurieux 
zu setzen. 

Bibröci V, 21, Volk im südöst- 
licheu Britannien. 

Bigerridnes III, 27, ein aqui> 
tauisches Volk, am Flusse Adour, 
in der heut. Grafschaft Bigorre, Dep. 
des hautes Pyr^u^es. 

Bituriges VIl, 5. 15, ein grosses 
keltisches Volk im heut. Berry, 
Bourbounais und wahrscheinlich auch 
in einem Theile von Touraine. Haupt- 
städte: Noviodunum und Avaricum. 
Sie hatten den Beinamen Cubi und 
sind verschieden von den Bituriges 
Vibisci an der Südseite der Garonne 
im heut. Medoc mit der Hauptstadt 
Burdigala, jetzt Bordeaux, 

Boiif ein aus Gallien über den 
Rhein nach Germanien gewandertes 
Volk, wo es mit den Helvetiern einst 
am hercynischen Walde wohnte, nach- 
her aber, zurückgedrängt in das süd- 
liche Land bis an die Grenze Hei« 
vetiens, mit den Helvetiern vereinigt 
nach Gallien zog, I, 5. 25. Ihre spä- 
teren Schicksale bei den Aeduern sind 
I, 28. 29. VII, 9 erzählt. Die Lesart 
Boia (VII, 14), womit der Landstrich 
der Boier bezeichnet sein sollte, ist 
jedenfalls verderbt, da die örtliche 
Bestimmung nicht vom Lande der 
Boier, sondern von dem der Bituriges, 
in deren Lande die Römer und Gal- 
lier sich befanden, hergenommen sein 
müsste. Ihre Stadt Gorgobina VII, 9 : 
,,Die Lage von Gorgobina kann nur 
im Allgemeinen dahin bestimmt 
werden, dass es südöstlich von Ava- 
ricum (Bourges) und auf dem linken 
Ufer der Loire gelegen haben muss." 

BrannoTices, s. Aulerci. 

BrannOYÜy ein keltisch es Volk, 
dienten der Aeduer, VII, 75. 



Bratnspantinm, s. Bellovaci. 

Britannia IV, 20—38. V, 5—23, 
war Cäsar, dessen Armee daselbst 
wunderliche Schicksale hatte, ziemlich 
unbekannt. Nach ihm hat die Insel 
die Gestalt eines Dreiecks: s. V, 13. 
Cäsar fand in Britannien zwei ver- 
schiedne Nationen, Kelten, welche 
von der belgischen Küste her einge- 
wandert waren, und einUrvolk. Die 
Britanuier waren von den gallischen 
Kelten weder in Sprache noch in Re- 
ligion und andern Gewohnheiten ver- 
schieden, V, 12. 14. VII, 13. Die Ur- 
einwohner wurden besonders später 
Caledonier genannt und gehörteil 
vielleicht zum iberischen Stamme. 
Cäsar lernte nur den südöstlichen 
Theil der Insel kennen. Bei seiner 
ersten Fahrt (55 v. Chr.) fuhr er aus 
dem Lande der Moriner, ungefähr 
bei Ecale oder bei Calais oder Bou- 
logne ab und erreichte die Küste 
wahrscheinlich bei der Landspitze 
Southforeland: die Landung selbst 
geschah im August an dem flachen 
Ufer zwischen Walmercastle und Deal. 
Br nennt den dortigen Landstrich Can- 
tium. Nach einem Aufenthalte von 
ungefähr drei Wochen kehrte er zu- 
rück und hatte nur ein paar Meilen 
von der umliegenden Gegend kennen 
gelernt. Bei der zweiten Fahrt im 
folgenden Sommer (54 v. Chr.) lan- 
dete er an derselben Stelle, ging dem 
Feind 12 Milien landeinwärts bis an 
einen Fluss entgegen, schlug den 
Cassivellaunus und setzte über die 
Themse (Tamesis) bei Kingston 
oberhalb London. Sein damaliger Auf- 
enthalt in Britannien mag einige Mo- 
nate gedauert haben. Das mächtigste 
Volk an der südlichen Küste waren 
die Trinobantes, im heutigen Essex 
und Sufifolk. Ihre Hauptstadt Camalo- 
dunum (Colchester). Ausserdem nennt 
Cäsar (V, 21) noch andere Völker- 
schaften im südöstlichen Britan- 
nien, die Ancalites, Bibröci, Cassi, 
Ceniniagni und Segontiäci, d^ren 
Wohnsitze aber sich nicht näher be- 
stimmen lassen. 



C. 

Cabillönam Vil. 42. 90, Stadt der 
Aeduer an dem Arar, eine, ansehn- 
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liehe Handelsstadt, wo sich röm, 
negotiatores aufhielteu; jetzt Chalons 
sur Saone. 

Cadurci VIT, 4, ein keltisches 
Volk im heut. Quercy, wo jetzt die 
Stadt Cahors am Flusse Lot liegt, 
deren alter Name Divöna oder Bi- 
bona, nachher civitas Cadurcorum, 
war. 

Caeroesi II, 4, ein germanisch- 
belgisches Volk, wahrscheinlich in 
dem mitteialteriichen Gau Garos in 
der Eitel nördlich von Biiburg. 

Caletes oder Caletiy ein belgi- 
sches, zu den civitates Aremoricae 
gezähltes Volk (II, 4. VIII, 7. VII, 75) 
an beiden Seiten der Seine, doch bei 
weitem mehr auf der Nordseite des 
Flusses, wo er in das Meer fällt, in 
der heutigen Normandie. 

OantSbri HI, 23. 26, ein Volk an 
der nördlichen Küste Spaniens, im 
heutigen Biscaya, Verbündete der 
iberischen Aquitanier. 

CantiuiUy Kent in Britannien. 

Carnütes^ eine der bedeutendsten 
Völkerschaften auf beiden Seiten der 
Loire, im heutigen Orleans wftd 
Chartrain, II, 35. V, 25. 29. 56. 
VI, 4. Unter Verein getorix waren sie 
eifrige Verfechter der Freiheit VII, 2, 
wurden aber zuletzt zerstreut VIII, 5. 
Ihre Hauptstadt hiess Gen ab um, 
später civitas Aureüanorum, Aurelia- 
nensis urbs, woraus das heutige Or- 
leans entstanden ist. Wegen ihrer 
Lage an der Loire war sie auch eine 
Handelsstadt VII, 3; sie wurde ge- 
piünderf und verbrannt VII, 11. Nach- 
her schlug Gäsar in der Stadt sein 
Lager auf VIII, 5. 

Cassiy h, 21, britannisches Volk. 

Oatnriges I, 10, ein keltisches 
Volk, dessen Name noch in dem heu- 
tigen Flecken Ghorges in der Dau- 
phine sich erhalten hat. 

Oeltaej ihr Land Gallia im engern 
Sinne I, 1, einer der drei Haupt- 
theile Galliens nach Gäsars ethno- 
graphischer Eintheilung von der Ga- 
rumna bis zur Sequana, Matrona und 
dem Eiufluss der Mosel in den Rhein. 

Cenabnm^ s. Camutes. 

Ct^nimagni, V, 21, brit. Volk. 

Oenomani, s. Aulerci. 

Gentrones I, 10, ein Alpenvolk, 
im heutigen Savoyen. 

Centrones V, 39, welche wahr- 
scheinlich im belgischen Gallien ge- 



wohnt haben, in der Nähe vom jetzi- 
gen Courtray oder Brügge in We»t- 
tlandern. 

Cevenna mons, les Cevennes, das 
Grenzgebirge zwischen den Arveraera 
und Helviern in nördlicher Richtung 
von den Pyrenäen. VII, 8. 66. 

Chemsciy s. Germania. 

Cimbri. s. Germania. 

CoeOS&ies III, 27, ein Volk in 
Aquitanien, vielleicht im heutigen Gas- 
cogne, D^p. des Landes. 

Condrasi H, 4. IV, 6. VI, 32. ein 
geimanisches Volk in Belgien, aaf 
dem rechten Ufer der Maas, dienten 
der Treverer, Pays de Gondroz bei 
Lüttich. 

Curiosontes II, 34. Hl, 7. VH, 75, 
ein aremorisches Volk im kel- 
tischen Gallien; sein Name ist noch 
in dem des Fleckens Corseult, Dep. 
Cötes du Nord, übrig. 



Daciy s. Anartes. 

Dannvias (vom Wasserfall bei 
Orsova, bis zum Ausfluss Ister ge- 
nannt) VI, 25, Donau. 

Decetia VH, 33, eine Stadt der 
Aeduer an der Loire, jetzt Decize. 
Dep. de la Nievi'e, 

Diablintes, s. Aulerci. 

Dnbis, I, 38, jetzt D u b 8 , Ncben- 
fluss des Arar, entspringt auf dem 
Jura. 

Dnrocortoram VI, 44, Hauptstadt 
der Remer, jetzt Rheims (aus Remi 
entstanden). 



Eburönes II, 4, ein germanisch- 
belgisches Volk in der Gegend 
zwischen Lüttich und Aachen, pay& 
de Li^ge; sie waren Clienten der Tre- 
verer IV, 6, und standen zu Gäsars 
Zeiten unter der Herrschaft des Am- 
biorix und Catuvoicus V, 25; aber 
auch sie hatten wiederum kleinere 
Völkerschaften zu Clienten V, 39, ihr 
Staat war wenig geachtet V, 28, und 
ihre Empörung (V, 26) nahm ein 
trauriges Ende VI, 34, 35. 43. ' 

EbnroTices, s. Aulerci. 

EläTer VII, 34, Nebenfluss des 
Liger, jetzt Allier, auf den Geven- 
nen entspringend. 
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Eleuteti VIT, 75, eins voti den 
Völkern, die unter den Befehlen der 
Arverner standen. 

Elnsates VlII, 27, ein aquita- 
nisches Volk, im heutigen Con- 
domois; ihre Hauptstadt Elusa lag 
in der Nähe des jetzigen Fleckens 
Eauze, ü^p. du Gers. 

Esnbii II, 34. III, 7. V. 24, ein 
keltisches Kästenvolk, in der Um- 
gegend des heutigen Alencon, D^p. 
Orne. 



a. 

Gabali VII, 64. 75, ein kelti- 
sches Volk in den Cevennen im heu- 
tigen Gevaudan; sie standen unter 
dem Schutze der Arverner. 

Oarnnma I, 1, jetzt Garonne, 
entspringt auf den Pyrenäen und bil- 
det die Grenze zwischen Aquitanien 
imd dem Lande der Kelten; an ihrer 
Quelle ist das aquitanische Volk Ga- 
rumni III, 27. 

Gates III, 27, ein aquitanisches 
Volk im heutigen Gaure, Dep. du 
Gers. 

Oeidumni V, 39, ein belgisches 
Völklein unter der Oberherrschaft der 
Nervier. 

Genaya I, 7, eine Stadt der Allo- 
bröger, jetzt Genf, am Austritt des 
Rhodanus aus der südwestlichen Spitze 
des lacusLemannus. Die Mauer, welche 
Cäsar gegen den Andrang der Hel- 
vetier daselbst aufführte, erstreckte 
sich von Genf bis an die Stelle, wo 
jetzt Fort de la Cluse liegt und wo 
das Juragebirge bis an den Fiuss 
tritt; sie lief übrigens auf der linken 
Seite der Rhone hin, und Fort de la 
Cluse liegt auf der rechten Seite des 
Flusses. 

GergOYia VII, 4. 34. 36. 41, eine 
feste Stadt der Arverner in der Nähe 
des Flusses Eläver. „Es steht nun- 
mehr fest, dass Gergovia auf dem 
noch jetzt sogenannten Gergoviaberge, 
eine starke Stunde südlich von Cler- 
mont-Ferrant (dem alten Augustone- 
metum), der Hauptstadt der Auvergne 
und jetzigem Hauptorte des Dep. Puy- 
de-Dome, gelegen war.** 

Germania. Als Hauptvoik Ger- 
maniens nennt Cäsar die Sueben, 
deren Sitze gegen Westen bis in die 
Oegend reichten, wo er über den 



Rhein ging, I, 37. 51. 54. III, 7. IV, 
1 sqq. Als deren Nachbarn kennt Cä- 
sar VI, 10 die Cherusci, welche 
durch den Wald Bacenis von deur 
selben getrennt sind; sie wohnten 
zwischen der Weser und Elbe einer- 
seits, dem Harze und der Aller 
andrerseits. Ausser den Sueben be- 
fanden sich im Heere des Ariovis- 
tus Schaaren mehrerer anderer deut- 
schen Völker, und zwar 1) die Mar- 
comanni, d. h. die an der Grenze 
wohnenden Völkerschaften, deren un- 
sichere Wohnsitze man gewöhnlich 
zwischen dem Rhein, dem Main und 
der Donau annimmt; 2) dieTriboei, 
Vangiönes und Nemetes, welche 
aber nicht auf dem rechten, sondern 
auf dem linken Rheinufer wohnten 
(Speier); 3) die Harudes, welche, 
wahrscheinlich in Nordjütland zu 
Hause, mit den Cimbern ausgezogen 
und dann vom cimbrischen Zuge üb- 
rig geblieben waren; jedenfalls ist ihr. 
Wohnsitz in Ariovists Zeiten ebenso 
unsicher, als der Wohnsitz der 4) S e- 
dusii, denen man die Gegenden in 
der Rheinpfalz um das heutige 
Selz anweisen will. — Der Cimbern 
und Teutonen geschieht I, 33. 40. 
II, 4. VII, 77 Erwähnung. In Nord- 
jütland nnd an der Ostsee zu 
Hanse, wanderten sie im Jahre 113 
V, Chr. gegen Süden und durchzogen 
verheerend den grössten Theil von 
Gallien (mit Ausnahme von Belgien), 
nachdem sie die röm. Heere, welche 
ihnen Widerstand leisten sollten, zu- 
rückgeschlagen hatten. Mit den Hel- 
vetiern (I, 5) waren die germanischen 
Völkerschaften Lato viel und Ta- 
lin gi verbunden, welche wahrschein- 
lich die Nordgrenze der Schweiz be- 
rührten , ohne dass man bestimmt 
sagen kann, auf welcher Seite des 
Rheins sie gewohnt haben ; ihre Nach- 
barn waren die Raurici, keltischen 
Stammes. — Am bekanntesten waren 
dem Cäsar die Ubier, welche zu je- 
nen Zeiten noch in Germanien von 
der Lahn bis unterhalb Köln wohn- 
ten (I, 54. IV, 3. 9. 19) und erst 
unter Augustus im J. 39 v. Chr. 
durch M. Agrippa auf das linke Rhein- 
ufer versetzt wurden. Ihre Hauptstadt, 
ara oder oppidum Ubiorum, wurde 
dann im J. 50 n. Chr. zur Colonia 
Agrippina oder Agrippinensis er- 
hoben, woher das heut. Köln. — 
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Nebst allen diesen germanischen Völ- 
kern werden in Cäsars Commeutarien 
noch besonders drei Völkerstämme 
unseres Vaterlandes handelnd auf- 
geführt, näml. die UsipStes und 
Tencteri und deren Freunde, die 
Sugambri. Die üsipgtes (IV, 1. 
16) wohnten wahrscheinlich von der 
Barkel bis an die Lippe, die Tenc- 
teri (IV, 1) zwischen der Lippe 
und Ruhr. Beide waren, wie die 
Ubier, von den mächtigen Sueben aus 
ihren Wohnsitzen in dem Innern Lande 
verdrängt worden, überfielen (über 
den Rhein ziehend) das belgische 
Volk der Menapier, wurden von 
Cäsar (auf treulose Weise) überfallen 
und geschlagen und fanden, freilich 
sehr geschwächt, Zuflucht bei ihren 
deutschen Brüdern, den Sugamb- 
rern (IV, 16. 18), welche von der 
Sieg bis gegen die Ruhr hinunter 
und landeinwärts zwischen beiden 
Flüssen wohnten. — üeber die Sitten 
der Germanen spricht Cäsar besonders 
IV, 1. VI, 11. 21 sqq. Er selbst hatte 
germanische Hülfsvölker VII, 13. 

Gergobina VII, 9, eine Stadt der 
Boier im Lande der ausgewanderten 
Aeduer, ungewissen Ortes; viefleicht 
das heutige Charlieu an der Loire 
oder Gergeau bei Orleans. 

Graioc^i I, 10, ein gallisches 
Alpenvolk in der Gegend des Mont 
Cenis oder Genevre; seinen Na- 
men hatte es von den grajischen Al- 
pen und von der Stadt Ocelum. 
jetzt Oulx oder Houlx in Piemont. 
„Andere halten es für Exilles.** 

Orudii V, 39, ein belgisches 
Volk unter der Oberherrschaft der 
Nei-vier, im heut. Land van Groede. 



HamdeS; s. Germania. 

Hei Yetii^ ein tapferes keltisches 
Volk zwischen dem Rhein, Jura, Rho- 
danus und Genfersee und den rhä- 
tischen (Graubündtner) Alpen I, 1. 12. 
26. 29. VII, 4. Cäsars Angabe, dass 
das Land der Helvetier eine Länge 
von 240 MiUen (48 geogr. Meilen) 
und eine Breite von 180 Milien (36 
geogr. Meilen) gehabt habe, ist nicht 
so genau zu nehmen. Von den vier 
pagis (Gaue) der Helvetier nennt er nur 
den Verbigenus I, 27 und den pa- 



gus Tilg ur in US I, 12. Der pagus 
Verbigenus, oder nach Andern ür- 
bigenus ist nicht im jetzigen Cantoa 
Solothurn zu suclien; der pagus 
Tigurinus hatte Aventicum, jetzt 
Avenches oder Wiflisburg, zur 
Hauptstadt, erstreckte sich also über 
das heutige Uechtland (Canton 
Freiburg) u. Waadtland; man irrt 
also, wenn man unter dem Tigu- 
rinus das heutige Zürich versteht. 

HelYÜ VII. 8. 64, ein keltisches 
Völklein in der Gallia Provincia, 
in den Cevennen, in der Nähe der 
Rhone im heutigen Vivarez oder 
Languedoc. Ihre Hauptstadt war 
Alba Augüsta, jetzt Alps, Dep. Ar- 
dfeche, in der Nähe von Viviers. 

Hercjnia silva VI, 24. 25, be- 
ginnt von den Quellen der Donau und 
geht bis an die Grenzen der Dacier. 
Er umfasste also den Schwarzwald, 
Odenwald, Spessart, den Thüringer 
Wald, den Frankenwald, das Fichtel- 
und Erzgebirge bis an die Karpathen 
und die südöstlichen Züge des Böhmer- 

MTftldßS 

Hibernia, Irland, V, 13. 
Hispania citerior lll, 23. 

I. 

nijricam 11, 35. in, 7, das 

Küstenland am adriatischen Meere 
zwischen den Flüssen Arsia (jetzt 
Arsa) und Drinus (jetzt Drino), 
umfasste einen Theil des jetzigen 
Friaul, I Strien und einige Land- 
schaften von Dal matien; doch hatte 
das Land zu verschiedenen Zeiten 
auch verschiedene Ausdehnung. 

Itius portus V, 2. 5, ein galli- 
scher, der britannischen Küste gegen- 
überliegender Hafen, welcher die be- 
quemste Ueberfahrt nach Britannien 
bot uud von welchem aus Cäsar bei 
seiner zweiten Ueberfahrt nach Bri- 
tannien absegelte; seine Lage lässt 
sich jedoch nach der heutigen Geo- 
graphie nicht genau bestimmen. Wahr- 
scheinlich ist darunter das heutige 
Ecale oder Wissant zu veretehen, 
denn dort beträgt die Entfernung von 
der britannischen Küste nur 6 geogr. 
Meilen, und Cäsar sagt ausdrücklich: 
inde commodissimum esse traiectum. 
Wenn übrigens portus Itius Wissant 
oder Ecale ist, während Andere da- 
runter Calais, Andere Boulogne ver- 
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stehen, so ist der ulterior portus IV, 
23 und der superior portus IV, 28 
ungefähr der Hafenort Ambleteuse 
(also südlich vom Itius), von wo aus 
die Reiterei des Cäsar wegen des 
Nordostwindes nicht um das Cap 
Gris Nez segeln, sich also nicht mit 
Cäsar vereinigen konnte. 

Iura I, 2. 6. Das Juragebirge bil- 
det die Grenze zwischen den Se- 
quanern und Helvetiern. 



LatOTioiy s. Germania. 

Lemannus I, 2, der Leman- oder 
Genfer-See. 

Lemonuin VIII, 26, eine Stadt, der 
Pictönes im kelt Gallien; jetzt Poi- 
tiers, D^p. Vienne. 

LemOYices VII, 4. 75, ein kelti- 
sches Volk, westlich von den Ar- 
verni, im heutigen Limousin, mit 
der Hauptstadt Augustoritum, Li- 
mo ges. 

Lepontii IV, 10, ein keltisches 
Alpenvolk zwischen dem Gotthardt 
und dem Lago maggiore. 

Leuoi I, 40, ein keltisches Volk 
im südlichen Theile von Lothringen, 
mit der Stadt Tullium, jetzt Toul 
an der Mosel. 

LeySci V, 39, ein belgisches 
Volk, Clienten der Nervier, entweder 
auf der Westseite der Scheide, unweit 
Gent, oder bei Löwen. 

LexoYii III, 9. 11. 17. 29. VII, 
75, ein keltisches aremorisches 
Volk an der Küste der Normandie am 
Ausfluss der Seqnana, mit der Haupt- 
stadt Noviomägus, Lisieux Inder 
Noraiandie. 

Liger, jetzt Loire, VII, 5» 34. 63. 
55 56. 

LingSnes I, 26. 40. IV, 10, ein 
keltisches Volk an den Vogesen, 
bei den Quellen der Marne und der 
Maas, durch den Arar von den Se- 
quanern getrennt. Ihre Hauptstadt 
Andematunnnm, jetzt Langres. 

Lutetia VI, 3. VII. 57, Stadt der 
Parisii, auf einer Insel der Seine; 
jetzt Paris. 



Mandubii \U, 68. 78, ein kelti- 
sches Völklein, nördlich von den 



Aeduern, mit der Hauptstadt Ale- 
sia, jetzt Alise. 

Marcomaimi, s. Germania. 

Matisco VII, 90, Stadt der Aeduer, 
jetzt Ma^on an der Saone. 

Matr$na I, 1, Nebenfluss der Se- 
quana zur Rechten, jetzt Marne. 

Mediomatrici oder Medioma- 
trices IV, 10. VII, 75, ein kelti- 
sches Volk, südlich von den Tre- 
verern, östlich von den Remern, an 
der Mosel bis an den Rhein ; das 
heutige Metz ist an der Stelle ihrer 
Hauptstadt, welche Später Mettis, 
früher Divodurum hiess. 

Meldi V, 5, ein keltisches Völk- 
lein im Seine- und Marnegebiet zwi- 
schen Meaux und Melun. 

Melodünain VII, 58. 60, Stadt 
der Senönes im Keltenlande; jetzt 
Melun. 

Menapii II, 4. III, 9. IV, 4. 38. 
VI, 2. 6, ein germanisch -belgisch es 
Volk zwischen der Maas und Scheide ; 
jetzt Gegend von Venloo, Das cas- 
tellum Menapiorum, jetzt Cassel, 
zwischen Rörmonde und Venloo an 
der Maas. 

MonS) V, 13, hiess bei den Spä-' 
tern die Insel Anglesey. Cäsar hat 
die Insel Man verstanden. 

Moroni IV, 21, 37. VII, 76, ein 
belgisches Küstenvolk zwischen der 
Scheide und Lys bis Boulogne. In 
dem Lande war der Itius portus. 

Mosa^ c. Rhenus. 



N. 

Namn^tes lU, 9, ein keltisches 
Volk auf der rechten Seite der Loire, 
in der Gegend des heutigen Nantes. 

Nantu&tes UI, 1. IV, 10, ein 
keltisches Alpen volk im westlichen 
Graubündten, in den südlichen Thellen 
des Cantons Uri und auf der West- 
seite des Walliser-Landes. 

Narbo nr, 20. Vlll, 7, eine Stadt 
in der Gallia Provincia, jetzt Nar- 
bonne. 

NemigtclB 9 in der Gegend von 
Speier, s. Germania. 

Kemetoceima^ s. Atrebates. 

Nerrii II, 4. 15. V, 39. 42. VI. 2, 
u. a. St., ein grosses germanisch- 
belgisches Volk, an beiden Seiten 
der Sambre, von der Küste südlich 
bis zur Arduenna silva, im Henne- 
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gau n. Namur. Hauptstadt Baga- 
com, heute Bavay. 

Mtiobroges VII. 7. 31. 46, ein 
aquitanisches Volk an beiden Ufern 
dea Oltis (Lot), mit der Hauptsudt 
A ginn um, jetzt Agen an der Ga- 
ronne. 

Noreia, eine Stadt der Norici, de- 
ren Land Ager Noricus (Noricum) 
hiess (I, 6. 58). Noreia ist das heu- 
tige Neumark in Steyermark. No- 
ricum umfasste später als römische 
Provinz das heutige Kärnthen, 
Steyermark und Oesterreich, 
oder das Land zwischen dem Inn 
im Westen, den julischen Alpen 
im Süden, dem Berge Cetius (jetzt 
Eahlenberg bei Wien) im Osten und 
der Donau im Norden. Der Name 
Norici war römisch, die Bewohner 
nannten sich in ihrer eigenen kel- 
tischen Sprache Carni oder Tau- 
risci. 

NoTiodünum VII. 12, 1) Stadt der 
Biturtges Cubi auf dem Wege von 
Cenäbum nach Avaricum, jetzt ent- 
weder Nouan le Fuzdlier oder Neuvy- 
sur-Barangeon oder Sancerre. 2) II, 
12, Hauptstadt der Suessionen an der 
Aisne; später Augusta Suessiö- 
num, auch Suessonae, jetzt Sois- 
sons; 3) VII, 56 oppidum Aeduo- 
rnm am rechten Ufer der Loire, jetzt 
Nevers. 

Nnmidae II, 7, ein afrikanisches 
Volk. 



Ocelum, s. Graioceli. 

Octodüras III, 1, ein Ort der 
Verägrer im Walliser-Lande , jetzt 
Martinach oder St. Maurice; der 
diesen vicus durchfliessende Fluss ist 
wahrscheinlich die Dranse. 

Osismi U, 34. IIl, 9. VII, 75. ein 
keltisches Volk an der wesüchen 
Küste der Bretagne, zu den civitates 
Aremoricae gehörig. 



P- 

PMus V, 24, Fluss in Oberitalien 
oder Gallia cisalpina, jetzt Po, ent- 
springt aus dem Berge Vesulus (jetzt 
Vcso in Piemont). 

Paemäni II, 4, ein. germanisch* 
belgisches Völklein bei dem heu- 



tigen Lüttich, östlich von der Maas. 

Parisii, s. Lutetia. 

Petrocorii VII, 75, ein kelti- 
sches Volk auf der rechten Seite 
der Garumna^ mit der Hauptstadt 
Vesunna, jetzt P^rigueux, wo 
das Schloss jetzt noch Vesune 
heisst; der Landstrich selbst heisst 
Perigord. 

Pict^nes III, 11. VIU, 26, ein 
ausgebreitetes keltisches Volk auf 
der linken Seite der Loire, im heu- 
tigen Poitou. 

Pimstae V, l, Volk in Illyrien. 

Pleumoxii' V, 39, ein belgi- 
sches Völklein, Glienten der Nervier, 
dessen Sitze wahrscheinlich in West- 
fla^ndern waren, in der Gegend von 
Moxhe an der M^haigne. 

ProTincia I, 8, 10 und a. „der 
südöstliche schon vor Cäsars An- 
kunft von den Römern eroberte und 
von Kelten und Ligurern bewohnte 
Theil der Gallia ulterior; dieses um- 
fasste den grössten Theil der Schweiz, 
das heutige Frankreich, den west- 
lich vom Rhein liegenden Theil 
Deutschlands und die Niederlande. 
Die provincia, die später nach der 
Hauptstadt gewöhnlich Gallia Nar- 
bonensis hiess, umfasste die Depar- 
tements Pyr^nees oricntales, de 1 Ar- 
riege, de l'Aude, de la Haute Ga- 
ronne, de l'Herault, de Gard, de Vau- 
cluse, des Bouches du Rhone, du 
Var, des Basses Alpes, des Hautes 
Alpes, de la Drome, de ITsäre und 
de l'Aiu. 

Ptianii III, 27, ein aquitani- 
sches Völklein, dessen Wohnsitze 
sich nicht genau bestimmen lassen. 

Pyrenaei montes I, l. das Grenz- 
gebirge zwischen Gallien (nament- 
lich Aquitanien) und Hispanien. 



B. 

Baurici I, 5. 29. VII. 76. eine 
kleine keltische Völkerschaft an 
dem südlichen Ufer des Rheines, von 
der Mündung der Aar bis nach Ba- 
sel; später besetzten sie das Rhein- 
ufer bis nach Breisach hinunter. 

Bed^nes II, 34, eine keltische 
civitas Aremorica, in der Gegend 
des heutigen Renn es in der Bre- 
tagne. 
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Bemi II, 3. 5. V, 64. VI, 4, zwi- 
tichen der Marne und Aisne, ein bel> 
gisches Volk; die Carnutes waren 
ihre Clienten; ihre Hauptstadt hiess 
Durocortörum, das heutige Rheims. 
Departement de la Marne. 

Bheuus I, 1. IV, 10. 16. 17. VI. 
^, der Rhein, theilte Gallien von 
Germanien; Cäsar war der erste Rö- 
mer, der mit einem Heere zum Zwecke 
einer Expedition nach Germanien 
^ber diesen Fluss zog, was IV, 17 
sqq. ausführlich beschrieben wird: 
dieser Uebergang geschah höchst 
wahrscheinlich in der Gegend von 
Neuwied; Andere nehmen jedoch 
Köln an oder wie Napoleon Bonn. 
Seinen zweiten etwas südlicheren 
Uebergang erzählt Cäsar ebenfalls 
selbst VI, 9. Es ist jedenfalls ein 
Fehler der Abschreiber, nicht des Cä- 
sar selbst, wenn IV, 10 berichtet wird, 
dass sich in den Rhein die Mosa, 
Maas, ergiesse. Dieselbe entspringt 
auf dem Theile des Vosegus, der sich 
im Gebiet der Lingönes befindet 
und vereinigte sich schon .in alter 
Zeit an der nämlichen Stelle mit 
-demVacälus, Waal, wo sie jetzt 
noch einströmt; Vacälus (IV, 10) 
nämlich oder Waal nennt mau den- 
jenigen Arm des Rheins, welcher 
bei der sogenannten Schenken- 
schau z den Hauptstrom verlässt 
und sich bei Work um mit der 
Maas vereinigt. Dieser Vacälus, 
der nördliche Rheinarm, und der 
Ocean (Nordsee) zusammen bilden 
die sogenannte Ins ula Batavorum, 
welche jetzt Betuve oder Betau 
heisst, ein Theil des heutigen Gel- 
dern. In die Maas ergiesst sich auf 
der linken Seile die Sabis, jetzt 
Sambre 11, 16. 18. 

BhodSnus, FI. Rhone, Grenz- 
fluss zwischen den zum röm. Gebiet 
gehörigen AUobrogern und den Hel- 
vetiern. 

Baten! I, 46. VII. 5. 7. ein kel- 
tisches Volk, zum Theil zur Pro- 
vincia gehörig, mit der Hauptstadt 
Segodunum oder civitas Rute- 
norum, jetzt Rhodez. 



S. 



Sabis, s. Rhenus. 
SamarobriTa^ jetzt Amiens, s. 
Anibiani. 



Santones und Sant$ni I, 10. III, 

11, ein keltisches Volk am nörd- 
lichen Ufer der Garonne im heutigen 
Saintonge, mit der Hauptstadt Me- 
dloläiium, jetzt Saint es. 

Sealdis VI, 33, jetzt Scheide, 
soll sich nach Cäsars Angaben in 
die Maas ergossen haben, was be- 
kanntlich jetzt durchaus nicht der 
Fall ist, da die Scheide sich im 
Gegentheil in die Nordsee ergiesst. 
Man nimmt deswegen an, es habe 
sich ehedem ein Arm der Scheide 
rechts hin in die Maas ergossen und 
zwar in der Gegend von Briel; jetzt 
sei aber jeuer Landstrich unter den 
Fluthen begraben. Wahrscheinlicher 
ist die Annahme, dass die Ab- 
schreiber die Scheide mit der Sambre 
(Sabis) verwechselt haben, da die 
Sambre bei Namur in die Maas iliesst. 

Sedüni III, 1, ein keltisches 
Alpenvolk in den Walliser-Alpen bei 
dem heutigen Sitten. 

Sedusii I, 51, s. Germania. 

Segni VI, 32, ein germanisch- 
belgisches Völklein, in der Gegend 
von Cincy bei Namur oder von 
Sougnez. 

Segontiäcit s. Britannia. 
, Segasiayi I, 10, VII, 64, 75, ein 
keltisches Volk an der Rhone und 
Saone, Clienten der Aeduer und Nach- 
barn der Allobröger, im heutigen 
Lyonnais und Forez. Hauptstadt Lug- 
dunum, jetzt Lyon. 

SenSnes V, 54. VI, 4, im Kel- 
ten lau d, ein mächtiges, den Römern 
seit alter Zeit furchtbares Volk, in 
dem Theil der heutigen Champagne, 
welcher zwischen der Seine und 
Marne liegt; Hauptstadt Agedincum, 
jetzt Sens. 

Sequäna I, 1, die Seine, ent- 
springt im Gebiete der Lingönes und 
nimmt die Matrona und die Axona 
auf; trennt mit der Marne die Gallier 
von den Beigen. 

SequSni I. 9. 31. 32. 33. 35. VI, 

12, eine der mächtigsten keltischen 
Völkerschaften, zwischen der Saone, 
Rhone und dem Jura, nördlich bis 
gegen Strassburg ; Hauptort war Ve- 
sontio, jetzt Besan^on. 

Sibuzätes III, 27, ein aquita- 
nisches Völklein am Fusse der Py- 
renäen, jetzt Sobusse oüer Saubusse, 
zwischen Dax und Bayonne. 

Sontiätes III, 20. 21, die mäch- 



Digitized by 



Google 



302 



Geographisches Register. 



1 



ügste aquitaiiische Völkerschaft 
(Sos) an der Grenze gegen das Kel- 
tenland. 

SuebU s. Germania. 

Suessiönes II, 3. 13. VIII, 6, ein 
belgisches Volk zwischen der Marne 
und Isere, Verbündete der Rem er, 
mit der Hauptstadt Noviodunum, 
jetzt Soissons. 

Sngambri, s. Germania. 



TamSsis, V. 11. 18. s. Britannia. 

TarbeUiIII,27,einaqitanisches 
Volk, zwischen dem Adour und den 
Pyrenäen, D^|)artement des Landes 
und des Basses Pyrenees. 

TamsätesIII, 23. 27, eine aqui- 
tanische Völkerschaft im Departe- 
ment des Landes zwischen Dax und 
Mont de Marsan. 

TenctSri, s. Germania. 

Tergestini VIII. 24, die Bewoh- 
ner von Tergeste, jetzt Triest. 

Teut^ni oder TentSiKßS, s. Ger- 
m'ania. 

Tigurinus pagns, s. Helvetii. 

Tolösa III, 20, Stadt (der Tecto- 
sagen), jetzt Toulouse; obgleich sie 
eigentlich zu Aquitanien gehörte, 
wurde sie doch schon frühe zur Gal- 
lia Provincia gerechnet. 

Tolosätes I, 10. III, 20. Vn, 7, 
die Bewohner von Tolosa und der 
Umgegend. 

Trcv^ri (oder Treveri), im Lande 
der Beigen, eigentlich germanischen 
Ursprungs, I, 37. II. 24, III, ll, V, 

3. VIII, 45. 63, zwischen dem Rheine 
und der Maas auf beiden Seiten der 
Mosel; Hauptstadt Augusta Tre- 
verorum, jetzt Trier. 

TribSces und TribSci, s. Ger- 
mania. 
TrinobanteSy s. Britannia. 
Tnlingi) s. Germania. 
Tnr^nes und Turoni II, 35. VII. 

4, 75. VIII, 46. ein keltisches Volk 
auf beiden Seiten der Loire, im heu- 
tigen Touraine, mit der Hauptstadt 
Caesarodunum, jetzt Tours. 

U. 

Ubii« s. Germania. 
Usipetes^ s. Germania. 
üxellodnnnm VIII, 32. 40, eine 



feste Bergstadt der Cadurci, lag auf 
dem Berge, welcher südlich von dem 
Städtchen Luzech, etwa 3 Stunden 
westlich von Cahors sich erbebt, und 
ganz in ähnlicher Weise auf 3 Sei- 
ten vom Lot, wie Besancon vom 
Doubs umflossen wird. 



TacaluSy s. Rhenus. 

VangiSneS) s. Germania. 

VellaTl VII, 75, ein keltisches 
Volk in den Gevennen, jetzt Velay. 

Yellaimodüiiiim VII, 11, eine 
Stadt der Senones zwischen Agedincum 
und Cenabum, Chateau-Landon? 

Yeliocasses (Veliocassi) n, 4. VII. 
76. VIII, 7, ein belgisches Volk 
an der Küste der Normandie, auf der 
Nordseite der Seine. 

Tenelli II, 34. in, 17. VII, 75, 
eine keltische civitas Aremorica auf 
der nordwestlichen Spitze der Nor- 
mandie am Canal. 

Ven^ti II, 34. III, 7—16, die zur 
See mächtigste keltische civitas 
Aremorica, mit der Hauptstadt Dario- 
ricum, heute Vannes, das Land nennt 
Cäsar III, 9 Venetia. 

Teragri III, 1, ein keltisches 
Alpenvolk im Walliser-Lande. 

YerbigSnug pagus, s. Helvetii. 

TesontiOj s. Seqnani 

Tieima, s. Allobroges. 

Tiromandni II. 4. 9. ein belgi- 
sches Volk im heutigen Verman- 
dais. 

Yocätes III, 23. 27, ein aqui- 
tanisches Vöiklein an der Gfironne, 
im Departement de la Dordogne. 

Yocoutii I, 10, ein keltisches 
zur Provincia gehöriges Volk auf 
der linken Seite der Rhone. 

Volcae Tectosages und Areco- 
niiciy keltische Völker der südl. 
Provincia, durch frühe Auswan- 
derungen nach Germanien und Griechen- 
land bekannt, VI. 24. VII, 64. Die 
Tectosages bewohnten das Küsten- 
land von den Pyrenäen bis zum Flusse 
Orbis, und ihre Hauptstadt war To- 
losa (Toulouse); die Arecomici 
vom Orbis bis Rhodanus. In dem 
Lande der Letztern Nemausus, 
jetzt Nismes. 

YosSgus oder Yosegus IV. 10, 
die Vosegen. 
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A. 

a bezeichnet die Qaelle^ aus welcher 
etwas kommt 1, 22. 

a von — aus 1, 1, 52. 6, 37, 

a in Verbindung mit sachlichen Be- 
griffen ö, 34. 42. 

a bezeichnet den Abstand, in einer 
Entfernung 2, 7. 30. 5. 32. 7, 69. 

a gleich nach 2, 25. 5, 45. 

a pueris 4, 1. 

ab in örtl. Bedeutung durch „mit" 
zu übers. 7, 73. 

ab von Seiten 2, 26. 3, 26. 7, 10. 

ab parvulis 6, 21. 

abdere se construirt 4, 18. 

abesse 1, l. 6, 3. 

Ablativ des Grundes, durch „ge- 
mäss, zufolge, bei** zu übers. 1, 4. 
8, 50, 4, 19. 5, 34. 16, 27. 7, 33. 

— der Eigenschaft ohne vir oder 
homo, 1, 18. 

— der Eigenschaft 7, 73. 

— der Art und "Weise, wenn ohne 
cum 1, 26. 32. 36. 5, 18. 7. 77. 

bestehend in einem Sub- 
stantiv ohne cum 1, 36. 44. 7, 18. 
24. 26. 32. 

— zur Bezeichnung des Masses der 
Entfernung 1, 43. 

der Zeitdauer 5, 48. 

— des Beweggrundes 2, 1. 

— des Ortes, Verbreitung über einen 
Gegenstand bezeichnend 2, 6. 5, 34. 
7. 1. 38. 72. 

— zu übersetzen mit innerhalb 3, 12. 
4, 10. 35. 5, 27. 

— eines Adverbs im Ablativ neben 
einem Verb der Bewegung 4, 20. 

durch das Relativum ausge- 
drückt, in dem Sinne von cum oder 



postquam 3, 23. 4, 18. 5, 26. 
Ablatiy ohne cum bei einem mili- 
tärischen Ausdruck 1, 8. 7, 69. 

— neben einem comparativen Adverb 
6, 35. 

Ablativi absoluti, wofür man einen 
andern Casus erwartet 3, 14. 5, 4. 
44. 7, 76. 

in ihnen die Stellung des Ver- 
bums zwischen Adjectiv und Subst. 
3. 3. 4, 13. 7, 2. 

zwei nebeneinander 2, 11 und oft. 

Absichtssätze, ihre Stellung 6, 3. 
8, 23. 40. 7, 2. 12. 26. 33. 43. 

— werden durch Substantive übersetzt 
1, 3. 34. 50. 5, 8. 7, 11. 12. 60. 67. 

absimilis 3, 14. 

Abstraetnm nur für das Concretum 

5. 38. 
abwechselnd 7, 24. 
abziehen, frei 5, 41. 
ac, Form 1, 44. 

ac mit sondern übers. 4, ,35. 

ac und so 1, 24. 

ac und sogar 2, 28. 6, 34. 41. 

ac ja sogar 5, 43. 51. 

ac non = u. nicht vielmehr 7, 38. 

ac sie Bedeutung 5, 23. 

accedit, quod 3, 2. 4, 16. 5, 6. 

— ut 3, 13. 5, 16. 
acceptns beliebt 1, 3. 
accidit, quod 4, 13. 

accidit adverbiell übersetzt 4, 29. 
accipere in deditionem 1, 28. 
accisus 8, 31. 
Accnsatiy: Endung griechische 1, 14. 

— im adverbiell en Sinne 1, 40. 4, 1. 

6, 12. 

— der Ausdehnung 3, 19, 6, 25. 

— nach longius 6, 63. 

— zum Ausdrucke der unbestimm- 
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ten Angabe des Masses bei Com- 

parativeu 6, 9. 
acie GeDitiv 2, 23. 
actiye Construction bei vorhandener 

Zweideutigkeit niclit in die passive 

verwandelt 6, 22. 
actaariae naves 5, 1. 
ad bis zu 4, 16. 
ad in der Nähe 6. 1. 7, 6. 
ad gemäss 4, 5. 17. 5, 42. 
ad bezeichnet die Richtung 5, 48. 
ad bezeichnet die Beziehung 1, 25. 
ad mit Rücksicht auf, gegen, für 2, 

26. 5. 11. 7, 65. 
ad gegen — hin, nach — zu 3, 29. 

5, 13. 7, 58. 65. 73. 
ad gegen, ungefälir 1, 4. 
ad bez. den Zweck 4, 2. 5, 11. 8, 52. 
ad s apud 7, 5. 
ad clamorem 4, 37. 
ad diem 2. 5. 5, 1. 7, 77. 
ad imperatum 6, 2. 
ad numerum 5, 20. 
ad unum omnes 4,15.5,37. 6, 40.7,63. 
ad hoc tempus 6, 24. 
ad — versus 6, 33. 
addere Zusätze machen 7, 73. 
addere absolut 5» 41. 
adduci mit Infinitiv 8, 19. 
adeo so sehr 5. 54. 
adhibere constr. 6, 13. Bed. 1, 20. 
adlre landen 4, 20. 

— SS adoriri 7, 83. 
aditas l, 43. 5, 41. 
Adjectiya^ deutsche, betonte werden 

im Lateinischen durch Substantiva 
übers. 2, 21. 5, 45. 49. 

— im Neutrum in der üebers. zum 
Subst. zu ziehen, welches im Zeit- 
wort enthalten ist 6, 14. 

— zwei zur Hervorhebung eines Be- 
griffs 7, 19. 

— in den Relativsatz gezogen 7, 26. 

— von Nom, propr. abgeleitet statt 
des Gen. v. Nom. propr. 3, 5. 7, 
28. 53. 

— zu einem andern Worte zu zie- 
hen als zu dem, mit dem es in 
gleichem Casus steht 1, 9. 7, 59, 83. 

— zwei oder mehrere, wenn verb. 
und wenn unverbunden 1, 43. 2, 29. 
4, 25. 29. 5, 18. 50. 7, 29, 57. 

— haben substantivischen Sinn 1, 7. 
10. 31. 2. 18. 25. 3, 3. 19. 4, 17. 
24. 26. 29. 6, 26. 7, 30. 

— der Zeit und des Orts, wie zu 
übersetzen 1, 22. 3. 19. 6, 29. 7, 
28. 49. 53. 69. 8. 30. 

Adjecti\ Sätze werden durch Sub- 



stantiva übersetzt 1, 3. 5. 14. 16. 
17. 19. 31. 36. 2, 2. 9. 11. 26. 27. 
28. 32. 33. 3, 4. 6. 9. 14. 17. 22. 

4, 2. 6. 16. 31. 6, 3. 14. 54. 6, 38. 
39. 7, 2. 8. 16. 17. 31. 33. 58. 60. 
62. 71. 75. 77. 81. 84. 86. 90. 

AdjeeÜTSätze werden im Deutsch, 
durch parenthetische Sätze übersetzt 
1, 16. 2, 19. 3, 6. 26. 6, 30. 7, 2. 
8, 17. 

— umschreiben deutsche Part. Per- 
fecti Passivi 1, 8. 10. 14. 24. 27. 
28. 34. 40. 2. 5. 8. 9. 18. 19. 33. 
3, 2. 8. 10. 20. 26. 29. 4, 4. 35. 
36. 38. 6, 41. 7, 1. 23. 34. 61. 
70. 71. 

— umschreiben deutsche Adjectiva 
7, 53. 64. 

— ihre Stellung 1, 13. 7, 65. 77. 84. 

— zwei, wann verbunden, wann 
nicht 1, 1. 10. 16. 

adiongi sich verstärken 5, 29. 

adiuYare 7, 42. 

administrare 3, 4. 4, 23. 29. 

admodum 5, 40. 7, 29. 57. 

admoneri mit Infin. 8, 12. 

adnlescens 3, 7. 

advehtll^ Ablativ des Grundes und 
der Zeit 2, 7. 3, 23. 4, 34. 7, 5. 

Adyerbia des Ortes st^att einer Prä- 
position und Pronomen 1, 38. 

Adyerbia vertreten Adjectiva 3, 29. 

5, 3. 
adTolare 5, 17. 
aequitas auimi 6, 22. 
aestimare mit Adverbien 7, 14. 

mit Ablativ 7, 39. 

aestuaria 2, 28. 

aestus 5, 8. 

Afrikauisclier Krieg 8, 1. 

agere mit Part. Perf. Pass. 4, 12. 

agger 2, 12. 7, 68. 85. 

ahnen, vorher 7, 9. 

alere 7, 33. 

Alexandriniselier Krieg 8, i. 

alias — alias 2, 29. 3, 21. 

alienare mentem 6, 41. 

aliquantum 3, 13. 

aliqui 5, 26. 

aliquid 5, 29. 

aliquid im adverbielien Sinne 1, 40. 

aliqnis nach si 1, 14. 7, 20. 54. 

alias atque 3, 9. 28. 7, 14. 33. 59. 

— zusammengestellt mit andern Ca- 
sus von alius oder mit von alius 
abgeleiteten Adverbien 1, 39. 2, 22, 
24. 26. 4, 26. 6, 37. 

allgemein l, 27. 44. 6, 24. 43. 7, 41. 

also bei relinquitur und derglei- 
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chen Worten nicht übers. 1, 9. 

6, 19. 

alter — alter mit Plural 7, 89. 
alter ae Form des Dativ 5, 27. 
amplius mit folgendem Acc. ohne 

quam 4, 12. 

_- Nora. — 6, 8. 7, 16. 

Abi. — 3, 5. 

Genitiv — 6, 9. 

an 1, 47. 7, 38. 77. 

Anaphora 5, 6. 6, 21. 25. 26. 32. 

34. 36. 7, 20. 28. 32. 33. 38. 62. 

69. 66. 
Anastrophe 7, 33. 
anceps proelium 7, 76. 
angnstnnt steht substantivisch 2, 26. 
angustns zu eng l, 2. 
animadyertere in alqm. 1, 19. 
animi Aufmerksamkeit 3, 22. 

— causa 6, 12. 7, 77. 

animo Abi. des Orts 5, 49. 7, 19. 
29. 30. 47. 63. 

— mit voller, ganzer Seele 7, 76. 
animus und der Plural aoimi Muth 

2, 16. 3, 19. 

— Besinnung 6, 38. 

— dient zur Umschreibung 1, 19. 

— Willenskraft 1, 39. 

anno post, uno nicht hinzugefügt 

4, 1. 
Apposition vorangestellt 4, 12. 
apud a» coram 5, 27. 
aquilifer 2, 25. 
arbitrari und ähnliche Verba wie 

zu übersetzen 1» 2. 
aridum im substautivischen Sinne 

4. 26. 
aries 2, 12. 
arma expediri 7, 18. 
Artikel ohne Subst. im Deutschen 

wie ausgedrückt 1, 21. 28. 32. 3» 

13. 14. 
assuefaeere 4, 1. 
Asyndeton der Eile 1, 7. 20. 22. 

— der weitern Ausführung 4, 27. 6, 
20. 27. 6, 28. 7, 60. 

— des Gegensatzes 1, 14. 18. 7, 26. 
60. 69. 76. 

— des Gegensatzes mit reliquus ge- 
bildet 6, 6 u. oft. 

— der Folge 7, 46. 

— der gleichen Hervorhebung 1, 20. 

7, 69. 76. 77. 

— der Steigerung 1, 32. 89. 

— bei Erwähnung von zwei Amts- 
genossen 1, 35. 4, 1. 

at doch wenigstens 1, 43. 6, 40. 
atq[ne mit sondern zu übers. 6, 6. 

— und dazu 6, 16. 6, 36. 7, 63. 76. 

GABSAB DB B. QÄU^ 6. Aufl. 



atque und zwar 3, 14. 6, 23. 8, 7. 10, 

— in steigernder Bedeutung (dazu 
kam noch, dass) 3, 17. 

atque und so (folgernde Bedeutung) 
4, 12. 7, 77. 

— knüpft etwas Wichtigeres an: da, 
jetzt 6, 36. 

— nach aUus 3, 9. 

— nach idem 2, 6. 

— is 3, 2. 6, 18. 

Attribut 9 bestehend aus Präpos. u. 
Subst., nicht gern zum Subst. ge- 
setzt 1, 28. 2, 25. 6, 32. 7, 12. 43. 

auctoritas Gewicht, Nachdruck 3» 23. 

audio hat Bed. d. Perfects 2, 12. 4» 
7. 5, 1 6, 33. 36. 

Augen« unter vier 1, 18. 

Augenblick 7, 26. 

aut oder überhaupt 3, 17. 4, 29. 

— oder doch, wenigstens 4, 30. 
6, 27. 

— führt die Verneinung fort in ne- 
gativen Sätzen 6, 17. 6, 22. 

aut — aut — non 6, 31. 
auxilium Hülfsmittel 3; 6. 



Bedeckungsmannschaft 6, 9. 

Bedingungsperiode im Vorder- 
satze mit Conj. des Imperf. und 
im Nachsatz mit Ind. vom Gerun- 
div 6, 34. 

— mit verschiedenem Modus im 
Vorder- und Nachsatz 7, 39. 46. 
6, 36. 

— mit Conj. d. Imperf. im Vorder- 
satze und Nachsatz 7-, 77. 

— mit Conj. d. Plusquamperf. im 
Vorder- und Nachsatz 7, 88. 

Bedingungssätze mit Conj. Praes. 
6, 3ü. 

— gestellt 6, 20. 7, 10. 66. 

— zwei sich entgegengesetzte 2, 9; 

6, 29. 50. 6, 34. 7, 6. 66. 
Begeisterung 6, 43. 

BegrUfe, materielle, den Stoff oder 
die Masse bez. stehen im Singular 

7. 47. 
Bejahrtere 3, 16. 
Belagerungslinie» in die ß. mit 

aufnehmen 7, 83. 
Belagerungszustand 4, 19. 
bellum Schauplatz des Kriegs 7, 8. 

— confieere, nicht finire 1, 30. 
beneflcium Gefälligkeit 1, 9. 
berechnen^ sich b. lassen 8, 6. 
Bereitschaft 5, 1. 
beruhigen, sich nicht 6, 13. 

20 
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Iieschräiikeu, auf etwas beschränkt 

werden 5, 48. 
bestätigt 4, 6. 
bestellen 4, 21. 5, l. 
Besten^ zum allgemeinen Besten 5,46. 
betheiugen, sich niclit 6, 3. 
BeySlkenuig 1, 2. 2, 15. 
bona Vermögen 6, 19. 
Bord, an Bord haben 4» 28. 5, 23. 
bos 6, 26. 

breyi binnen Kurzem 4, 33. 
Brückenbau 4, 18. 



capere arma 3, 18. 

capti angelockt, geblendet 7, 48. 

Caput dient zur Umsclireibung 1, 29. 

— Mündung 4, 10. 
earissimum habere 5, BS. 
castella 7, 69. 

castra dient zur Zeitbestimmung 7,36. 

— contrahere 7, 40. 

— conferre 8, 9. 
causa Lage 4, 4. 

— quare 1, 19. 7, 63. 
Oausalsätze werden Substantiv, übers. 

1, 60. 6, 40. 
cavere 6, 2. 
censere ut l^ 35. 6, 40. 
certe 7, 50. 

certiorem facere prägnant 3, 5,7, 87. 
cerTi 7, 72. 
Chiasmus 2, 10. 6, 12. 16. 7, 1. 42. 

47. 63. 66. 80. 
Cimbri Teutoniqne 1, 83. 40. 
circumdare 7, 72. 
circumyehi 7, 47. 
ciTitatem recipere 7, 90. 
clamor 7, 3. 
cliTUm mollire 7, 46. 
coacervare 7, 70. 
coeptus mit Inf. Passiv. 1, 47. 2, 6. 

4, 18. 

cognoscere l, 21. 35. 2, 2. 4, 11. 

5, 52. 7, 1. 42. 81. 8, 46. 

cogor 5, 7. 

COhors praetoria 1, 40. 
€ohorten9RangordnungderseIb.5,15. 
ColleetiTay wenn mit Sing, und 

Plural 2, 26. 4, 5. (vergl. 2, 6) 7, 

71. 72. 
coUocare 3, 4. 5, 24. 
-— mit in und Abi. 3, 1. 
coloniae 8, 50. 
committere matos 7, 22. 

— proelium 7, 88. 

— ut 1, 18. 7, 47. 
commoTere l, 20. 



communicare (prägnant) 5, 36. 6, 2. 
commutatio Umschwung 6, 12. 
ComparatiY) wo im D. gewohnliclier 

der Positiv gesetzt wird 1, 49. 7, 

36. 44. 82. 

— zu übers, durch zu mit dem Pos. 
5. 24. 

coniplures 6, 8. 7, 70. 

concedere 4^ 7. 7, 15. 

concertare 6, 5. 

eonclamare 7, 21. 

Concretum wofür wir das Abstrac- 

tum 6, 38, 
concursare 5, 33. 
condicio 1, 40. 42, 7, 19. 
Gonfldere 1, 40. 
eonfleri 7, 59. 

confirmari 1, 3. 33. 6, 6. 7, 77. 
eonffredi 6, 5. 
ConJunctiT durch Hülfszeitwörter 

zu umschreiben oder durch Adver- 

bia zu übers. 1, 6 (ducerentur). 16. 

19. 4, 11. 5. 54. 6, 34. 37. 7, 1. 

17. 19. 24. 27. 43. 

— ohne ut 1, 20. 3, 5. 4, 21. 26. 5, 
49. 6, 53. 

— in Orat. obliqua in einem Frag- 
satz 1, 40. 47. 2, 80. 5, 29. 

— in orat. obliqua nach einem Infi« 
nitiv 1, 7, 

— nach d. Relativ. 6, 33. 7, 1, 72. 

— im unabhängigen Satz 7, 38. 77. 

— in allgemeinen Gedanken 6, 25. 7, 
3. 11. 

— des Perfects und Imperfects mit et 
verb. 6, 31. 7, 17. 

eoniungere ganz nahe bringen 8, 48. 
Consecutio tempornm 1, 3. 7. 34. 

40. 44. 3, 5. 11. 22. 4, 6. 8. 11. 

16. 21. 6, 11. 15. 27. 31. 36. 46. 

53. 54. 6, 4. 6. 12. 17. 31. 35. 37. 

7, 9. 11. 20. 31. 33. 36. 45. 61. 86. 
consequi l, 53. 
consilium capere 3, 2. 7, 26. 71. 

— Kriegsrath 3. 23. 

— Einsicht 4, 21. 

— Betragen, Benehmen 4, 22. 

— Unternehmen 8, 44. 

COnsilia feindliche Anschläge 8, 44. 
consimilis Bedeutung u. Gonstruct. 

2, 11. 
consistere 7, 3. 

COnspectuS) in conspectu 2, 11. 

7, 80. 

ex conspectu 1, 25. 
eonspicere constr. mit d. Partioip. 

3, 3. 

eonstemere pontem 8. 9, 
COnstituere de aliqua re 6, 13. 
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eonstructio ad seusum 2, 23. 4, 36. 
5, 12. 6, 42. 

consuetudine Bedeutung 6, 27. 

eonsuetudo construirt 1, 43. 5^ 41. 

oontabnlare turribus 7, 22. 

contemptio 9 in contemptionem ve- 
nire 3, 17. 

contestari (prägnant) 4, 25. 

continere in 6, 36. 

— mit Abi. 2, 11. 3, 17. 6, 22. 24. 
7, 11. 66. 

continenti impetu 7, 28. 
contra atque 4, 13. 

— gegenüber 3, 9. 5, 13. 7, 58. 
contnmelia von Sachen gebraucht 

3, 13. 

COnyentas Oerter, wo Gericht ge- 
halten wird 8, 46. 

copiae 1, 31. 6, 24. 

COpiam facere 1, 28. 

COpulae Enterhaken 3, 13. 

cordi esse lieb u. theuer sein 6, 19. 

Corona militum 7» 72. 

cnltus 1, 1. 6, 19. 8, 25. 

cum SB quo tempore m. Conj. 1, 23. 

cum = quo tempore m. Ind. 6, 12. 

cum an der Spitze von Sätzen, die 
ei HC Wiederholung enthalten, wie 
construirt 3, 12. 4, 1. 17. 33. 5, 
19. 6, 15. 16. 17. 19. 8, 18. 

— mit Indic. des Plusquamp. 7, 35. 

— in concessivem Sinn 1, 14. 16. 43. 

4, 12. 7, 33. 62. 

— mit Indic. in or. obliq. 1, 40. 

— in der Satzverbindung mit iam 
oder vix wie construirt 6, 7. 8. 
7, 26. 

— zu übersetzen mit „indem" 1, 1. 

5, 21. 6, 23. 

während 8, 19. 

dadurch dass 4, 16. 

— mit Conj. nach dem Wort tempus 

6, 24. Vergl. 1, 23. 

— primum mit Conj. 2, 2. 
Ind. 3, 9. 

cum — tum 3, 16. 5, 4, 6, 32. 7, 
23. 56. 

cum unter Anfuhrung, unter dem Be- 
fehle 5, 38. 

cuneus 6, 40. 

cupere mit Dativ 1, 18. 

cursu, eodem 6, 37. 

cursum teuere 4, 26. 28. 5, 5. 8. 



dare manus 5, 31. 

DatiTUS commodi 1, 20. 6, 25. 

— der 4. Declination auf u. 6, 42. 



de gemäss, zufolge 7, 5. 

— hinsichtlich, in Betreff 1, 14. 3, 1. 

— mit einem Adjectiv umschreibt einen 
adverbiellen Begriff 5, 22. 7, 72. 

— mit einem Subst. bildet einen Satz 
für sich 7, 66. 

decedere 6, 13. 8, 49. 

decessus 8, 49. 

decumana porta 2, 24. 

in deditionem accipere 1, 28. 

DefensiT-Erieg 2, 29. 

deinceps vertritt eiu Adjectiv 3, 29. 

— alii 7, 3. 

decken l, 25. 
delegari 8, 22. 

demigrare den Posten verlassen 5,43. 

DemonstratiYsfttze, Stellung l, 13. 

DemonstratiT-Pronomen in gleichem 
Casus mit dem Substantiv, wo man 
den Gen. erwartet 1, 9. 8, 7. 8. 

— fehlt oft unmittelbar vor dem Re- 
lativ. 2, 16. 4, 7. 8. 26. 6, 23. 

deniq^ue kurz 1, 40. 

— wenigstens 2, 33. 
deponere in c Abi. 6, 41. 
deprecarl 4, 7. 6, 4. 
deprecationem inertiae 8, 1. 
descenderc 5, 29. 

desperare 1, 40. 2, 24. 3, 12. 26. 

4, 15. 5, 26. 7, 50. 
dcTOcare in dubium 6, 7. 
devotus in subst. Sinne 3, 22. 
dicere ut 3, 3. 

— wie zu übersetzen 1, 2 und 2, 1. 
dies, Genus 6, 33. 

— Frist 1, 7. 

— Zeitpunkt 4, 29. 

— in Verbindung' mit nox wie ge- 
stellt 1, 38. 5, 38. 7, 56. 

diem ex die 1, 16. 

ad diem auf den bestimmten Tag 2, 5. 

difflcultas Noth 7, 6. 

difflcultatis excusatio 8, 1. 

dignitas 5, 7. 

dimensus passivisch gebraucht 2, 19. 

4, 17. 
discessionem facere 8, 52. 
discessu Ablativ des Grundes und 

der Zeit 5, 3. 
disciplina 6, L 
digtinere mit Part. Perf. 7, 59. 
doeumentum 7, 4. 
doleo 2, 14. 

dubitantes ist Substantiv 7, 4. 63. 
ducere wie zu übers. 1, 2. 2, 1. 

— hinhalten 1, 16. 
dum mit Ind. 7, 50. 

— des Imperfects 7, 82. 

Conj. 1, 7. 4, 23. 7, 23. 77. 

20* 
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E. 

e regione constr. 7, 36. 

educere 7, 81. 

eflieere =« perflcere 4, 18. 

egentes ist Substantiv 7, 4. 

egere constr. 6, 11. 

egestas 6, 24. 

Eigenschaft, eine £. nicht durch 
ein blosses Subst. im Lat. ausge- 
drückt 3, 5. 

einer y wann durch unus zu über- 
setzen 5, 44. 45. 

ein« wann nichtübers.4, 1.6,22. 7,32. 

einheimisch 4, 2. 

einmal) nicht übers. 7, 63. 

einstimmig 2, 4. 7, 15. 

iv ifiä övolv U 2. 2, 22. 4, 18. 35. 
5, 19. 22. 31. 7, 2. 

enim bezieht sich auf einen unter- 
drückten Gedanken 5, 7. 

Enthusiasmus 8, 51. 

Entscheidung 6, 11. 

Epanalepsis 3, 22. 

ErklSrungSSätze zu einem vorher- 
gehenden Satze 1, 5. 6, 14. 15. 

Erscheinung, merkwürdige, wie zu 
übers. 7, 25. 

erst nicht übers. 2, 21. 

est unterdrückt 5, 21. 

et mit sondern ül>ers. 4, 36. 5, 8. 

— und sogar 1, 15. 

— uud zwar 1, 47. 7, 30. 

— sogar, selbst 7, 66. 

— und 80, und daher 6, 13. 

— mit als übers, 1, 37. 
et is und zwar 3, 2. 

etiam, noch, steigert den Comp. 4, 30. 
5, 52. 6, 30. 

— steigert den Superl. 5, 22. 

— nunc 6, 40. 

et — non statt neque 3, 29. 

etsi mit „zwar — aber** zu übers. 

3. 24. 5, 4. 
eventus 4, 31. 
evocare 4, 6. 
eyocati 7, 65. 
cTolare 3, 28. 

ex bezeichnet den Grund 6, 37. 

— Veränderung 2, 27. 28. 

— von — aus 2, 13. 4, 24. 33. 5, 13. 

— nach 4, 15. 6, 32. 35. 7, 20. 28. 88. 

— zur Umschreibung des Gcnitivs 1, 
41. 3, 14. 

— gemäss, in Folge 4, 38. 
ex ascensu 7, 86. 

— itinere 1, 25. 

— litteris 2, 35. 4, 88. 

— usu 1, 30. 50. 



excidere 7, 60. 

excipere gesichert, geschützt sein 
3, 13. 

— mindern, brechen 4, 17. 

— unmittelbar folgen 7, 88. 
excitare 3, 14. 
exclusus tempore 6, 31. 
exempla warnende Beispiele 1, 31. 
exercltatio 1, 39. 48. 4, 33. 
exercitus das römische Heer 5, 42. 

— equitatusque 1, 48. 2, 11. 7, 80. 
exhaurire 5, 42. 

exigue zur Noth 7, 71. 
existimare wie zu übs. 1, 2. 2, 1. 
expedltiones 8, 8. 
expeditus 1, 49. 
~ Subst. 7, 80. 
experiri 3, 3. 5, 65. 
exponere 4, 37. 
expugnare überwinden 7, 10. 
expugnatio 7, 36. 
exspectare 6, i. 7, 43. 
exstruere 3, 29. 
extrahere 5, 22. 
extremum ist Subst. 3, 3. 29. 
exuere constr. 6, 61. 7, 42. 

F. 

fabri 5, ii. 

facere certlorem prägnant. 7, 87. 

— discessionem 8, 52. 

— u. fieri mit einem Substandvum 
zur ümschreibnug des Zeitworts 6, 
29. 7, 42. 67. 70. 79 88. 

factum nt dient zur Umschreibung 

7, 29. 
facultas Vorrath 1, 38. 3, 12. 

— Gelegenlieit, Möglichkeit 5, 49. 
facultates 2, 1. 6, 1. 

falces murales 3, 14. 
I'all« im entgegengesetzten 6, 11. 
fastigium 7, 69. 73. 85. 8, 14. 
favere Gallicis rebus 6, 7. 
fere in der Regel, meistentheÜs 3> 
12. 18. 

— etwa 6, 18. 7, 23. 

— ungefähr, fast 5, 11. 63. 6, 13, 

— Stellung 3, 12. 
ferre 3, 15. 4, 32. 7, 46. 
ferri strömen 4, 10. 8, 40. 
Feuertod) wie zu übers. 1, 4, 
fldem facere 4, 11. 5, 41. 6, 41. 

— interponere 5, 6. 

— sequi 4, 21. 5, 20. 

fides 7, 5. 

flnem facere constr. 1, 33. 5, 17. 7, 47. 

flnire 6, 18. 

flnis Grenze 1, 12. 
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Flächenangdehnang 3, 20. 

flagitare constr. 1, 16. 
Formworty für ein deutsches Form- 
Wort stellt im Latein, ein Zeitwort 

2, 1. 7, 82. 
forte nach si 5, 50. 

fortnnae Plural 1, 11. 6, 3. 7, 77. 
fossae von einem Graben 3, Ö. 7, 82. 
Fragsatz, einfacher indirecter 5, 27. 

— einfacher directer 7, 77. 

— mehrgliedriger, doppelter 4, 14. 6, 
31. 7, 5. 14. 15. 

Fragwörter in or. obl. mit Infin. 1, 
4. 7, 37. 

Frau und Kind 7, 14. 78. (vergl. 
4. 19.) 

frei abziehen 5, 41. 

Freq[uentativa3, 12. 7, 25.47.63.77. 

frigora Plural 1, 16. 5, 12. 

Front machen 7, 51. 

fmmeuta Plnral 1, 16. 5, 14. 

frumentationes 7, 16. 

frumentnin commeatusqne 1, 39. 

ffihlen nicht besonders übs. 5, 7. 

Ffille des Ausdrucks 6, 26. 33. 46. 50. 

ftindae libriles 7, 81. 

für und wider 5, 30. 

futunim ut zur Umschreibung 1, 20. 
42. 2, 17. 5, 6. 7, 32. 

Futurum exactum, wo wir das ein- 
fache Futur oder auch Präsens setzen. 

G. 

ganz richtig, wie zu übs. 4, 31. 32. 
[assen des römischen Lagers 5, 49. 
OenitiV, wie zu übers. 1, 2. 

— der Eigenschaft neben haberi 7, 77. 

— zur Bezeichnung des Zweckes 4, 17. 
OenitiTUS partitivus 1, 3. 
OenitiT des Pronomen personale im 

obiectiven Sinne 4, 28. 

OenltiTi) mehrere nebeneinander 2, 
17. 3, 8. 4, 16. 

Crenitiy zu zwei Substantiven gehö- 
rend, wie gestellt 7, 37. 

— zur Angabe dessen, woraus etwas 
besteht 5, 47. 

genus dient zur Umschreibung 4, 24. 

7, 72. 
gerade ins Gesicht 5, 35. 

Serade nicht übersetzt 1, 12. 14. 
ferede, blosses 4» 5. 
Gerundium und Oerundiy scheinen 
das Thunliche, das Mögliche zu be- 
deuten 5, 28. 
Gerundium im Genitiv nicht ver- 
wandelt ins GeiTindiv 1, 52. vergl. 

3, 4. 6, 38. 6, 9. 37. 50. 80. 



Gerundiv neben dare 4, 22. 5, 24. 

7, 34; neben curare 4, 29. ö, 1. 

23. 58. 7, 31; neben tradere 6, 4; 
neben mittere 6, 23. 

— wie zu übers. 1, 35. 40. 4, 36. 5, 

8. 33. 46. 

— . im Dativ 3, 4. 5, 27. 
Geseliäfte der Römer in den Pro- 
vinzen 7, 3. 
Geselieliene; das, 5, 38. 
gesinnt sein, gallisch 6, 7. 
glandes 7, 81. 

6(raeeae litterae, griech. Schrift 6, 14. 
gratia 1, 18. 7, 54. 
gratulatio 1, 53. 
gravitas Macht, Bedeutung 4, 3. 

n. 

liabere mit dem Piart. Perf. Passivi 
1, 15. 5, 16. 7, 54. 74. 

— wissen 3, 16. 

liabere loco u. in loeo 1, 26, 
liabere pro hoste l, 44. 

— carissima 5, 33. 

— sanctos 6, 23. 

— quietiorem Galliam 5, 58. 
Hagel 2, 10. 

Hand) auf eigene, 1, 9. 
liarpagones 7,JI1. 
Hendiadyg) s. sv 9icc 9votv. 
lierrschsficlitig 5, 6. 
lliC) in bis, unter andei*n 1, 16. 
llOC auf einen folgenden GedankexL 

hinweisend 6, 14. 
liomo, Gebrauch 5, 58. 6, 23. 

— mit dem Nebenbegriff des Ver- 
ächtlichen 5, 7. 

horizontal 4, 17. 

liostiae 8, 51. 

Hfilfszeitwörter nicht besonders 
übers., sondern durch den Conj. 
oder durch das Verbum finitum 
des vom Hülfszeitwort abhängigen 
Wortes ausgedrückt 2, 22 (seque- 
bantur). 3, 12. 5, 7 (commoratus), 

24. (Siehe 1, 6 zu ducerentur.) 
hnmanitas erklärt 1, 1. 

I. 

idem dagegen 7, 41. 

— auch, gleichfalls 5, 18. 40» 42. 7, 
15. 23. 53. 69. 

id quod an der Spitze parenthet. 

Sätze 7, 66. 
immortales in du ist unbetont 4, 7. 
immunis 7, 76. 
impedimenta 1, 24. 7, 45. 
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impedire wie zu übers. 7, 55. 
impeditns schwer zugäng^lich 3, 28. 

6, 19. 
imperare constr. 7, 60. 8, 27. 
Imperfect des conatus 5, 9. 7, 

31. 47. 

— im Folgesatz, wo wir das Präsens 
erwarten 4, 1. 

— wo wir auch andere temp. brau- 
chen 1, 11. 14. 31. 40. 43. 2, 14. 
5, 10. 35. 6, 33. 34. 7, 41. 46. 

imperia Plural 1, 31. 5, 27. 
imnin Subst. 8, 19. 
in innerhalb 6, 36. 

— bei, trotz 5, 2. 

— bed. den Grund 1, 18. 27. 33. 2, 
22. 6, 7. 7, 1. 

— bez. die Zeit 3, 26. 

d. Zweck 6, 36. 51. 6, 3. 7, 23. 

— während 5, 16. 
in acie 7, 29. 

in annos singulos 5, 22. 

in dies 3, 23. 7, 30. 

in dubium devocare 6, 7. 

in eam cousuetudinem 5, 43. 

in eo numero u, quo in n. (für eorum 

u. qnorum) 3, 7. 
in hiemem 4, 29. 
in liis unter andern 1, 16. 
in itinere 1, 27. 

in manibus nostris übers. 2, 19. 
in numero u. numero habere 6, 6. 
in publicum 6, 28. 
in spem venire 1, 18. 7, 30. 
in summa 6, 11. 
in — versus 7, 7. 
in vestigio 4, 6. 
in vicem 4, 1. 7, 85. 8, 19. 
incendia 7, 15. 
incnmbere in u. ad 7, 76. 
indago 8, 18. 
Indicativ nach einem conjunctivi- 

schen Satze 6, 22. 

— in or. obliqua 2, 1. 4. 3, 2. 5. 5, 

5. 11. 6, 10. 7, 64. 

— noihwendig nach sunt qui 4, 10. 

6, 27. 

indieio Abi. des Grundes und der 

Zeit 6, 30. 
indnere 7, 73. 
inflmum ist Subst. 7, 73. 
Inf« des Perf., wo wir auch das Präs. 

brauchen 6, 21. 7, 33. 

— durch das Hülfswort „müssen" 
übersetzt 2, 14. 

— Futuri, wo wir auch das Präs. 3, 
8. 7, 90. 

— übers, durch Siibstantiva 1, 44. 2, 
1. 5. 15. 25. 4, 2. 22. 5, 11. 19. 



41. 6, 4. 7. 16. 18. 35. 7, 29. 48. 
59. 78. 81. 82. 89. 

— in or. obl. in der Frage 5, 28. 29. 
nach dem Relativ 1, 20. 

2, 4. 

nach dem Conjunctiv 1,' 

26. 30. 34. 41. 4, 6. 

— Praes., wo das Futur erwartet 
wird 2, 32. 4, 21. 5, 6. 6, 9. 29. 
7, 64. 80. 

InflniÜTi historici 1, 16. 32. 2, 30. 

3, 4. 5, 6. 33. 

inflrmitas wankelmüthiger Charakter 

4, 5. 
inüuere 7, 57. 
inimicitiae 6, 12. 
initium, Saum 3, 28. 6, 10. 
ininriae 3, 10. 
inopia6, 24. 

inquit übers. 5, 30. 7, 17. 20. 

insiffuia 2, 21. 7, 45. 

institnere 3, 9. 7, 1. 9. 13. 57. 

70 77. 
institutus herkömmlich 6, 9. 
inte^i 7, 87. 
intentns construin 3, 22. 
interdicere constr. l, 46. 6, 13. 44. 
Interesse beiwohnen 6, 13. 
Interessen, die eignen 7, 14. 
interest constr. 2, 5. 5, 4. 6, 1. 
interflccre se 5, 37. 

— absolut 8, 29. 
intermittere mit Part. 2, 25. 
intermissns Bedeutg. 7, 70. 
interponere fidem 5, 6. 36. 
introrsus 6, 10. 
inyenire constr. 5, 2. 23. 

ipse wie zu übs. 1, 3. 18. 2, 23. 4, 
38. 5. 43. 68. 6, 30. 7, 36. 38. 
50. 54. 

— ungewöhnlich gestellt 6, 24. 
is im Sinne von tantus 4, 1. 

— verb. mit dem Subst., wofür man 
den Genitiv erwartet 1, 9. 3, 3. 11. 
7, 7. 

— wo man ein Personalpronomen se 
oder ipse erwartet 1, 5. 7, 1. 

itaqne = et Ita 6, 16. 



iactari i, 18. 

iam, seine Kraft umschrieben 3, 

9. 17. 
iam — cum 6, 7. 
iam, non iam 4, 12. 7, 59. 
iubere übers, durch müssen 1, 28. 
— construin 2, 5. 5, 33. 8, 52. 
iumenta 4, 2. 
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ins ut 1, 36. 

iusiurandum ut u. Acc. c. Inf. 5, 6. 

lustitia Gerechtigkeitsliebe 2, 4. 



Klima 5, 12. 
Kopfzahl 2, 4. 

Kräfte 9 sich über die Kräfte an- 
strengen 6, 43, 

Kriegsgefangene, wie verkauft 3, 16. 

Kriegskasse 7, 55. 

Kriegsrath, Theilnehmer 1, 40. 

Kriegsschauplatz 2, 35. 

Kriegstribunen 1, 65. 

Kurzem« binnen Kurzem 4, 33. 

Kürze des Ausdrucks 1, 19. 36. 4, 
10. 22. 5, 25. 27. 63. 6, 22. 27. 34. 
7, 9. 63. 8, 48. 

— des Ausdrucks bei Präpositionen 
2, 12. 4, 26. 37. 6, 13. 7, 24. 66. 

L. 

labi euphemistisch gesetzt 5, 3. 

labOP Kampfesmühe, Kampf 3, 26. 

Landseite 9 von der Landseite zu- 
gänglich sein 3, 12. 

lassen nicht durch ein besonderes 
Verbum übers. 5, 1. 7, 32. 63. 

latus apertum 1, 25. 

Legion, Eintheilung 3, 1. 

leider nicht übers. 1. 20. 

über construirt 7, 66. 

liberaliter prosequi 2, 6. 

liberi atque uxores, Stellung 7, 14. 
78. (vgl. 4, 19.) 

licere mit dem Prädicatsnomen im 
Dativ 6, 41. 6, 35. 

licet mit Inf. Activi 4, 1. 

lingula 3, 12. 

links 9 zur Linken, es bleibt etwas 
links od. zur Linken liegten 6, 8. 

litterae publicae 6, 4. 

— Briefe 5, 46. 

— Schrift 6, 14. 
loca Gegenden 4, 1. 

— CUma 6, 12. 

loco an seinem Platze 7, 62. 
loco und in loco habere 1, 25. 
locus Bestimmungsort 6, 23. 

— zur Umschreibung 6, 6. 7, 77. 

— Punkt 6, 43. 

— Gelegenheit, Möglichkeit 5, 35. 44., 
6, 42. 

— militärische Würde, Rang (de lo- 
ci s) 5, 44. 

longo der Raumbestimmung hinzu- 
gefügt 6, 47. 



longius von der Zeit = diutius 4, 

1. 7, 9. 71. 
longum est 6, 8. 
LOOS 9 unüberwindliches , nothwen- 

diges 7, 14. 
loricae 5, 40. 7, 72. 
Lücke 7, 71. 



magis eher 7, 66. 

magni habere, schätzen 4, 21. 

magniflcentia 8, 61. 

manu mit den Waffen in der Hand 

6, 7 
manu 

— Ku 

— Sc 
Mart< 

— pa 
Masci 

Neu 
Massi 

— füi 
Matei 
matei 

Mas 

7, 4 
maxii 
medii 
Mein 

3,5 
meml 
mem< 

— pn 

— SU 

mens 
mens 

— De 
mens: 
ment< 
ment 
mere 
mero 
merii 
metai 
motu 
minu 
missi 
mitte 

6, J 
mitte 

risc 
modc 

— eb 

— zu 
Modi] 

obli 
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moles 3, 12. 

molimentuiii, Anstrengung 1, 34. 

moUire divum 7, 46. 

monere mit dem Conjunctiv ohne ut, 

4, 23. 
more u. moribnB 4, 2. 
more Bedeutung 6, 27. 
mos maiorum 6, 44. 
mfissen nicht besonders übersetzt 2, 

14. 5, 7. 7, 35. 
mnltam Accus, im adverbieUen Sinn 

4, 1. 
muiiioipia 8» 50. 
muscnli 7, 84. 

N. 

INacllt der Römer, Eintheilung 1, 12. 

natns geboren und aufgewachsen 
6, 36. 

ne aut — aut 7, 54. 72. 

ncc == et non zu zwei Sätzen gehö- 
rend 7, 25. 

nee aber nicht 8, 9. 

necessario 7, 32. 

necessitates 7, 89. 

negare 5» 27. 

Negation im Lat. zu einem andern 
Worte gezogen als im Deutschen 4, 
22. 5, 17. 6, 22. 7, 36. 62. 77. 

Negationen, zwei, heben sich auf 

6, 54. 

negotium confici 6, 34. 
nemo non 7, 56. 
nemo « nuHus 7, 66. 

— Stellung 2, 35. 5, 43. 

neque aber nicht 1, 47. 7, 23, 45. 62. 
neqne — neqne, anknüpfend und 

correlativ 1, 36. 3, 3. 7, 52, 77. 

8, 11. 

— und auch nicht, sowie auch nicht 
1.7. 

— zur engeren Verbindung der Sätze 
1, 31. 5, 55. durch „nicht" zu 
übersetzen. 

neqne — aut — aut 1, 22. 5, 27. 
neq[ue — et 2, 25. 4, 29. 5, 19. 31. 

7, 20. 26. 

neqne etiam = ac ne quidem 6, 52. 
neqne is 3, 3. 

neqne — neque — aut 5, 17. 7, 64. 
neqne — unquam und niemals 5, 17. 
ne — quidem auch nicht 5, 44. 
Ben «= et ne 7, 71. 
ncn — neu 7, 14. 
nenemngssttclitig 5, 6. 
nentral bleiben 7, 63. 
neye » et ne l, 35. 2, 21. 



neye zur Foi-tsetzung des ne in ne- 
gativen Sätzen 5, 22. 7, 58. 
nihil gar nicht 1» 40. 6, 32. 7, 43» 

— nisi, nur 3, 8. 

nisi = praeterquam 7, 77. 

nisi — non 1, 44. 4, 24. 7, 69. 

~ si 1, 31. 

nocll nicht übersetzt 2, 17. 6, 32. 7^ 

35. 41. 48. 
noli mit Inf. umschreibt ein Verbot 

7. 77. 
nolle construirt 4, 37. 
nomen zur Umschreibung 3, 2. 7, 89. 
Nomina, drei oder mehrere, wenn 

mit und ohne Coputa 1, 1. 4, 4. 

19. 5, 55. 

nomine, suo nomine 1, 18. 
non bei einem scharfen Gegensatz 1^ 
14. 5, 30. 7, 45. 

— mit einem Adjectiv od. Adv. od. 
Verb, zur Hervorhebung positiver 
Begriffe 1, 39. 2, 21. 7, 26. 31. 48. 

— Stellung 7, 1. 20. 66. 

— iam, Bedeutung 4, 13. 7, 85. 

— ita, nicht eben, nicht gar 4, 37. 
5, 47. 

— minus — quam 1, 30. 7, 31. 52. 

— modo = non modo non 8,|33. 

— modo non — sed ne — quidem 
1, 16. 2, 17. 5, 43. 

— modo — sed ne — quidem 3, 4. 
non — nisi (nur) 1, 44. 
nonnulli 6, 14. 7, 70. 

non solum (sed — ohne etiam) 1, 

20. 7, 54. 

nox in Verbindung mit dies wie ge- 
stellt 5, 38. 7, 42. 57. 

nnlli = nemini 7, 20. 

nnllo statt nulli 6, 13. 

nnllns, Stellung 2, 35. 

nnm in orat, obliq. mit dem Inf. 
1, 14. 

nnmero an der Zahl 1, 5. 7, 64. 

numerus Theil 2, 17. 

numerus^» locus 6, 6. 

numerus' hominum Kopfzahl 2, 4. 

Numerus, Wechsel desselben 2, 19. 

nunc etiam 7, 62. 

nur nicht übersetzt 1^ 9. 2, 21. 4, 24. 
7, 81. 



ob eam rem 1, 10. 

Oberliörper 7, 46. 

Object, nur eins gesetzt zu 2 Verben 

von verschied. Construction 7, 37. 
— neben inter se, inter nos u. s. w. 

fehlt 1, 3. 9. 4, 25. 6, 8, 
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obsidio 4, 19. 
oecurrere 7, 84. 

— ad animum 7, 86. 
öffentliche Meinung 1, 20. 
OffensiT-Krieg 2, 29. 6, 23. 
offendi 6, 36. 

officium Pflichtgefühl 1, 40. 5, 27. 

— Gehorsam 4> 1, 

omnes alle Arten von 1, 32. 5, 56. 
omnilbllS rehus, in jeder Beziehung 

3, 17. 

OinniSy Stellung in Verbindung mit 
den Pronomina is, hie, ille, ceteri, 
reliqui, alii 2, 34. 3, 17. 7, 4. 7, 
72. 75. 

onmis nur, lauter 7, 29. 36. 

omittere 7, 45. 

Opera dient zur Umschreibung 5, 27. 
7, 13. 20. 

Opfer bringen 6, 1. 

— 7. 19. 

oportelbat hätte müssen 1, 4. 
operiere mit Infin. Pass. 3, 18. 24. 

4, 29. 7, 14. 66. 
opprimere 7, 7. 61. 
oppugnatio 2, 6. 

optare mit Inf. constr. 8, 9. mit 

Acc. c. Inf. 8, 41. 
opus est construirt 1, 42. 
opus das zu erbauende Werk 2, 19. 

— = manus 5, 9. 

— Handwerk 6, 17. 

Oratio obliqua, Uebergang in der- 
selben vom Conj. in den Infin. 1, 2. 
4, 26. 5, 31. 6, 32. 7, 9. 78. 

vom Inf. in den Conj. 1, 7. 

orbis mihi arische Stellung 4, 37. 

ordines servare 4, 26. 

Omare 7, 33. 

Ortsadverbien vertreten Präposi- 
tionen mit Pronomina 1 , 38. 4, 
1. 6, 14. 7, 9. 58. 62. 69. 73. 
84. 86. 

ostentatio 7, 45. 



pabulationes 7, 16. 

paene^ Stellung 1, 11. 38. 2, 19. 6, 
41. 8, 37. 40. 

palma 5, 26. 

par — atque 1, 28. 5, 12. 

parare beabsichtigen 6, 7. 1, 71. 

paratus construirt 1, 44. 

pars Arm 4, 10. 

— Landstrich, Landestheil 3, 10. 

pars: omni ex parte in jeder Hin- 
sicht 1, 2. 

Farthiscber Krieg 8, 54. 



Participium Praesentis hat substan- 
tivischen Sinn 1, 51 (proficiscen- 
tes). 2, 19. 7, 80 (cedentes). 7, 4 
(dubitantes). 7 (timentes). 86 (pro- 
pugnantes). 

Farticipia Perf. Pass. werden ac- 
tivisch überseUt 1, 37. 39. 2, 2. 
12. 3, 18. 4, 5. 25. 5, 36. 7, 8. 
20. 4^^ 

— Perf 
(vidi 
tis). 
ditos] 

— mit 

— Perf 
5, 7. 

— im ] 

— aufjg 
Verb( 

— wie 

— enth 

— in ^ 
werd< 

partiti 
passiri 
passiY< 

übers 

48. 5 
pati m 

— mit 
pauci 1 
paulun 

— snpr 
pecuni 
per üb< 

— ums( 
7, 9. 

— mit 
bialbe 

— aetai 

— fidei 

— man 

— se 5 
perage 
percip< 
perditi 
Perfeci 

verbui 

— nacl 
imper 

perferi 
permit 
permo^ 
permu] 
persol' 
perspii 
persua 
pertin< 
1, 1. 
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pertnrbari prägnant 4, 14. 

perrenire 1, 7. 

petere Bitten anbringen, antragen 

6, 3. 
Pferdelielbliaber 4, 2. 
Phalanx 1, 24. 
pietas 5, 27. 
pinnae 5, 40. 7, 72. 
placere ut l, 34. 

plenus zur Umschreibung eines Ad- 

jectivs 8, 9. 
pleonastischer Ausdruck 1, 35. 
plerique 6, 14. 6, 37. 
pleramque 5, 57. 
plfindem 7, 3. 42. 
Fluralia von abstracten Begriffen 

(fortunae) 1, 11; (situs) 3, 12; 

(propinquitates) 6, 30; (vicinitati- 

bus) 34. 
plus bei Zahlen im adverb. Sinne 3, 6. 

flus minus «- circiter 8^ 20. 
lusquamperfect, zum Ausdruck 
der Schnelligkeit 4, 29. 

— wo wir auch andere Tempora 1, 
20. 26. 30. 31. 35. 36. 44. 50. 2, 
17. 32. 4, 11. 5, 7. 7, 49. 73. 81. 

plutei 7, 25. 41. 
poenas repetere 1, 30. 
Polysyndeton 4, 24. 
ponere arma 4, 37. 
pontem constemere 8, 9. 

— traicere 8, 9. 
porro 5, 27. 

portae von einem Thore 7, 50. 

PositiT Gebrauch 1, 2. 

PositlY wo im Latein, der Compa- 

rativ 1, 49. 4, 7. 
pOBSe vertritt den Inf. Futuri 1, 3. 
possidere 4, 7. 
post paulum 7» 50. 

— paulo 7, 60. 

postqnam mit dem Imperf. 7, 87. 
postulare 4, 16. 

potens Substantiv, gebraucht 6, 11. 
potiri construirt 2, 7. 3, 6. 
prae ein Hinderniss bez. 7, 44. 

im Vergleich 2, 30. 
praedicare ruhmredig verkünden, 

hervorheben 4, 34. 
Prftdicat im Singular bei mehreren 

sächlichen Subjecten 6, 24. 27. 37. 

7, 56. 

— im Mascul. bei Subjecten von ver- 
schied. Genus 1, 26. 6, 22. 

— im Singul. bei mehreren vermisch- 
ten Subjecten, auf das letzte bezo- 
gen 2, 26. 28. 3, 20. 4, 11. 6, 8. 

Prftdicat im Sing, bei mehreren per- 
sönlichen Subjecten 6, 27. 



Prftdicat im Plural bei 2 sächlichen 

Subjecten 7, 80. 
praemittere ohne Object 4, 11. 
Präpositionen, Kürze im Gebrauche 

derselben, siehe unter Kürze des 

Ausdrucks. 

— Stellung derselben in Verbindung 
mit Adject. u. Subst. 1, 10. 7, 32. 

— nach dem regierten Worte gestellt 
6, 36. 

— mit Substant. nicht unmittelbar mit 
einem Nom. proprium verbunden 5, 
27. 39. 

— mit Adjectiven geben adverbielle 
Begriffe 5, 22. 

— nicht wiederholt 1, 44. 4, 18. 6, 11. 

— sind im Particip enthalten 1, 13. 
5, 15. 

Prftsens Infinit, statt des Futurs 5, 6. 

— für das Perfect 1. 40. 
praesentia animi Ünerschrockenhelt 

5, 43. 
praesentire 7, 30. 
praesidium 6, 33. 5, 9. 7, 11. 
praesidio esse 1, 25. 
praeter vorbei l, 48. 

— consuetudinem 7, 61. 
praeustns 5, 40. 7, 73. 
Praxis und Theorie 4, 1. 
primipilus 2, 25. 

primum ohne dass ein anderes Wort 
d. Aufzählung folgt 1, 40. 

principatus 1, 17. 

priusquam mit Indicativ 1, 53. 7, 9. 
25. 47. 

— mit dem Conj. 1, 19. 2, 12. 3, 26. 
4, 4. 14. 6, 37. 7, 36. 71. 

privatim vertritt ein Adjectiv 5, 8. 
pro an, auf 6, 3. 

— für, so gut wie 6, 5. 7, 5. 

— wie, gemäss 5, 17, 

— im Verhältniss 1, 2. 7, 57. 

— Bezeichnung des Gegentheils der 
Wirklichkeit 3, 18. 

— se quisque 2, 25. 

— tempore et pro re 5, 8. 
probare stimmen 7, 63. 

— wahrscheinlich machen 1, 3. 5, 27. 

— schätzen 4, 21. 

— genehmigen 6, 23. 

— passend finden 6, 32. 
proelium Angriff 1, 15. 7, 59. 
proflteri 6, 23. 

— construirt 5, 38. 
prohibere 2, 4. 7, 78. 8, 34. 

— ab, sich fern halten 2, 48. 

?romunturium Vorsprung 3, 12. 
"ronomen im Neutrum in der 
üebersetzung zum Subst. zu zie- 
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hen, das im Verb, enthalten ist 
6, 14. 
Pronomen im Mascul. oder Femin. 
im D. durchs Neutrum übersetzt 1, 
40. 7, 63. 77. 

— im Plural (haec) übers, durch den 
Singular 4, 19. 21. 7, 68. 

— demonstrativum und relativum in 
gleichem Casus mit dem Subst. an- 
statt im Genit. 1, 9. 7, 69. 90. 

— demonstrativum (hoc) bereitet auf 
den folgenden Gedärmen vor 6, 
14. 23. 

— demonstrativa, wenn sie fehlen 1, 
40. .2, 16. 7, 56. 

prope, Stellung 6, 20. 7, 15. 19. 67. 

properare 6, 33. 

propius u. proximus construirt 1, 
46. 3, 7. 11. 6, 31. 35. 

propouere 6, 11. 8, 49. 

propria, die Nomina propria nicht 
unmittelbar mit einem Adj. verb. 
2, 5. 4, 12. 7, 4. 6. 

propriam ein charakteristisches Merk- 
mal 6, 23. 

prosequi liberal iter 2, 5. 

proBpicere 4, 60. 

proYidere 3, 3. 4, 29. 

proYinciae 8, 36. 

proYolare 2, 19. 

proxime ganz kürzlich 2, 19. 

publice 1, 16. 4, 3. 

— privatimque 5, 65. 
pu^andi potestatem fecit 1, 50 (vgl. 

c. 40). 



quacumque de causa 6, 23. 

qnadratum agmen 8, 8. 

quaerere construirt 1, 50. 2, 4. 

quaestor i, 52. 

qnaestus Plural 6, 17. 

quam nach amplius ausgelassen 1, 38. 

quamiris in Verb, mit Adjectiv = 
vel beim Superl. 4, 2. 

quantus und das Relativum in Ver- 
bindung mit einem Subst. wie zu 
übersetzen 1, 46. 2, 4. 7, 33. 41. 

qnantusTis 5, 28. 

quare, Gebrauch 6, 31. 

quasi vero 7, 38. 

que das heisst 2, 19. 

— und so, und deswegen 3, 19. 23. 
25. 5, 16. 16. 6, 34. 

— und überhaupt ,1, 17. 2, 12. 4, 27. 
5, 45. 7, 19. 24. 81. 84. 

— und zwar 1, 33. 



— das Allgemeine an das Besondere 
anschliessend 6, 8. 7, 67. 

— der Präp. angehängt 5, 36. 7, 46. 
que -^ non 3, 29. 5, 43. 

queri prägnant 6, 42. 
qui bezogen anf das Nom. propr. 
oder d. Apposit. 2, 18. 

— bezogen auf Substantiva mit ver- 
schiedenem genus 1, 40. 4, 24. 

— = cum is während er doch, mit 
Conj. 6, 36. 

quiequam wenn nach si 6, 41. 
quidem 1, 63. 3, 15. 6, 42. 6, 24. 

7, 60. 66. 77. 
quid fieri vellet 3, 18. 7, 27. 45. 

— tandem 1, 40. 

quin Gebrauch 1, 4. 17. 33. 47. 2, 
22. .3, 3. 18. 23. 24. 4, 7. 6, 2. 53. 
56. 6, 39. 7, 11. 36. 38. 44. 

quinam von zweien gesagt 5, 44. 

quin etiam 1, 17. 4, 2. 7, 17. 

qui non = quin 4, 7. 7, 66. 

quisquam adjectivisch gebr. 6, 36. 

quisque^ Gebrauch 1, 5. 31. 45. 62. 
5, 31. 62. 6, 22. 7, 32. 71. 

— jemand 7, 22. 

— im Superl. in dem einen u. ita 
mit Superl. im andern Satze 6, 15. 

quo :=> quam quod 4, 2. 
quoad mit Conj. 4, 11. 6, 24. 

— mit Ind. 4, 12. 6, 27. 

quod im Substantiv. Sinn mit Genit, 
7, 65. 

— was das anlangt 1, 13. 7, 17. 20. 

— zur Anknüpfung der Sätze 3, 23. 

— non für quin 7, 47. 

— si 1, 14. 7, 32. 71. 77. 

quo in numero (für quorum) 3 , 7. 
7, 75. 

— minus 1, 33. 4, 22. 

quoniam 6, 49. 6, 11. 7, 50. 72 (mit 

Conj.). 89. 
quoque versum 3, 23. 

— versus 7, 4. 

B. 

rarus 5, 9. 7, 45. 80. 
ratio Umsicht 7, 21. 

— atquft usus 4, 1. 
rationem habere, sorgen 7, 75. 

— inire 7, 24. 71. 
rationes, Bed. des Plural 6, 1. 

— belli gerendi 7, 63. 
rationeS) privatae et publicae 6, 14. 
BftdelsfOlirer 2, 14. 6, 44. 1, 37. 
rebellio Erneuerung des Kriegs 3, 10. 
Beclinung führen 6, 19. 
recipere l, 48. 2, 11. 6, 8. 7, 20.62. 78. 
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reeipere civitatem 7, 90. 

— iu oppidum 7, 71. 
recta regione 7, 46. 

recnsare i, 31. 44. 3, 22. 4, 6. 5, 6. 

reddere zum Dank darbringen 7, 90. 

redigere mit doppeltem Accus. 2, 
27. 4, 3. 

reditio wie redire construirt 1, 5. 

regio 6, 26. 

e regione 7, 58. 8, 41. 

regnam, Bed. 1, 2. 

Reihe^ in Reihe und Glied bleiben 
4, 26. 

Relativa^ zwei in einer Frage ver- 
schmolzen 1, 43. 

relatiye Sätze, siehe unter Adjec- 
tivsätze. 

Relatiyam bei vorausgegangenem 
Snbst. mit Apposition, worauf be- 
zogen 6, 33. 7, 55. 

— in den Nebensatz gezogen und 
nach dem Präd. dieses Verbs con- 
struirt 6, 8. 

— im Mascul bez. sich auf mehrere 
Subst. von verschiedenem Genus 2, 
7. 4, 24. 

— im Neutr. bezogen auf ein sach- 
liches Mascul. u. Femin. 1, 40. 

— im Neutr. bezogen auf das letz- 
tere Subst. von mehreren Substan- 
tiven mit verschiedenem Genus 6, 
48. 7, 26. 

— mit dem Subst. in gleichem Casus 
für den Genitiv 1, 9. 7, 26. 

— bezogen auf das prädicative Subst. 
1, 38. 2, 1. 5, 11. 7, 68. 

— im Plural bezieht sich auf einen 
Singul. 1, 15. 

— nach par 5, 8. 

— mit Infinitiv in orat. obliqua 1, 
20. 31. 

- mit Conj. nach reperiri 3, 22. 7, 77. 

— mit Conj. nach is sum 5, 30. 6, 25. 

— für cum oder postquam 3, 23. 4, 
18. 5, 26. 

— mit dem Indic. nach sunt 4, 10. 
6, 27. 

religiones 5, 6. 6, 13. 16. 
reli^naoft ohneCopula angeschlossen 

5, 6. 7, 73. 
remaneo 7, 35. 
remittere 5, 49. 
requirere 7, 63. 
res dient zur Umschreibung 1, 3. 

— von Menschen gesagt 1, 29. 

— Thatsachen 1, 29. 7, 54. 

— Staat 1, 30; 7, 32. 

— frumentaria 1, 23. 
remm nov. cupidus 5, 6. 



re integra 7, 30. 8, 32. 
reseryare aufttparen 7, 89. 
Beserre 2, 8. 
resisteng Adjectiv. 3, 19. 
rlieno 6, 21, 
ripae d. Plural 1, 54. 
rogare sacramento 6, 1. 
nirsus 4, 1. 5, 84. 

S. 

sacramento rogare 6, 1. 

saltus 7, 19. 

sarcinae 1, 24. 

Satz vertritt ein deutsches Formwort 

1, 42. 5, 37. 

— wird vor den Satz gestellt, in 
welchen wir denselben einschieben 

^ 6, 20. 

Sätze^ 3 oder mehrere, wenn mit und 
ohne Gopnla 1, 1. 7, 40. 

— relative, s. Adjectivsatz. 
Schanzarbeiter 2, 19. 
scheinbar zu übs. durch stmulare 4, 4. 
Schlacht, in offener 7, 29. f^g^l J 
schon nicht übers. 2, 21. 7, 52. 59. 
Schnsslinie, aus d. S. gehen 2, 25. 
SehnssweitCt auf S. entfernt sein 

2. 21. 
scalae 7, 81. 
SelaTenlirieg 1, 40. 
scorpio 7, 25. 
scrobes 7, 73. 
scnta 2, 33. 

sectionem universam vendere 2, 33. 

seenndum 2, 18. 7, 34. 

seenres 7, 77. 

Seestrasse, Seefahrt 5, 13. 

segelfertig 5, 5. 

sehen nicht übers. 5, 7. 

seicht 1, 6. 

senkrecht 4, 47. 

sententia 2, 10. 

sequi nachgehen 7, 74. 

— Ädem 4, 21. 
sero bj 29. 

Sertorianischer Krieg 3, 20. 
seryare s» observare 5, 19. 

— ordines 4, 26. 

serrire sich abhängig machen 4, 5. 

7, 33. 
Si ob 1, 8. 5, 43. 6, 29. 37. 7, 20. 

55. 89. 
si — non 1, 81. 35. 36. 5, 50. 7. 

77. 86. 
si — non — at 5, 29. 

— quis 6, 32. 7, 29. 

— usus veniat 7, 80. 
siccitates 4, 38. 
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sieuti mit Particip. 5, 43. 
Signa convertere 1, 26. 

— inferre 1, 25. 7, 62. 

— ferre 1. 39. 

— conferre 7, 1. 

— subsequi 4, 26. 
signifleare de 7, 26. 
Signum, militärisches 2, 25. 
silvae von einem Walde 2, 19. 3, 

28. 5, 9. 39. 
similis — atque 7, 38. 
simnl von ima unterschieden 7» 67. 
sininl — simul 4, 13. 
simnlare übs. durch scheinbar 4, 4. 
sin autem 5, 35. 
sine mora 2» 15. 

— ullo vulnere 3, 24. 
Sing^nlaris bei mehreren Subjecten 

1, 1. 5, 27. 7, 37. 

siqnidem 6, 36. 

Sitns Plural 3, 12. 

sive — sive 6, 29. 7, 32. 

SO nicht übs. 3, 2. 

Soldat werden 6, 18. 

solTere 4, 23. 

sonst nicht übs. 5, 40. 

sonst, auch, reliquis rebus 6, 12. 

sors incommodi 8, 1. 

spatium » diutumitas 7, 48. 8, 1. 

spes« in spem venio 1, 18. 

Spiel, aufs Spiel setzen 6, 7. 

spoliare constr. 8, 50. 

Stelinng des Subjects zwischen zwei 
Abi. abs. 2, 11. 

stipites 7, 73. 

Stoff, aus dem etwas gefertigt, ge- 
wöhnlich durch Präpos. und Subst. 
ausgedrückt 5, 40. 43. 1, 46. 

stromabwärts 7, 58. 

stromaufwärts 7, 60. 

Studium 1, 19. 

standlicli 7, 16. 

SUb unmittelbar an 5, 57. 6, 37. 

— während 5, 13. 

— gegen, bei 8, 49. 

— sarcinis 2, 17. 

Subject gestellt zwischen zwei Abi. 
abs 2, 11. 7, 1. 77. 81. 

— ein zwei Sätzen gemeinschaftliches, 
in welchen Satz im Deutschen zu 
stellen 1, 17. 48. 

— ein zwei Sätzen gemeinschaftl. 
steht im 2. Satze 1, 24. 

— des einen Satzes wird Object eines 
vorhergehenden Satzes 1, 39. 

Subject unterdrückt 1, 7. 31. 44. 2, 
3. 5, 27. 7, 89. 

— wiederholt 1, 35. 

— neben inquit wie gestellt 7, 38. 



SubjectiYsätze mit „wenn" einge- 
leitet 1, 33. 4, 3. 5, 11. 6, 1. 23. 
7, 14. 77. 

subicere A, 36. 5, 12. 

submittere ohne Object 7, 85. 

Subordination 7, 52. 

subsidia 4, 31. 

subsistere 5, 10. 

Substantiya, drei od. mehrere, wie 
verbunden 1, 1. 6, 21. 24. 7, 63. 81, 

— verbalia auf io 2, 6. 32. 5, 21. 

— verbale für das Supinum auf u 2, 

33. 5, 2. 8. 14. 

— auf US d. 4. Decli: 

5. 27. 

— durch betonte Adjec 

4, 38. 5, 45. 49. 7, 

— neben dem Relativ 

6. 4, 7. 5, 2. 53. 7, 

— neben dem Demon 
holt 1, 40. 3, 7. 10, 

7. 72, 

— wiederholt statt ei 
1, 48. 2, 19. 33. 3, 

5, 9. 7, 69. 

— in Verbindung mi 
der üebers. in den \ 
Satz zu ziehen 1, 4C 

— zwei, um einen Beg 
lieh hervorzuheben 1 

34. 3, 8. 6, 20. 

— im einfachen lat. eii 
sctztes deutsches ent 

SUbtraliere aggerem 
sudes 5, 40. 
summa exercitus 6, 3^ 

— victoriae 7, 21. 
summum ist Substanti 
summum bellum 8, 6. 
summus voll. 
superare 1, 50. 3, 4. 1 
superior entweder s 

adjectivisch übs. 4, ! 
Supinum auf u 1, 3. 

— auf u wodurch ers 
13. 5, 2. 6, 7. 

SUpra haue memoriam 
suspiciones l, 20. 
sustentare 2, 6. 14. 
sustinere 2, 6. 4, 11, 
suus 7, 32. 
SUUS locus 5, 50. 



Tagemftrsclie 4, 7. 
tamen doch wenigste 
11. 35. 
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tarnen bemerkeDswerth gestellt 3, 10. 
5, 35. 7, 36. 76. 

— dem Relativsatz beigegeben 6, 34. 
tametsi — ' tarnen 5, 34. 
tantum so gering 6, 35. 
Tempora, Wechsel derselben 3, 17. 
tempore exclusus 6, 31. 
tempns Stunde 1, 44. 2, 17. 7, 24. 
uno tempore 1, 22. 

tempus ungünstige Zeit 6, 43. 
teuere construirt 2, 11. 3, 17. 
teneri, quominus 4, 22. 
terrere construirt 7, 49. 
Tbalgrand 7, 88. 
Thatsache 5, 28. 29. 
Theil, der überlebende 6, 19. 
Theorie u. Praxis 4, 1. 
timentes ist Substantiv 7, 7. 
timere construirt 4. 16. 7, 44. 57. 
togata Gallia 8, 24. 
tollere 7, 14. 

tÖdten, sich, Ausdrücke hierfür 6, 31. 
toto seltnere Dativform 7, 89. 
traducere construirt 1, 12. 7, 11. 
tradnctus befordert 6, 40. 
transire In alia omnia 8, 53. 
transportare construirt 4, 16. 
transtra 3, 13. 
tribuere ohne Object 1, 13. 
trielinia 8, 51. 
trini 5, 53. 7, 46. 66. 
tripertito dreifach 7, 67. 
tum jetzt aber 4, 27. 5, 43. 49. 6, 8. 
7, 47. 59. 

— auch jetzt 7, 3. 
tumultuari passivisch 7, 61. 
tumaltus 5, 26. 

turris 2, 12. 
tutus 5, 29. 
tutus ab 7, 36. 



nitro 5, 28. 66. 6, 35. 

— vertritt ein Adjectiv 5, 40. 

umschreibende Worte (nomen, lo- 
cus, animus, mens) 3, 2. 

ümschTnmg 2, 27. 6, 12. 

Umstellung des Substantivs in den 
Relativsatz 1, 12. 4, 1. 4. 18. 20. 
25. 26. 38. 5, 22. 52. 54. 7, 29. 68. 

Umstellung oder Versetzung des 
Subst. u, Pronom. 1, 48. 2, 17. 

una unterscheidet sich von simul 
7, 67. 

und zwar neben dem Pronom. im 
Lat. nicht übers. 3, 12. 7, 72. 

uno tempore 1, 22. 

unter vier Augen 1, 18. 



unus einer Mehrzahl entgegengesetzt 

5, 44. 
Unyermeidliche^ das 5, 33. 
Ursache 9 ich habe alle Ursache zu 

glauben 3, 7. 
usque eo 6, 37. 
USUi esse umschreibt das Passivuni 

von uti. 
USUm percipere 6, 40. 
U8US9 cum usus est 4, 2. 
utj begrüudende Bedeutung, zu übers. 

durch gemäss 1, 22. 42. 2, 11. 23^ 

5, 43. 6, 30. 7, 22. 45. 46. 56. 8U 

— beschränkende Bedeutung 4, 3. 

— nach senatus consulto 7, 1. 

— nach iusiurandum 5, 6. 

— qui 4. 23. 

— gesetzt dass 3, 9. 

— so = in der Ordnung vvie 2, 19.. 

— nach censere 6, 40. 
• — nach dicere 3, 3. 

— nach invitare 4, 6. 

— in Verbindung mit Particip. 3, 18^ 

— unterdrückt nach den Verben der 
Aeusserung 3, 5. 4, 16. 

— S3 ita oder adeo ut 6, 43. 
uter wie übers. 5, 44. 6, 19. 
uterque im Plural 5, 50. 7, 80. 



Tacare 1, 28. 4, 3. 
Valium 7, 72. 

yastare entleeren 8, 24. 

Tcctoria 5, 8. 

Teile mit doppeltem Accus. 1, 34. 

— mit Accus, c. Inf. bei gleichen 
Subjecten 1, 39. 

venire in conspectum mit Dativ u.. 

Genitiv 8, 27. 
Verba übers durch ein Subst. u. eine 

Präpos., s. unter Zeitwort. 
Terbalsubstantiya der 4. Declina- 

tiou 5, 27. 6, 7. 
Verbot wie ausgedrückt 7, 77. 
Tereri construirt 5, 6, 9. 
YCro aber erst, vollends 2, 27. 6, 21. 

— in der That aber, aber wirklich,, 
gerade aber 1, 43. 2, 31. 7, 47. 

Versetzung (oder Umstellung) dea 
Subst. u. Pron. 1, 48. 2, 17. 

TCrum = rectum mit dem Recht und 
der Vernunft übereinstimmend 4, 8» 

Verwundete^ ohne einen Verwunde- 
ten zu haben odei' zu zählen 3, 24» 

— während sie nur wenig Verwun- 
dete zählten 4, 37. 

Texillum 2, 20. 

Victor adjectivisch 7, 20. 
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Tideo =» scio 6, 24. 
yideri im Zwii<chensatz persönlich 
gebraucht 5, 9. 

— Bedeutung und üebersetzung 1, 
40. 2, 18. 4, 32. 5, 33. 7, 67. 

yincere 5, 30. 
Tineae 2, 12. 
Tix — cum 6, 8. 
YOcare 6, 43. 7, 17. 32. 
Volk für das Land 1, 1. 
YoUständig, ganz vollständig 5, 5. 
Yorhaben 4, 25. 
Yorsichtsmassregeln 7, 71. 
Vortrab 5, 47. 

W. 

Wachtposten 4, 32. 
Waffenfähige 7, 71. 
Waffengewalt 9 mit, oder mit den 

Waffen in der Hand 4, 7. 5, 7. 
Wechsel der Subjecte 7, 5. 

— der Tempora 1, 46. 7, 17. 
Welt, auf der Welt 4, 7. 
Wiederholung eines und desselben 

Wortes 1, 48. 2, 19. 3, 9. 4, 29. 

— Sätze, welche die Wiederholung 
einer Handlung bezeichnen, durch 
welches Tempus und welchen Mo- 
dus ausgedmckt 3, 12. 4, 1. 17. 
26. 33. 5, 19. 34. 36. 6, 27. 43. 7, 
3. 16. 22. 48. 

wirklich nicht übersetzt 3, 10. 6, 58. 
Worte, die im Deutschen unüber- 

setzt bleiben können 1, 2. 8. 18. 

31. 35. 41. 46. 2, 5. 9. 11. 13. 25. 

28. 3, 16. 27. 4, 2. 4. 5. 6. 7. 10. 



11. 16. 30. 5. 12. 16. 54. 56. 6, 32. 

7, 54. 64. 71. 
Wortstellting 1, 2. 6. 3, 3. 10. 5, 

31. 6. 30. 32. 40. 7, 36. 37. 62. 64. 

70. 71. 
— Stellung solcher Worte, die in 

einem Gegensatz stehen 5, 48. 58. 

7, 32. 33. 64. 69. 



Z. 



Zahlwörter, Ordinalia durch Um- 
schreibung übers. 5, 56. 6, 5. 15. 
7, 27. 
Zeit, die ganze Zeit 3, 23. ' 
ZeitSfttze, ihre Stellung 7, 1. 

— werden übers, durch Substan- 
tiva und Präpositionen 1, 26. 27. 
46. 4, 6. 10. 32. 6, 1. 7, 6. 20, 37. 
75. 82. 

Zeitwort durch ein Sahst, u. Prä- 
position an ein anderes Zeitwort 
anzuschliessen 2, 11. 3, 11. 4, 2K 
5, 3. 22. 7, 8. 9. 39. 86. 

— da, wo für uns im Deutschen ein 
Formwort ausreicht 2, 1. 5, 37. 50. 
7, 82. 

Zeitwörter durch Adverbien über- 
setzt 1, 7. 10. 23. 36. 40. 3, 6. 4, 

4. 29. 5, 26. 33. 6, 2. 26. 7, 18- 
32. 44. 52. 55. 77. 

— , von zwei verbundenen Zeitwör- 
tern wird eins adverbiell übers. 

5, 22. 6, 9. 7, 73. 
Zeugma 5, 23. 6, l. 

zwar — aber 3, 24. 5, 4. 7, 33. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



